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Introduction 

a^)habet  and  pronunciation 
01  a/tpaaOHre!  xax  ce  idiasaTe? 

hello,  what’s  your  name? 
saying  please  and  thank  you,  greetings, 
introducing  yourself,  there  is  and  there  isn’t 
02  KSK  ere?  MMare  nu  BpOm? 

how  are  you?  do  you  have  a  moment? 
asking  questions,  saying  goodbye, 
using  Mr  and  Mrs,  I  have  and  I  don’t  have, 
numbers  1-10 

03  KaicbB  CTB?  kbkbO  ere? 

who  are  you  and  what  is  your  job? 
what  kind  of?  nationalities,  professions, 
relatives,  marital  status 
04  kO/iko?  kOhko  e  sacir? 

how  much?  how  many?  what’s  the  time? 
timetables,  times  of  the  day,  numbers  11-100, 
seeking  agreement 

05  roBdpirre  iiH  aHriiHHCKM? 

do  you  speak  English? 
what  languages  do  you  speak  or  know?, 
which  and  who,  using  the  phone 
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Hoam  m  would  you  like  to...?  69 

can  I?,  may  I?,  I  must,  I  need  or  need  to, 
being  introduced,  changing  money 
KonKO  crpyaa...?  how  much  is...?  82 

going  shopping,  pointing,  let’s,  requests  and 
commands,  Bulgarian  money 
KSKBd  MH  npenopMaare? 
what  can  you  recommend?  97 

eating  out  and  ordering  meals,  expressing 
preferences 

c  KSKsd  Mditi  fla  Bh  noMorHa? 

how  can  I  help  you?  110 

offering  assistance,  I  can  do  it,  that’s  my  bag, 
getting  about  in  town 
KaKBO  ii|e  O^ab  bp^mbto? 
what’s  the  wither  going  to  be?  125 

agreeing  and  disagreeing,  making  suggestions, 
talking  about  the  future,  getting  out  of  town 
nnan  aa  cn^Bautara  c^AMHqa 
a  plan  for  the  coming  week  137 

days  of  the  week,  months,  dates,  Bulgarian 
holidays,  first,  second  etc.,  numbers  over  100 
noMaKati,  ne  nop^HBaii  biqel 
wait,  don’t  order  yet!  152 

don’t  do  that!,  twin  verbs  for  describing  the 
same  situation,  like  or  love? 

KaK  AB  CTHrueM  ao  xor^n  «OA^a» 
how  can  we  get  to  the  Odessa  hotel?  165 

directions,  losing  your  way,  past  events 
nosApaBflBaM  rel  congratulations!  178 

what  is  done  (or  not  done),  special  occasions, 
cheers!,  address  forms,  describing  your  home 
6nx  Ha  nexap  /  went  to  see  the  doctor  1 91 
saying  how  you  feel,  doing  something 
for  yourself 
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axo  6flx  Ha  TBoe  m^to  ... 

if  I  had  been  in  your  place ...  203 

if  and  hypothetical  situations,  giving  presents, 

I  was  going  to  -  thwarted  plans,  more  and 
not  any  more,  reporting  first-hand  information 

^7  KBKBd  np^Beuie  tb?  what  was  she  doing?  21 7 

a  different  perspective  on  past  events,  things 
needing  repair,  trouble  with  the  car 

18  B6He  ceM  peuiHjia 

/  have  already  made  up  my  mind  230 

results:  reporting  events  that  have  affected  the 
present,  forgetting  something,  having  fun  and 
being  bored 

19  MMare  nn  onnaKBaHHH? 

is  there  anything  wrong?  241 

making  complaints,  reporting  what  you  don’t 
know  first  hand 

20  OtixMe  HcxaiiM  pp  aohabm  naxl 


we  would  like  to  come  again!  253 

saying  goodbye  and  staying  in  touch, 
more  if  expressions,  being  especially  polite 
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264 
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Teach  Yourself  Bulgarian  is  a  complete  course  for  beginners  in 
spoken  and  written  Bulgarian.  It  has  been  designed  for  self-tuition, 
hit  may  also  be  used  for  study  with  a  teacher.  It  aims  to  teach  you 
to  understand  and  use  the  contemporary  language  in  a  variety  of 
typical,  everyday  situations.  Above  all  it  is  functional,  enabling 
you  to  communicate  and  interact,  using  the  language  for  positive, 
practical  purposes.  Although  intended  primarily  for  people  with  no 
knowledge  of  the  language,  you  will  also  find  it  useful  if  you  want 
to  brush  up  or  extend  some  previous  knowledge. 

The  course  is  divided  into  20  carefully  graded  and  interlocking 
units.  Each  unit  is  devoted  to  a  particular  topic  or  situation  and 
each  successive  unit  builds  naturally  on  material  covered  in 
previous  units.  In  Unit  1,  for  example,  you  will  learn  how  to 
introduce  yourself,  to  use  some  simple  greetings  and  to  say 
‘please’  and  ‘thank  you’.  In  Unit  2  you  will  discover  how  to  ask 
questions,  and  in  Unit  3  you  will  learn  how  to  answer  questions 
saying  where  you  come  from,  what  you  do  for  a  job  and  indicating 
whether  or  not  you  are  married.  Unit  4  teaches  you  some  numbers 
and  how  to  use  them  when  telling  the  time. 

The  first  half  of  the  book,  up  to  the  end  of  Unit  9,  is  a  basic 
grammatical  and  thematic  ‘survival  kit’.  The  emphasis  here  is  on 
the  present  tense  and  on  immediate  situations  you  may  well  find 
yourself  in  on  a  visit  to  Bulgaria.  Thus,  Unit  5  enables  you  to 
describe  your  language  knowledge  -  or  lack  of  it!  Unit  6  deals  with 
Wanting  and  asking  for  things  and  with  changing  money.  Unit  7 
with  shopping.  Unit  8  with  eating  out  and  Unit  9  with  getting  about 
and  both  asking  for  and  giving  assistance. 

From  Unit  10  on  you  progress  to  less  immediate,  but  no  less 
important  matters.  You  will  learn  to  ask  about  future  events. 


inquiring  about  the  weather,  for  example,  or  putting  together  a  plan 
for  the  days  ahead.  You  will  also  learn  how  to  talk  about  things  that 
happened  in  the  past,  how  to  make  complaints  and  tell  people  what 
to  do.  And  as  your  vocabulary  and  grammatical  knowledge  increase, 
you  will  be  able  to  make  more  use  of  the  tables  and  lists  in  the 
Appendix  at  the  back  of  the  book. 

Each  unit  is  divided  into  distinct  but  interlocking  sections.  An 
initial  Dialogue  is  followed  by  a  vocabulary  with  the  new  words  and 
phrases  and  a  few  short  questions  in  Bulgarian  based  on  the 
Dialogue.  Then  (up  to  Unit  11)  comes  a  short  section  (marked  with 
Q)  of  cultural  comments  and  topical  tips  for  first-time  visitors  to  the 
country.  This  is  followed  by  useful  phrases  relevant  to  the  theme  of 
the  unit  and  worth  learning  by  heart.  Then  come  grammatical 
explanations  which  all  proceed  naturally  from  the  new  words  and 
constructions  used  in  the  Dialogue.  Finally  there  come  the  Exercises 
-  lots  of  them,  varied,  practical,  with  all  the  answers  in  the  back  -  so 
you  can  test  yourself  and  see  how  you  are  doing.  At  the  end  of  the 
Exercises  there  is  always  a  second  dialogue,  that  takes  you  on  a  little 
further,  incorporating  material  you  will  have  already  covered  plus  a 
few  new  words  and  phrases. 

In  the  dialogues  we  have  tried  to  concentrate  on  the  activities  of  a 
limited  number  of  characters,  both  English-  and  Bulgarian-speakers, 
whose  paths  cross  in  Bulgaria  one  year  in  May.  First  there  is  Michael 
Johnson,  a  man  of  entrepreneurial  disposition  from  Chelmsford,  UK. 
Mr  Johnson  is  in  Sofia  for  the  first  time  and  has  wisely  learnt  some 
Bulgarian  in  preparation  for  his  visit.  He  is  on  a  two-week  business 
trip,  establishing  contacts,  especially  with  Boyan  Antonov,  director 
of  a  newly  established  but  already  quite  large,  Sofia-based 
advertising  agency.  You  will  also  meet  members  of  Mr  Antonov’s 
staff;  Nadya,  his  hard-working  secretary,  Nikolai  Dimitrov,  a  junior 
colleague,  and  Milena  Marinova,  an  artist.  (Particularly  watch 
Nikolai  and  Milena...)  Then  there  is  a  married  couple  from 
Manchester,  Victoria  and  George  Collins.  Victoria  is  an  interpreter 
and  George  is  a  teacher.  They  too  are  visiting  Bulgaria,  but  not  for 
the  first  time.  Victoria  speaks  Bulgarian  well.  Nevena  Petkova  is  the 
hotel  receptionist.  Nevena,  too,  is  entrepreneurial!  There  are  other 
characters  as  well  taking  part  in  a  variety  of  situations  and  locations, 
from  Sofia  in  the  west  to  Plovdiv  in  the  south  and  on  to  Varna  and  the 
Black  Sea  in  the  east.  Good  luck,  and  remember,  practice  makes 
perfect  or,  as  the  Bulgarians  say,  6iihti>t  npdeH  M^CTopa. 


How  best  to  use  this  book 

Before  starting  Unit  1  you  will  need  carefully  to  work  through  the 
sections  on  the  alphabet  and  pronunciation.  Look,  too,  at  the  section 
on  pronunciation  and  spelling  at  the  beginning  of  the  Appendix. 
Despite  the  different  script,  you  will  soon  find  that  there  are  many 
Bulgarian  words  you  recognize,  both  in  their  written  form  and  when 
you  hear  them  on  the  recording  which  accompanies  Teach  Yourself 
Bulgarian. 

Dialogues  or  other  sections  marked  with  Q  are  included  on  the 
lecor^g.  We  strongly  advise  you  to  use  it.  As  you  listen  to  the 
native  speakers  and  imitate  their  pronunciation,  so  your  own 
{nnnunciation  will  improve.  Keep  the  recording  in  the  car  and  listen 
to  it  on  your  way  to  and  from  work.  Repeat  the  words  and  phrases  as 
often  as  possible  so  as  to  get  your  tongue  round  the  foreign  sounds. 
Before  going  on  to  a  new  unit,  listen  again  to  the  dialogues  recorded 
from  the  previous  unit.  The  more  you  listen  and  the  more  you  speak, 
the  better  you’ll  be! 

Learning  techniques  obviously  vary  and  you  will  probably  need  to 
experiment  a  little  before  adopting  the  procedure  that  suits  you  best. 
However,  since  each  unit  follows  the  same  pattern,  you  might  find 
the  following  procedure  worth  trying  for  a  start. 


Dialogue 

Read  the  English  introduction  at  the  beginning  of  the  opening 
Dialogue.  This  will  establish  the  context  for  you. 

If  you  have  the  recording,  hsten  to  the  Dialogue  and  see  how  much 
you  understand. 

Now  work  through  the  Dialogue,  reading  aloud  as  you  go.  The 
vocabulary  after  the  Dialogue  gives  you  the  meaning  of  all  new 
words  and  key  phrases  in  the  order  in  which  they  occur.  (If,  as  you 
work  through  the  book,  you  find  this  initial  vocabulary  doesn’t  list  a 
word  you  cannot  understand,  turn  to  the  Bulgarian-English 
vocabulary  at  the  back  of  the  book.  All  the  words  are  listed  there  or 
in  the  Appendix.  If  you  are  searching  for  the  Bulgarian  equivalent  of 
an  English  word,  try  looking  in  the  English-Bulgarian  vocabulary. 
This  contains  most  of  the  words  used  in  the  different  units  and  a  good 
few  more  besides.) 

Listen  to  the  recording  again,  following  the  text  of  the  Dialogue  in 
ihe  book. 


introduction 


Questions 

Now  read  aloud  the  questions  that  follow  the  Dialogue  and  try  and 
answer  them  individually  as  you  go. 

Notes 

For  a  little  light  relief  have  a  look  at  the  Notes. 

Grammar 

Now  study  the  Grammar  section.  In  some  units  this  section  is  longer 
than  in  others.  Always,  however,  the  granunatical  explanations  refer 
to  material  used  in  the  Dialogue.  The  usage  should,  therefore,  already 
be  familiar  to  you.  And  since  many  of  the  examples  used  in  the 
Grammar  section  are  taken  from  the  Dialogue,  this  should  help 
further  to  consolidate  your  knowledge.  The  English  translation  is 
always  given  with  words  introduced  for  the  first  time  in  the  Grammar 
section. 

How  do  you  say  it? 

Go  over  the  How  do  you  say  it?  section.  Try  to  memorize  as  many  of 
the  words  and  phrases  as  possible. 

Exercises 

Once  you  feel  you  have  a  reasonable  understanding  of  the  material, 
test  your  knowledge  by  working  through  the  Exercises.  They  have 
been  designed  not  only  to  be  useful  and  communicative,  but  also  to 
test  your  mastery  of  the  grammar.  They  are  a  vital  part  of  the  learning 
process,  so  try  to  do  them  all!  The  answers  in  the  back  of  the  book 
will  give  you  an  idea  of  how  you  are  doing. 

Do  you  understand? 

After  the  exercises  in  each  unit  there  is  a  second  Dialogue.  New 
words  and  phrases  occurring  in  this  Dialogue  are  listed  at  die  end  of 
the  unit,  but  try  and  see  how  much  you  understand  without  reference 
to  the  vocabulary,  by  reading  the  Dialogue  aloud.  You  should  work 
through  this  second  Dialogue  as  you  worked  through  the  first  one. 

Finally,  before  proceeding  to  the  next  unit,  listen  again  to  all  the 
recorded  material  of  the  unit  you  have  just  been  working  on.  If  you 
do  not  have  the  recording,  read  through  the  Dialogues  aloud,  making 
sure  that  you  have  understood  everything. 

Abbreviations 

Abbreviations  used  in  this  book  are:  adj  =  adjective,  f  =  feminine, 
m  =  masculine,  lit.  =  literally,  n  =  neuter,  nn  =  noun,  p.  =  page, 
pi  =  plural,  vb  =  verb,  T  =  true,  F  -  false. 


Bulgarian  is  spoken  by  more  than  ten  million  people  worldwide 
^d  is  the  official  language  of  the  Republic  of  Bulgaria.  It  is  not  a 
difficult  language  for  English-speakers.  In  fact,  of  all  the  Slavonic 
languages,  which  include  Russian,  Ukrainian,  Polish  and  Czech,  its 
structure  makes  it  one  of  the  easiest  for  us  to  learn.  True,  the 
Cyrillic  alphabet  of  30  letters,  which  takes  its  name  from  the  ninth 
century  scholar  and  holy  man  St  Cyril,  may  at  first  seem  a  bit  of  a 
barrier,  but  it  is  not  difficult  to  master.  The  alphabet  is  very  logical, 
extremely  efficient  and  well  adapted  to  rendering  the  sounds  of 
Bulgarian.  In  the  main,  unlike  English,  the  pronunciation  is 
straightforward. 

The  letters  can  be  conveniently  divided  into  three  manageable, 
easy-to-leam  groups.  They  are: 

1  letters  that  look  the  same  in  Bulgarian  and  English 

2  letters  that  look  different 

3  letters  that  look  the  same,  but  are,  in  fact,  pronounced  very 
differently.  These  are  the  ‘false  friends’  which,  initially  at  least, 
cause  the  greatest  difficulty. 

Look  at  the  alphabet  table  on  pp.  xii-xiii  and  see  if  you  can  decide 
which  letters  fall  into  which  group. 

Bulgarian  has  six  simple  vowels:  A,  E,  H,  O,  Y,  t  -  one  more 
tlian  English  -  and  two  letters,  lo  and  h,  that  really  stand  for  a 
consonant  plus  a  vowel  -  i  +  y  and  h  +  a,  respectively. 


et  and  pronuncia 


xii 


Q  The  Bulgarian  alphabet 


Printed  letters 
capital  smaIP° 

Written  letters 
capital  small 

Approximate 

Elfish  sound 

Bulgarian 

example 

English 

meaning 

A 

a 

A 

OL 

a 

as  in  ‘art’  (but  shorter) 

Ana 

Anna 

E 

6 

5 

s 

b 

as  in  ‘book’ 

danan 

banana 

B 

b(6) 

s 

V 

as  in  ‘vice’ 

BOfla 

water 

r 

r  (8) 

T 

g 

as  in  ‘good’ 

roflHHa 

year 

(g) 

0 

f 

d 

as  in  ‘dot’ 

aaTa 

date 

E 

e 

g 

e- 

e 

as  in  ‘elephant’ 

fecen 

autumn 

IK 

TK. 

M. 

i>io 

s 

as  in  ‘pleasure’ 

acena 

woman 

3 

3 

3 

} 

z 

as  in  ‘zigzag’ 

3HMa 

winter 

H 

H  (u) 

i 

as  in  ‘inch’ 

HMe 

name 

H 

H  (u) 

t 

U 

y 

as  in  ‘yes’ 

Mofl 

iodine 

K 

K 

Z 

10 

k 

as  in  ‘king’ 

KaK 

how 

JI 

JI  (a) 

JO 

1 

as  in  ‘label’ 

jierjid 

bed 

M 

M 

JI 

M, 

m 

as  in  ‘man’ 

MJiait 

young 

H 

H 

K 

hO 

n 

as  in  ‘not’ 

HOBHHa 

news 

0 

0 

0 

0 

0 

as  in  ‘offer’ 

6kojio 

around 

n 

n  (n) 

Ti 

'TO 

P 

as  in  ‘pet’ 

ndnxa 

folder 

P 

P 

r 

r 

as  in  ‘rat’ 

pecTOpdHT 

restaurant 

C 

c 

C 

c 

s 

as  in  ‘sister’ 

cecrpa 

sister 

T 

T  (m) 

s 

m 

t 

as  in  ‘tent’ 

Topxa 

cake 

y 

y 

y 

f 

00 

as  in  ‘foot’ 

yxpe 

tomorrow 

o 

4) 

f 

as  in  ‘fifteen’ 

4>aKc 

fax 

X 

X 

X 

h 

as  in  ‘horrid’ 

xyfiaB 

nice 

U 

u  (u) 

ts 

as  in  ‘fits’ 

UBere 

flower 

q 

H 

% 

•0 

ch 

as  in  ‘church’ 

HepxBa 

church 

in 

ui  (ui) 

u 

uo 

sh 

as  in  ‘ship’ 

mdnxa 

hat 

m 

m  (m) 

vy 

IKr 

sht 

as  in  ‘fishtail’ 

nidcme 

happiness 

T> 

T> 

h 

•b 

u 

as  in  ‘curtain’  (but  shorter) 

trbJi 

comer 

** 

b 

b 

y 

as  in  ‘York’ 

Kdjibo 

Kolyo 

K) 

K) 

w 

to 

you  as  in  ‘youth’  (but  shorter) 

ibjiH 

July 

n 

51 

a. 

ya 

as  in  ‘yam’  (hut  shorter) 

6rofla 

strawberry 

*  The  letters  in  brackets  in  the  second  column  frequently  replace  their  small  printed 
counterparts  in  printed  texts  and  public  notices. 

♦*  The  letter  b  never  comes  at  the  beginning  of  a  word,  so  it  is  not  used  as  a  capital. 
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Pronouncing  Bulgarian 

The  English  sounds  you  see  in  the  table  on  p.  xiii  are  only  very  rough 
guides  to  correct  Bulgarian  pronunciation.  Listening  to  native 
speakers  and  copying  them  is  the  best  way  to  get  things  right,  so  try 
listening  now  to  the  pronunciation  guide  on  the  recording.  To  begin 
with  you  might  find  it  helpful  to  put  a  ruler  beneath  the  lines  with  the 
individual  letters  and  words  and  move  it  down  the  page  as  you  listen 
and  repeat.  Later  you  can  just  listen,  trying  to  think  of  the  shape  of 
the  in^vidual  letters  as  the  words  are  read  out. 


Stress 

You  will  notice  that  in  each  word  of  more  than  one  syllable,  for 
example  i&jih  July,  ro.qwa  year  and  pecropdirr  restaurant,  we  have 
put  an  accent  above  one  of  the  vowels.  We  have  done  this  to  help 
yom  pronunciation.  Although  Bulgarians  don’t  put  in  the  accent 
when  they  write,  when  they  speak  they  pronounce  one  syllable  in 
every  word  more  distinctly  than  the  rest.  (You  probably  noticed  this 
as  you  listened  to  the  recording.)  This  is  the  ‘stressed’  syllable.  As 
you  can  see,  the  stress  can  fall  on  any  syllable,  just  as  in  English.  And 
as  in  English,  if  you  stress  the  wrong  syllable,  the  word  will  sound 
very  odd,  sometimes  even  incomprehensible.  On  the  rare  occasions 
when  a  word  has  two  stresses,  we  have  marked  this  too.  So  when  you 
learn  a  new  word,  make  sure  you  note  which  syllable  is  stressed. 

You  will  find  some  additional  notes  on  pronunciation  right  at  the 
beginning  of  the  Appendix,  but  for  now  it  will  be  enough  if  you  note 
the  following  points: 

1  Unlike  the  vowels  in  English,  the  Bulgarian  vowels  don’t  diffo-  in 
length.  (They  are  all  a  little  longer  than  the  English  short  vowels 
and  a  little  shorter  than  the  English  long  vowels.) 

2  The  Bulgarian  letter  p  is  always  rolled,  ‘r-r-r’,  as  the  Scots 
pronounce  Brenda  and  Bruce. 

3  The  sound  of  the  Bulgarian  x  is  not  found  in  standard  English.  It 
is  very  like  the  Scottish  ch  in  loch,  and  is  pronounced  nearer  the 
fi-ont  of  the  mouth  than  the  English  letter  h. 

4  There  is  no  equivalent  English  letter  for  i.  We  do  almost  have  the 
sound,  though,  in  a  slightly  longer  version  in  the  u  in 
curtain  and  fur,  or  in  the  letter  e,  when  read  quickly  but  clearly  in 
the  word  the,  for  example.  (Read  aloud  the  last  part  of  this 
sentence  from  the  word  ‘or’,  and  you  will  get  the  i.  in  ‘the’  about 
right.) 


Writing  Bulgarian 

There  are  four  things  to  note  when  writing  Bulgarian: 

•  While  there  is  very  little  difference  between  the  capital  and  small 
letters  in  the  printed  script,  the  printed  and  the  handwritten  letters 
differ  considerably.  You  will,  however,  come  across  longhand 
letters,  more  rounded  in  form,  used  in  printed  texts  alongside  their 
more  angular  printed  counterparts.  These  are  the  letters  in  brackets 
on  p.  xii.  (You  will  find  examples  under  4  below  and  in  the 
brochure  extract  on  p.  148.) 

•  Compared  with  English,  both  in  the  printed  and  handwritten 
forms,  Bulgarian  has  fewer  letters  that  extend  above  and  below 
the  line.  It  is  important  to  observe  the  relative  height  of  the  letters. 

•  When  you  write  the  letters  ji,  m  and  h  in  longhand,  you  must  make 
sure  you  begin  the  letters  with  a  little  hook: 


XV 


V  g> 

3f 

ll 


This  makes  it  impossible  to  join  them  to  a  preceding  o. 

•  In  general,  Bulgarian  avoids  double  consonants,  even  in  foreign 
words.  For  example,  Mr  and  Mrs  Collins  play  a  large  part  in  this 
book,  and  their  surname  is  written  K6.iibhc.  Note  too  that  it  is 
written  with  a  final  c,  not  a  3.  More  about  this  in  the  note  on 
pronunciation  in  the  Appendix!  Now  it’s  time  for  a  little  practice. 


Trying  out  what  you  have  learnt 

To  help  you  recognize  the  letters  and  to  practise  your  pronunciation, 
here  are  some  international  words,  many  of  them  names,  and  written 
out  in  their  Bulgarian  spelling.  We  have  given  both  their  printed 
and  handwritten  forms  and  have  arranged  the  words  in  the  three 
different  groups  mentioned  earlier.  You  should  have  little  difficulty  in 
identifying  their  English  equivalents.  Check  whether  you’ve  got 
them  right  by  looking  up  the  Key  to  the  Introduction  at  the  back  of 
the  book.  You  might  also  try  writing  out  the  words  yourself.  Watch 
the  height  of  your  letters! 

1  Letters  that  look  the  same  in  Bulgarian  and  English  (at  least  in 
their  printed  form,  but  see  4  below): 

A  AjiHCKa  Ajjtcfiii  aapec 
E  EcTOHHa  ecnp6co 


K 

Kandga 

KpeflHT 

M 

o 

» 

1 

JCtUM4U> 

MHHyra 

O 

Orana 

OMJiex 

T 

TcKcac 

JittMXic 

Tejie(J)6H 

The  handwritten  forms  of  the  Bulgarian  letters  k  and  m  differ  slightly 
from  the  English,  while  the  Bulgarian  handwritten  t  is  completely 
different  and  confusingly  resembles  an  English  m. 

2  Letters  that  look  different: 


E 

EepjiHH 

6ap 

Sofi 

r 

Tnaaroy 

rapa» 

a 

/taxora 

^bationa- 

B6.qKa 

ac 

^enena 

3 

3aM6e3H 

3ctM6ej^ 

Apnadna 

H 

HcraHGyji 

UonumS^ 

H 

flopK 

iCopn 

MandpKa 

M/uu^yfCCL- 

J1 

JIdimoH 

EajiKan 

^hoMUXH^ 

n 

nanaMa 

JlOH-OUUl 

noJiHitHa 

n<WU4/tfi4JL 

o 

^aHK(J)ypT 

C64»Ha 

Oxp'ViA. 

n 

^IbpHX 

,^OHe^K 

A  j 

Maa 

% 

HipiHji 

‘i^puu- 

m 

llle4>Hjm 

Ululn*u,^ 

nioy-6H3Hec 

TM^'6uY<tO 

m  mytrapT 

Eyflanema 

T> 

1in;taHK 

EbJirdpHH 

•Ih'iJA/lLiyust 

E 

mo(})b6p 

UKxfXiOp 

CHHbdpa 

K) 

IOkoh 

JiHHflc  lOHdiiTefl 

fljixa 

iiHKH 

SUtKAjU 

3  Letters  that  look  the  same,  but  are  pronounced  differently  (‘false 
friends’): 


B 

Bnena 

BHBHan 

!^>uXucm^ 

H 

HaMtibna 

3^CUMC$UJt- 

Bdpna 

^bofma. 

p 

PHHapfl 

fidpKmHp 

iZojfKMoup 

c 

CratdTpa 

Cuwimfiyfi 

AMcrepflaM 

y 

yHrapna 

ywiApuji, 

JiHBepnyji 

X 

Xaita  napx 

Xa/w^  nofK 

Caxdpa 

Co^cajM. 

xvii 


■o  0) 

if 

C  s. 


Note  that  unlike  the  English  letter  c  in  cat,  the  Bulgarian  letter  c  is 
always  pronounced  soft  as  in  Cincinnati  and  like  the  English  letter  s 
in  Sinatra.  It  is,  therefore,  only  partially  a  ‘false  friend’. 

You  will  notice  that  the  Bulgarian  pronunciation  of  names  and 
‘international’  words  differs  slightly  from  the  English.  Sometimes, 
too,  a  different  syllable  is  stressed,  Tejiei|MSH  and  nacndpr,  for 
example.  And  do  remember  that  Bulgarians  say  C64>hh  (Sofia,  not 
Sophi'al) 

And  talking  of  ‘international  words’,  it  has  to  be  said  that  Cyrillic  is 
increasingly  under  siege  from  the  Latin  script.  Sometimes  there  is 
considerable  uncertainty  which  script  to  use.  This  is  particularly  the 
case  in  business,  commerce  and  communication  technology.  The 
Bulgarian  mobile  phone  system,  for  example,  is  called  GSM,  email 
addresses  can  only  be  given  in  Latin  script,  and  the  word  ‘email’ 
itself  still  needs  an  accepted  Cyrillic  equivalent.  You  will  notice  too 
that  Latin  script  is  frequently  used  alongside  Cyrillic  in  brand  and 
business  names  and  in  shop  signs. 


<DOTO  EKcffpEC 


4  Here,  side  by  side,  are  some  words  written  using  both  the  angular 
and  the  more  rounded,  longhand  letters.  All  the  words  appear  in 
the  previous  lists.  See  if  you  can  recognize  them: 

agpte/ajpec,  ecnpa:o/ecnpeco,  meAe4)6H/Tejie4)6H, 
Kpegum/KpcAHT,  OmaBa/OTana,  aapdac/rapdxc, 
MUH^a/MHHjTa,  ,iI,OH6uK//],oHeitK,  uioy-6u3Hec/ 
moy-6H3Hec,  Byganeuta/Byaanema,  Buum-bAc/BHHTbJic, 
BuBuan/BHBHaH,  AMcmepgaM/AMcrepflaM. 


Saying  yes  and  no  - 
a  vital  word  of  warning 

Another  form  of  communication  is  non-verbal  communication  and  it 
is  very  important  in  Bulgaria.  In  most  European  countries,  you  nod 
your  head  to  say  ‘yes’  and  shake  it  to  say  ‘no’.  In  Bulgaria,  a  shake 
of  the  head  -  actudly  often  more  a  rocking  of  the  head  from  side  to 
side  -  means  yes  (fla),  while  a  nod  -  usually  starting  with  a  brisk, 
dismissive,  upward  movement  of  the  head  -  means  no  (ae). 


Whether  you  are  buying  an  ice-cream,  booking  an  excursion  or  doing 
a  deal,  interpreting  the  head  movements  correctly  and  making  them 
correctly  yourself  will  make  all  the  difference  to  your  negotiations! 
Have  fun  and  start  practising  straightaway. 


Exercises 

Here  are  some  reading  exercises  for  you  to  practise  what  you  have 
learnt  so  far  about  the  alphabet. 

1  Read  the  following  place  names  matching  the  names  in  English 


with  their  Bulgarian  equivalents.  (In  this  exercise  each  English 
letter  is  replaced  by  a  single  Bulgarian  letter.) 


a 

America 

i 

JIOHAOH 

b 

Amsterdam 

ii 

Caxapa 

c 

Arizona 

ui 

OpaHK(|)ypT 

d 

Balkan 

iv 

AMCpHKa 

e 

Berlin 

V 

Apnadna 

f 

Frankfurt 

vi 

IljldBflHB 

g 

London 

vii 

PHjia 

h 

Plovdiv 

viii 

Bojira 

i 

Rila 

ix 

Bdpna 

j 

Sahara 

X 

BajncaH 

k 

Varna 

xi 

BepjiHH 

I 

Volga 

xii 

AiviCTepflaM 

2  Do  the  same  with  this  list.  You  might  need  to  replace  certain 
combinations  of  Enghsh  letters  by  a  single  Bulgarian  letter. 
(Remember  that  Bulgarian  rarely  uses  double  letters!) 


a 

Charing  Cross 

i 

Buena 

b 

Chelmsford 

ii 

IOkoh 

c 

Donetsk 

iii 

HenMC(J)opa 

d 

Shell 

iv 

Hto  HopK 

e 

Shetland 

v 

Hapnnr  xpoc 

f 

Stuttgart 

vi 

IIIdTnaH.zt 

g 

Vienna 

vii 

/^onditK 

h 

Yalta 

viii 

nieji 

i 

New  York 

ix 

ipyrrapT 

j 

Yukon 

X 

Ajiia 

Here,  concentrate  on  the  sound;  read  the  Bulgarian  and  identify 

the  English  equivalent.  Sometimes  one  English  letter  needs  two 
letters  in  Bulgarian  and  vice-versa. 

a 

Jliiitac 

i 

Richard  Burton 

b 

EjmsaBer  Tefijitp 

ii 

Beatles 

c 

XejI3HHKH 

iii 

Helsinki 

d 

JlHBipnyji 

iv 

Oxford 

e 

^»ceHMC  Boha 

V 

Liverpool 

f 

nopxyrdjiHH 

vi 

James  Bond 

g 

Hapjic  /l,HKeHc 

vii 

Scotland 

h 

Oxc^iopfl 

viii 

Leeds 

i 

BHHTbJIC 

ix 

Charles  Dickens 

j 

PHHapfl  B4pTT>H 

X 

France 

k 

KdpHyoji 

xi 

Geneva 

1 

Fjiaaroy 

xii 

Cambridge 

XIX 

'D  B) 

if 

C  S. 

1.1 
u  U 


XX 
T9  » 

if 

C  s. 

Is 


4 


m  ^eHesa 
n  nioTJiaHflHH 
o  KeHM6pHflac 
p  OpdHuna 


xiii  Cornwall 

xiv  Elizabeth  Taylor 
XV  Glasgow 

xvi  Portugal 


If  you  rang  the  following  numbers,  what  service  would  you 
expect  to  answer?  Read  the  Bulgarian  words  out  loud! 


201  <DAKC  205  BAP 

202  PECTOPAhT  206  TAKCH 

203  PEI^EnL|,H^  207  HHd)OPMAUH>I 

204  <DiiTHEC  ^EHT^>P  166  nOJlilUHR 


5  What  are  the  names  of  (a)  the  snack  bar,  (b)  the  restaurant, 
(c)  the  hotel  and  (d)  the  cafd  on  the  following  notices? 

a  CHEK-BAP  «CHPEHA»  c  XOT^IJI  «IIlfiPATOH» 
b  PECTOPAHT  «BEPJIHH»  d  KA<I)E  «OPHfiHT» 


6  When  does  your  plane  take  off  if  you  are  flying  to; 

a  Milan 
b  Geneva 
c  Frankfurt 
d  Paris 
e  Berlin 
f  Zurich 
g  Budapest? 


LI,ibpnx 

15.40 

B^flanema  _ 

16.10 

‘I>p4HK4)ypT _ 

16.35 

^CH^Ba 

17.05 

MHJidHO 

17.25 

riapH^ 

18.05 

BepjiHH 

18.30 

In  this  unit  you  will  learn 

•  how  to  say  hello 

•  how  to  give  your  name  and 
nationality 

•  how  to  say  please  and 
thank  you 

•  how  to  say  yes  and  no  in 
answer  to  Is  there?  and 
are  there? 


MTel  KaK 


Michael  Johnson,  a  businessman,  arrives  from  London  at  his  hotel  in 
Sofia.  When  he  enters  the  vestibule  he  is  greeted  by  the  doorman 
with  the  words  3anoB^aHTe,  Mdna!  meaning,  here:  Welcome,  do 
come  in,  please.  (M6jih  can  also  mean  7  beg  your  pardon  and  Don^ 
mention  it.) 

You  will  often  hear  sanoB^qaiTe  and  m6as  in  Bulgaria,  used 
separately  and  together  with  a  variety  of  meanings.  They  are  always 
polite  and  welcoming  words.  Together  with  the  two  words  for  thank 
you  -  Ejiaroqapii  and  MepcH  (Merci  -  as  in  the  French!),  and  the 
word  for  there  isn ’t  HiiMa  -  they  are  what  for  you  will  probably  be  the 
five  most  important  words  in  fee  Bulgarian  language. 

□  Dialogue 

Michael  goes  up  to  fee  reception  desk  and  is  greeted  by  fee 
receptionist,  Nevena  Petkova. 

HeedHa  HerKdea  abhI 

MdMiTbJi  AxtdHCbH  SApaBdMTel  I^Ma  mi  CBo66AHa  ct^b? 

Haa^Ha  flarKbaa  (Nodding.*)  He,  H^Ma. 

MdiiicbJi  A)k6hci>h  l^hia  m  CB066/:|eH  anapraiuidHT? 

Haa^Ha  flaTKdaa  (Shaking  her  head.*)  Aa,  i^Ma.  Typiicr  rw  ere? 
Miiiicbii  A^KdHCbH  He,  He  c1>m  rypi^cr.  Bi^sHecMeH  cbm. 

Haa^Ha  flaTKdaa  l^iue? 

Mdilicb/1  A’K^HC'bH  Mdnn? 

HaadHa  flaTKdaa  KaK  ce  Kdaeare? 

Mdiiicb/i  A)KdHCbH  Kdaeau  ce  Mdiiicb/i  A>KdHCbH. 

HaadHa  flaTKdaa  AHrmmdHHH  nn  ere? 

MddiCbll  A’KdHC'bH  Aa-  aHr/IMHdHHH  CbM. 

HaadHa  flaTKdaa  naendpra,  Mdnn. 

Mdiiicb/i  Axt^HCbH  SanoBd^aiiTel 

HaadHa  flaTKdaa  EjiaroAapdl 

MdMicbii  A^KdHCbH  M6nnl 


*If  this  confuses  you,  look  back  to  fee  vital  word  of  warning  on 
p.  xviii. 


Questions 

Before  answering  these  questions,  listen  to  fee  recording  again  (if 
you  have  it),  once  without  looking  at  fee  dialogue  and  once  following 
fee  text  as  you  listen.  It  would  also  be  a  good  idea  to  read  aloud  fee 
questions  before  you  answer  them. 

You’ll  find  all  fee  answers  in  fee  Dialogue  -  except  to  1  (c)!  The 
answers  are  also  in  fee  Key  at  fee  back  of  fee  book. 

1  Try  to  answer  fee  questions 

a  Hmu  jm  CBo66fleH  anapjaMCHT? 

b  HMa  jiH  CBofidqna  cxia? 

c  Kax  ce  KasBaxe?  (Give  your  own  name.) 

2  True  or  false? 

Write  out  correct  versions  of  fee  false  statements.  Michael 
Johnson  says: 

a  AHFOTHaHHH  CIM. 

b  Typnex  cbm. 
c  BHSHecMeH  cbm. 


O  Greetings 

The  most  frequently  heard  greeting,  and  the  one  to  use  on  formal 
occasions  when  addressing  people  you  do  not  know,  is  fldd-bp  abh! 
Literally  translated  it  means  Good  day.  You  can  say  Aod-bp  a^h!  at 
any  time  of  the  day  except  the  eariy  morning,  when  you  should  use 
Aodpd  yrpo!  Good  morning,  and  the  evening,  when  you  say  AOditp 
Benep!  Good  evening. 


3ApaBdMTe!  kbk 
ce  KdsBare? 


SApaB^Ml  and  SflpaBdMTe!  are  rather  less  formal  and  are  used  when 
you  would  say  Hello  or  Hi!  in  English.  Literally  the  words  both  mean 
May  you  be  healthy.  3ApaB6iiI  is  a  singular  form  and  SApaB^MTe!  is 
a  plural.  You  say  SApaB^it!  to  a  friend  or  someone  you  know  weil. 
When  greeting  more  than  one  person  or  someone  you  know  iess  weil 
you  use  SApaB^MTel  (Plural  is  always  polite!)  You  might  aiso  use 
SApaB^MTe!  (instead  of  the  more  official  a^^^P  A^hI)  when 
addressing  someone  you  know  well  but  whom  you  still  address  with 
the  poiite,  formal  form.  Both  SApaB^ii!  and  SApaBdAre!  can  be  used 
at  any  time  of  the  day,  or  night. 

You  wiil  notice  that  the  only  difference  between  SApae^Ml  and 
SApaB^MTe!  is  the  addition  of  the  two  ietters  -tb  to  the  greeting  you 
use  when  meeting  a  friend.  In  fact,  these  two  letters  distinguish  the 
plurai  (formal)  from  the  singular  (familiar)  forms.  They  are  found  on 
the  end  of  other  ‘polite’,  ‘non-familiar’  forms  too.  You  will  notice 
them,  for  example,  on  the  end  of  the  word  SanoBBAaiiTe!  used  by 
Michael  Johnson  when  he  gives  Nevena  Petkova  his  passport.  (If 
Michael  knew  Nevena  better,  he  would  say  3anoB^AaM!  without  the 
letters  -xe.)  You  will  also  see  them  on  the  end  of  the  words  used  by 
Nevena  when  she  asks  Michael  his  name:  Kax  ce  K^aeaxe?  and 
inquires  whether  he  is  English:  m  cxa? 


How  do  you  say  it? 

•  Asking  somebody’s  name,  and  giving  yours 

KaK  ce  K^asaxe?  What  is  your  name? 

KisBaivf  ce  M dfticbji  ,Z^6HCbH.  My  name  is  Michael  Johnson. 
K^3BaM  ce  HeB^na  nexKdaa.  My  name  is  Nevena  Petkova. 

•  Greeting  people  at  different  times  of  the  day 

3.qpaB6HTe!  Hello!  (polite  or  more  than 

one  person) 

SApaB^n!  Hello!  (informal,  one  person) 

,It(^p6  ^Tpo!//i;66i.p  flen!  Good  morning. 

/^66i>p  aen!  Good  afternoon. 

/^d&bp  B^Hep!  Good  evening. 

•  Saying  please,  thank  you  and  (I  beg  your)  pardon! 

M6jia!  Please;  don’t  mentionit;  not  at  aW 

M6jib?  (/  beg  your)  pardon  ? 

Ejiaroaapil/Mepci.  Thank  you. 

•  Welcoming  someone  or  extending  an  invitation 

3anoBiiaaH!/3anoBiiaaHTe!  Won ’t  you  please...  ?;  here  you 

are;  there  you  go! 


•  Answering  yes  or  no  to  is  there?  and  are  there? 


l^Ma  jiH  cBoSdaHa  crda? 

]l,a,  HMa. 

Amb  JIH  CBo66aeH  anapxaM^HT? 
He,  HliMa. 


Is  there  a  room  free? 

Yes,  there  is. 

Is  there  a  free  apartment? 
No,  there  isn’t. 


•  Confirming  your  nationality 


AHrjHPiiuiiiH/aHrjiipidiiKa  jih  ere? 
Jlyt,  anrjiHHdiiiiH/aiirjiiiHdHKa  cbm. 
AMejHoc^il/aMepHKdiiKa  jih  ere? 
JJfi,  aMepHK^Hei|/aMe]HDcdHKa  cbm. 
KaHdaeil/KaHdaKa  jih  ere? 

Jlfl,  KaH^ep/KaiiiiaKa  cbm. 


Are  you  English? 
Yes,  I  am  English. 
Are  you  American? 
Yes,  I  am  American. 
Are  you  Canadian? 
Yes,  I  am  Canadian. 


5 


Grammar 

1  Things  as  he,  she  and  it:  gender 

All  words  naming  things,  whether  living  or  not,  are  referred  to  as  he, 
she  or  it  in  Bulgarian.  This  means  that  all  naming  words,  also  called 
nouns,  belong  to  one  of  three  groups  or  genders:  masculine,  feminine 
or  neuter.  It  is  not  difficult  to  recognize  them: 

masculine  nouns  usually  end  in  a  consonant  or  -ii 

feminine  nouns  usually  end  in  -a  or  -a 

neuter  nouns  usually  end  in  -o,  -e  or  sometimes  -h 

words  of  foreign  origin  ending  in  -h,  -y  and  -ro  are  also  neuter. 


Masculine 

aMepMK^Heq 

an  American  man 

aHr/IMHdHMH 

an  Englishman 

anapraM^HT 

a  flat 

bB/irapHH 

a  Bulgarian  man 

ASH 

a  day 

Mya^M 

a  museum 

M-hM 

a  man 

TypMCT 

a  tourist 

Feminine 

aMepMK&HKa 

an  American 

aurnuH^HKa 

an  English  woman 

bii/irapKa 

woman 
a  Bulgarian 

CT^ 

a  room 

>KeHd 

Neuter 

Kaep^ 

woman 

a  woman 

coffee,  caf4 

Mop^ 

a  sea 

MeH(6 

menu 

TdKCM 

taxi 

RMCMb 

a  latter 

yrpo 

a  morning 

SApaB^MTe!  KaK 
ce  Kdaeare? 


3/)paB6HTe!  kbk 
ce  KisBare? 


2  Adjectives 

Describing  words  that  tell  you  about  a  thing’s  qualities  are  called 
adjectives.  Adjectives  acquire  similar  endings  to  the  nouns: 
consonants  for  masculine  adjectives,  -a  for  feminine  ones  and  -o  for 
neuter.  You  can  see  this  in  the  expressions  fl66i>p  aen,  cBoGdana 
cxda,  ao6p6  yrpo.  This  repetition  of  endings  often  seems  to  create 
semi-rhyming  groups  of  words,  especially  in  the  feminine  and  the 
neuter.  Here  are  some  examples: 


Masculine 

/)o6i>p  a  good 

aHrnMH^HMH  Englishman 

CBobb^eH  ash 

a  free  day 

Feminine 

pp6p& 

bBnrapKa 

a  good 
Bulgarian 

woman 

CBo66/)Ha  CT^ 

a  free  room 

Neuter 

flo6p6  yrpo  good  morning 

cbo66aho 

MiiCTO 

a  free  place 

3  CboGoach  cbM  /  am  free 

Also,  an  expression  like  I  am  free  will  change  depending  on  whether 
a  man  or  a  woman  is  speaking.  Michael  Johnson  will  say  of  himself: 

CBo66aeH  CBM.  /  am  free. 

Whereas  Nevena  will  say: 

CB066aHa  CBM. 

And  you  would  say  of  them: 

Henena  e  cBoboana.  Nevena  is  free. 

MaiiKBa  /J»c6hcbh  e  cboGoach.  Michael  Johnson  is  free. 

A  good-looking  (but  immodest)  man  might  say  of  himself  xy6aB 
CBM,  while  a  good-looking  (and  equally  immodest)  woman  would 
say  of  herself  xybana  cbm. 


4  AHrjiMHaHMH  JIM  CTe?  Are  you  English? 

To  ask  questions  which  require  answers  yes  or  no  you  need  to  add  jih 
immediately  after  the  word,  or  group  of  words,  to  which  your 
question  is  directed: 

AnrjiHHaHHH  na  cxe?  Are  you  English? 

JX&,  aHXJiHMdHHH  CBM.  Yes,  I  am  English. 

He,  He  CBM  aHXJiHHaHHH.  No,  I  am  not  English. 


Typiicx  JIH  cxe?  Are  you  a  tourist? 

JJ,a,  xypHcx  CBM.  Yes,  lama  tourist. 

He,  He  CBM  xypiicx.  No,  I  am  not  a  tourist. 

By  moving  jih  from  one  word  to  another  you  can  shift  the  emphasis 
of  your  question.  In  English,  you  do  this  by  changing  your  intonation. 

M^hkbji  b  C6<|>hh  jm  e?  Js  Michael  in  Sofia? 

M^hkbji  jih  e  b  C64)hh?  Is  Michael  in  Sofia? 

5  Mms  and  HMMa  There  is  and  there  is  not 

The  Bulgarian  equivalent  of  both  there  is  and  there  are  is  HMa.  The 
negative  there  is  not  and  there  are  not  is  simply  HiiMa: 

^Ma  cBo66aHa  cxaa.  There  is  a  room  free. 

HilMa  CBo66flHa  cx^a.  There  isn’t  a  room  free. 

B  JIoHflOH  HMa  pexa.  There  is  a  river  in  London. 

B  C64)Hfl  HilMa  pexd.  There  isn't  a  river  in  Sofia. 

And  if  you  want  to  ask  a  question  you  again  add  jih: 

Hmu  jih  CBo66flHa  cxda?  Is  there  a  room  free? 

J^a,  HMa.  Yes,  there  is. 

I^Ma  JM  pcKd  B  JlriHflOH?  Is  there  a  river  in  London? 

flgi,  liMa.  Yes,  there  is. 


6  He  CbM  -  saying  not 

The  negative  word  in  Bulgarian  is  He.  It  is  normally  placed 
inunediately  before  the  verb: 

He  ciM  6f>JirapHH.  I’m  not  a  Bulgarian. 

AHXJiHMaHHH  CBM.  I’m  an  Englishman. 

He  CBM  bBJirapKa.  I’m  not  a  Bulgarian. 

AHXJiHHaHKa  CBM.  I’m  an  English  woman. 

He  is  never  stressed  when  followed  immediately  by  a  verb.  Here 
He  ciM  is  read  as  one  word  with  emphasis  on  cbm. 


Exercises 


exercise,  as  far  as  nio<|>b6p,  is  on  the  recording  at  the  end 
of  the  Pronunciation  guide.  Read  the  following  ‘international’ 
words  out  loud  in  Bulgarian.  This  will  help  your  pronunciation 
and  build  up  your  vocabulary. 


3iflpaB4MTe!  KBK 
CB  KiSBBTB? 


paB^MTel  KBK 
KdsBaTe? 


a 

axeHiiHa 

i 

jiHMOHdjia  q  (JiiipMa 

b 

aapec 

j 

MysHKa 

r  <J)yx6oji 

c 

acnnpHH 

k 

ndHH 

s  mocjiBOp 

d 

6dHKa 

I 

npodjiCM 

t  npHHxep 

e 

6H3HeC 

m 

c6fla 

u  64)hc 

f 

Giipa 

n 

cnopx 

V  (JiaKC 

g 

BOAKa 

o 

x6hhk 

w  BHjieo 

h 

KOMHlbXBp 

P 

xypHcx 

X  KC^pOKC 

Which  words  are  feminine  and  which  are  mascuhne  or  neuter? 

2  How  would  you  say  hello!  (ajipaB^S!  or  anpaB^fixe!)  to: 

a 

a  good  friend? 

e 

a  little  boy? 

b 

your  parents? 

f 

a  little  girl? 

c 

your  boss? 

g 

a  group  of  students? 

d  a  shop  assistant? 

1 3  How  would  you  greet  the  hotel  porter  at  the  times  shown  on 
the  pictures? 


b  (flo6p6  yrpo  or  floGip  d  (/1|66t>p  ach  or  floGip 
flen?)  Benep?) 


4  Match  the  questions  and  answers.  If  you  don’t  recognize  a  word, 
look  it  up  in  the  Bulgarian-Enghsh  vocabulary  at  Ae  end  of  the 
book. 

i  AMepHKaHKa  jm  cxe?  a  He,  ne  cf>M  6f>JirapHH, 

anrjiHHaHHH  cbm. 

ii  Bijn-apKa  im  cxe?  b  J],a,  aHxjiHHaHKa  cbm. 

iii  BijirapHH  jm  cxe?  c  fl^a,  aHXjniMaHHH  cbm. 

iv  AnrjniHaHHH  jm  cxe?  d  He,  ne  cbm  aMepmcaHeit, 

aHFJIHHaHHH  CBM. 

V  AMepHKaHeit  jih  cxe?  e  He,  ne  cbm  bijirapKa, 

aHFJiHMaHKa  cbm. 

vi  AnFjniHdHKa  nn  cxe?  f  JXa,  aMepnKaHKa  cbm. 

5  Answer  the  following  questions  with  yes  or  no  (,Ha,  HMa  or  He, 

HflMa): 

a  Hmu  jm  Ka4)e?  ,^a, _ 

b  Hmu  jih  xohhk?  JXa, _ 

c  Hmu  jih  cofla?  He, _ 

d  Hmu  jm  flHCHH?  {gin)  He, _ 

e  HMa  jm  xaKCH?  Jla, _ 

f  HMa  jm  bnpa?  He, _ 

6  Repeat  the  dialogue,  which  inquires  whether  there  is  any  mineral 
water,  using  the  following: 

a  yiiCKH  whisky  c  JiHMOHafla  lemonade 

b  biipa  beer  d  nan  tea 

Cdaopa  HMa  jih  MHHepajnia  Bona? 

Hmcojida  JXa,  sanoBananxe. 

Cdajipa  Bjiaroflapa! 

7  Make  your  choice  of  drink  following  the  model  below: 


Bode  ,I^HH  HJiH  (or)  BOjiKa? 

Kea  A^hh,  mojih. 

HeBeaa  BdjtKa,  m6jih. 

a  Eoiia  Yhckh  hjih  c 

A^oa 

KanyHHHO 

flXCHH? 

HJIH 

TCea 

BaKTdpaa 

ecnpeco? 

(espresso) 

HeR^aa 

Eoiia 

b  Eoda  Bnpa  hjih  d 

Baardpaa 

Ka4)e  HJIH 

Kdxa-Kdjia? 

HUH? 

Kea 

Bmcrdpaa 


Hea^Ha 


SApaaMrel  khk 
ce  Kdasare? 


SApaB^MTe!  KBK 

ce  KasBBTe? 


8  First  read  aloud  and  then  say  in  English  who  is  admiring  what  or 
whom.  Remember  that  xy6aB  can  mean  many  things  -  good- 
looking,  nice,  beautiful,  lovely.  You  could  think  up  other  words 
meaning  nice  which  are  appropriate  to  the  object. 

a  MdmcbJi  ,II.}KdHCi>H  XyGan  xoxeji! 
b  HeB^aa  Xy6aB  Mtac! 

c  .ZlxcyjiH  Xy6aB0  Mope! 

d  CdHApa  Xy6aBa  Giipa! 

e  Tp^HCH  Xy6aBO  hmc! 

f  Kch  XyGaaa  6ijirapKa! 

Now,  using  xybaB,  xybana  or  xySaso,  express  your  own 
satisfaction  with  your  room,  your  apartment  or  the  lovely 
Bulgarian  wine  (6ijirapcKO  bhho): 

g  - cxaa! 

h  - anapxaMCHx! 

i  - GijixapcKO  bhho! 

9  Michael  Johnson  has  to  sign  the  register  at  the  hotel  -  in 
Bulgarian,  of  course  -  filling  in  his  name  and  home  address.  Try 
writing  out  what  he  entered  in  Bulgarian  longhand: 

ilMe;  MaHKtJi  Z1;*ohci.h  Michael  Johnson 
4,  MayHX  ^tpaiiB  4,  Mount  Drive 
HejiMc4)op4  Chelmsford 

Ecexc  Essex 

Ahxiihh  England 

He  also  needs  to  send  his  Sofia  address  to  his  wife,  so  she  can  try 
to  address  the  envelope  in  Cyrillic.  Have  a  go  in  longhand 
yourself!  Notice  how,  in  Bulgarian,  the  address  is  usually  written 
back  to  front,  following  the  actual  route  of  the  letter,  moving  from 
the  country  to  the  town,  to  the  hotel  and  the  apartment,  and  finally 
the  addressee: 


BiJirapHH  Michael  Johnson 

1000  Co(j[)Ha  Apartment  8 

xoxen  «PoflHHa»  Rodina  Hotel 

anapxaMenx  8  Sofia  1000 

MaHKBJi  /^acoHCHH  Bulgaria 

Now  write  your  own  name  and  address  in  Cyrillic,  placing  the 
various  components  in  the  Bulgarian  order.  In  actual  fact,  the 
Bulgarians  are  better  at  deciphering  the  English  script  than  we  are 
the  Bulgarian,  so  you  can  get  away  with  addressing  your 
letters  in  English. 


Do  you  understand? 

B  pecTopaHTa 

In  the  restaurant 

Read  the  following  conversation  and  answer  the  questions  in  English: 

CepsMTbdp 

/Idb-bp  B^MepI 

MdMK'b/1  A>K6HC'bH 

Adbbp  B^HepI  I^Ma  m  cbo66aho  m^cto? 

CepBMTb6p 

f\a,  Hua.  3anoB!^A3>^Te! 

MaiiKbJi  A>K6HC'bH 

XybaB  pecTop^Hx!  Miuia  m  ujorn^HACKO 
yiiCKH? 

CepsMTbdp 

Aa,  Hua.  Cd^a? 

MaMK-bJI  /bKOHCbH 

He,  MHHepdnHa  boa^,  Mdnn.  l^ua  /im 
xenettKiH  c  tpOHOKdpxa  xyx  b  pecxopdHxa? 

CepBMTbdp 

He,  H5^Ma.  CbxtantiBaM. 

M^O 

a  place 

CepBMT1>6p 

waiter 

xybaB,  xybaBO 

good-looking,  nice,  iovely,  beautifui 

UIOT/i4hACKO  yMCKM 

Scotch  (whisky) 

Tene(t)6H  c  (t)OHOKdpTa 

phonecard  telephone 

xyK 

here 

cb)Kan^BaM 

I’m  sorry 

Questions 

1  What  time  of  day  is  it? 

2  Is  there  a  place  free? 

3  What  kind  of  whisky  does  Mr  Johnson  want? 

4  Does  he  order  anything  else? 

5  Is  there  a  phonecard  telephone  in  the  restaurant? 


SApasMTel  kbk 
ce  K^SBare? 


a  moment? 
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In  this  unit  you  will  learn 

•  how  to  ask  simple  questions 
using  ksk?  how?  and  Kora? 
when? 

•  expressions  with  mmsm  have 
and  HnMaM  have  not 

•  how  to  respond  to  Kaxad  e 
Toad?  What  is  this?  and  xax 
ere?  How  are  you? 


O  Dialogue 

Boyan  Antonov,  manager  of  an  advertising  agency  in  Sofia,  calls  in 
at  Ae  office  to  see  Nadya,  his  secretary. 

Ahtohob  SApaedti, 

HaA^  A<^6'bp  ASH,  rocnoAMH  Aht6hob! 

AHTdHOB  Kax  CM  AHec? 

HaA^  E/iaroAap^,  Ao6p6  cbm.  A  Bi^e  xax  ere? 

Aht6hob  M  as  ci>m  A06pd.  Kaxed  e  roed? 

HaAf*  ToBderdnexcoT/ldHAOH. 

Aht6hob  Kord  npiicTiira  rocnoAMH  A’KdHCbH? 

HaA^  Tom  npMCTMra  ahoc. 

Aht6hob  Kord  iiMa  caMondr  or  /16haoh? 

HaA^  B  cdASM  qaed. 

Aht6hob  MHdro  Ao6pd.  Tyx  jim  ca  HMxondii  m  MMjidHa? 

HdA"  He,  re  He  cd  dute  ryx. 

Aht6hob  Hmuio.  Toed  e  bcmhxo  sacerd. 

HdA"  IdMare  /im  spdMe  sa  eAHd  xac^d? 

Aht6hob  Hduau  epdMe,  c'b>Ka/idBaM.  A^ec  dMam  MHdro 
pddoTa. 

HdAn  AoBMXtAaHe,  rocnoAMH  AHTdHOBl  npadreH  abh! 
Aht6hob  EnaroAapd!  AoBMXtAaHel 


rocnoAMH  Aht6hob 
Kax  CM  ahbc? 
B/iaroAapd. 

Ao6pd  CbM. 

M  as  CbM  Aofipd. 
A  Bmb  xax  ere? 
KaxBd  e  roBd? 
Toed  e  rdnexc  or  A6haoh. 
Kord  npMCTMra  rocnoAMH 
AXCdHCbH? 
Tom  npMCTMra  ambc. 
Kord  MMa  caMo/idr 
OT  A6haoh? 
B  cdABM  Hacd 


Mr  Antonov 

How  are  you  today?  (familiar) 
Thank  you. 

I’m  fine. 

I'm  fine  too. 

And  how  are  you?  (formal) 
What  is  this? 

It’s  a  telex  from  London. 
When  does  Mr  Johnson 
arrive? 

He  is  arriving  today. 

When  is  there  a  plane 
from  London? 
at  seven  o’clock 


KaK  ere?  HMare 
fiM  apdiwe? 


Looking  back  to  the  dialogue,  answer  these  questions  instead  of 
Nadya: 


a  SflpaBeii,  KaK  ch  flnec?  ,I^o6pe  jih  ch? 

b  (Picking  up  the  printout)  KaKBd  e  tobu? 
c  ToBd  xejieKC  ox  JldnuoH  jih  e? 
d  Kora  HMa  caMojiex  ox  JI6haoh? 
e  flHec  JIH  npHCXHra  rocno/tHH  XlacdHCBH? 

2  True  or  false? 

Write  out  correct  versions  of  the  false  statements. 


a  H&m  He  e  flo6pe. 

b  ToBa  e  xeJieKC  ox  JldnnoH. 

c  HHKOJian  h  MnjieHa  He  cd  xyK. 
d  PocnoaHH  Ahx6hob  HMa  apcMe  sa  Ka(J)e. 
e  rocnojiHH  Ahxohob  HSMa  Mndro  pd6oxa. 


O  Mr,  Mrs  and  Miss 

The  traditional  Bulgarian  equivalents  of  the  English  Mr  and  Mrs  are 
rocnoflMH  (masculine)  and  rocnoaid  (feminine).  When  written, 
rocnoflMH  is  abbreviated  to  r-H  and  rocnoaca  to  r-aca.  You  address 
an  unmarried  woman  as  rocndatMqa  (Miss). 

When  you  address  someone  without  using  their  surname,  you  use 
the  words  rocnoflMH,  rocnoiKa  and  rocnoaiMqa  in  their  special 
address  forms:  rocnoAMHe,  rocnoaio  (note  the  stress  change)  and 
rocndaiMqe.  So  you  say: 

fldbijp  BdMep,  rocnoAMHe!  Good  evening,  (to  Mr) 

AoBHac/taHe,  rocnoato!  Goodbye,  (to  Mrs) 

SqpaBdMxe,  rocndacMqe!  Hello,  (to  Miss) 


When  a  surname  is  used,  the  special  address  form  is  obligatory  with 
the  Bulgarian  word  for  Miss,  so  you  say:  SApaadHre,  rocndacMije 
rteTKdaal  Hello,  Miss  Petkova.  For  Mrs  you  can  either  say  rocnoata 
or  roendato  EopMcoea,  but  for  Mr  with  a  surname  the  special  form 
is  never  used,  so  you  can  only  say:  Ad6i>p  adnep,  rocnoAMH 
AHxdHOB!  Good  evening,  Mr  Antonov. 

Bulgarian  does  not  yet  have  the  equivalent  of  Ms. 

Surnames 

Masculine  surnames  usually  end  in  -ob  or  -bb,  while  feminine 
surnames  usually  end  in  -OBa  or  -eaa.  Thus  Mr  Antonov’s  wife  is 
called  r-aca  AHxdHOBa,  while  Nevena  Petkova’s  father  is  r-H 
riBTKdB.  The  stress  in  feminine  surnames  is  not  necessarily  on  the  o 
or  e  preceding  the  b.  So,  although  you  do  say  flexKOBa,  for  example, 
you  have  to  say  AHxoHOBa,  EopMcoea,  KoBaneea  and  CxiHeea. 


How  do  you  say  it? 

•  Asking  someone  how  they  are  and  saying  you’re  fine  too 

KaK  CH?  KaK  ere?  How  are  you? 

,^o6pe  cfcM.  I’m  fine. 

H  as  ci>M  Ao6pd.  I’m  fine  too. 

•  Asking  What  is  this?  and  answering  This  is...  or  This  is  not... 

KaKBd  e  roBd?  What  is  this? 

ToBd  e  4>BKC.  This  is  a  fax. 

ToBd  He  k  HHCMd.  This  is  not  a  letter. 

•  Asking  When? 

Kord  npHCTHra  r-H  ,^Hc6HCbH?  When  does  Mr  Johnson  arrive? 

Kord  HMa  caMOJiex  ox  JldHqoH?  When  is  there  a  plane  from 

London? 

•  Saying  Goodbye 

/toBHacAane!  Goodbye. 

•  Expressing  good  wishes  on  parting 

npHdreH  flenl/JIcK  aen!  Have  a  good  day. 

IIpHdTHa  pdboxa!  Have  a  good  day  (at  work). 

IIpHilTHa  noHHBKa!  Have  a  good  rest. 

IIpHdTeH  yRKena!  Have  a  nice  weekend. 

Bchhko  x^6aBo!/BcHHKO  aobpd!  All  the  best. 

•  Expressing  regret 

Ci>HcajidBaM.  I’m  sorry. 


Grammar 
1  E^mh  and  English  a 

Normally,  no  equivalent  of  the  English  indefinite  article  a  or  an  is 
necessary  in  Bulgarian.  Compare: 

Tofid  e  HMefiji.  This  is  an  email. 

Tona  e  xoxeji.  This  is  an  hotel. 

TyK  HMa  pecTopaHT.  There  is  a  restaurant  here. 

As  CT>M  anrjiHHaHHH.  I’m  an  Englishman. 

However,  when  the  English  a  means  one,  a  certain  or  a  single,  you 
need  to  use  the  Bulgarian  word  for  one  -  cahh.  F.r^wii  is  a  counting 
word,  a  numeral.  It  is  also  an  adjective  and  has  different  forms  for  the 
masculine,  feminine  and  neuter. 


Masculine  e/^MH  aHmMMduMH 

one  Englishman 

e^MH  iAMeuin 

one  email 

Feminine  e/fHd  6t/ipa 

one  beer 

ef\H&  cxdn 

one  room 

Neuter  e/tnd  Kacfid 

one  coffee 

e/tH6  MdCTO 

one  place 

eflHd  riMCMO 

one  letter 

If  you  use  the  numeral  on  its  own,  you  have  to  use  the  neuter  form, 
as:  crda  ndMcp  room  number  one. 


2  I,  you,  he/she/it,  we,  you  and  they 

Bulgarian  has  almost  the  equivalents  of  the  English  words  for  these 
subject  pronouns,  but  there  are  two  small  differences.  First,  the 
Bulgarian  as  I  is  written  with  a  small  letter  and,  second,  Bulgarian 
has  two  different  words  for  you:  th  for  the  singular,  famiUar  form 
and  BHe  for  the  plural.  Moreover,  when  addressing  just  one  person  in 
the  polite,  formal  mode,  Bulgarians  use  the  plural  form  and,  when 
writing,  spell  it  with  a  capital  letter:  Bie. 


Singular 

Plural 

as 

/ 

HMO 

we 

TH 

you 

BHe/Bm 

you 

TOM 

he 

TH 

she 

re 

they 

TO 

it 

If  you  are  using  a  verb,  you  can  usually  omit  the  subject  pronouns, 
for  the  ending  of  the  verb  makes  it  clear  who  is  involved.  The  only 
times  you  must  use  the  subject  pronouns  are  for  emphasis  or  to  avoid 
ambiguity: 


KaK  CH?  /Io6pe  ctM. 

A  Bae  KaK  cxe? 

H  as  ciM  flo6pe. 


How  are  you?  I’m  fine. 

(No  emphasis  here!) 

And  how  about  you  ?  (Emphasis) 
I’m  fine  too.  (Emphasis) 


3  C'bM  /  am  and  the  verb  to  be 

Verbs,  or  action  words,  in  Bulgarian  have  no  neutral  or  basic  form 
corresponding  to  the  English  infinitive.  There  are,  therefore,  no 
equivalents  of  the  English  ‘dictionary’  forms  to  be  or  to  have. 
Instead,  in  Bulgarian  dictionaries,  verbs  are  listed  in  the  /  form  (1st 
person  singular)  I  am,  I  have,  etc. 

Here  are  all  the  forms  of  ciM  in  the  present  tense: 


(as) 

C'bM 

lam 

(hmo) 

CMC 

we  are 

(TH) 

CM 

you  are 

(cHe) 

CTO 

you  are 

(Toil) 

e 

he  is 

(TH) 

e 

she  is 

(Te) 

ca* 

they  are 

(TO) 

e 

ills 

'pronounced  (Te  cb) 

You  have  already  come  across  e  in  the  question  KaKBd  e  xoBd?  and 
the  answer  xoBd  e  (J)aKC.  Here  are  some  more  examples  illustrating 
all  forms  of  cbm: 


As  CBM  B  C6(j)HH. 

Th  ch  xyK. 

/l,HCOH  He  ^  B  JIdHZtOH. 

e  .ao6pe. 
ffie  CMe  flo6pe. 

Bhc  ere  xyx. 

Te  He  cd  xyx. 


/  am  in  Sofia. 

You  are  here. 

John  is  not  in  London. 
Nadya  is  well. 

We  are  well. 

You  are  here. 

They  are  not  here. 


Note  that  the  usage  of  the  Bulgarian  equivalent  of  to  be  differs  from 
the  English  in  two  important  ways: 

(c)  the  negative  marker  ne  always  comes  before  the  verb 

{b)  when  the  subject  noun  or  subject  pronoun  is  omitted,  you  cannot 
begin  the  sentence  with  cbm  or  any  of  its  other  forms.  This  means 
that  the  different  forms  of  cbm  come  second  after  an  introductory 
word  or  group  of  words: 


B  C64)hh  cbm. 

I  am  in  Sofia. 

but 

He  CBM  B  C6(J)hh. 

I  am  not  in  Sofia. 

TyK  CMe. 

We  are  here. 

but 

He  CMC  xyK. 

We  are  not  here. 

Hdna  e  flo6pe. 

Nadya  is  well. 

but 

flo6pe  e. 

She  (or  he)  is  well. 

KaK  ere?  MMare 
/iM  apdMe? 


4  liMaiM/HAMaM  /  have  and  I  have  not 

One  unusual  feature  of  Bulgarian  is  that  the  negative  of  HMaM  (to 
have)  is  not  formed  by  placing  He  before  the  verb.  Instead,  a  different 
verb  is  used:  RiMaM  (not  to  have).  Otherwise,  as  you  can  see  in  this 
table  and  in  the  following  examples,  the  two  verbs  have  identical 
endings. 
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MMaM/H^MaM 

/  have/haven’t 

Hm  MMaMe/H^Mame 

we  have/havent 

TM 

HMaUl/H^MaUI 

you  have/havent 

BMe  MMare/H^MaTe 

you  havaftaveni 

toA 

MMa/H^Ma 

hehas/hasnt 

re  HMar/H^Mar 

they  have/havent 

Tfl 

HMa/H^M8 

shehas/hasni 

HMaM  MHoro  pa6oTa  flnec.  /  have  a  lot  of  work  today. 

HMam  HHCMO  ot  JIoHflOH.  You  have  a  letter  from 

London. 

F-h  Aht6hob  HHMa  4)aKC.  Mr  Antonov  does  not  have  a  fax. 

Hafla  HSMa  mhofo  pa6oTa.  Nadya  does  not  have  much  work. 

Hiie  HtiMaMe  npcMe  3a  Ka4)e.  We  don 't  have  time  for  coffee. 

Bne  HMare  jm  npcMe  aa  Ka4)e?  Do  you  have  time  for  coffee? 
Te  HMax  MHoro  pd6oTa  anec.  They  have  a  lot  of  work  today. 

The  verbs  npHcrnraM  to  arrive,  ciacajimaM  to  be  sorry  and  KdasaM 
ce  to  be  called  also  follow  the  pattern  of  RMaM; 

F-h  /^xcoHctH  npHCTiira  Mr  Johnson  arrives  at 

B  ceflCM  Haca.  seven  o’clock. 

CtacanaBaMe,  ho  HtiMaMe  We  are  sorry,  but  we  have 

BpcMe.  no  time. 

Kax  ce  xasBara?  What  is  your  name? 

In  Bulgarian,  there  are  three  basic  verb  patterns.  This  one  is  the 
a-pattem.  (You’ll  find  out  more  in  Unit  4.) 


5  Asking  questions 


Kax? 

how? 

Kax 

caxe? 

How  are  they? 

KaxBd? 

what? 

Kaxad  e  tob^? 

What  is  this? 

Kor6? 

when? 

Kori 

npMCTiiraiu? 

When  do  you  arrive? 

kba6? 

where? 

BTOM? 

Where  is  he? 

6  Counting  to  ten 

19 

0 

Hyjia 

^  5 

1 

eAHd 

6 

mecx 

2 

hBe 

7 

ceaeM 

3 

XpH 

8 

6ceM 

s* 

4 

nexHpH 

9 

aeaex 

.g  S' 

S 

fik 

5 

nex 

10 

aecex 

7  li  and,  also  and  too 

The  little  word  h  can  have  all  these  meanings  in  Bulgarian.  Normally 
it  is  used  to  join  two  or  more  similar  things  and  simply  means  arui, 
as  in: 

HHKOJiafi  H  MHjiena  ca  xyx.  Nikolai  and  Milena  are  here. 

Sometimes  though,  you’ll  find  it  used  for  emphasis  to  mean  also  and 
too: 

H  as  CBM  ao6pe.  I’m  fine  too. 

The  word  a  can  also  mean  and,  but  only  when  there  is  an  element  of 
contrast  imphed: 

Toil  e  flofipe.  A  Bne  Kax  cxe?  He  is  fine.  And  (But) 

how  about  you? 

Th  e  xyx.  A  xe  ca  b  JldnaOH.  She  is  here.  And  (But)  they 

are  in  London. 

Exercises 

1  Replace  the  personal  names  with  the  correct  subject  pronoun: 
xoH,  XH  or  xe. 

a  Kifle  e  rocnoacd  /1,»c6hci>h? 
b  FocnomiH  Ahx6hob  e  ao6pe. 
c  Kax  e  rocnoflHH  /^acdnctH? 
d  Ktfle  ca  /JacoH  h  Kch? 
e  HeBena  e  b  xoxeji  «PoflHHa». 
f  FocnoflHH  Ahx6hob  HMa  pafioxa. 
g  Tyx  itH  ca  Huxondfi  h  Mnneua? 

2  Read  the  following  dialogues  out  loud  completing  them 
according  to  the  model: 

Typiicx  As  cbm  IIoji  TefijiBp. 

HeBena  Mojm?  Kax  ce  xasBaxe? 

Typiicx  KasBaM  ce  IIoji  TefijiBp. 


a  TypAcTKa  A3  cbm  /^acyJ^I  ^JaccHMCBH. 

Hra^na  M6jia?  Khk  ce  KdsBaxe? 


TypAcTKa 

Heataa 

TypteTKa 

(child) 

HeB^aa 

Aht6hob 

Hes^aa 

AardaoB 


As  CBM  Tohh. 

M6jia?  Kbk  ce  KasBam? 

As  CBM  BojIh  Aht6hob. 

Mojia?  KaK  ce  KdsBaxe? 

Hae  CMe  rocnoflHH  h  rocnoaca  Kojmac. 
M6jia?  KaK  ce  KdsBaxe? 


d  Typacra  Hae  CMe  rocBOflaa  a  rocaoaca  Kojmac. 

Hea^aa  M6jia?  Kaa  ce  KdsBaxe? 

Typacra  _ 

In  the  previous  exercise  you  asked  questions  in  the  singular  and 
plural,  as  well  as  in  the  plural  of  formal  speech.  Bearing  in  mind 
the  distinction  between  familiar  and  formal  forms,  ask  the 
following  people  their  names: 

a  a  little  girl 
b  an  elderly  lady 

c  a  young  couple 

Read  the  following  signs  at  the  stop  (ca^Ka)  for  the  tram 
(xpaMBda)  and  the  trolleybus  (rpon^a): 


Now  read  the  words  on  the  sign,  changing  the  tram  number  to 
2,  5,  6  and  8,  and  the  trolleybus  number  to  1,  4,  7  and  9. 

5  You  are  staying  in  room  number  7.  Nevena  has  rung  through  from 
reception.  Read  the  following  dialogue  and  then  answer  instead 
of  Mrs  Collins  giving  your  own  name  and  room  number: 

Hea^aa  Bae  na  cxe  r-xcd  /^dacBa? 

r-»d  Kdnaac  He,  as  cbm  r-xcd  Kdjmac. 

HeB^aa  Bae  b  cxaa  ;tecex  Jia  cxe? 

r-acd  KdJiaac  He,  aa  cbm  b  cxaa  aoMep  6ceM. 
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Ask  questions  to  which  the  following  could  be  answers,  using 
either  kbk?  or  Kaand?  (Don’t  forget  to  change  from  as  to  xa  and 
aae  to  bbc!) 


Model:  Tona  e  anxobyc.  (bus) 
As  CBM  flo6pe. 

a  Tona  e  xaKca. 
b  Th  e  Ao6pe. 
c  Te  ca  Ao6pe. 
d  ToBd  e  Mysea. 

(museum  is  masculine) 


(KaKBd  e  xona?) 

(KaK  ca  xa?/KaK  cxe  Bae?) 

e  /^o6pe  CBM. 
f  Toad  e  xpojra  (masculine), 
g  Hue  CMe  Ao6pe. 
h  Tona  e  (Jjaxaec  qeaxBp. 
(fitness  centre) 


7  To  test  your  knowledge  of  the  question  words  KBfld?  where?  and 
Kord?  when?,  read  out  loud,  matching  the  questions  and 
answers: 


i  Kbac  e  xoa?  a  Ton  npaciara  b  xpa  aaca. 

ii  Kora  BMa  caMonex  b  Ton  e  b  C6(J)bh. 

ox  JIOHAOH?  c  HeAMC(J)opA  e  b  AarnaH. 

iii  Kord  npacxara  xoii?  d  CaMonex  ox  JIohaob  BMa 

iv  Kbac  ca  xe?  b  ccacm  nacd. 

V  Kbac  e  HeAMc4>opA?  ®  Te  ca  b  nioxAdHABH. 

(Scotland) 

8  Using  the  model  that  follows,  ask  for  the  places  (a)-(e)  in  Sofia. 
And  reply  each  time  saying  it  is  over  there. 

Typacx  ToBd  ab  e  xoxca  Is  this  the  Pliska  Hotel? 

«nABCKa»? 

EBArapaa  He,  xoxca  No,  the  Pliska  Hotel  is 

«nABCKa»  e  xaM.  over  there. 


a  pecxopdax  «KpBCxdA» 
b  SyACBdpA  « JleBCKB»  (Levski  Boulevard) 

c  Ll,eHxpdAHa  nduta  (the  Central  Post  Office) 
d  xoxeA  «XeMyc» 

e  yABua  «PaK6BCKa»  (Rakovski  Street) 

9  Complete  the  answers  with  rnwaM  or  BHMaM: 

a  HMaxe  ab  peaepBdaaa  (reservation),  rocnoacd  Koabhc? 
He, - . 

b  HMaxe  ab  fiBAxapcKa  nasa  (visa),  rocndaco? 
fla, - . 

c  HMaxe  ab  Kdpxa  (map),  fochoabh  /I,»cohcbh.' 

He, - . 

d  HMaxe  ab  fiaACX  (ticket),  rocnoAcaae? 

^a, - . 

e  HMaxe  ab  nacnopx,  rocnoAdae?  Jl,a, - . 


KaK  cxe?  HMaxe 
JIM  epdae? 


Sio  Mr  Johnson  wants  to  post  ^  passer-by: 

Mdjia,  ici.n6  Amh  n6ma  (post  office)!  What  would  you  say  if 

you  wanted  to  find; 

pecTOpdHT  noma 

fidHKa  ToajiexHa 

Tejie(})6H  4>HTHec  iteHxtp 


EBPO 

5AHK 


a 


M 


^  I 


>K 


nOLUA 


This  last  is  not  on  the  recording; 


OHTHEC 

qEHTl>P 


11  Complete  the  answers,  using  the  correct  forms  of  cbiw; 
a  Bne  anrOTHannH  jm  cxe? 

JXa.,  as  ...  anrjniHaHHH,  a  xon  ...  moxJIaH^^e^  (Scot). 
b  Bne  anrjiHHaHKa  jih  cxe? 

Jla,  as  ...  anrjiHMaHKa,  a  xa  ...  moxMnflKa  (Scotswoman). 
c  Th  aMepnKdneit  Jni  cn? 

as  ...  aMepHKaneii,  a  xon  ...  eijn-apna. 
d  Bne  ox  ManHecxip  jm  cxe? 

Hne  ...  ox  Minnecxip,  a  xe  ...  ox  Jlnnflc. 
e  Bne  ox  Jldnaon  m  cxe? 

As  ...  ox  JIdHflOH,  a  XH  ...  ox  rjiaaroy. 


po  you  understand? 

Ha  MHCtiopMai^MfiTa  At  the  information  (Jesk 

Read  the  conversation  below  and  then  answer  the  questions  on  p.  24. 
It  is  not  essential  that  you  understand  every  word,  but  you  should 
find  all  the  new  words  in  the  vocabulary  also  on  p.  24. 

Michael  Johnson  is  asking  the  woman  at  the  information  desk  the 
way  to  Vitosha  Boulevard.  Together  they  examine  this  map  of  Sofia. 
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S  D) 


lO 


MaiilCbil  /bKOHCbH 

CiiyiKMTejiKa 

MaMK-bJI  fllKdHCbH 
CjiyMMTenKa 


MaHK'bll  AMdHCbH 
C/iy)KMTeiiKa 

Maiiicb/i  JbKdHCbH 


Adfiiip  a^h!  M6nn,  k-bao  e  byneeapA 
«BMxouja»? 

EyneadpA  «Bnxouja»  ho  d  bnAso.  I^Maxe 
JIM  Kdpxa? 

He,  HnMaM. 

SanoanAaiixe,  xoad  e  Kdpxa  na  C6c|3Mn. 
EyneeapA  «BMXouja»  e  bniiao  pp  xoxdn 
«LU6paxoH». 

IdMa  /iM  xpaMBaii  ao  byneedpA  «BMxouia»? 
Aa,  xpaMBaii  HOMep  eAHb  v\  xpaMBdii  HbMep 
cbAeu. 

A  KBKBb  e  xobA  xyK? 
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Cjiy^KMTeiiKa 

A^KdHCliH 

Cny}KMTeiiKa 
MdiiicbJi  /l)K6HC'bH 

CjiyxcMTenKa 
Mdiiicbii  Amc6hci>h 

C/iyiKMTejiKa 

Maiiicb/i  ^dHCbH 
Cjiy}KMTejiKa 


Tob^i  e  ro/i^M  TbprdBCKn  l^^htbp  c  MH6ro 
MarasMHM.  Kdaaa  ce  L|yM. 

E/iaroAap^  MH6ro.  l^waM  6me  bamh 
B'bnpbc. 

Ka)K6Te! 

Kor&  viua  aBToPyc  aa 
EdpoBBM? 

B  nacd. 

Kora  npMCTiira  Toti  b 
EPpOBBLI? 

B  EdpoBBL^  npMCTiira  b 
fl6ceT  naca. 

EnaroAapa.  Toaa  e  bcmhko.  AoBM)K/\aHe! 
AoBM>KAaHe.  JIbk  ^bh! 


c/iy)KMTeJiKa 

counter  assistant  (woman), 
clerk 

6/1 M30 

near 

Ha 

of;  at;  on 

flO 

to;  near  to 

ro/i4M 

big 

MarasMH 

store,  shop 

rbprdBCKM  LtaHTbp 

shopping  mall 

MHdro 

a  lot,  very  (much) 

6ute  eA^H 

one  more 

BMpdc 

question 

KaMere! 

yes.  I’m  listening 

3a 

for;  to 

True  or  false? 

Say  which  of  the  following  statements  are  true  and  which  are  false 
and  rewrite  the  false  ones: 

1  Bynenapfl  «BHToma»  e  6jm30. 

2  P-H  fl»c6Hci>H  HMa  Kdpxa  na  C64)hh. 

3  Xot6ji  «IIIepaTOH»  e  6jih30  flo  Bynenapa  «BHToma». 

4  H^Ma  TpaMBail  ao  6yjieBapfl  «BHToma». 

5  P-H  ^1*6hci>h  HMa  dote  eflHH  Btnpdc. 

6  HMa  aBTodyc  3a  Bopoaeit  b  oceM  nacd. 

7  Toil  (the  word  for  bus,  remember,  is  masculine!)  npHCTiira  b 
BdpoBeit  B  flCBex  naca. 
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o 

cr 
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kskbA  ere? 


□  Dialogue 

Nevena  is  now  asking  Mrs  Collins,  who  has  just  arrived  at  the  hotel 
and  is  wishing  to  register,  some  formal  -  and  less  formal  -  questions 
about  herself  and  her  family. 


HeB^Ha  OxKbfld  cie? 

r-)Kfi  KdHMHC  Or  MdunecTbp. 

HeB^Ha  TaKd,  ot  kwi\m.  Flo  HapdAHOCT  ere  aHr/iMHdHKa. 

KaKBd  ere  no  npoc|D6cMn? 
r-M(d  K611MHC  npeaoAdHKa. 

HeadHa  OMi>>KeHa  nn  ere? 

r-}Kd  KdiiMHC  Aa,  OMi>)KeHa  cum. 

HeadHa  MMare  m  A3t|d? 

r-}Ki  Kd/iMHC  J\di,  Muau  eAHd  A^td. 

HeadHa  M-uxcut  Bm  m  A^Tdro  Bm  ryK  m  ca? 

r-Nta  Kd/iMHC  M'b>Ki>T  mm  e  ryK,  ho  cmh1>t  mm  e  b  kmnm. 
HeadHa  Kateks  e  M'b>tcbT  Bm  no  npothdcMn? 

r-)Kd  Kd/iMHC  Tom  e  ymiren. 

HeadHa  3a  ni>pBM  niiT  m  ere  b  E'b/irdpMn? 

r-)Kd  Kd/iMHC  He,  ho  cbm  aa  niipBM  ntiT  b  E'b/irdpMn.  DosHdBaM 
CTpaHdra  bm  Aobpd. 

HeadHa  nosHdeare  xim  MapK  AdMBMC? 

r-)Kd  KdUHHC  He.  KaickB  e  tom? 

HeadHa  >KypHandcT.  Tom  ebufo  nosHdea  Ei>nrdpMn  AOdpd. 

r-wd  Kd/iHHC  AHrnMMdHMH  riM  e? 

HeadHa  He,  aMepMKdHeq.  >KdHeH  e  aa  61>/irapKa.  Tom  m 

>KeHd  My  BMondra  ca  ryK  cerd. 


OTKiiAd  ere? 
Ot  MdHHecTbp. 
TaKd,  OT  AHrnMB. 
no  HapdflMOCT  ere  aHr/iMndHica 
KaKBd  ere  no  npo<t)dcMa? 

npeaoAdHKa 

OM'dxteHa  m  cTe? 

Aa,  oM-bHteHa  cbm. 
HMare  jih  Aeijd? 
Aa,  duaM  BAHd  A^Td. 
M-bHcdT  Bh  h  AsrdTO  Bm 
TyK  JIM  ca? 


Where  are  you  from? 

From  Manchester. 

Right,  from  England. 

By  nationality  you’re  English. 
What  do  you  do  for  a  job? 
(asking  a  woman) 
a  translator/ interpreter 
(woman) 

Are  you  married?  (asking  a 
woman) 

Yes,  I  am  (marriedj. 

Have  you  any  children? 

Yes,  I  have  one  child. 

Are  your  husband  and  your 
child  here? 
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M'bJK'bT  MM  e  TyK,  HO  CMH'bT 
MM  e  a  AHrJiMM. 
KaKBa  e  MiiMCbT  Bm 
no  npo(t)dcMn? 
Tom  e  yndTen. 
3a  n-bpBM  n-bT  nM  cTe  a 
EbjirapMH? 
noaHdaaM  cTpandTa 
BM  Ao6pd. 
noaHdaaTe  jim  MapK  AddaMC? 

KaKbB  e  TOM? 
>KypHanMCT. 
Tom  dbiqo  noaHdaa 
Bb/irapMfi  Ao6pd. 
}KdHeH  e  aa  EbiirapKa. 
Tom  m  JKeHd  My  BMondTa  ca 
TyK  cera. 


My  husband  is  here, 
but  my  son  is  in  England. 
What  does  your  husband 
do  for  a  job? 

He’s  a  teacher. 

Are  you  in  Bulgaria  for  the 
first  time? 

I  know  your  country  well. 

Do  you  know  Mark  Davies? 
What  does  he  do  for  a  job? 
(He’s  a)  journalist. 

He  also  knows  Bulgaria  well. 

He’s  married  to  a  Bulgarian. 
He  and  his  wife  Violeta  are 
here  now. 


Questions 

1  Try  to  answer  the  questions 

a  OTKbAe  e  r-acd  K6jiiihc? 
b  KaKBa  e  r-acd  KdmiHC  no  npO(J)ecHa? 
c  OMiacena  jth  e  r-aca  KdjmHC? 
d  Th  HMa  JIH  nena? 
e  KaKiB  e  r-H  Kojihhc  no  npo(J)ecHH? 
f  /fo6pe  JIH  noanaBa  r-aca  Kojihhc  BbJirapHH? 

2  True  or  false? 

Say  which  of  the  following  statements  are  true  and  which  are 
false.  Rewrite  the  false  ones: 

a  Tocnoacd  Kojihhc  e  ot  JlHstpnyji. 

b  Focnoaca  Kojihhc  HHMa  nena. 

c  r ocnoAHH  Kojihhc  e  yHHreJi. 

d  FocnoAHH  H  rocnoaca  Kojihhc  HMax  eflHH  chh. 
e  Focnoaca  K6jihhc  e  3a  nipsH  hht  b  BtJirdpHH. 
f  Focnoaca  K6jihhc  He  nosnaBa  MapK  h  BHOJiexa 
Achbhc. 


Q  Married  or  single?  )KeHeH/He>KeHeH  and 

OMlbMBHa/HeOM'bJKeHa 

In  Buigarian  there  are  two  different  words  for  married.  When  referring 
fo  a  man  who  is  married,  you  say  tom  e  acdneH  (from  acend  wife, 


KaiCbB  CTe? 
KaKBd  ctb? 


KSKBi  ere? 


woman  -  lit.  he  is  wifed).  If  he  Is  single  you  say  tom  He  6  m^hoh. 
When  referring  to  a  woman  who  is  married,  you  say  tm  e  OM-bMceHa 
(lit.  she  is  husbanded).  If  she  is  single  you  say  tm  He  6  onrbMceHa. 

The  words  Mc^neH  and  OM’bMena  are  also  used  when  filling  in  forms 
asking  for  your  marital  status.  Here,  however,  if  you  are  unmarried, 
you  should  join  up  the  words  (as  in  EnglishI)  and  put  either  HewdneH 
if  you  are  a  man  or  HeoM'bMceHa  if  you  are  a  woman.  If  you  are 
divorced  you  will  enter  paae^Aen  or  paae^ena  (lit.  separated). 

You  will  notice  that  the  words  have  the  appropriate  feminine  or 
masculine  endings:  -a  for  the  woman  and  a  consonant  for  the  man. 
Thus,  if  you  are  a  woman  and  are  married,  in  official  documents,  for 
example,  you  will  enter  OM'^xcena,  and  if  you  are  a  man  and  married 
xt^Hen.  in  everyday  speech,  however,  you  will  find  that  a  married 
woman  will  say  of  herself  xednena  cbM. 


For  a  man 

For  a  woman 

as  CbM/He  CbM 

aa  CbM/He  c1>m 

TM  CU/He  CM  ,  XC^HBH 

TM  cm/hb  cm  OMIbXCeHa 

TOM  e/He  6 

Ts  e/He  6  (xt^HBHa) 

Bmb  cre/He  ct6 

Bmb  cre/ne  ct6 

Remember  that  the  He  is  not  emphasized.  As  the  stress  marks  show, 
the  emphasis  is  placed  on  the  forms  of  CbM. 


Still  on  the  subject  of  masculine  and  feminine,  you  will  notice  that 
many  naming  words  for  women,  especially  for  nationalities  and 
professions,  have  -Ka  on  the  end.  Often  the  'Ka  is  simply  added  to 
the  corresponding  masculine  noun: 

cry/^^HT  student  (male)  cry/t^HTKa  student  (female) 

yMMTe/1  teacher  (male)  yHMrenKa  teacher  (female) 


Words  ending  in  -ei^  or  -mh,  however,  drop  these  letters  before 
adding  -xa: 


dbnrapMH  a  Buigarian  (male) 
aMepuK^Heq  an  American 
(male) 

KaH^eq  a  Canadian  (male) 


bbnrapKa  a  Buigarian  (female) 
aMepMK^HKa  an  American 
(female) 

KaH^Ka  a  Canadian  (female) 


How  do  you  say  it? 

•  Asking  where  someone  is  from  and  saying  where  you  are  from 

Onewte  CH?  Ot  MdinecTbp  cbM.  Where  are  you  from? 

I’m  from  Manchester. 

OTici>.q6  ere?  Aa  cbM  Where  are  you  from? 

OT  rjidaroy.  I’m  from  Glasgow. 

•  Asking  someone  what  job  they  do  and  saying  what  job  you  do 

For  a  man  KaKis  ch/ctc  no  npo4>^ciiH? 

As  CbM  yHHTeji/yHHTeji  CbM.  I’m  a  teacher. 

A3  CbM  Ji^Kap/JI^Kap  CbM.  I’m  a  doctor. 

A3  CbM  npeBO.!liH/  I’m  a  translator/interpreter. 

IIpeBOA^H  CbM. 

A3  CbM  cepBHTbdp/  I’m  a  waiter. 

CepBHTbdp  CbM. 

For  a  woman  KaKBd  cn/cre  no  npo^twHH? 

A3  CbM  ynHTeJnea/  I’m  a  teacher. 

VHHTeJIKa  CbM. 

A3  CbM  a^KapKa/JI^KapKa  cbM.  I’m  a  doctor. 

As  CbM  ceKpeT^pKa/  I’m  a  secretary. 

CenpeT^pKa  CbM. 

•  Saying  whether  you  are  married  or  not 
For  a  man 


%^HeB  .hh  cn/cre? 
,^a,  xcenen  cbM. 

He,  ne  c^m  xc^nen. 
He,  pa3BeaeH  cbM. 

For  a  woman 

OMixeena  .m  cn/cre? 
,^a,  oMixeena  cbM. 
He,  ne  ciM  oM^xcena. 
He,  parB^jiena  cbM. 


Are  you  married? 
Yes,  I  am  married. 
No,  I’m  not  married. 
No,  I’m  divorced. 


Are  you  married? 

Yes,  I  am  married. 

No,  I  am  not  married. 
No,  I’m  divorced. 


KaKbB  CTO? 
KSKBi  CTB? 


•  Referring  to  your  family 
With  definite  article*: 

flexfeTO  MH  my  child 
Mbxrix  MH  my  husband 
CHH^T  MH  my  son 


Without  definite  article*: 

6d6a  MH  my  grandmother 

6an(ii  mh  my  father 

6paT  MH  my  brother 

6paTOB<i6;i(Ka)  MH  my  cousin 
^lupepii  MH  my  daughter 

MH  my  grandfather 

HceHi  MH  my  wife 

M^HKa  MH  my  mother 

cecrpd  mh  my  sister 


*See  Grammar  sections  2  and  3  below. 


Grammar 


1  KaK-bB?  KaKBa? 

These  are  the  masculine  and  feminine  forms  of  the  question  word 
KHKBd?  what?  You  already  know  KaicBd  from  KaKBd  e  roBii?  what  is 
that?  where  the  neuter  form  is  being  used  in  a  question.  When  you 
want  to  find  out  more  about  specific  persons  or  things  you  have  to 
use  KBKiB  for  a  masculine  word,  KaKBd  for  a  feminine  one  and 
KBKBd  for  a  neuter. 

When  you  use  Kaid.B  (or  kbkb^  or  KaKBd)  you  are  essentially 
asking  what  someone  or  something  is  like.  However,  depending  on 
the  situation,  the  simple  question  KaicbB  e  MdmcbJi  /^dncbH?  may 
have  at  least  three  possible  meanings: 

What  is  Michael  Johnson  like? 

What  does  Michael  Johnson  do  for  a  job? 

What  is  Michael  Johnson’s  nationality? 

Possible  answers  might  be; 

Ton  e  BHCOK  h  xyfian.  He  is  tall  and  handsome. 

Ton  e  6H3HecMeH.  He  is  a  businessman. 

Toil  e  aHrjiHHdHHH.  He  is  an  Englishman. 

That  is  why,  in  order  to  make  the  meaning  clear,  questions  with 
KaiciB  (or  KaKBd)  directed  at  persons,  often  have  to  be  phrased  more 
precisely.  If  you  are  interested  in  someone’s  profession  you  will  ask: 

(of  a  man)  KaKin  ere  no  npoditoiH?  .  .  ,  .  .  , 

(of  a  woman)  KaKBa  ere  no  npo(|>^CHH?  ^  do  for  a  job . 

If  you  are  interested  in  their  nationality,  you  will  ask: 

(of  a  man)  KaiciB  ere  no  napdnHOCT? 

(of  a  woman)  Kaicnd  ere  no  napdanocr?  3'®“^  natwnaUty. 


2  --bT,  -TB,  -TO  the 

The  difference  between  a  man  and  the  man,  a  country  and  the 
country,  a  child  and  the  child  is  expressed  in  Bulgarian  in  the 
following  way: 


Masculine 

M'b>K 

becomes 

Mr>)K^T 

Feminine 

crpaH^ 

becomes 

crpaHara 

Neuter 

fleT6 

becomes 

From  this  you  can  see  that  the  Bulgarian  equivalent  of  the  English 
definite  article  the  is  added  to  the  end  of  the  word.  And,  since  all 
naming  words  in  Bulgarian  have  either  a  masculine,  feminine  or 
neuter  ending,  there  are  also  masculine  (-i.t)  pronounced  -i.,  without 
the  T,  feminine  (-ra)  and  neuter  (-to)  forms  of  the  definite  article. 

Most  masculine  naming  words  add  -bT 

XoT^JTbT  e  6jih30.  The  hotel  is  nearby. 

AnapTaM^HTfcT  e  rojuiM.  The  fiat  is  big. 

Kji^6i.t  e  flo  ndmaxa.  The  club  is  next  to  the 

post  office. 

However,  almost  all  nouns  ending  in  -xeji  or  -ap  add  -hx  and  all 
masculine  nouns  ending  in  -h  first  drop  the  -h  and  then  add  -hx; 

yHHxen  teacher  yHHxejiHX  the  teacher 

Ji^Kap  doctor  jieKapnx  the  doctor 

Myx^H  museum  Myx^HX  the  museum 

xpaMBdH  tram  xpaMBanx  the  tram 

xponcH  trolleybus  xpoji^HX  the  trolleybus 

Hai  tea  Haax  the  tea 

Feminine  naming  words  add  -ra 

Cxiaxa  e  CBofiriAHa.  The  room  is  free. 

Boflaxa  e  xyfiasa.  The  water  is  nice. 

B  fidHxaxa  HMa  xenecJtdH.  There  is  a  telephone  in  the  bank. 

Neuter  naming  words  add  -to 

flex^xo  e  roJiJiMO.  The  child  is  big. 

Ka4)6xo  e  x^fiaso.  The  coffee  is  nice. 

CBofidflHO  JiH  e  MJicxoxo?  Is  the  seat  free? 


3  Mm  and  Bm  (or  bm)  My  and  your 

In  the  dialogue  you  met  one  of  the  ways  of  saying  my  and  your  in 
Bulgarian.  These  are  short  form  possessive  pronouns: 


Miacix  MH  my  husband 

Miacix  Bh  your  husband  (polite) 

flexexo  Bh  your  child  (polite) 

CHHix  MH  my  son 

You  will  notice  that  mh,  the  word  for  my,  and  Bh  your,  come  after  the 
naming  word  and  that  the  naming  word  here  has  the  definite  article 
added. 

It  is  very  important  to  remember  that,  as  an  exception  to  the  general 
rule,  with  most  words  for  relatives  the  naming  word  has  to  be  used 
without  the  definite  article.  You  will  find  a  hst  on  p.  30. 

You  will  leam  other,  longer  and  less  conversational,  ways  of  saying 
my,  your,  etc.  in  later  units,  but  for  the  time  being  here  is  a  full  list 
of  all  the  short  form  possessive  pronouns  used  with  the  word 
anapxHM^HX  flat: 


anapraM^HTBT  mm 

my  flat 

anapraM^HTBT  hm 

our  flat 

anapraMbHTBT  tm 

your  flat 

anapraM^HTBT  bm/Bm 

your  flat 

anapraM^HThT  My 

Ms  flat 

anapraMdHTBT  ft 

her  flat 

anapraM^HTBT  mm 

their  flat 

Remember  that  i,  the  Uttle  word  for  her,  is  always  written  with  a 
grave  accent  so  as  to  distinguish  it  from  the  word  h  meaning  and.  The 
stresses  are  indicated  by  an  acute  accent. 


Exercises 

1  Have  another  look  at  the  dialogue,  then  rearrange  the  following 
words  to  form  sentences: 

a  eflHd,  HMaM,  aexe 
b  OMiacena,  cxe,  jm? 

c  npenofldHKa,  e,  r-»cd  Konanc 

d  no  Hapdnnocx,  r-»ca  KdjniHc,  e,  KaKnd? 

e  jni,  3a  nipsH  ni>x,  b  Btjn-apHH,  e,  r-acd  K6jihhc? 

f  r-»cd  KdjniHC,  ca,  h,  f-h  K6jihhc,  oxKBae? 
g  no6pe,  cxpanaxa  bh,  noandBaM 

2  Match  these  questions  and  answers  (often  the  gender  will  be  a 
useful  clue): 

i  Ox  MdHuecxbp  ot  e  r-»cd  Kdjnmc?  a  HpjidnnKa  cbm. 

ii  IlpeBOfldH  (translator)  jm  e  b  Jla.  Ox 

r-H  K6jihhc?  HpindmmH  cbm. 


c  JleKap  CBM. 
d  Jln,  XB  e  ox 
MannecxBp. 
e  ToHeoxBapna. 
f  He,  xoH  He 
e  npeBOflan. 
g  Toh  e  OX  Canxa 
Bap6apa,  a  xa 
e  ox  C6(})hh. 
h  HMaM  .ane  neqa. 

Complete  the  dialogues  (a)  to  (d)  below.  Use  KaicBB  or  KaicBd  to 
form  the  appropriate  question  and  choose  the  correct  gender  form 
from  the  list  of  occupations  and  nationalities: 

Model:  VHHxejnca  hh  cxe? 

He,  He  CBM  yHHxejHca. 

KaKBa  cxe  no  npo4)ecHH? 

CxyacHXKa  cbm.  (I’m  a  student.) 

HpjiaHaeu  jm  cxe? 

He,  He  CBM  HpjiaHaeq. 

KaKBB  cxe  no  napdanocx? 
nioxjiaHaeq  cbm. 


iii  KaKBa  ch  no  Hapdanocx? 

iv  Ox  HpjidHaHa  (Ireland)  jih  cxe? 
V  KaKBB  cxe  no  npocJjecHH? 

vi  OxKBae  ca  MapK  h  Bnojiexa 
^CHBHC? 

vii  HMaxe  jni  aeqa? 

viii  OxKBae  e  HHKoadfi? 


npeao/^dH 

ndKap 

auepMKdHeq 

LUOT/ldHAKa 

CTyfl6HT 

yMi^xeriKa 

MpndHAKa 

MpndH/teq 

ceKperdpKa 

ujo(pb6p  (drivei) 

aHr/iMHdHKa 

moT/idH/^eq 

a  JIcKapKa  jih  cxe?  b  BijirapKa  jih  cxe? 

He,  He _  He,  He - 


_ cxe  no  _ cxe  no 

iipo4)ecHH?  HapdaHOcx? 

_  CBM.  _  CBM. 


c  CepBHXBop  JIH  cxe? 

He,  He - 

_ cxe  no 

npo(})ecHa? 

_ CBM. 


d  AHTJiHHaHHH  JIH  cxe? 

He,  He - 

_ cxe  no 

HapdflHocx? 
_ CBM. 


4  Write  out  a  short  description  of  the  following  people,  using  the 
information  given.  Then  read  the  answer  in  the  Key  out  loud.  This 
exercise  will  help  you  leam  some  words  for  the  professions  and 
also  to  practise  using  words  for  marital  status. 

Model:  T-h  Koimnc  e  yuHxeji.  Toil  e  ox  MdHHecxBp.  Toft 
e  acdnen  (ne  e  acenen). 


KaicbB  ere? 
KBKBd  ere? 


a  MapK  /JeHBHc  -  acypnajuiCT  -  Casvdi  BapGapa  -  accHCH 
b  Miuiena  -  xyfloaoniHKa  (artist)  -  C6(i)iM  -  ne  OMiaccHa 
c  Annpio  -  cryacHT  -  Fjidaroy  -  He  aceHea 
d  r-aca  K6jihhc  -  npeaoAaHKa  -  ManHecTbp  -  OMiaceHa 
e  Ham  -  ceKperapKa  -  IliidBAHB  -  He  OMiacena 
f  MaiacM  ^lacdnctH  -  6H3HecMeH  -  HejiMC<j)opa  -  aceaen 
g  r-H  Aht6hob  -  OTpcKTop  (director)  -  Byprac  -  aceaea 
h  HaKOJiaa  -  (J)OTorpa(J)  (photographer)  -  Bapaa  -  ae  aceaea 

Now  give  your  own  name,  say  what  you  do  for  a  job  and  where 
you  come  from,  and  indicate  your  marital  status. 

5  Complete  with  the  appropriate  masculine  or  feminine  definite 
forms  (-i>T  or  -xa); 

a  ^ypaajniCT...  e  ox  Caaxa  Bap6apa. 
b  XyadacHHHKa...  e  ox  C6<J)hh. 
c  Cxyaeax...  e  ox  rjiaaroy. 

d  IlpeBoaaHKa...  e  ox  Mdaneex-bp. 

e  CeKpexapKa...  e  ox  IljioBflHB. 

f  BasaecMea...  e  ox  MejiMc4)opfl. 

g  j[ljipeKxop...  e  ox  Byprdc. 

b  d)oxorpd4)...  e  ox  Bapaa. 

6  To  practise  the  use  of  the  alternative  (-ax)  form  of  the  masculine 
definite  article,  read  and  then  answer  the  questions: 

a  JtaceiiMC  Majinp  e  jicKap.  Ton  e  moxndafleit. 

KaKBB  e  JicKapax  no  aapoaaoex? 

b  /^*opn»c  Kojuihc  e  ynaxen.  Ton  e  aarjarndHaa. 

KaKBB  e  yHHxeJiHX  no  aaponaoex? 

c  Hdax  e  xy6aB.  Toa  e  ox  Aarjuia. 

KaKBB  e  Hdax?  OxKBne  e  xoa? 


7  Mr  Antonov  introduces  his  wife  to  Michael  Johnson  and  says: 
3ano3Haaxe  ce  -  aceaa  Ma!  Meet  my  wife!  (lit.  Get  to  know  one 
another  -  my  wife).  What  would  you  say  when  introducing  the 
following  people  to  a  new  Bulgarian  acquaintance?  (Beware  of 
the  vanishing  definite  article  with  the  words  for  certain 
relatives!): 

a  your  husband  d  your  brother 

b  your  son  e  your  sister 

c  your  daughter 

8  Answer  the  questions  below  following  this  model: 

Kax  ce  Kdana  mi>»c4x  Ba/xa?  Mtaeix  laa  ce  xdana  Hnaa. 
Kax  ce  xd3Ba  ladaxa  Ba/xa?  Mdaxa  Ma  ce  xdana  Ejidaa. 


a 

Kax  ce  xdana  caaix  Ba/xa? 

(Aaflpio) 

35 

b 

Kax  ce  xdana  aexexo  Ba/xa? 

(Baxxop) 

c 

Kax  ce  xdana  Mdiixa  Ba/xa? 

(Hpaaa) 

»  » 

d 

Kax  ce  xd3Ba  acead  Ba/xa? 

(Mapaa) 

s,| 

e 

Kax  ce  xdana  Ai>mepd  Ba/xa? 

(Cbjibbh) 

33 

f 

Kax  ce  xdaaa  6autd  xa? 

(Hoji) 

5.5, 

9  Mrs  Collins  has  taught  her  husband  some  expressions  to  use  in 
restaurants.  He  is  in  Bulgaria  for  the  first  time  and  likes  his 
coffee,  soup  and  tea  hot.  Read  the  model  and  then  practise  with 
him.  Don’t  forget  that  Ka^ie  (coffee),  c^na  (soup),  Haii  (tea),  etc. 
should  be  referred  to  as  xo,  xa  and  xoa  respectively! 

Model:  CepsHXWip  Katjtexo  Ba,  rocaoaaae! 

r-H  K6jihhc  Ho  xo  e  exyaeao!  (But  it’s  cold!) 

a  CepBHXbdp  Cynaxa  Ba,  rocnoaaHe! 

r-H  KdjiHHC  - 

b  CepBHXbdp  Hdflx  Ba,  rocno;tHHe! 

r-H  K6jihhc  - 

Nor  does  Mrs  Collins  like  her  beer,  wine,  water  or  gin  warm 
(x6m>n,  xdnna,  xonjio).  Complete  and  read  out  the 
following: 

c  CepBHXbdp  Bapaxa  Ba,  rocndaco! 

r-Hcd  K6jihhc  - 

d  CepBHXbdp  Baaoxo  Ba,  rocadaco! 

r-Hcd  K6,ihhc  - 

e  CepBHXbdp  Bo^dra  Ba,  rocnoaco! 

r-*d  K6jihhc  - 

f  CepBHXbdp  ^lacBHbx  Ba,  rocnoaco! 

r-*d  K6jihhc  - 

QlO  If  asked  to  show  your  passport,  your  reply  would  be: 
SanoBdaaaxe,  xoBd  e  aacaopxbx  mb.  How  would  you  reply  if 
asked  to  show  your  visa  (BH3a),  your  reservation  (peaepBditaa) 
or  your  ticket  (Gajiex)? 

11  Look  at  the  map  of  Bulgaria  overleaf.  Then  complete  and  write 
out  the  sentences. 

a  ToBd  e _ aa  BiJirdpaa. 

b  Ha  H3XOX  rpdaauaxa  (the  border)  e - 

c  Ha  cenep  rpdaaitaxa  e  pexd.  Pexdxa  ce  xdana - 

d  Ha  lor  ca _ a - 

e  Cxoaaaaxa  (the  capital)  aa  Btardpaa  e  rpaa  (town) - 


Do  you  understand? 

In  the  lift 

Nikolai  and  Milena  meet  in  the  lift  on  their  way  to  see  Nadya,  the 
secretary.  They  work  for  the  same  advertising  agency,  but  they  don’t 
yet  know  one  another. 

HMKOJidii  S/tpae^MTe! 

MM/i^Ha  fldbijp  flOHl  noaHdaaMe  m  ce? 

HMKOJidM  He.  As  ce  sanoaHaeu!  KaaaaM  ce  HnKondii  Ai^MurpoB. 
A  Biie  KaK  ce  Kdaeare? 

lUlM/i^Ha  Aa  ce  Kdaeau  Mtin^Ha  MapiiHoea. 

HMKonaM  npuflTHO  MM  e!  (They  go  into  the  office.)  ^to  m  Hdfln, 
ceKpeTdpKara.  3flpaB6M, 

Hafln  3flpaB6MTe!  M6nn,  aanoenflaiiTe!  Biie  noaHaBare  /im  ce? 
HMKOJiaM  M  fla,  M  He.  Mnn^Ha,  Biie  KaKBd  ere? 

Hdfln  MM/i^Ha  e  xyfldxHMHKa.  Tn  e  xyfldjKHMHKara  Ha 
cbMpMara. 

HMKO/iaM  PaahMpaM.  Toed  e  MHdro  MHiep^cna  npoth^CMn. 
Mm/i^hb  a  Biie  KaicbB  ere? 

HMKOJiaM  Aa  cbm  chororpac}). 

MMji^Ha  OoTorpdch'bT  ctuto  e  xyfl6)KHMK. 

Hapfi  l^Mare  jim  ep^Me  aa  e/iHd  Ka4)6? 

MMJi^Ha  As>  paahMpa  ce. 

HMKOJiaM  Aa  cbuto.  3a  xach^  BMHarM  MMaM  ep^Me! 

HiA"  M6jmi,  aanoBHASiiTe.  Kacb6T0  e  roTbeo. 


Aa  ce  aanosHieM 

let’s  get  acquainted 

Sto 

here  is 

XyA6)KHMK 

artist 

({iMpMa 

firm 

paadMpaM 

1  understand 

paaOMpa  ce 

of  course 

CbUfO 

too,  also 

BMHarM 

always 

roTdeo 

ready 

f'bpqMJI 

Greece 

AyHae 

Danube 

(Ha)  adnaA 

(in/to)  the  west 

aanoaH^MTe  ce ... 

meet... 

(Ha)  MaroK 

(in/to)  the  east 

MHTepeceH,  -CHS,  -CHO 

interesting 

MaKeA6HMfi 

Macedonia 

HSpbAHOCT  (f) 

nationality 

npMiiTHO  MM  el 

pleased  to  meet  you! 

PyM'^HMfl 

Romania 

(Ha)  cSeep 

(Mo)  the  north 

C'bpOMfl 

Serbia 

Tdnitji  (Tbnjia,  rbnjio) 

warm 

Typipifi 

Turkey 

HbpeH  (Mbpna,  iSpHo) 

black 

(Ha)  lor 

(in/to)  the  south 

Questions 

Decide  which  of  these  statements  are  false  and  write  out  correct 
versions. 


1  HHKonM  H  Mnnena  ne  c6  noandBar. 

2  Mnnena  e  ceKpeTdpxaTa  na  4>itpMSTa. 

3  Mnnena  HMa  HHxepecHa  npo^ecna. 

4  Khkoji^h  e  (J)OTorpd<|). 

5  HHKondn  h  Mnn^na  HiiMaT  BpeMe  aa  xa^)^. 
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ss 

u 

S  S 


how  much?  how  many? 
what’s  the  time? 


(D 

X 

fi) 

o 

H 

■O 


o> 

o 

■o 

o> 

o 


In  this  unit  you  will  learn 

•  to  ask  about  quantity 

•  to  ask  and  tell  the  time 

•  to  use  some  more  numbers 


Q  Dialogue 

The  morning  after  Mr  Johnson  arrives  at  the  hotel,  Nevena,  the  ever- 
obliging  receptionist,  stops  him  in  the  foyer. 


Hea^Ha 

r>H  A’KdHCbH 

Hea^a 

r-H  A^K^HCbH 
Hea^Ha 

r>H  A}k6hci>h 
Hea^na 

r-H  A}K6HC'bH 

Hei^Ha 

r-H  A)K6HC'bH 

Hea^na 

r-H  A)K6HC'bH 
He^na 

r-H  AiKOHCbH 

He^na 
r-H  AxtdHCbH 


A66'bp  r-H  JbxdHCbH!  MMare  nncMd  /^hgc. 
Dmcm^i?  K6/1K0  niiCMd? 

TpM.  SanoBHflaMTe!  l^cKare  mi  binrapcKn 
B^CTHliqil? 

CtiKans^BaM,  ho  hg  paabiipau  /^o6p^  bij/irapcKn. 

B  XOT^na  HHG  HUaMG  B^CTHUqM  m  cnucdHHG  H  Ha 
aHrmiHCKH  gshk. 

Tob4  g  Hy/^^CHo!  EnaroAap^! 

Msbhh^tg,  r-H  A>«6HCbH,  liuaTG  riH  dtqG  m^hko 
BP^MG? 

A  k6/iko  g  MacrbT?  MacdBHiiKbT  mm  hg  pa66TM. 
Hactr  G  GflMH^MCGT  M  nonoBMHa. 

Aa,  MMaM  bKono  hgt  mmh;^m  cbo66aho  bp^mg. 

BtOpbCM  nM  MMBTG? 

C^MO  G/)MH  B-bnpdc.  3a  k6/iko  bp^mg  ctg  b 
Etstir^pMa? 

3a  pjse  c^Ai^MitM. 

TOB^  np^BM  HGTMpMH^MCGT  H6utM  B  XOT§na,  HaHM? 

T6hho  xaK^.  K6nKO  g  HacbT  CGr^? 

B§HG  G  ABan^MCGT  6G3  AB^MCGT  m  hgt. 

Enaro^ap^.  l^MaM  cp^iqa  t6hho  b  ^BaHAticGT  nac^. 

JlOBMXVtaHG! 


liMare  nncMa  AHec. 
K6jiko  nMCMd? 
ticKare  m  b'bnrapcKM 
ateTHHqM? 
He  pasbMpaM  Ao6p6 
6'bnrapcKM. 
Hne  HMaMe  b6cthmi4M  h 

CnMCdHHH  H  Ha  aHr/IHMCKM  eSHK. 

Toaa  e  HyA^CHo! 
liSBMHdTe. 
dute  MdnKO 
A  k6/iko  e  HacbT? 
*^6BHMICbT  MM  He  pa6dTM. 

^^TeeAPiHMceTMnonoBMHa 
Mmsm  6kojio  ner  MMHyrM 
caoddAHO  ap^e. 


You  have  some  letters  today. 
How  many  letters? 

Do  you  want  any  Bulgarian 
newspapers? 

I  don’t  understand  Bulgarian 
very  well. 

We  have  newspapers  and 
magazines  in  English  too. 
That’s  wonderful/  marvellous! 
Excuse  me. 
a  little  more 
But  what’s  the  time? 

My  watch  has  stopped/ 
isn’t  working. 

The  time  is  half  past  eleven. 

I  have  about  five  minutes’ 
free  time. 
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BiinpocM  JIM  MMaxe? 
CaMO  eflMH  a-bnpoc. 
3a  KOJIKO  apdMe  ere 
a  E-bjirapMJi? 

Do  you  have  any  questions? 

S|  Interestingly,  where  in  English  we  would  say  at  one  (or  two)  in  the 

S  morning,  the  Bulgarians  say  a  oamh  (or  flaa)  naca  npea  HOtitxa.  For 
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S  S' 
sj'S 

Just  one  question. 

How  long  are  you  in 

Bulgaria  for? 

m  us  the  night  would  seem  to  end  at  midnight,  while  for  the  Bulgarians 

it  goes  on  at  least  until  two  in  the  morning! 

.r^ 

i  S' 
5  =» 

3a  /;ae  cgammlim. 

For  two  weeks. 

i  One  further  important  thing  to  note  is  that  the  Bulgarian  word  oOefl 

a 

Toaa  npaaM  HeTMpMHaMcer 

That  makes  fourteen  nights  in 

1  means  lunch  or  lunchtime  as  well  as  noon  or  midday.  Noon  for 

O' 

O 

h6ii)m  a  xoTdJia,  HajiM? 

the  hotel,  doesn’t  it? 

0  Bulgarians,  however,  is  not  really  such  a  precise  time.  It  is  rather  the 

o 

Tohho  xaKa. 

Exactly  so. 

1  general  period  between  midday  and  two.  So,  if  someone  invites  you 

o 

Bene  e  flaaNaMcex  6e3 

It’s  already  twenty-five  to 

i  for  lunch  (Ha  obefl)  at  midday  (no  66eA),  make  sure  you  also  agree 

AaaMcex  m  nex. 

twelve. 

on  a  precise  time,  or  you  could  be  in  for  a  long  wait  for  your  meal! 

MMaM  epeuta  xdHHo  a 

1  have  an  appointment  at 

1 

AaaHaMcei  naca. 

twelve  o’clock  exactly/sharp. 

',i^ 

>  How  do  you  say  it? 

Questions 

1  Try  to  answer  the  questions. 

a  Kojiko  HHCMa  HMa  r-n  /^acoHCbH? 
b  HcKa  JiH  r-H  /^jKonctH  6iJirapcKH  necTHHitH? 
c  PaaGnpa  jnt  r-H  il^coHC-bH  flo6pe  GinrapcKH? 
d  K6jiko  cbo66oto  npcMC  HMa  r-H  /^»c6hcijH? 
e  3a  KOJIKO  BpCMe  e  toh  b  Bi.JirapHH?  (Don’t  forget  to  use  sa!) 
f  B  k6jiko  naca  HMa  toh  cp6ma?  (Here  it  is  b!) 


•  A&Ving  How  many?  saA  How  much? 


I  K6jiko  nHCMd  ^are? 
\  K6jiko  BpcMe  HMare? 

•  Asking  For  how  long? 

3a  k6jiko  BpeMe  ere 

B  BiJir^pHH? 


How  many  letters  do  you  have  ? 
How  much  time  do  you  have? 

How  long  are  you  in 
Bulgaria  for? 


•  Asking,  and  saying,  what  the  time  is 


2  True  or  false? 

Write  out  correct  versions  of  the  false  statements. 


K6jiko  e  HaciT?  What’s  the  time? 

Haeix  e  t6>iho  HBaadiceT.  It  is  exactly  twelve  o’clock. 


a  3a  r-H  ,Il»c6HC'bH  HMa  xpn  irncMa. 
b  B  xoxejia  HHMa  anriraHCKH  bccthhiih  h  cnHcanna. 
c  F-h  /IjacoHctH  HCKa  anrjiHHCKH  bccthhhh. 
d  HeBena  HMa  MHoro  BinpocH. 

e  Haeix  e  HBaHaSeex  h  nojiOBHHa. 

f  F-h  /IjacoHCHH  e  b  BHjirdpHH  sa  eana  ceuMHita. 

O  Morning,  noon  and  night 

The  Bulgarians  have  no  real  equivalent  for  a.m.  and  p.m.  To  avoid 
misunderstanding,  especially  when  referring  to  opening  times  of 
shops  or  to  bus  or  train  times,  they  use  the  24-hour  clock. 
Alternatively,  in  situations  not  involving  travel,  immediately  after 
giving  the  time  they  insert  the  word  cyxpMHxa  in  the  morning, 
c/ieflobeA  In  the  afternoon,  Beneprd  in  the  evening  and  npes 
HOUfTa  at  night.  So,  if  your  plane  arrives  at  9.30  p.m.  you  will  say: 
caMOJidTbT  npMCTMra  a  ABaticeT  m  gamh  sacd  m  xpiiMceT  MMHyrM, 
but  if  you  are  merely  getting  together  with  a  friend  in  the  evening,  you 
will  arrange  to  meet  a  Adaex  m  nonoaMHa  aesepTd. 


•  Begging  someone’s  pardon 

HsBHH^re!  or  HaBHHmaHxe!  Excuse  me!/I  beg  your  pardon. 

•  Seeking  agreement  or  confumation  using  hujih? 


Bae  cxe  B  C64>Hii  3a 
lexHpHHdHcex  ahh,  Hajra? 
F-h  /^6hci>h  e  b  Cd^aa  3a 
14  mia,  aajiB? 

•  Agreeing  and  approving 

Tbaao  Taad! 

XoBd  e  ayfldcao! 

•  Indicating  the  time  of  day 

cyxpaHTd 
cjie^dSeH 
Beaepxd 
npe3  HODixd 


You  are  in  Sofia  for 
fourteen  days,  aren’t  you? 
Mr  Johnson  is  in  Sofia  for 
14  days,  isn’t  he? 

That’s  right!/Exactly!/Precisely! 
That’s  wonderful! 

in  the  morning 
in  the  afternoon 
in  the  evening 
at  night 


k6/iko?  KdiiKO  e 


Grammar 

1  K6/1KO?  How  many?  How  much? 

K6jiko  is  the  question  word  for  quantity: 


K6jiko  imcMa  hmu  3a  How  many  letters  are  there 

r-H  flacdnciH?  for  Mr  Johnson? 

K6jiko  CBo66flHO  BpeMe  How  much  free  time  has  he  got? 

HMa  TOH? 

3a  k6jiko  ahh  e  r-H  How  many  days  is 

B  BtnrdpHa?  Mr  Johnson  in  Bulgaria  for? 

When  k6jiko  refers  to  quantity,  it  is  used  to  express  both  how  many? 
(with  naming  words  for  concrete  or  countable  things)  and  how 
much?  (with  abstract  or  uncountable  things). 

You  also  use  k6jiko  when  asking  questions  about  the  time,  such  as 
what’s  the  time?  or  at  what  time? 


K6jiko  e  HaciT? 

B  KdjDco  lacd  e  caMOJi^nx 
3a  JIOHflOH? 

,11(0  k6jiko  Macd  pabdxH 


What’s  the  time? 

What  time  is  the  plane 
for  London? 

Until  what  time  is  the 
office  open? 


MHdro  many,  much,  a  lot  of 

M^/iKO  few,  a  few,  a  little,  not  many,  not  much 


Mndro  is  also  used  as  the  equivalent  of  the  English  very  or  very 
much: 


r-»ca  Kojihhc  paabitpa 
biJirapcKH  Madro  tio6pd. 
XoTejTbT  e  Mudro  xydas. 
Bjiaroflapa  MHdro. 
H3BHHHBaHTe  MHdro! 


Mrs  Collins  understands 
Bulgarian  very  well. 

The  hotel  is  very  beautiful/nice. 
Thank  you  very  much. 

I  am  very  sorry! 


2  Plural  of  nouns 

The  most  common  (but  not  the  only)  plural  ending  is  -a.  It  occurs 
with  both  masculine  and  feminine  nouns. 

Masculine  nouns 

The  plural  ending  -a  is  attached  to  masculine  words  in  a  number  of 
ways: 

a  by  simply  adding  -a  to  the  singular: 
aBTodyc  aBTodyca  buses 


pecTopdHT  pecTopdHxa  restaurants 

yHHxeji  yHHxejia  teachers 

jidxap  jicKapa  doctors 

xypHcx  xypHcxa  tourists 

64)hc  6(})hch  offices 

Note  that  all  these  masculine  nouns,  as  well  as  the  following  ones, 
have  more  than  one  syllable!  Most  masculine  nouns  of  only  one 
syllable  form  their  plurals  differently.  You  will  learn  them  in  Unit  7. 

b  by  adding  -a  and  also  changing  the  final  consonant  of  the 
singular.  One  of  the  most  frequent  changes  is  -k  to  -a: 

BCCXHHK  BecxHtma  newspapers 

e3HK  caaqa  languages,  tongues 

xyfldacHHK  xyadacHima  artists 

HacdBHHK  HacdBHHiia  watches,  clocks 

c  by  adding  -a  and  also  dropping  the  vowel  that  comes  before  the 
final  consonant  of  the  singular.  Certain  combinations  of  vowel  and 
consonant,  such  as  -eq  or  -i.p,  favour  this  method,  but  there  is  no 
simple  rule. 


aMepHKdeeq 

Hyacqendq 

moxJidHqeq 

aMepHxdHqa 

Hyameaqa 

moxndHAqH 

Americans-^ 
foreigners  > 
Scots  J 

•  -eq  (e  is  dropped) 

KOMmbxfcp 

jraxip 

Mdxip 

KOMmbxpa 

jiaxpa 

Mexpa 

computers  _ 
litres  1 

metres  J 

,-i.p  (i.  is  dropped) 

flCH 

aaa 

days 

(e  is  dropped) 

by  substituting 

-a  for  the  singular  ending  in  -a 

My3eH 

xpaMBda 

xponea 

Myaea 

xpaMBda 

xpojiea 

museums 

trams 

trolleybuses 

Feminine  nouns 

The  plural  of  feminine  nouns  is  always  -a,  which  replaces  the 
singular  ending  -a  or  -a: 

ceflMHqa  ceqMHqa  weeks 

anrJiHHdHKa  anrjiHMdHKH  English  women 

4>dH0Kdpxa  (jidHOKdpxa  phonecards 

peaepaditHa  peaepaditHa  reservations 

flimepd  fliutepa  daughters 

cxda  cxaa  rooms 

The  few  feminine  nouns  which  end  in  a  consonant  form  their  plural 
adding  -a  to  the  singular.  You  have  already  come  across  aoa]. 


k6/iko?  k6/iko  e 
HaciT? 
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B^Hep  and  c^rpm: 

eand  Hom  MHdro  hoiiqi  many  nights 

eflnd  B^Hep  MHdro  BenepH  many  evenings 

eflHd  c^xpHH  MHdro  c^phhh  many  mornings 

Neuter  nouns 

The  most  common  plural  endings  for  neuter  nouns  are  -a  and  -a.  The 
choice  is  determined  by  the  endings  in  the  singular. 

a  nouns  in  -o  replace  the  final  -o  by  -a: 

nncMd  nncMi  letters 

ceMCHCTBO  ceMCHCTBa  families 

Note  that  the  stress  sometimes  moves  to  the  final  syllable: 

BHHO  BHHi  wines 

b  nouns  in  -He  replace  the  final  -e  by  -a; 

cnHcdHHe  cnncaHHa  magazines 

ynpaacHCHHe  ynpaacnenHa  exercises 

(More  neuter  plurals  in  Unit  8!) 

3  Pa36MpaM  /  understand  and  MCKaM  /  want 
(a*pattern  verbs) 

As  with  iMaM  and  npHciwaiM,  the  endings  of  these  verbs  contain  the 
vowel  -a-.  We  can  refer  to  them  as  a-pattem  verbs.  They  are  also 
known  as  verbs  of  Conjugation  3.  This  is  the  most  regular  and  the 
most  conunon  pattern,  and  also  the  easiest  to  learn; 


as 

paabiipaM 

/  understand 

Hi^e  paabiipaMB 

we  understand 

TM 

TOM 

pasbi^paui 

you  understand 

Bi^e  paabtipare 

you  understand 

Ta 

TO  . 

paabupa 

he,  she,  it 
understands 

re  paabi^par 

they  understand 

4  np^Bii  /  make,  /  do  and  pabdrii  /  work 
(M-pattern  verbs) 


as 

npbBfi/ 

/  make/do,  work 

HUB  npbBMM/ 

we  make/do,  work 

pabbTH 

pabbTMM 

TM 

npbBMui/ 

you  make/do,  work 

Bde  npdBMTB/ 

you  make/do,  work 

pabbTMui 

pabbTMTB 

TOfts 

Tfl 

.  npbBH/ 

he,  she,  it  makes/ 

TB  npbBBT/ 

theymaka/do,  work 

TO 

pabbTM 

does,  works 

pabbTBT 

As  you  can  see,  npdsH  and  pafidra  have  -h-  in  all  their 
endings  except  the  forms  for  I  and  they.  Verbs  like  npdBH  and  paSdra 
belong  to  the  H-pattem  and  are  known  as  verbs  of  Conjugation  2. 

IIpdBH  can  mean  both  I  make  and  I  do.  Here,  too,  Bulgarian 
conveniently  has  one  word  with  a  number  of  different  meanings  in 
Enghsh.  Compare: 

,^Be  H  ABC  npdBH  HCTHpH.  Two  and  two  makes  four. 

KaKBO  npdBHm?  What  are  you  doing? 


\  5  -a  and  -a:  the  short  definite  article 


,?  In  Unit  3,  you  were  introduced  to  the  Bulgarian  equivalent  of  the 
i  Enghsh  de^te  article  the.  You  learnt  to  add  the  endings  -i.t  or  -ht 
il-  to  masculine  nouns.  These  forms,  known  as  the  full  forms,  are, 
f  however,  only  used  when  the  noun  is  the  subject  in  the  sentence, 
determining  Ae  ending  of  the  verb,  as  in  the  sentence:  xoxejibT  e 
MHdro  xyfiaB  the  hotel  is  very  nice: 


Mascuhne  nouns  also  have  a  short  form  of  the  definite  article.  This 
short  form  has  to  be  used  whenever  the  noun  is  not  the  subject  in  the 
sentence,  after  prepositions,  for  example  (see  b  64)Hca  at  the  end  of 
the  Dialogue  and  b  pecropdHxa  on  p.  11).  The  short  forms  of  the 
definite  article  (with  masculine  nouns  only,  remember!)  are  -a  or  -a. 
Compare: 


Xoxembx  e  6jih30. 
and  As  cbm  b  xoxejia. 
Myseax  e  ua  yjuma 
wMbuh  Bd30B». 
and  HMa  Mndro  xypncxu 
b  MysdH. 


The  hotel  is  near. 

I’m  in  the  hotel. 

The  museum  is  on 
Ivan  Vazov  Street. 

There  are  a  lot  of  tourists 
in  the  museum. 
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street  sign  in  Sofia 


k6iiko?  k6iiko  e 
HacfcT? 


^  6  A  note  on  pronunciation 

The  -a  and  -a  of  the  short  forms  are  not  fully  pronounced,  but  are 
reduced  to  the  sounds  -i>  and  -hi.  respectively. 

Although  in  written  Bulgarian  a  distinction  is  still  made  between  the 
short  and  the  long  form,  when  speaking  it  is  normal  to  ignore  the 
final  T  of  the  full  form  and  to  pronounce  the  endings  as  if  they  were 
the  short  form.  So,  what  you  will  hear  for  TpaMB^ar  and  TpaMBda 
will  be  TpaMBdm.,  for  yMHTe,raT  and  yaiiTejia  you  will  hear 
yMHTejiin.  and  for  xoTfejn.T  and  xorejia,  xoxejn.. 

Only  in  formal  speech,  in  news  bulletins  on  the  radio  or  television, 

_  for  example,  or  when  people  feel  they  need  to  be  ‘ultra-correct’  in 

I  their  speech,  will  you  hear  the  long  form  articulated  in  full  with  the 
final  -T  pronounced.  As  you  listen  to  the  different  speakers  on  the 
recording,  see  if  you  can  detect  any  difference.  (For  further 
pronunciation  changes  in  everyday  speech,  look  again  at  the 
Appendix.) 

7  Numerals  11  to  100 

11  eflHHiflcex  14  HerHpHHaitcex  17  ce;teMHaHcex 

12  asandHcex  15  nexHaficex  18  oceMndScex 

13  xpHHdHcex  16  mecxHaflcex  19  zteBexHdficex 

The  numbers  from  11  to  19  are  formed  by  the  addition  of  -Hiicex, 
(the  equivalent  of  the  English  -teen),  to  the  numbers  from  1  to  9.  For 
1 1  you  add  -H^Hcex  to  the  masculine  ewH  and  for  12  you  add  -ntiHcex 
to  ABa  not  to  ;iBe. 

20  anaHcex  (flnaaecex)  25  aBailcex  h  nex 

21  flBaficex  h  eAHo/eaHH/eana  26  aBaitcex  h  mecx 

22  flBaficex  h  flBe/flBa  27  aBditcex  h  c6fleM 

23  flBaHcex  h  xpH  28  aBaiicex  h  dceM 

24  aadficex  h  hcxhph  29  ABaficex  h  flCBex 

From  20  upwards  the  numerals  are  formed  on  the  principle  of 
twenty  and  one,  twenty  and  two,  etc.  with  the  word  for  and  h  being 
inserted  between  ABiicex,  xpiracex,  nexapHcex,  etc.  and  ew6,  .qse, 
xpH,  etc.  There  are  alternative  more  formal  spellings  and  pro¬ 
nunciations  -  given  in  brackets  -  for  some  numbers.  Be  careful  to 
distinguish  between  .zwaH^Hcex  (12)  and  ABtlficex  (20)  -  all  the  teens 
are  longer! 

30  xpHHcex  (xpHflecex)  70  ceaeMflecex 

40  MexHpHcex  (HexHpHflecex)  80  oceMflecex 

50  nexaecex  90  aenexflecex 

60  meHcex  (mecx^ecex)  100  cxo 


T  Remember  that  eflH6  has  different  forms  for  the  three  genders.  Also 
that  flBC  has  an  alternative  form  ana,  as  in  ;iBa  nacd  two  o  'clock. 
(More  about  this  in  Unit  8.) 


I  8  Telling  the  time 


\  When  telling  the  time  in  Bulgarian  you  begin  with  the  hours  and 
I  move  on  to  the  minutes.  For  times  up  to  the  half  hour  you  give  the 
t  lK)ur  first  and  add  the  minutes  using  the  word  h.  As  in  English,  the 

\  words  for  hours  and  minutes  can  be  omitted; 

e 

A  K6jiko  e  nacix? 

'  I  ETumaHcer  naca  h  flecex  MnnyTH.  {The  time  is) 

ten  past 

''  eleven. 

or 

(Macix  e)  emtHdiicex  h  aecex. 

K6jiko  e  nacix? 

jCi^Bex  uacd  b  ^BdHcex  h  nex  {The  time  is)  twenty-five 

MHHyxH.  past  nine. 

or 

(Hacix  e)  aesex  h  abMccx  h  nex 


For  times  after  the  half  hour  you  give  the  number  of  the  next  hour 
first  and  take  away  the  minutes  from  the  next  hour  using  the  word 
Bex  {without  or  less)-. 

K6aKo  e  nacbx? 

(Hacix  e)  ceacM  Bex 


K6jiko  e  Hacix? 

(Hacix  e)  xpn  fiex  nex 


k6/iko?  kOuko  e 
HaCbT? 


k6/iko?  k6/iko  e 


Bulgarian  has  alternative  fonns  for  half  past  and  the  quarters: 


OceM  H  nojiOBHHa 
or  oceM  H  TpHBcer 


or 


neX  6e3  HfeTBipT 
nex  6e3  nexH^Hcex 


nieCX  H  H^XBlipT 
mecx  H  nexH^Hcex 


9  Ha/iM?  Isn’t  it  so? 

In  conversational  Bulgarian  you  will  often  hear  the  word  Hajni 
tagged  on  the  end  of  statements  making  them  into  questions  seeking 
confirmation.  In  English  there  is  no  proper  one-word  equivalent  for 
HajiH  and  you  have  to  repeat  the  verb  in  the  negative  to  achieve  the 
same  effect.  Bulgarians  learning  English  have  great  difficulty  with 
our  different  forms,  but  as  you  will  see  from  the  following  examples. 
Harm  is  very  easy  for  us  to  use. 

XoxejTbx  e  mhoxo  x^fiaB,  Harm?  The  hotel  is  very  nice,  isn H  it? 
fine  He  cxe  fiijirapKa,  Harm?  You  are  not  Bulgarian,  are  you? 

^Maxe  caMO  eaiiH  Btnpoc,  You  do  only  have  one 
Harm?  question,  don’t  you? 

Toil  He  HCKa  fi^jn-apCKH  He  doesn't  want  Bulgarian 

BCcxHHitH,  HajiH?  newspapers,  does  he? 


Exercises 

1  Make  full  sentences  using  the  information  on  the  bus  departures 
and  arrivals  board  below.  Best  use  the  24-hour  clock! 


PASHMCAHME  (Timetable) 

3a  (to)  SauMH^Ba  (departs) 

npncTiira  (arrives) 

ManbdBkiqa  6.35 

9.15 

B^hkb  10.10 

10.45 

CAMOKOB  1 1 .20 

13.30 

BOpoBeq  13.50 

17.25 

Model:  Auxofiycix  sa _ aaMHHdsa  b _ aacd  h _ 

MHH^H  H  npHCXHXa  B  _  HBCd  H  _  MHHyXH. 

Now  use  the  short  version  of  the  times  omitting  naci  and 
MHHYXH. 

Looking  at  the  timetable  above,  answer  the  following  questions, 
(the  actual  time  is  given  in  brackets): 

Model:  (Hacix  e  aecex  6e3  nex.)  Cjien  k6jiko  mhh^h 
aaMHHdna  anxofiycBX  3a  BaHKa?  In  how  many 
minutes  does  the  bus  leave  for  Bankya? 

•  ABXofiyctx  3a  E^hkh  aaMHHana  cjiea  nexHdficex 

MHH^H. 

a  (Hacix  e  eaHHaiicex  h  nexHdiicex.)  Cjiefl  k6jiko 

MHHyxH  saMHHaBa  aBxofiyctx  sa  CaMOKOB? 
b  (Macix  e  eflHH  h  nonoBima.)  Cjiefl  k6jiko  MHHyxH 
aaMHH^Ba  aBxofiycix  aa  BripoBen? 
c  (Macix  e  mecx  h  hb^hccx  h  nex.)  Cjien  k6jiko 

MHHyxH  saMHHdBa  aBxofiycBx  aa  MajmriBHHa? 

Answer  these  questions  reading  out  the  times  on  the  clocks. 


a 


b 


B  k6jiko  Haci  saMHHdBa 
aBxofiycix  sa  IljiriBflHB? 


Koxi  npHCXHxa  caMOJiexbx 
ox  JldnaoH? 


e  B  k6jiko  nacd  e  cpeipaxa 
Ha  r-H  ^ZfacoHCtH? 


k6/iko?  k6/iko  e 

HaObT? 
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4  Answer  the  questions  below  presuming  that; 

a  you  are  staying  in  Bulgaria  for  12/15/20  days 

b  you  are  staying  in  the  hotel  for  3/13  nights 

c  you  are  staying  in  Varna  for  one/two  weeks 

i  3a  k6jiko  ahh  cxe  b  Bijirapna? 

ii  3a  Kdmco  ndimi  ere  b  xorejia? 

iii  3a  kojiko  ce/tMHim  cxe  bbb  Bapna?  (When  b  is  used 
before  words  beginning  with  the  letters  b  or  it  is  extended 
to  BIB.) 

5  Read  the  notices  below: 


MEhtpA/iha  nCuiA 

Pa66THOBp6Me 
{openmg  hows)  or  (ftwn) 
7  flo  (to)  20.30  Hacd 


ADT^KA  (Pharmacy 
PaddTHO  Bp^Me 
OT  9  AO  21  nacA 


pectopAht 

PaOdTHO  BpdMB 
or  18  flo  23  nacA 


nCAAPBLlM  {gifts) 
ci/rpnH  OT  8  flo  12  Hac6 
cneflddBfl  or  16  flo  20  nacA 


C/lAflKAPHMLlA 
{patisseria,  cakeshop) 
c;^pMH  OT  10  flo  13  MacA 
cfiefl66eff  ot  14  flo  19  nacA 


A  more  natural  way  to  read  the  notices  would  be  to  use  paSdxH 
and  a  12-hour  clock,  for  example: 

Mara3HHi,x  3a  noMpi>iiH  pa66xH  ox  occm  naca 
cyxpHHxd  flo  ABandHcex  naca  na  66efl  h  ox  MexHpn 
Haca  cjiefloBea  flo  dccM  naca  Benepxa. 

Now  complete  the  sentences  as  if  answering  the  question  /lo 
k6jiko  HBcd  paSdxH...?  using  the  12-hour  clock: 

a  ndmaxa  _  ox  7  naca  cyxpHHxa  flo  8.30  naca 


b  Anxexaxa  pa66xH  ox  9 _ AO  9 

c  PecxopdHXBX  pa66xH _ 6 _ 1 1  naca  . 

d  _ pa66xH _ 10  nacd _ AO  cahh  nacd  na  66ea 

H  ox  2  Haca _ AO  7  nacd _ . 


6  To  practise  using  KdnKO,  ask  questions  to  which  the  following 
could  be  answers.  Concentrate  on  the  numbers  involved  and 
don’t  forget  to  repeat  the  prepositions. 


a  B  xoxdjia  hmu  mbc  aMepHxdHKH. 
b  P-H  /5*6hct>h  e  B  BtJixdpHH  aa  flBe  ceflMHitH. 
c  Bpax  MH  npHCXHxa  cnea  h6xhph  ahh. 
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d  P-H  H  r-»cd  KdjiHHC  ca  b  C64)hb  ox  xpa  ahh. 
e  ABxoOycbx  saMiniaBa  b  aecex  nacd. 
f  /I,Hec  HMam  xpn  nncMa  h  abo  KdpxHHKH  (postcards). 
b  P-H  /HacdHCbH  HMa  flBe  fleitd. 


Do  you  take  sugar  (sdxap)  and  milk  (mjihko)?  Read  and  then 
answer  the  questions: 

CexpexapKaxa  Hdfla  nne  (is  drinking)  xacjie  c  HHKOjidn  h 
Mnnena.  HdAX  niie  xac^exo  c  MdjiKO  adxap.  HHKOJidii  Hcxa 
xa^ie  c  MHdxo  aaxap,  a  Mnnena  Hcxa  xa^e  Oea  adxap.  Te 
oOHHax  (like)  Ka(J)exo  c  Mimeo  mjihko. 

a  KaKBd  npauH  Haan? 
b  C  k6jiko  adxap  raie  Kafjiexo  Haan? 
c  C  KOJIKO  adxap  irae  xa^iexo  HHKOJiafi? 
d  KaKBd  Ka4>e  Hcxa  MHJieHa? 

e  Kax  oOnnax  xe  xa^iexo  -  c  MHdro  hjih  c  Mdjnco  mjihko? 
f  Kax  oOnnaxe  xa^exo  Bde? 

Expressions  to  use 

C1.C  adxap  with  sugar  (when  c  is  used  before  a  word  beginning 
with  c  or  a  it  is  extended  to  cbc  -  remember  what  happened  to 
B  before  b  and  (|>?) 

Sea  adxap,  c  mhSxo  adxap,  c  Mdjnco  adxap,  c  mhSxo  Mdjnco 
adxap  (with  very  little  sugar) 


Continuing  the  milk  and  sugar  theme,  this  exercise  will  help  you 
practise  different  ways  of  saying  the  same  thing.  The  short 
dialogues  on  the  left  below  present  identical  situations  as  those 
on  the  right.  Complete  the  right-hand  column  using  the  model 
and  observing  the  change  to  the  short  definite  form  with  hhh: 


TypHCXKa  Hanx  e  etc  adxap,  najiii? 

CepsHXbdpKa  JigL,  c  Majneo  aaxap. 

TypHCXKa  Kaijiexo  e  ci>c  aaxap,  HajiH? 
CepBHXbdpxa  JXa.,  c  Majixo  adxap. 
TypHCXKa  Kaijiexo  e  c  mjihko,  najiH? 
CepBHXbdpKa  JXa,  c  Majixo  mjihko. 
TypHCXKa  Manx  e  c  mjihko,  najm? 
CepBHXbdpKa  Jlgi,  c  mhjiko  mjihko. 


B  Han  HMa 
aaxap,  najiii? 
fl|a,  HMa 
MajHco  aaxap. 

a _ 


b 


c 


You  can  also  use  najm  in  negative  questions.  Try  it  here, 
adapting  the  statements  with  Sea  (without).  Notice  that  the 
answer  can  be  with  ne  or  m. 
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k6/iko?  KdflKO  e 
HaciT? 


TypHCTKa  Haax  e  6e3  MJiaKO,  najiH?  B  naa  H^Ma 

mjuIko,  HajiH? 

CepBHTbdpKa  JXa.,  6e3  mjijIko  e.  He,  Hkua/ 

JXa,  HHMa. 

TypHCTKa  Ka4)CTo  e  6e3  mjioto,  HajiH?  a _ 

CepBHTb6pKa  /^a,  6e3  mjmko  e. _ 

TypHCTKa  Ka(j)eTo  e  6e3  3axap,  Hajni?  b _ 

CepBHTb6pKa  JHa,  6e3  3axap  e. 

TypHCTKa  Haax  e  6e3  3axap,  Hajni?  c _ 

CepBHTbdpKa  fla,  6e3  3dxap  e. 

10  Use  the  words  in  brackets  in  the  plural: 

I  a  F-h  h  r-aca  Kojihhc  HCKax  cxaa  c  ase _  (jierjio 

-  bed). 

b  F-h  h  r-»ca  Kojihhc  ca _  (HyiKaeneu). 

c  - JiH  ca  r-H  H  r-3Ka  K6jihhc?  (aMepHRaneit). 

d  MaHKbji  ^l^jKdHCbH  He  Hcxa  bijirapcKH  _ 

(bccthhk). 

e  HHKoaaii  HMa  Mndro _  (Bbnpdc). 

f  MaiiKbJi  .Z^jKOHCbH  paabiipa  mhoto _  (e3HK). 

g  B  tlYM  HMa  MHdro  -  (npoauBanKa  shop 

assistant  f). 

h  Ha  6yaeBdpa  «BHToma»  HMa  cirapKa  na  _ 

HdMep  1,  7  H  9  (TpaMBan). 

i  B  cjiaaKdpHHHaxa  HMa  MHdro  _  (nyxcacHKa 

foreigner  f). 

11  Finally,  to  practise  using  the  full  and  short  definite  article, 
answer  the  following  questions,  using  the  words  in  brackets  with 
the  preposition  ao; 

a  Kbae  e  xoTCJitT?  (pecTopaHT) 

b  Kbae  e  pecTopaHTbx?  (xoTea) 

c  Kbae  e  TearbpbT?  (MaraaHH) 

d  Kbae  e  MaraaHHbT?  (xeaTbp  theatre) 
e  Kbae  e  Myaeax?  (napK  park) 

f  Kbae  e  napKbx?  (Myaen) 

Do  you  understand? 

Dialogue 

Mr  Antonov  has  some  good  news  for  Nikolai. 
r-H  Aht6hob  SanoBt^flaii,  Hmon&vt.  CeflHiil 


•fgt’-ifc'i, 


IlNKOnaA  Enaroaap^. 

^  Aht6hob  IdMaM  xybasa  HOBUHd.  BauHHdBauj  sa  AHr/iHH. 
HMKondM  Ho...  as  hb  pasbnpaM  aHr/iHHCKMl 
rwH  Aht6hob  Hiiuto.  Bba  dJiipMaxa  Hua  eanH  aHrntiHdHHH,  k6mto 
pasbiipa  6i>nrapcKM. 

HMKO/idA  MH6ro  HHTepdCHo!  B  kom  rpaa  e  ctiMpuaTa? 
r-H  Aht6hob  B  H6nMc4>opa. 

HMKO/idii  As  He  sh^h  Kba^  e  Hd/iucctiopA- 

|VH  Aht6hob  H^/iMCctiopA  e  M4nbK  rpaa  tmao  pp  J16haoh. 

HHKOJidM  MHdro  cboxorpddiM  jih  Hua  BbB  cbMpMara? 

r-H  Aht6hob  He,  ho  nua  undro  komhiotph  m  uoadpna  TdxHHKa. 

HMKonaM  HyadcHo!  Kord  saMundeaM? 

r-H  Aht6hob  C/iea  Tpii  cdaMHqn. 

HMKonaM  3a  k6/iko  aHH? 

r-H  Aht6hob  3a  asdiiceT  ann.  Xydaea  HOBund,  Hann? 

HMKO/iaM  Mndro  xydaea  HOBund.  Enaroaapd  luindro! 


cbahmI 

sit  down! 

hobmhb 

news 

SaMMHdBSM,  -Baui 

to  leave/depart 

aHriH^AcKM 

English 

Hi^iqo 

no  matter,  never  mind 

koA  rpaA 

which  town 

MAnbK,  Md/iKa,  mAiiko 

smail,  little 

MOAdpHa  TdxHHKa 

the  latest  equipment 

CABA 

after 

Ihie  or  false? 

Write  out  correct  versions  of  the  false  statements. 

1  HHKOJiaH  saMHHaBa  3a  IIIoTjiaHaHH. 

2  Toil  paabnpa  ao6pe  aHTJiHHCKH. 

3  AnrjiHHaHHHbT  paaGApa  GbJirapcKH. 

4  t&HpMaxa  e  b  Hecxbp^tHHJia. 

5  dJHpMaxa  e  b  MajibK  rpaa  6jih30  ao  JIoHaoH. 

6  HHKoadii  ne  anae  Kbae  e  HejiMC(})opa. 

7  BbB  4)HpMaTa  HMa  mhGto  (boTorpa4)H. 

8  Toh  aaMHHaBa  caea  aecex  aHH. 


kOako?  k6ako  e 


aHrnMMCKii? 

do  you  speak  English? 


In  this  unit  you  will  learn 

•  how  to  ask  people  if  they 
speak  your  language 

•  how  to  ask  people  what 
languages  they  speak 

•  how  to  say  what  languages 
you  know 


O  Dialogue 

Although  you  do  not  need  a  third  person  to  introduce  you  to  someone 

in  Bulgaria,  Nevena’s  natural  Bulgarian  curiosity  enables  the  English 

hotel  guests  to  get  to  know  one  another. 

Hea^Ha  r -h  A>K6HCbH,  SHdere  m,  se  b  xord/ia  mms  m  APyrn 

aHr/iMHdHM? 

r-H  AMdHCbH  Hmu^o  HyAHO.  AHr/iMMdHM  UMa  B  MHdro  crpaHti  no 
CBerd. 

HoB^Ha  Ho  He  uHdro  aHrmn&m  roedpar  6'bnrapcKM!  Biie 

roBdpHTe  dtnrapcKH  Aodpd,  ho  r-)Kd  KdniiHC 
roBdpn  n6-A06pd. 

r-H  AMdHCbH  Koh  roBdpH  n6-A06pd? 

HesiHa  r ->Kd  K6/ihhc. 

r-H  AHcdHCbH  Ho  Kod  6  r->Kd  K6/1HHC?  He  3Hdn  ko^  e  th. 

He^na  Toedpa  aa  aHr/iHHdHKaTa,  Kosiro  )KHBde  b  crda 

HdMep  A^cer. 

r-H  A>K6HC'bH  A  Biie  roBdpuTe  nv\  aHmiiHCKH,  HeBdna? 

Hesdna  3a  c'b)KandHHe,  ne.  Ho  anda  h^ko/iko  APyra 

eaiiKa. 

r-H  AktdHCbH  KaKBH  eaiiAH  andere? 

HeadHa  OpdHCKn,  pycKH  h  McndncKH.  chpdHCKH  e  eadicbT, 

KdMTO  roBdpa  Hd(i-Ao6pd. 

r-H  A)k6hci>h  Mndro  dlinrapM  roedpar  h;/>kah  eadipi. 

Haadna  Toad  e  Bdpno.  A,  dro  r-H  h  r-xcd  KdnHHcl  {Calls  out 

to  them.)  r-H  KdnuHC,  r->Kd  KdnaHC,  HaBHHdre  aa 
MHH]^al 

r-acd  K611HHC  Paadnpa  ce,  rocnd)KML|e.  SApaBdiiTe! 

Haadna  Md/ia,  aanoandare  ce.  Toed  e  rocnoAHH  A>K6HCbH, 

anr/idHCKH  dHanecMeH,  KdiiTO  >KHBde  b 
HdJiMCChopA- 

r-acd  Kd/iHHc  Mndro  mh  e  npHdTHo! 

r-H  K6/IMHC  {Echoing  Mrs  Collins  in  Bulgarian.)  npHdiHO  mm  e! 

Haadna  {Aside.)  Kdnxo  MHTepdCHo!  AnrjiMHdHM,  komto 

roBdpaT  6t>/irapcKM! 


Apyrn  aHriiMHdHM 
Hhiao  wyAHO. 
no  caerd 
Ho  He  MHdro  anr/iHHdHM 
roadpar  6'diirapcKM. 
Bde  roadpHTe  d’dnrapcKM 
Aodpd,  HO  r-JKd  Kd/iHHC 
roadpn  nd-AOdpd. 


other  English  people 
Not  surprising, 
in  the  world 

But  not  many  English  people 
speak  Bulgarian. 

You  speak  Bulgarian  well, 
but  Mrs  Collins  speaks  better. 


roB6pMTe  HH 
aHrjIMMCKM? 


Kom  roBdpM  n6-Ao6p6? 
Ho  KOfl  e  r-jKd  K6iimhc? 

He  3Hdfi. 

roedpe  38  aHriiMHaHKara, 

KOOTO  IKMB^e  B  CT^fl  HdUBp 
Ateer. 

A  roBdpMiB /iM  aHrnMMCKM? 

3a  CbJKandHMB 
Ho  3Hdfl  HBKO/IKO  ApyPH 
e3MKa. 

KaKBM  e3MMM  3HdeTe? 

(t)p6HCKM 
PyCKM 
MCndHCKM 
OpdHCKM  e  e3MICbT,  k6hto 
roBdpn  HaM-Ao6p6. 
MH6ro  eMrapH  roodpar 
HyjKAM  e3MqM. 

ToBd  e  BapHO. 
M3BMH6Te  3a  MMHyra 
aHmi^MCKM  6M3HecMeH,  Kdaro 
NCHBte  B  HdflMCl|lOpA 
Kd/IKO  MHTepteHO! 
AHraMH^HM,  KOMTO  TOBdpaT 
&bnrapcKMl 


Who  speaks  better? 

But  who  is  Mrs  Collins? 

I  don’t  know. 

I’m  speaking  about  the 
English  woman  who  is  staying 
in  room  number  ten. 

And  do  you  speak  English? 

unfortunately 

But  I  know  several  other 

languages. 

What  languages  do  you  know? 

French 

Russian 

Spanish 

French  is  the  language  I 
speak  best. 

A  lot  of  Bulgarians  speak 
foreign  languages. 

That’s  true. 

excuse  me,  just  a  minute 
an  English  businessman  who 
lives  in  Chelmsford 
How  interesting! 

English  people  who  speak 
Bulgarian! 


Questions 

1  Try  to  answer  the  questions, 
a  Ktfle  HMa  aHTjiHHdHH? 

b  KaKifi  cshk  rondpa  r-»ca  K6jihhc  MH6ro  ao6pe? 
c  Koh  e  r-aca  K6jniHC? 
d  K6jiko  esHKa  aaae  HeBcaa? 

e  KaKBH  eaaita  roBdpa  HeB6Ha? 

f  Ktfle  acHBce  r-a  ^»c6hci>h? 

2  True  or  false? 

Write  out  correct  versions  of  the  false  statements. 

a  MH6ro  aarnaHaHH  rondpax  6inrapcKH. 
b  F-acd  K6jihhc  e  aMepaKdaKaxa,  kohto  acanee  b  cxaa 
adMep  aecex. 

c  r-acd  K6JIBHC  roBopa  6f.nrapcKa  Madro  ao6pe. 
d  HeBcaa  ae  sade  aarjaiacKa. 


e  Ta  roBdpa  pycKa  aaa-floGpe. 
f  Majnco  GiOTapa  roadpax  ayacga  esaqa. 

O  Does  anyone  speak  English? 

You  should  already  be  able  to  cope  using  your  Bulgarian  In  a  number 
of  different  situations.  However,  you  will  be  reassured  to  know  that 
English  is  now  quite  widely  spoken  in  Bulgaria,  especially  by  the 
younger  generation  in  the  larger  towns.  You  will  usually  find  English- 
speakers  on  the  reception  desks  of  big  hotels.  In  money-changing 
bureaux,  in  tourist  and  airline  offices  and  also  in  the  more  prestigious 
places  for  eating  out.  With  shop-assistants,  tram  and  bus  drivers  and 
policemen,  however,  although  you  might  stili  venture  a  timid 
roBdpMTB  JIM  aHrjiMMCKM?  you  would  probably  do  best  to  resort  to 
your  Bulgarian  straightaway. 


Big  or  small?  When  to  use  capital  letters 

Bulgarian  uses  far  fewer  capital  letters  than  English.  The  names  of 
nationalities  and  the  national  languages  all  begin  with  smali  letters. 
You  will  therefore  find,  for  example,  aMepMKdHeq,  aMepMKaHKa 
(aMepMKdHCKM);  aHrjiMsdHMH,  aHruMHdHKa  (aHrjii^iiCKM); 
NcndHeq,  McndHKa  (McndHCKM  -  Spanish);  MTajiMaHeq,  Mxa/iMdHKa 
(MTa/iMaHCKM  -  Italian);  HdMeq,  hbmk^hsi  (h6mckm  -  German),  and 
(t>paHqy3MH,  ({jpaHMysoMKa  (cbpdHCKM  -  French). 

Names  of  places  begin  with  capitai  ietters,  but  when  the  place  name 
consists  of  more  than  one  word,  the  second  often  begins  with  a  small 
letter:  SnaxHM  nncbipi  (Golden  Sands),  C/i'bHHeB  bpnr  (Sunny 
Beach)  and  HdpHo  Mopd  (the  Black  Sea). 

Adjectives  formed  from  the  names  of  places  also  begin  with  smail 
letters:  /16haoh:  /idHAOHCKH,  Cd(t)Ma:  co<t>MMCKM,  BdpHa:  BapHBHCKM. 


Giving  your  phone  number 

In  Bulgarian,  as  in  Engiish,  there  is  no  single  pattern  for  writing  or 
reading  out  the  individuai  digits  in  phone  numbers.  Some  speakers 
group  the  digits  in  pairs,  others  in  threes,  depending  on  the  amount 
of  digits  in  the  number.  However,  the  need  for  ever-increasing  strings 
of  numbers,  coupled  with  the  widespread  use  of  mobile  phones 
(MobMJieH  Tejie<t)6H,  m66m(|>oh  or  GSM  -  the  last  written  using 
English  letters  and  pronounced  aikmbc^m),  means  that  the  simplest 
way  to  give  your  phone  number  is  by  reading  out  the  individual  digits, 
one  by  one. 


roBdpMxe  jim 


When  you  answer  the  phone,  it’s  best  to  follow  the  Bulgarian  practice 
and,  without  giving  your  name,  say  ‘A/io!’  or  ‘fia,  uonstl’  or  just 
‘fla?’  and  wait  for  the  person  making  the  call  to  open  the 
conversation. 

When  making  a  call  yourself,  be  prepared  to  respond  to  an 
answerphone  (Tejie(t>6HeH  cexperap  or  just  ceKperap  for  short). 
The  standard  message  goes  something  like  this:  ‘TyK  e 
Te/ie(t>6HHMaT  ceKperap  Ha...  [the  name  of  the  person].  Mo/ia, 
ocraa^Te  c'bo6iit6HMe  c/ieA  cmnana'  {‘This  is  the  answerphone 
of...  Piease  ieave  your  message  after  the  beep.’) 


f  jv.  I#  I'  ■  K  ^  Ji 


Abbreviations  used  in  this  sign  are:  B/1.  =  6/iok  {block),  BX.  =  bxoa 
{entrance),  ET.  =  er&K  {floor)  and  TE/1.  =  Te/ie4)6H  {telephone). 


How  do  you  say  it? 

•  Asking  whether  a  person  speaks  a  foreign  language 


roadpare  jih  aarJiracKH? 

3HdeTe  jih  4>peHCKH? 

KaiciB  (qyacA)  esHK  roadpare/ 
aadexe? 

KaKBB  (<r^acAB)  eaaiia 
roadpare? 

Answering  whether,  and  how  well, 

Foadpa  Aodpd  it>pdHCKB. 

PaadapaM  acndacica,  ao  ae 
roadpa  Aodpd. 

Sada  Mdjnco  pycica. 


Do  you  speak  English? 

Do  you  speak  (know)  French? 

What  (foreign)  language  do 
you  speak/know? 

What  (foreign)  languages 
do  you  speak? 

you  speak  a  language 

I  speak  French  well. 

I  understarui  Spanish  but  / 
don ’t  speak  it  well. 

I  know  a  little  Russian. 


He  paadapaM  diJirapcKa.  I  don ’t  uruierstand  Bulgarian. 

Foadpa  4>P^hckb  ada-Aodpd.  I  speak  French  best. 

Responding  to  what  you  hear 

Toad  e  adpao!  That’s  true! 

Hauio  HyAHo!  That’s  hardly  surpn 

Expressing  interest,  agreement  or  regret 

KdjiKO  aarepdcao!  How  interesting! 

paadapa  ce  of  course/naturally 

aa  ciacajieHae  unfortunately/sadly 


That’s  true! 

That’s  hardly  surprising. 


Grammar 

1  Some  plurals 

Nationalities  and  masculine  nouns  ending  in  •(h)mh 

This  is  one  of  the  endings  that  form  names  of  nationalities  or 
inhabitants  of  a  place.  The  plural  of  such  names  is  once  again  -a,  but 
it  is  not  added  to  the  singular.  Instead,  the  -a  of  the  singular  is 
dropped: 


aHr/iMHdHMH  Englishman 

dknrapuH  Bulgarian 

•  rpd}KAaHMH  citizen 
noHAOHMdHMH  Londoner 


aHr/iMHdHM  Englishmen 
dknrapu  Bulgarians 

rpd>KAaHki  citizens 

noHAOHHdHM  Londoners 


Plural  of  adjectives  and  other  defining  words 

In  the  plural,  no  matter  what  the  gender  of  the  noun  they  describe,  all 
adjectives  in  Bulgarian  end  in  -a.  Compare: 


My>KA  esMK  a  torei^  language  '■ryMp/n  eadqM  foreigt  languages 

My>KAa  crpaud  a  foreign  country  hvjkam  crpaHii  foreign  comtries 

Hy>KAP  cnucdHue  a  forei^  magazine  nyxc/tM  cnucduMn  foreign  magazines 


Similarly,  you  will  find  the  -a  ending  in  KaKsa  (what),  the  plural 
form  of  KaKlB,  Kaand,  Kaasd: 

Kaxia  eanx  roadpHTe?  What  language  do  you  speak? 

KaKBa  esHitH  roadpare?  What  languages  do  you  speak? 

Adjectives  which  end  in  -caa  in  the  masculine  singular  remain  the 
k  same  in  the  plural: 

I 


roadpare  na 
aHr/iiiiaCKa? 
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“  2 
X  2 
2  B 
b  » 
S<-D 

s<  s 

o  2 


aHrjIHMCKM  B^THMK 
aMepMK^HCKM  6M3HecMeH 
6i>/irapcKM  Kyp6pT 
pyCKM  rpd>K/iaHMH 

aHr/lliMCKM 

aMepMKdlHCKI>l  pMSHeCM^HM 
6i>/irapcKM  Kypopm 
pycKM  rp&»f\a.H\A 


an  English  newspaper 
an  American  businessman 
a  Bulgarian  resort 
a  Russian  citizen 

English  newspapers 
American  businessmen 
Bulgarian  resorts/spas 
Russian  citizens 


2  flpyr/ApyrM  Another/other 


flpyr,  flpyra,  flpyro 

another 

flpyrM 

other 

Hdufo  Apyro 

something  else 

3  Special  masculine  piural  after  numbers 

In  the  dialogue  you  came  across  two  plurals  of  earac  language,  one 
ending  in  -h  and  the  other  in  -a: 

KaKBH  eamiH  andexe?  What  languages  do  you  know? 

3Hda  HHKOJiKO  eainca.  /  know  several  languages. 


The  first  is  the  regular  plural,  (remember  the  change  of  -k  to  -u!).  The 
second  is  the  plural  form  used  after  any  number  or  after  the  word 
HdKomco  several.  This  plural  form  only  occurs  in  masculine  nouns 
and  always  ends  in  -a  or  -a.  Examples: 


Henena  ande  xpe  eaiiKa. 
/tfecex  Saji^xa,  mojm. 

B  rdbpoBo  HMa  hhkojiko 
Mya^H. 


Nevena  knows  three  languages. 
Ten  tickets,  please. 

In  Gabrovo  there  are  several 
museums. 


You  must  also  use  this  special  numerical  masculine  plural  in 
questions  after  k6jiko  how  many: 

K6mco  eaHKa  ande  HeBena?  How  many  languages  does 

Nevena  know? 

K6jiko  6HJi6xa  HCKaxe,  Mona?  How  many  tickets  do  you  want, 

please? 

K5jiko  Mya^H  HMa  b  TabpoBO?  How  ttmny  museums  are 

there  in  Gabrovo? 


4  roBbpn /speaAf 

This  is  an  H-pattem,  Conjugation  2  verb: 


as 

roBdpa 

1  speak 

Hiie 

roedpMM 

we  speak 

TM 

roBdpHUj 

you  speak 

BMe 

roedpMTe  you  speak 

TOfi  , 

Tfl 

y  roBdpM 

he/she/it  speaks 

re 

roBdpar 

they  speak 

TO  ^ 

5  /  know,  I  live 

These  verbs  contain  the  vowel  -e-  in  most  of  their  present  tense 
endings.  They  are  examples  of  Conjugation  1,  e-pattem  verbs.  Notice 
that  once  again  the  find  vowel  is  the  same  in  the  7  form  and  in  the 
they  form: 


as 

3Hda/>KMBda 

Htie 

3HdeM/>KMBdeM 

TM 

3Hdeiij/)KMBdem 

Biie 

SHdoTedKMBdOTe 

3H4e/)KMBde 

TB 

3HdaT/)KHBdaT 

TO 
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6  The  present  tense:  patterns  and  meanings 

To  summarize,  Bulgarian  verbs  have  three  patterns  or  conjugations: 

Conjugation  1  verbs  follow  the  e-pattem 
Conjugation  2  verbs  follow  the  H-pattem 
Conjugation  3  verbs  follow  the  a-pattem 

TTie  present  tense  in  Bulgarian  corresponds  in  meaning  to  two 
distinct  tense  forms  in  English.  HeB^na  rosdpH  4>P€hckh  might 
mean,  depending  on  the  context,  either  Nevena  speaks  French  or 
Neverui  is  speaking  French.  Similarly,  aa  ^na  SiJirapcKH  might 
mean  either  /  learn  Bulgarian  or  I  am  learning  Bulgarian. 


From  now  on  in  the  vocabulary  you  will  find  all  verbs  given  with  the  endings 
of  both  the  /  and  the  you  forms  (1st  and  2nd  singuiar).  This  wiil  help  you  to 
identify  the  correct  conjugation  pattern.  The  endings  of  the  you  form  wiil 
always  be  preceded  by  the  letter  to  which  the  endings  for  the  other  forms 
heed  to  be  added; 

Conjugation  1  xcMBde,  -deui;  min.  -neui  (/  drinki 
Conjugation  2  roedpa,  -pMui;  Mi^cna,  -niiui  (/  thinky,  '^a,  -hmui  (/  learn)* 
Conjugation  3  A^eaM,  -eaiu  (/  give):  sandneaM,  -eaiu;  pasddpaM,  -paui 
’After  xc,  h  and  ui  the  -a  in  ali  the  /  and  they  forms  changes  to  -a. 


And  pronunciation  too... 

The  -H,  -HT  and  -a,  -ar  endings  of  the  I  and  they  foms  of 
Conjugation  1  and  2  verbs  are  pronounced  -ht.,  -hit  and  -i,  -i,t. 

7  Kom?  Who? 

The  question  word  for  who  in  Bulgarian  is  koh.  It  stands  in  place  of 
a  noun  and  you  use  it  to  ask  for  the  subject  of  a  sentence  no  matter 
whether  the  subject  is  masculine,  feminine,  neuter  or  even  plural. 

ZtacdHCbH  xchb^c  b  HejiMc4)opfl. 

Kofi  acHBce  b  HejiMC(J)opn?  Who  lives  in  Chelmsford? 

F-acfi  KfijiHHC  roBdpn  bijirapcKH  n6-flo6pe. 

Kofi  roBopH  bijirapcKH  n6-ao6pe?  Who  speaks  Bulgarian  better? 
Mndro  6'ijirapH  roadpax  ayaym  eafiitH. 

Kofi  roBdpH  HyacAH  esHitn?  Who  speaks  foreign  languages? 


8  Kom?  kom?  kog?  and  kom?  Which? 

Kofi  also  means  which  when  used  before  a  noun  and  then  it  has  a 
different  form  for  each  of  the  three  genders  and  for  the  plural; 

Masculine 

Kofi?  B  Kofi  rpaA  e  (JjHpMaxa?  Which  town  is  the  firm  in? 
Kofi  eafiK  roBdpHxe  Hdfi-  Which  language  do  you 

Ao6pe?  speak  best? 

Feminine 

Kofi?  B  Kofi  CTfiH  cxe?  Which  room  are  you  in? 

Neuter 

Ko4?  Ko6  cnHcfiHHe  ficKaxe?  Which  magazine  do  you  want? 
Plural 

Koh?  Koh  cthiih  SHaexe?  Which  languages  do  you  krww? 

When  a  feminine,  neuter  or  plural  noun  (or  pronoun)  is  mentioned  in 
the  question  itself,  the  correct  alternative  form  of  Kofi  has  to  be  used, 
no  matter  whether  it  means  who  or  which: 

Kofi  e  r-acfi  K6jiiihc?  Which  one  is  Mrs  Collins? 

Koe  e  xoBfi  aexe?  Who  is  that  child? 

Koh  ca  xe?  Who  ate  they?  oc  Which  are  they? 


9  r ocnoMara,  komto...  The  woman  who.^ 

In  expressions  like  these,  the  words  who  and  which  relate  to  the  last 
person  or  thing  mentioned.  They  are  called  relative  pronouns.  In 
Bulgarian,  you  have  to  concentrate  not  on  the  distinction  between 


I  persons  and  things,  but  rather  on  whether  the  preceding  noun  is 
0iasculine,  feminine,  neuter  or  plural.  In  the  singular,  you  have  to  use 
k6hto  (koh+xo)  for  masculine,  Kofiro  (xofi+xo)  for  feminine  and 
KofiTO  (Koe+xo)  for  neuter  nouns.  The  plural  form  is  kohto 
(koh+xo).  All  the  forms  must  be  preceded  by  a  comma: 

Masculine 

r ocnoAHHBX,  k6hxo  roBopH  The  man  who  speaks/who  is 
binxapcKH,  e  SnaHecMeH.  speaking  Bulgarian  is  a 

businessman. 

Feminine 

Focnoxcaxa,  Kofixo  HMa  The  woman  who  has  a  question 

Binpdc,  yuH  bijn'apcKH.  is  learning  Bulgarian. 

Neuter 

)^exexo,  Koexo  roBdpH,  e  craiix  The  child  who  is  speaking  is 
Ha  r-H  Ahxohob.  Mr  Antonov’s  son. 

Plural 

F-h  H  r-xca  Kojihhc  ca  Mr  arui  Mrs  Collins  are 

aHFHHHaHH,  KOHXO  xcHBCHX  English  people  living/ 

B  MfiHHecxip.  who  live/in  Manchester. 

Note  that  in  English  you  can  sometimes  omit  the  words  who  and 
which.  In  Bulgarian  the  relative  pronoun  can  never  be  omitted. 

10  As  SHSM,  He...  /  know  that... 

He  is  the  Bulgarian  equivalent  of  that.  It  is  used  as  the  connecting 
word  (conjunction)  after  certain  verbs  and,  unlike  that,  can  never  be 
omitted.  It  must  always  be  preceded  by  a  comma: 

Aa  anaa,  ne  C6(J)Ha  e  /  know  (that)  Sofia  is  the 

cxdjDHiaxa  na  BtnrapHa.  capital  of  Bulgaria. 

3Haexe  hh,  hc  Mndro  dijn-apn  Do  you  know  (that)  trumy 


roBopax  aHrjiHHCKH?  Bulgarians  speak  English? 


1 1  Comparison  of  doing  well,  better  or  best  of  all 

In  Bulgarian,  when  you  want  to  compare  the  way  in  which  something 
is  done,  you  change  the  adverb,  in  this  case  Ao6p6  (well),  by  adding 
n6-  and  Hfifi-  on  the  front.  You  add  n6-  when  comparing 
the  way  in  which  two  things  are  done  and  Hfifi-  when  you  want  to 
compare  more  than  two.  The  nfi-  and  Hfifi-  are  pronounced  with  an 
emphasis  and  in  the  book  we  will  add  a  stress  mark  to  remind  you  of 
this.  Examples: 


roBfipMTe  iiM 
aHr/ifificKM? 


roBdpMTe  m 


P-H  ,Hac6HCbH  rOBOpH 
6ijirapcKH  ;io6pe,  ho 
r-»ca  K6jihhc  roB6pH  n6-Ao6pe. 
HeBCHa  3Hde  hhkojiko  esHKa, 

HO  3Hde  (J)peHCKH  HdH-^o6pe. 

In  the  same  way,  the  adverbs  6jih30 
become: 


Mr  Johnson  speaks  Bulgarian 
well,  but  Mrs  Collins 
speaks  better. 

Nevena  knows  several 
languages,  but  knows  French 
best  of  all. 

near  and  6^p30  quickly,  fast 


n6-6/iM30 

n6-6'bp30 

nearer 
more  quickly 

HaM-6i1M30 

HaM-6'bp30 

nearest  (of  all) 
quickest  (of  all) 

U1 

In  Bulgarian, 

you  use  ox  in  comparisons  much  as  you  use  than  in 

P-aca  Kojhihc  roBopn 
GPmapcKH  n6-,:to6p6  or 
r-H  /laCOHCBH. 

P-»ca  Kojhihc  roBopn  n6-6ip30 
OT  r-H  /tacdHCHH. 


Mrs  Collins  speaks  Bulgarian 
better  than  Mr  Johnson. 

Mrs  Collins  speaks  more 
quickly  than  Mr  Johnson. 


Exercises 

1  Turn  the  following  sentences  into  questions  requiring  the  answer 
‘yes’  or  ‘no’  by  making  the  words  in  bold  type  the  focus  of  your 
questions.  Remember  to  put  the  verb  immediately  after  the 
question  word  jih. 

Model:  P-»cd  Kojihhc  e  aHTJiHHiiHKa.  AiirjiHHiiHKa  jih  e 
r-»cd  Kojihhc?  Jla. 

a  B  xorejia  hmh  MHdro  aHTJimidiHH. 
b  Madro  biJirapH  roBopar  anrjiHHCKH. 
c  P-H  Ahtohob  h  HHKOJidii  ca  bljirapH. 
d  Bbb  (JiHpMaxa  pabdrax  bijirapH  h  anrjiHHdHH. 
e  P-H  H  r-Hcd  KdjiHHC  ca  aerJiHHdHH. 

2  The  following  questions  may  be  useful  when  you  want  to  ask  for 
something  else,  or  something  different,  using  the  Bulgarian 
equivalent  of  another  or  other.  Use  flpyr,  ap^a,  ap^o  or  apyrH 
as  appropriate: 


MMaxe  JIH 

KaKBd _ 

Ki>ae  HMa 
KaKBii 


_ BBnpdcH? 

BHHO  HMaxe? 

_  6dHKa? 

exHiiH  roBdpHxe? 


e  Hmh  jih _ baHKOMax  {cashpoint,  ATM)  ao  xoxejia? 

f  KaKBH _ HHxapH  (cigarettes)  HMaxe? 

g  Kora  HMa _ anxobyc  3a  MajmbBHita? 

h  HMaxe  jih _ aexe? 

i  Snaexe  jih  Kiae  HMa _ anxcaa? 

j  HMaxe  jih _ CBobbaHH  Mecxa? 

3  A  tourist,  map  in  hand,  stops  a  passer-by  and  asks  which  of  two 
places  on  the  map  is  closer: 

i  Tyx  Ha  xapxaxa  HMa  asa  xoxeaa.  Koh  (xoxea)  e 

n6-bjiH30? 

How  would  you  ask  about: 

a  pecxopaHx  d  KBMiiHHr  (campsite) 

b  rpaa  e  Moxea  (motel) 

c  Kypopx 

When  asking  the  same  question  about  places  which  are 
feminine,  remember,  you  have  to  use  koh: 

ii  Ha  xapxaxa  HMa  ase  xypncxiiHecKH  arenitHH.  Koa 
(areHHHfl)  e  n6-bjiH30? 

How  would  you  ask  the  same  question  about: 

a  anxexa  c  cirapKa 

b  beH3HHOCxdHHHH  (petrol  station) 

4  Use  KOH  or  Kod  as  appropriate: 

a  _ rpaa  e  HdH-bjiH30  ao  xypopxa  «3adxHH  nAcBaH»? 

b  _ xpaMBaii  e  HaH-bjiH30  ao  yjnma  «PaK6BCKH»? 

c  _ CHHpKa  e  HaH-bjiH30  ao  rdpaxa  (railway  station)^ 

d  _ MaraxHH  e  Haii-bjiHao  ao  xoxea  «IIIepaxoH»? 

®  _ xypHCXHHecKa  areHitna  e  HdH-bJiH30  ao  cniipKaxa? 

f  _ c^epMapxer  (supermarket)  e  HdH-bjnbo  ao  nomaxa? 

5  Ask  questions  with  k6jiko,  remembering  to  put  the  subject  at  the 
end  of  the  question,  as  in  the  model:  P-h  h  r-»cd  Kbjranc  Hcxax 
asa  naa.  K6jiko  naa  Hcxax  r-H  h  r-acd  Kojihhc? 


a  HeBCHa  roBbpH  xpH  ayacan  e3HKa. 

b  Te  HCKax  aecex  bHaexa. 

c  CepBHXboptx  cepBHpa  (serves)  xpH  a*HHa. 
d  MdHKHa  J5»c6hcx.h  3Hde  HaKOjnco  ayacan  e3HKa. 

®  In  this  exercise  you  need  to  change  a  word  from  the  normal 
masculine  plural  form  to  the  special  numerical  plural.  (The  two 
forms  are  often  used  very  near  to  one  another.) 


roBdpMxe  jim 


aHr/IHHCKM? 


XypHCT  HsBHHere,  HMa  jm  MarasHHH  flo  rapara? 
rpdxc^auHH  fla,  ao  rapara  HMa  hjIkojiko  MarasHHa. 

Compose  similar  questions  and  answers  to  the  above  model 
using: 

a  xoxen  c  Myaeii 

b  pecTopaHT  d  dltnc 

Choose  the  correct  combinations  to  make  sentences: 


ko6to  XMBde  B  CTifi  Hduep  fldcer. 

)KeHaTa, 

KbiiTo  npMCTMra  or  /IbHflOH. 

aHrnMMSHM, 

Kodro  roBbpM  xyOaBO  btinrapcKM. 

^  CeMdMCTBOTO, 

KOMTO  >KMBbaT  B  Bb/irbpMB. 

(b) 

'  db/irapuHa, 

Kodro  e  OM-bXBHa  aa  aHr/iMHdHMH? 

DosHbBauj  /iM  ■ 

aHmMHdHM, 

moTndH/)L|M, 

KOMTO  HO  OMST  yuCKM? 
k6mto  aaMMHdBa  aa  AHr/iMa? 

_  61>nrapKaTa, 

KOMTO  ca  )KbHeHM  aa  bknrapKM? 

8  This  exercise  draws  your  attention  to  the  fact  that  what  looks  like 
Ae  same  masculine  form  may  have  two  distinct  meanings.  For 
instance,  xor^a  can  be  either  the  hotel,  in  the  non-subject  form, 
or,  when  used  after  numerals,  hotels. 

Compare:  Tona  e  xoreniT. 

with:  Eto  xoTCJia.  Here’s  the  hotel. 

Eto  ana  xoxejia.  Here  are  two  hotels. 

Using  the  examples  as  a  model,  practise  pointing  to  one  or  two 
of  the  following: 

a  xpaMBafi  c  aBxobyc  e  KOMrabxT.p 

b  xpojiCH  d  KBMnHHr  f  GaHKOMax 

You  will  see  from  the  example  that  after  6xo  you  need  to  add  the 
short  definite  article  to  the  noun. 

^3  ^  Michael  Johnson  writes  down  his  home  address  and  shows  it 
to  Nevena  saying:  £xo  atip6ca  mh. 

What  would  you  say  while  showing  or  pointing  to  the  following? 
a  your  ticket  d  your  son 

b  your  passport  e  your  luggage  (bardac) 

c  your  husband 


10  This  exercise  will  help  you  practise  checking  whether,  when 
your  correspondent  answers  the  phone  with  ‘Ajio!’  or  ‘Jla, 
mOjih?’,  you  have  got  the  right  number.  Read  the  short  dialogue 
Ha  Tejie4>6Ha  (On  the  telephone)  out  loud: 

HsBHHCxe,  947  54  26  jm  e?  (aenex,  nexHpH,  ceaeM,  nex, 
nexHpH,  flBe,  mecx) 

Kaxcexe!  (Yes,  can  I  help  you?) 

Now  repeat,  using  the  following  numbers:  0888  32  18  91;  0898 
15  67  32;  789  02  66. 


Do  you  understand? 

Dialogue 


Milena  goes 

MHiiOHa 
HHKOJiaM 
MmiOHa 

HMKOJidii 

MN/idHa 

HHKOndii 

MHJiOHa 

- 

HHKOJiaM 

MlHn^Ha 

HHKOJiaM 

MnjiOHa 


into  the  office  and  sees  Nikolai  who  is  busy  reading. 
S/itpaBdii,  Hmko/i^h.  KuksG  np^BHUJ? 

Vna  aHmiiMCKH.  Tm  sh^buj  jim  aHmiiHCKH? 

Aa,  HO  HB  MHbro  ^oOpd.  Mhc/ib,  hb  b  MHdro 
rp;//)BH  B3HK. 

M  as  xaKd  mmcjih.  l^waM  Hy)Kfla  or  ysdxBJi. 

nosHdaauj  jih  yndrajiH  no  aHrmincKH? 

fla,  nosHdBaM  h^kojiko  yniiironH  no  aHmiiMCKM, 

KOl^XO  JKMBdnX  6nM30. 

HyfldCHO.  Mmsm  H;/)Kfla  m  ox  yndOHMUH  no 
aHrjIHHCKH. 

As  HMau  ABa  MH6ro  xyOasH  yndGHHKa,  cbuto  h 
HHXBpdCHH  aHrJIHHCKH  CnHCdHHH. 

MH6ro  Aobpd,  ho  Huau  xojiKOBa  Ma/iKO  Bpdus! 
MHcnn,  MB  cbM  b6hb  cxap  aa  Hy)KflM  ssMqM... 
r nynocxM!  Ha  kchko  rofliiHM  cm? 

Ha  ABdMCBX  M  UJBCX. 

E  pa,  BBpHO,  MH6ro  cm  cxap... 


xpyflBH,  ipyflHa 
xaKd 

MMaM  HyjKAa  ox 

yMdbHMK,  -MLIM 
TdjiKoaa 
BdHB 

cxap 
rjiynocxMl  (pi) 

Ha  KOJIKO  rOAMHM  CM? 


difficult 

likewise/just  so 
I  need 
textbook 
so  (much/littlB) 
already 
old 

nonsense! 
how  old  are  you? 


roBdpHTe  JIM 
aHrnMAcKM? 


True  or  false? 

Write  out  correct  versions  of  the  false  statements. 

1  HhkoMh  yHH  4)peHCKH. 

2  HhkoMh  HMa  Hyayta  ox  yMHxeji. 

3  MHjicHa  He  nosHasa  yHHxejiH  no  aHTJuiScKH. 

4  Mnnena  h^mh  yneGHHUH  no  aHrMncKH. 

5  HnKOJian  HHMa  nyac^a  ox  yM66HHitH. 

6  HHKOJida  MHCJiH,  He  e  Bene  cxap  3a  Hyac^  esHitn. 

7  HnKOJiaH  e  na  xpHficex  h  mecx  foahkh. 


In  this  unit  you  wiii  iearn 

•  how  to  say  would  you  like 
to...?  and  may  I...? 

•  how  to  answer  to  would  you 
like  to... ?  and  may !...? 

•  how  to  say  you  must  or  have 
to  do  something 


Q  Dialogue 

Michael  Johnson  is  keeping  his  appointment  with  Boyan  Antonov  at 
the  advertising  agency. 

r-H  flMdHCbH  (Knocking  on  the  office  door  and  going  in.)  fl66tp 
/^oh!  M6>Ke  /iM?  KSsnau  ce  A>K6HCbH. 

HaA»  O,  r-H  AxdHCbH,  /fotunM!  M6/in,  sanonn- 

flaiiTe. 

r-H/^dHCbH  Bnaroflapn.  TyK  /in  e  r-H  Aht6hob?  Aa  Mwaw 
cpduta  c  Hdro. 

HaA^  Aa,  paadnpa  ce.  r -h  Aht6hob  Bm  ondKBa. 

r-H  /l}K6HC'bH  (At  the  door  into  the  director’s  office.)  M6>Ke  mi? 

r-H  Aht6hob  SanoBS^Aa^te,  r-H  A>KdHC'bH.  Ao^pd  aouj/ih! 

Pd/^BaM  ce  Aa  ce  sanosHdn  c  Bac. 
r-H  fljKbHCbH  As  Cbiqo. 

r-H  Ahtohob  KaK  ce  nyBCTBare  b  C6<t}Hn?  HaA^BaM  ce,  ne  ere 
AOBdneH  or  xordna. 
r-H  A’KbHC'bH  Aa.  BCMHKO  6  Hap^A. 
r-H  AHTdHOB  McKare  mi  p,a  od^AaaMe  sdeAHO? 
r-H  A’KdHC'bH  Pasdiipa  ce,  H5^MaM  hmiao  nporiiB.  M6>Ke  jih  ni>pBO 
Aa  OTHAeM  b  ddHKara?  Ip^dBa  Aa  odMen^  napii. 
r-H  Aht6hob  H^Ma  npodndMH.  EdHKara  He  d  Aa/i^ne,  a 
pecTop^iHTT>T  e  AO  h6h. 

r-H  A’KdHC'bH  MsBHHiiBaiiTe,  r-H  Aht6hob,  M6)Ke  nn  Aa  roedpHre 
n6-6dBHo? 

r-H  AHTdHOB  M6>Ke,  pasdiipa  ce.  PdAsau  ce,  ne  H^MaMe  ny^KAa 
OT  npeBOA^H.  Bi^e  roedpHre  dinrapcKM  MHdro 
AOdpd. 

r-HA’KdHCbH  Ho  as  hcksm  Aa  pasdtipaM  6i>nrapcKH  dufe  nd- 
AOdpd  M  Aa  roBdpn  nd-AOdpd  or  r-)Kd  Kd/innc. 


Momb  hm? 
O,  r-H  A’KdHC'bH,  AOdpd 
AOIU/IHl 
M6/1II,  sanoBd^MTB. 
r-H  AHTdHOB  BM  OHdKBB. 
PaABaM  ce  Aa  ce  sanosHde 
c  Bac. 
As  cdufo. 

KaK  ce  HyBCTBare  b  CdtpMn? 
HaAdBaM  ce,  we  ere  AOBdnen 
OT  xoTd/ia. 
Aa,  BCMHKo  e  HapdA- 


May  I  (come  in)  ? 

Oh,  Mr  Johnson,  welcome! 

Please,  do  come  in. 

Mr  Antonov  is  expecting  you. 
Pleased  to/meet  you/ make 
your  acquaintance. 

So  am  I/Me  too. 

How  are  you  feeling  in  Sofia? 
I  hope  you  are  happy  with  the 
hotel. 

Yes,  everything  is  fine. 


licKare  riH  Aa  oddAeaMe 
saeAHO? 
Pasddpa  ce,  HHMaM  hmiao 
npoTMB. 

Mdxte  m  n'bpeo  Aa  otmasm 
B  daHKara? 
Tpddaa  Aa  odMend  napd. 

HHua  npodndMM 
EaHKara  ne  d  Aa/idne,  a 
pecTopaHTbT  e  ao  Hdn. 
MdiKB  JIM  Aa  roBdpMTe 
nd-daBHO? 
Md)Ke,  pasddpa  ce. 
PaABaM  ce,  ne  HdMaMe 

Hy)KAa  OT  npeBOAan. 
Ho  as  dcKSM  Aa  pasddpaM 
d'b/irapcKM  diAe  nd-Aodpd! 


Wouid  you  like  to  have  iunch 
together? 

Certainly,  why  not? 

Could  we  (possibly)  go  to  the 
bank  first? 

I  have  to  change  some  money, 
no  probiem 

The  bank  is  not  far  and  the 
restaurant  is  next  to  it. 

Couid  you  (please)  speak 
more  siowiy? 

I  can,  of  course. 

I  am  giad  we  do  not  need  an 
interpreter. 

But  I  want  to  understand 
Buigarian  even  better. 


Questions 

1  Try  to  answer  the  questions. 

a  Koh  HMa  epema  c  r-n  Aht6hob? 
b  Koh  onaKBa  r-H  /1,3k6hci>h? 
c  tlMa  JiH  r-H  ,Z(»c6hci>h  npodjicMH  b  C64)hh? 
d  Ktad  HCKa  m  othac  nipBO  r-H  ^HacdnctH? 
e  Koh  rpadBa  Aa  oSMemi  napn? 
f  KaK  rpadBa  Aa  roBdpn  r-H  Ahtohob? 

2  True  or  false? 

a  r-H  flacdHCBH  ne  e  AOBOJien  ox  xoxejia. 
b  r-H  Ahtohob  hckb  Aa  odaABa  saeAHO  c  r-H  ^iacoHCtH. 
c  BaHKaxa  h  pecxopdHXBx  ca  Aajiene  ox  d^Hca. 
d  r-H  flacdHCBH  xpadBa  Aa  roBopH  n6-6aBHO. 
e  r-H  Ahtohob  h  r-H  /5»c6hci.h  HMax  nyacAa  ox  npeBOAan. 
f  r-H  /^acoHCBH  HCKa  Aa  pasdHpa  dinrapcKH  n6-Ao6pe. 


D  Responding  to  words  of  welcome 

Md/m,  you  will  remember,  is  the  set  response  to  dnaroAapd.  The 
Bulgarians  also  have  set  formal  responses  to  the  traditional  words  of 
welcome  flodpd  aoui^/iI,  flodpd  Aomna!  and  Aodpd  Aouindl 
These  responses  are  aaedpH/i!,  Ao^Pd  aaeapHna!  and 

Aodpd  saBdpM/iMl  (lit.  Weil  met!).  Once  again,  notice,  you  use 
differing  forms  for  the  masculine,  feminine  and  plural.  Both  the  words 


dcKare  mi  fla... 
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of  welcome,  and  the  responses,  which  are  often  immediately 
preceded  or  followed  by  bJiaroAap^,  are  used  particularly  when 
someone  has  arrived  safely  after  a  long  journey.  If  you  cannot 
manage  the  full  responses,  nowadays  6/iaroAap^  will  also  suffice. 


Knocking  and  entering 

In  the  Dialogue  at  the  beginning  of  this  unit  you  will  have  noticed  Mr 
Johnson  knocked  at  the  door  to  Nadya’s  office  and  immediately  went 
in.  In  the  English-speaking  world,  this  would  have  been 
considered  rude.  Being  in  Bulgaria,  however,  he  was  right  not 
to  wait,  for  it  is  normal,  especially  in  offices,  to  knock  and  enter 
immediately.  When  knocking  and  entering  you  would  do  well 
simultaneously  to  give  out  a  M6}Ke  nn?  in  the  hope  that,  if  you  are  a 
stranger,  someone  will  eventually  respond  with  a  fla,  Md/in?  and 
invite  you  to  state  your  business. 


Changing  money 

Sooner  or  later  (probably  sooner 
rather  than  later),  you  will  need  to 
change  some  money.  This  is  not 
difficult  in  Bulgaria,  certainly  not  in 
the  bigger  towns  and  the  main 
tourist  resorts.  You  will  find  all 
manner  of  agencies,  from  the 
larger  hotels  and  state  and  private 
banks  to  numerous  small 
‘change’  bureaux,  all  keen  to  take 
your  Ba/ii^a  (currency) 
banknotes  in  exchange  for  the 
local  Bulgarian  lev.  The  ‘change’ 
bureaux  are  indicated  by  notices 
such  as  OEMllHHO  EI0P6, 
OEMAHA  ha  BAiiyTA  or  simply 
CHANGE.  Travellers’  cheques 
can  only  be  exchanged  in  banks. 
All  the  banks  and  agencies  will 
present  you  with  a  certificate  of 
exchange,  which  you  should 
check  carefully  before  you  leave 
against  the  sum  paid  out  to  you. 


OEMEHHO  BK)PO 

BCMHKM  CBETOBHH 
BAJiyTM  H  MOHETH 
ALL  WORLD  CURRENCIES 
AND  COINS 


BAJIVTA  EAHKHOTM 


EUR 

KynVBA 

1,94 

nPOflABA 

1,95 

USD 

1,68 

1,69 

GBP 

2,69 

2,74 

CHF 

1,28 

1,30 

CYP 

3,20 

3,26 

JPY 

1,43 

1.48 

CAD 

1,19 

1,23 

AUD 

1,06 

1,09 

TEJIEiDOHM  3A  BPISKA:  088/504125 

fl.n.:  TEJl.:  91  50  441 

Before  changing  any  money,  make  sure  you  know  the  exchange 
rates.  These  can  differ  considerably  from  dealer  to  dealer,  but  are 


clearly  displayed.  The  boards  list,  from  left  to  right,  the  currency  to 
be  exchanged,  then  the  rate  at  which  the  bureau  buys  and  sells  for 
levs.  Commission  is  not  usually  charged,  but,  like  everything  else,  it’s 
worth  checkingl 


How  do  you  say  it? 

•  Saying  Welcome! 

To  a  man: 

To  a  woman; 

To  more  than  one  person 
(and  polite): 

•  Attracting  attention 
M6Bce  jra? 

•  Requesting  politely 

Mdxce  JIB  .qa  rondpa  c  Bac? 
Mdace  jib  qa  oTflqeM  b 
S^BKara? 

Mdace  jib  qa  rosdpBre 

ii6-6dBHO? 


,Zl,o6p6  qonrLq! 
,2I,o6p6  qomqd! 
,ZI,o6p^  qomJiB! 


May  I?  Excuse  me,  but... 

May  /  have  a  word  with  you? 
Could  we  (possibly)  go  to 
the  bank? 

Could  you  (please)  speak 
more  slowly? 


•  Asking  May  /..  ?/Can  I..?  and  responding  to  the  same  request 

M6Bce  JIB  qa  oSMeBB  naps  xyK?  Can  I  change  (some)  money  here? 
,21,a,  M6*e.  Yes,  you  can. 

He,  Be  Mdace.  No,  you  can’t. 

•  Saying  I’m  pleased  to/that....  I’m  glad... 

PiqBBM  ce  qa  ce  sanosadfl  c  Bac!  Pleased  to  meet  you. 

PiqBaM  ce,  ae  bcbbko  e  nap^q!  I’m  pleased/glad  everything 

is  all  right. 


•  Expressing  satisfaction  with  the 

Bcifflco  e  Hap6q! 

HiiMa  iipo6q6M(B)! 

•  Agreeing  with  a  proposal 
HiiMaM  BBiiio  npoTm! 

•  Saying  /  need/don ’t  need 

flMaM  ByBcqa  ot  yHBreq. 
HiiMaM  Hyacqa  ot  npeBoqdn. 


state  of  affairs 

Everything  is  fine! 

No  problem(s)! 

Why  not?/I  don’t  mind  if  Ido! 

I  need  a  teacher. 

I  don’t  need  an  interpreter. 


NCKare  hm  f\BL 


Grammar 

1  Mcksm  as  I  want  to 

Verbs  like  HCKaM  I  want  and  rpilGsa  /  must  need  another  verb  to 
complete  their  meaning.  When  two  (or  more)  verbs  are  combined  in 
Bulgarian  the  second  verb  is  introduced  by  fla.  (Do  not  confuse 
it  with  .qa  meaning  yes\)  The  qa  form  of  the  Bulgarian  verb 
corresponds  to  the  English  infinitive  with  or  without  to.  An  essential 
difference  from  English,  however,  is  that  the  qa  form  has  personal 
endings  just  like  a  main  verb. 

The  personal  endings  of  the  main  verb  and  the  qa  form  may  agree  or 
be  different,  depending  on  the  meaning; 

(a)  When  the  two  verbs  share  the  same  subject,  both  agree  with  that 
subject.  The  following  examples  go  through  all  the  persons: 

licKaiM  qa  roadpa  fiijirapcKH  I  want  to  speak  Bulgarian  better. 

n6-qo6pd. 

AcKam  jra  qa  ^amii  aHTjraftcKH?  Do  you  want  to  study  English  ? 
Mnnena  HCKa  qa  ordqe  Milena  wants  to  go  to  England. 

B  Ahtjihh. 

Hrie  HCKaiMe  qa  ofiMeiuM  We  want  to  change  some 

napH.  money. 

^IcKare  jih  qa  OTHqexe  Do  you  want  to  go  to  the  bank? 

B  fidHKara? 

Mnnena  h  HaKOJidfi  hckbt  qa  Milena  and  Nikolai  want 
nlBT  Ka4)e.  to  drink  coffee. 

(b)  When  the  two  verbs  have  different  subjects  each  agrees  with  its 
own  subject  (although  the  subject  word  may  be  omitted!).  In  the 
dialogue  Mr  Antonov  asks: 

HcKare  jih  qa  ofi^Baiue  aaeqno? 

This  literally  means  Do  you  want  that  we  have  lunch  together?  Now 
compare  the  two  -  with  the  same  subject  and  with  different  subjects: 

IlcKaM  qa  ofiiiquaM  c  tax.  I  want  to  have  lunch  with  them. 

Te  HcxaT  qa  ofidqBaM  c  xax.  They  want  me  to  have  lunch 

with  them. 

Toil  HCKa  qa  ofidqBa  c  thx.  He  wants  to  have  lunch 

with  them. 

Toil  HCKa  qa  ofidqBaui  c  xax.  He  wants  you  to  have  lunch 

with  them. 

So,  to  make  sure  you  clearly  express  who  wants  to  do  what  with 
whom  you  have  to  choose  the  en^gs  of  the  qa  form  very  carefully. 
One  letter  can  make  all  the  difference  between  who  gets  a  meal  and 
who  doesn’t! 


2  TpflOea  fla...  Must  or  have  to... 

You  use  Tp66Ba  qa  +  verb  for  both  must  and  have  to.  As  with  M6»e 
jn  qa...?  below,  xpafiBa  qa...  itself  stays  the  same  for  all  persons. 
The  verb  that  follows  changes  to  fit  the  subject,  which  is  not  always 
expressed.  Again,  therefore,  you  have  to  be  very  careful  to  listen  for 
the  ending  of  the  verb  to  work  out  the  correct  meaning; 


(as)  xpafiBa  qa  oxiiqa 

B  IlqdBqHB. 

(xh)  xpafiBa  qa  oxdqeui 
B  ndmaxa. 

MnqeHa  xpafiBa  qa  ce  xanosHde 
c  r-H  /5>k6hct>h. 

(hhc)  xpafiBa  qa  oxnqeM 
B  fiaHKaxa. 

(BHe,  xpafiaa  qa  ofiMeHHxe 

Bhc)  napH. 

(xe)  xpafiaa  qa  oxfiqax 

B  noiqaxa. 


I  have  to  go  to  Plovdiv. 

You  must  go  to  the  post  office. 

Milena  must  get  to  know 
Mr  Johnson. 

We  have  to  go  to  the  bank. 
You  must  change  some  money. 
They  have  to  go  to  the  post  office. 


f  3  Moxce  JIM...?  May  !...?  Could  you...? 

i  Mdace  jm...?  is  a  commonly  used  phrase  which  never  changes  its 
V  form.  It  is  used  to  attract  attention,  to  ask  whether  something  is 
^  possible  or  permitted,  or  to  make  a  polite  request.  (M6*e  is,  m  fact, 
the  it  form  of  the  verb  meaning  can  or  be  able.) 

M6)Ke  JIM  on  its  own 

Mdxe  qH  is  used  on  its  ovra  to  attract  attention  or  to  ask  Is  it  all 
right?  (for  me  to  do  this,  that  or  the  other),  or  Could  you?  (do  this, 
that  or  the  other  for  me).  For  instance,  you  say  Mdace  ml  on  its  own: 

(a)  at  the  door  when  you  want  permission  to  go  in 

(b)  when  people  are  in  your  way  and  you  want  to  get  past 

(c)  when  you  need  to  interrupt  someone 

In  a  restaurant  you  use  M6*e  jm  on  its  own  just  to  attract  the  waiter  s 
attention,  or  you  may  add  another  word  to  make  your  meaning  clear. 

M6»ce  JIH  MeHibxo?  Could  you  bring  (pass  etc.) 

the  menu? 

Similarly,  at  table,  if  you  want  someone  to  pass  something,  the  milk, 
for  example,  you  would  say: 

M6»ce  jm  mjihkoxo?  Could  you  pass  (bring  etc.) 

the  milk? 


MCKare  nn  qa... 


MCKare  iim  as.. 


M6Nce  HM  A^...?  May 

This  is  used  to  ask  if  something  is  possible  or  permitted.  Mdxce  jm 
aa  +  main  verb  is  used  to  formulate  full  questions.  When  the  main 
verb  involves  the  speaker  (7  or  we),  M6*e  jih  aa...?  can  be  used  to 
ask  for  permission,  in  which  case  the  answer  will  be  M6ace,  or  /{a, 
Mdace  and,  if  you  are  unlucky.  He  Mdace,  or  He,  ae  Moace. 

Moace  jni  aa  rondpa  c  Can  I  speak  to  Mr  Antonov? 

r-H  Ahtohob? 

He,  cera  He  Mdace.  No,  it  isn’t  possible  now. 

Moace  jih  pa.  oTH/teM  Could  we  (possibly)  go  to 

B  GaHKaxa?  the  bank? 

Moace,  paadiipa  ce.  We  could,  of  course. 

Moace  jih  pa  ceflHCM  flo  Bac?  Can  we  sit  next  to  you? 
PaaGnpa  ce,  sanoB^AaiiTe!  Certainly,  go  ahead! 


Mdate  nM  AS  roBdpMre  n6-6dBHO?  Could  you  please 
speak  more  slowl^ 

When  the  main  verb  is  addressed  to  someone  else,  in  the  2nd  person 
singular  or  plural,  Mdace  jih  ;ia...?  is  used  to  make  a  polite  request; 

Moace  jih  pa  roBopHui  Would  you  please  speak 

n6-6dBHO?  more  slowly? 

Moace  jih  aa  ce  oddflHTe  Could  you  please  ring/ 

nd-KicHO?  call  later? 


4  A  bit  more  about  verbs 

Note  that  some  verbs  can  only  be  used  in  the  present  tense  when 
preceded  by  a  aa.  You  will  learn  more  about  these  verbs  in  Unit  12, 
but  from  now  on  when  listed  in  the  vocabulary  they  will  all  be 
preceded  by  (jia). 

5  liMSM  cpeii^  c  Hero  I’ve  a  meeting  with  him 

As  in  English,  personal  pronouns  have  different  forms  when  they  are 
not  used  as  subjects,  for  instance  after  prepositions.  Compare:  I  have 
a  meeting  with  him  (aa  HMaM  cp^ma  c  H^ro),  and  he  has  a  meeting 
with  me  (toh  HMa  cp4ii|a  c  M^ee).  Both  subject  and  non-subject 
(full)  forms  are  given  below  side  by  side  for  comparison: 

HcKaxe  jih  pa  odiiflBaxe  Would  you  like  to  have  lunch 

c  MdHe?  with  me? 

P-H  J^HcdHCBH  HMa  cpcuia  Mr  Johnson  has  a  meeting 
c  Hero.  with  him. 

ToBd  e  ddHKaxa,  a  That  is  the  bank  and  the 

pecxopdHTbx  e  no  nea.  restaurant  is  next  to  it. 


IlMa  xpH  iiHCMd  3a  Bac. 
Hdfla  niie  Ka4>d  c  xax. 


There  are  three  letters  for  you. 
Nadya  is  drinking  coffee 
with  them. 


Subject  forms 

Non-subject  (full)  forms 

Singular 

as 

C  M^He 

with  me 

TM 

OT  T66e 

from  you 

TOM 

c  H6ro 

with  him 

Tfl 

OT  Hda 

from  her 

TO 

flo  Hdro 

next  to  it 

Plural 

HMe 

pp  Hac 

near  us 

Btie  (Btie) 

c  sac  (Bac) 

with  you 

TO 

OT  TAX 

from  them 

NB  You’ll  find  more  on  non-subject  forms  in  Units  7  and  11. 


6  Getting  to  know  one  another 

Verbs  that  are  accompanied  by  the  ‘satellite’  word  ce  are  known  as 
reflexive  verbs.  One  of  the  uses  of  a  reflexive  verb  is  to  express  the 
meaning  each  other  or  one  another. 

Sometimes  the  same  verb  can  be  used  with  and  without  ce  with 
different  meanings.  Compare  the  non-reflexive  without  ce: 

HeBena  Hcxa  pa  3ano3Hae  Neverm  wants  to  introduce 
r-H  /lacdHCbH  ct>c  ceMeiicxBO  Mr  Johnson  to  the 

KdjiHHC.  Collins  family. 

P-H  /^JKdHCl>H  pasdnpa  Mr  Johnson  understands 

dijirapcKH.  Bulgarian. 

Now  the  same  verbs  used  with  ce: 

HHKOJidH  H  MHjidna  Hcxax  Nikolai  and  Milena  want  to 
fla  ce  sanosH^ax.  meet  (one  another). 

P-H  AnxdHOB  H  r-H  ^acdHCBH  Mr  Antonov  and  Mr  Johnson 
ce  paadiipax  6e3  npeBonda.  understand  one  another 

without  an  interpreter. 

A  number  of  reflexive  verbs,  usually  denoting  feelings  or  emotions, 
never  appear  without  ce;  Ha^tiBaM  ce  7  hope,  pi^BaiM  ce  7  am  glad. 
(There’s  more  about  reflexives  in  Unit  20.) 


7  Where  to  place  ‘ce’ 

Strict  rules  govern  the  position  of  ce.  Most  importantly,  it  can  never 
be  the  very  first  word  in  a  sentence.  Like  a  satellite  it  remains  close 
to  its  verb,  but: 


NCKare  hm 


MCKare  jim 


(a)  it  comes  before  the  verb  if  there  are  other  words  in  first  position 
such  as  pronouns,  adverbs,  question  words  or  even  little  words  like 
;ia  in  a  Aa  form  or  the  negative  ae 

(b)  it  follows  the  verb  if  the  verb  is  the  first  word  in  the  sentence: 


Before  the  verb 

After  the  verb 

Tom  ce  HaA^ea,  ne  r-H  /bKbHCBH 

Ha/^aaM  ce,  ne  ere  AoadneH. 

e  AoabneH. 

/  hope  you  are  pleased. 

He  hopes  Mr  Johnson  is  pleased. 

KaK  ce  MyecTBare? 

HyacraaM  ce  ffo6p4. 

How  do  you  feet? 

1  feel  well. 

He  c6  HyacraaM  AObp4. 

/  don't  feel  well. 

(The  Appendix  has  a  table  to  help  you  with  word  order.) 

Exercises 

1  Form  short  dialogues  following  the  model: 

•  JlMare  jih  pesepBditiis? 

He.  Tpk6Ba  jih  jia  Amum  peaepB^HHH? 

•  Jla,  Tp^Gaa. 

Use  BH3a/6HJi^T/6dpj|Ha  Kdpra  (boarding  pass/cant)  instead 

of  peaepadiiHa. 

2  Using  the  model:  HcKaxe  jih  aa  OTHfleM  Ha  pecropdHX?  ask 
someone  to  go: 

a  to  the  opera 

b  to  a  concert 

c  to  a  patisserie 

d  to  a  disco  (.qacKOX^Ka) 

e  to  the  theatre 


on  an  excursion 
(eKCK^3HH) 
skiing  (aa  CKa) 
to  the  beach  (ajiaac) 


Logo  of  the  National  Palace  of  Culture  in 
Sofia,  HaqMOH^eH  Aeop^if  Ha  Kymypara 
(HflK,  pronounced  ‘eH-fle-K4’) 


You  fear  you  have  misheard  an  important  telephone  message.  On 
the  basis  of  the  following  questions  and  answers,  see  if  you  can 
write  out  the  original  message  in  just  one  sentence. 

Koh  xpAGna  Jia  oxiijie  b  Aarjiaa?  -  HuKOJidn. 

B  KOH  rpaji  xpaGna  Aa  oxhao  HHKOJidfi?  -  b  HeJiMcrJiopA. 


Kord  xpJkGBa  Aa  oxiiAC  HaKOAdii  b  H6jimc4)OPA?  -  Caoa 

XpH  C^AMHAH. 

Which  of  the  Mdace  jm?  questions  might  you  use  in  the  following 
situations.  In  some  of  them,  a  variety  of  questions  may  be 
appropriate. 


i  at  the  information  desk 

ii  looking  for  a  place  in  a 

restaurant 

iii  in  a  crowded  bus 

iv  at  table 

V  pointing  at  something 
in  a  shop 

vi  asking  for  Milena  on 

the  phone 

vii  at  the  bank 

viii  entering  a  room 

lx  attracting  the  attention 
of  a  waiter 


M6*e  JIH? 

M6*e  AH  Aa  rondpa 
C  MHACHa? 

Moace  jih  xona? 

M6*e  JIH  Aa  ccAHa 
AO  Bac? 

M6*e  jm  Aa  oGivieHA 
napH  xyK? 

Mdace  jih  cojixa? 

(the  salt) 

M6*e  jra  CAHa  xdpxa 
Ha  C64>Ha? 


By  using  pronouns  instead  of  the  names  and  the  nouns  in  the 
next  two  exercises  you  will  be  able  to  practise  using  the  non¬ 
subject  forms. 

a  nosHdBam  jm  Hendna?  IiMaM  nncMd  ox - 

b  no3HiBam  jih  Mapx?  I^mum  cpdma  c - 

c  nosHisaui  jih  x-h  h  r-»ca  Kojihhc?  Hmh  dantm  3a - 

You  are  giving  directions  using  a  well-known  place  as  a 
reference  point.  Complete  with  the  appropriate  personal  pronoun: 

a  3Haexe  kba^  e  6dpi>x  (bar),  huah?  CnaAK^pHniiaxa  e 
flo - 

b  Sndexe  kia^  e  cAaAKdpHHpaxa,  Hajna?  ,fl,HCKOxeKaxa  e 
flo - 

c  Sndexe  kbac  e  AHCKOxdxaxa,  hhah?  Biopo 
«HH(j)OpMdlIHH»  e  AO - 

d  Saaexe  kba^  e  Giopd  «HH(i)opMditHH»,  hajih?  nomaxa 
e  AO - 

e  3Hdexe  kba^  e  ndmaxa,  hhah?  Myadax  e  ao - 

f  3Hdexe  kba^  e  Mysdax,  najiH?  MarasHHBx  e  ao - - 

Introduce  yourself  and  ask  for  the  things  listed  below. 

Model:  KaanaM  ce - HMaxe  ah  crda  sa  Mdne? 

mcMd  /  4>aKC  /  b^ctbuih  /  6HA&ni  /  Mdca  (table) 


Bkf  HU  aimiap 


MCKare  na  ^a.. 


Read  the  following  text  and  make  it  into  a  conversation  between 
Nikolai,  Mr  Antonov  and  Nadya.  It  will  help  you  practise  using 
verbs  in  the  /  form. 

HhkojiAh  HCKa  aa  roBdpn  c  r-n  Aht6hob.  F-h  Aht6hob 
cbscajiHBa,  ho  cerd  HHMa  BpeMe  aa  ndro.  Toh  hmu  cpema  c 
r-H  ,fl|»c6HCi.H.  Hdaa  nnxa  (asks)  hmu  jih  t-h  Aht6hob 
Hyxcaa  OT  Hea.  F-h  Aht6hob  MHCjra,  ne  re  HHMax  Hj^a  ox 
npeBoadn.  Ton  nnxa  Hdaa  M6»ce  jih  aa  HanpdBH  (make) 
Ka^e  3a  xax.  Hdaa  HSMa  hhiiio  npoxdB. 

1 9  This  exercise  will  help  you  ask  for  things  you  might  need  in  a 
hotel.  Prefacing  your  answer  by  HMaM  ayacaa  ox,  use  the  words 
listed  below  to  reply  to  the  question;  Ox  KaKsd  HMaxe  Hj^a? 


a  K>XHa 


b  Haaip 


C  KOJIHHKa 

d 

XaKCH 

e  HOcda 

f 

napH 

10  Now  for  a  few  useful  reflexives.  Complete  the  following 
sentences  without  forgetting  to  alter  the  position  of  ce.  Here  is  a 
model  to  guide  you: 

PdanaM  ce  aa  ce  aanosada  c  Bac!  -  H  as  ce  pdaaaM. 

a  HaaxBaM  ce  aa  oxaaa  bt>b  Bdpna.  -  H  as _ 

b  PdanaM  ce,  ae  saMHHdBam  3a  Am-jina.  -  H  as _ 

c  HyBcxBaM  ce  ao6pe.  -  H  as _ 


Do  you  understand? 

Dialogue 

(The  telephone  rings.) 


KilMdHX 
I  lOlMdHT 

I 

KjlMdHT 
If  HHKondM 

f  HMKO/iaM 


'f}  MandHa 

HMKondM 
@  MandHa 


Aa,  Mdnn? 

A/10,  M6x<e  JIM  aa  roadpa  c  aapdKxopa  r-H  Ahx6hob? 
C'bJKa/idaaM,  r-H  Ahx6hob  e  sadx  b  MOMdnxa.  M6>Ke 
JIM  aa  ce  oOdaMxe  n6-icbCH0? 

Kord  aa  ce  o6daa? 
n6-KtcHO  cneAdbea,  Mdnn. 

E/iaroaapd.  AonyeaHe. 

AapdKxop'bT  c  r-H  A>K6HCbH  JIM  e? 

Aa.  Tpdbea  f\a  ce  aanoandeuj  c  ndro. 

Aa,  xpdbBa,  pasbupa  ce.  Ho  cerd  r-H  A>'<6HCbH  m 
AMpdKTop'bx  ca  sadxM.  MM/idna,  xm  sadxa  m  cm  cneA 
pdboxa?  I^CKauj  /im  Aa  oxmasm  Ha  xdHMC? 

Ao6pd  MAdn,  ho  n1>pBo  xpdbea  a^  roBbpn  c  bpax  mm. 
Tom  MCKa  Aa  oxMAe  c  MdHe  Ha  KOHqdpx. 

M6>Ke  BCMHKM  sdeAHO  Aa  oxMAeM  na  KOHqdpx. 

Taxd  e  HdM-A06pd.  HdAa,  Md>Ke  m  pa  ce  obdAa  no 
xenetpbHa? 

M6>Ke,  pasbdpa  ce.  M  as  xpdbea  a^  ce  obdAa  cneA 
rdbe.  l^CKaM  Aa  oxMAa  c  eac  na  KOHqdpr. 


KJlMdHT 

client,  customer 

(Aa)  ce  o6dAS,  -Amuj 

to  ring,  call 

d/io 

hello  (on  the  phone) 

sadr 

busy 

B  MOMdHXa 

at  the  moment 

nd-icbCHo 

later 

Ao^yBaHe 

goodbye  (on  the  phone) 

cerd 

now 

XdHMC 

tennis 

MAdn 

idea 

Questions 

1  Koh  HCKa  aa  xoBopn  c  anpexxopa? 

2  CBo66aeH  JIH  e  x-h  Ahx6hob  cerd? 

3  Kord  xpdbna  aa  ce  obdan  kjih6hxi>x? 

^  Kiae  HCKa  aa  oxiiae  HHKoadii  cjiea  pdboxa? 

5  Kiad  HCKa  aa  oxiiae  Gpdxtx  na  Mujidna  c  hch? 
®  IlcKa  jm  Hdaa  aa  oxiiae  c  HaKoadn  h  MHJidna? 


HCKare  hm  Aa... 


how  much  is...? 


In  this  unit  you  wiii  iearn 

•  how  to  point  out  and  ask  for 
things 

•  how  to  ask  how  much  does 
it  cost? 

•  how  to  shop  at  Bulgarian 
open-air  fruit  markets 


Dialogue 

]Vir  and  Mrs  Collins  go  to  the  market  to  buy  fresh  fhiit  and  vegetables, 
-fhey  have  consulted  Nevena  for  advice  about  where  to  shop. 

p.jKd  KonMHC  Hesdua,  noKa>KdTe  hm,  ubnn,  Mua 

MarasMH  aa  nno^oad  m  3eneHH)/LtM. 

Hea^Ha  H^fi-Aobpd  e  p,a  OTMAere  ua  naadpa. 

rinoAOB^Te  n  aeneHH^/ttMTe  rau  He  c&  dBTHHH, 
HO  ca  H^H-npdcHH.  Daadp'bT  ne  d  /tandse. 


At  the  market,  Mr  and  Mrs  Collins  become  so  carried  away  that 
they  speak  to  each  other  in  Bulgarian. 


r-wa  KdnMHc 

r-H  KonMHC 
npoA^B^SKa 
r-H  KonMHC 
npoABB^HKa 
r-H  K6nMHC 
ilpoABB^HKa 

r-H  K6nMHC 
T-mk  K6nMHC 

r-H  K6nMHC 


r-wd  K6nMHC 
flpoABBisKa 
r-Mca  K6nMHC 
flpoABadsKa 
r-Mtd  K6nMHC 
ripoABBdHKa 

r-Md  K6nMHC 
npoABB^HKa 
r-Mta  KdnMHc 

npoABBimca 

r-Mtd  K6nMHC 


Bm>k,  A>KopA>K,  T^aM  >KeHd  npoA^Ba  xybaBM 
aeneHHyitM.  xynMM  aom^tm  ot  h6b. 
SeneHHyitM?  Aom^tm?  A-xd... 

3anoB)^/taMTe,  M6nn,  aaeMdre  cm! 

KaKBM  ca  TdaM  aeneHHyqM? 

Tob4  ca  TMKBMSKM,  rOCHOAMHe.  Aa  Bm  ABU  um? 
He,  6naroAap<^.  >KeH^  mm  He  odMMa  tmkbmhkm. 

B  B'bnr^pMs  H^ua  MHdro  M'b>Kd,  komto 
naaap!/BaT! 

M6nfl?  He  paabMpau. 

)KeHdTa  MCKa  ab  K^e,  se  M'b>KbTe  b  E'bnrdpMn 
He  obi^Har  ab  naaapyBBT. 

O,  B3  Hs^MBM  Hi^uto  npoTiliB  AB  naaapi^BBMl 
A^Te  MM,  Mbnn,  sai^h  KMnorp^M  aom^tm.  >KeHd 
MM  ObMHa  aomStm. 

K6nKO  CTpi^Bar  AOMixMie? 

HbTMpM  nbea. 

A  n1>neujMTe? 

LLIecT  nbea  m  nerAecbr  ctotmhkm  aa  KMnorp^M. 
DperembTe  mm  rbaM  ni>neLU,  axd  obMHaTe. 
roTbBOl  ri'hneuj'bT  e  abb  KMnorp^Ma  m 
nonoBMHa. 

KaKBi^  APyrM  nnoAOBb  MMare? 

IdMaMe  ^b-bnKM,  npdCKOBM  m  rpbsAe. 

A^Mie  MM  eAi^H  KMnorpdM  or  rbaM  ^birnKM  m 
nonoBMH  KMnorp^M  6^no  rpbaAB. 

Bcmhko  TpiiMcer  m  6ceM  nbea  m  uieMCbr 
CTOTMHKM,  MbnS. 

A>KopA>K,  nnaTM,  and  obi^sauj.  (Popping  a  grape 
into  her  mouth.)  Mmm,  rpdsABTO  e  MHdro  cn^Axo. 
A>KopA>K,  Kynii  6ute  bai^h  KMnorp^M. 


k6iiko  crpysa...' 


r-H  K611MHC  Ao6pd,  Ao6pd,  He  liMa  61140*  mi>)k6, 

KOiiTo  nasapyeaT  c  yAoeb/icTBiie... 

*To  express  ‘still’,  Mr.  Collins  should  have  said  6me  before  hmo. 


noKaxcdre  hm,  mdiifi  icbA6 
MMa  maras^H  aa  nnoAOBd 
M  aeneHHyi^M. 
H6H-Ao6p6  e  fla  OTMAere 
Ha  na^pa. 
ri/iOAOB^re  m  seneHsyipiTe 
raM  He  ci  6btmhm. 
H6M-np6cHM 

naadp'bT  ne  6  Attn^se 

BHW,  A)KOPA)K,  Td3M  IKSHi 
npoA^aa  xyteaH  seneHMyipi. 
Aa  K^nMM  AOMilTM  OT  H6a. 

BaeM^re  cm! 
TdaM 
TMKBMHKM 

Aa  Bm  asm  JIM? 

}KeHi  MM  HB  06^  TMKBMHKM. 
B  EMripMa  H^Ma  MHdro 
MbJK^,  KOMTO  naaapyBaTl 
IKeH^Ta  MCKa  as  k^kb,  mb 
MbNtdTB  B  EvnrapMM  HB 
oEMHar  Aa  naaapyBar. 
O,  aa  HAMBM  HMUfO  npOTMB 
Aa  naaapyBaM. 
A^MTe  MM,  Mdnfi,  bamh 
KMHOrpdM  AOMBTM. 
K6jiko  CTpyear  AOMarMte? 

h6tmpm  ndsa 
A  n’bneujMTB? 
UJecT  Jidaa  m  nerABc^T 
CTOTMHKM  aa  KMnorpaM. 
npeTBrndTe  mm  rdaM  n'bnBiii, 
aKd  oEMsaTB. 
r ot6boI  ri'bneui'bT  e  Aaa 
KMJiorpdMa  M  no/iOBMHa. 
KaKBM  APyrM  nnoAoed  MMare? 
I^MaMB  m6i>jikm,  npdCKOBM 
M  rpbsAB. 


Please  show  us  where  there 
is  a  greengrocer’s. 

You’d  do  best  to  go  to  the 
market. 

The  fruit  and  vegetables  are 
not  cheap  there, 
freshest 

the  market  is  not  far 
Look,  George,  this  woman  is 
selling  nice  vegetables. 

Let’s  buy  some  tomatoes 
from  her. 

Help  yourself  I 
these 

courgettes/zucchinis 
Shall  I  give  you  some? 

My  wife  doesn’t  like  courgettes. 
In  Bulgaria,  there  aren’t  many 
men  who  do  the  shopping. 
What  the  woman  means  is  that 
men  in  Bulgaria  don’t  like 
shopping. 

Oh,  I  don’t  mind  shopping. 

Please  give  me  one  kilogram 
of  tomatoes. 

How  much  are  the  tomatoes? 
four  levs 

And  the  melons? 

Six  levs  and  fifty  stotinkas 
a  kilogram. 

Weigh  this  melon  for  me, 
if  you  please. 

There  you  go!  The  melon  is 
2V2  kilograms. 

What  other  fruit  do  you  have? 
We  have  apples,  peaches 
and  grapes. 


^AMH  KMJiorpte  or  tAbm  A6VKM  one  kilogram  of  these  apples 
nonoB^H  KMJiorpAM  half  a  kilogram  of 
6Ano  rp6aAa  white  grapes 
nnarA,  aK6  oEMsaui  pay,  (if  you)  please 
rpbapfijo  a  MHbro  cji^Iako.  The  grapes  are  very  sweet. 

KynM  6ii|e  «a^h  KMjiorpAM.  Buy  another  kilogram. 

HB  6u(e*  ^Ma  It’s  a  good  thing  that  there  still 
mhJKi,  koAto  are  men  who  gladly 
naaapyBar  c  yAOB6/icTBMe  ...  do  the  shopping  . . . 

*See  the  note  to  the  Dialogue 

Questions 

1  Try  to  answer  the  questions. 

a  e  HiH-flo6p6  aa  oxHaar  r-H  h  r-*d  KoaHHc  aa 

njioaoBC  H  sejieHHyuH? 

b  KaxBH  ca  naoaoB^xe  h  aeaeHHyuHxe  na  naadpa? 

c  KaxBd  He  o6HHa  r-*d  Kdannc? 

d  Kdaxo  KHaorpdMa  aoMaxH  hcke  f-h  Kdannc? 

e  KaKBH  naoaoBe  npoaaBa  acendra? 

f  K6aK0  cTpyaa  bchhko? 

2  True  or  false? 

a  r-H  H  r-*a  K6aHHC  HCKax  Heaena  aa  hm  noKd%e 
caaaKdpHHHaxa. 

b  r-H  K6nHHC  HCKa  aa  k^h  thkbhhkh. 
c  r-H  K6jihhc  e  eaHH  ox  xean  Mx>xce,  kohxo  o6HHax  aa 
naaapyaax. 

d  r-»cd  K6aHHC  Hcxa  aail  npex6rasx  eann  ninem. 
e  r-aci  K6aHHc  Hcxa  eaHH  KHaorpdM  npdcKOBH. 
f  rpdaaexo  e  MHdro  cjidaKO  h  r-acd  Kdannc  HCxa  aa 
KyHH  6uie. 

O  More  about  money 

Since  the  early  1880s,  shortly  after  the  liberation  of  Bulgaria  from  the 
Ottoman  Empire,  the  basic  Bulgarian  currency  unit  has  been  the  jibb 
{lev,  lit.  lion,  after  the  rampant  lion  that  is  the  official  emblem  of  free 
Bulgaria).  The  sub-unit  (one  hundred  to  every  lev)  is  the  ctotmhkb 
(stotinka,  from  cro  meaning  hundred). 

In  English,  the  plural  of  ‘lev’  should  rightly  be  ‘levs’.  The  temptation, 
however,  is  to  say  ‘leva’  or  ‘levas’,  influenced  by  the  masculine 


k6iiko  crpyea...' 


counting  form  abs  ndea,  rpM 
ntea  etc.,  which  is  far  more 
frequently  heard  than  the  straight 
singular  nea.  Similarty,  the  plural 
of  ‘stotinka’  in  English  should  be 
‘stotinkas’,  but  you  will  most 
likely  be  tempted  to  say 
‘stotinki’,  influenced  by  the 
Bulgarian  feminine  plural 
CTOTMHKH. 

The  Bulgarian  for  ‘one  dollar’  - 
whether  US  or  Canadian  -  is  jt,e  Bulgarian  national  coat  of  arms: 
OAHH  A^/iap,  so  you  say  cto  STRENGTH  THROUGH  UNITY 
Adnapa  (only  one  n  remember!) 

The  pound  sterling  has  a  feminine  and  masculine  form:  eAt*^ 
aHrnMMCKa  napa  or  oamh  6pmt6hckm  ndyHA.  so  ‘one  hundred 
pounds’  would  be  either  cto  aHmiiMCKM  /lapa  or  cto  6pMTdHCKM 
niiyHAa.  The  ‘euro’,  now  universally  listed  on  currency  exchange 
boards  (see  Unit  6),  is  neuter  and  has  no  plural:  OAHd  tepo,  cto 
6Bpo  etc. 

In  everyday  conversation,  you  will  often  hear  n^Bne  or  BAHd  n^Bse 
used  instead  of  ^amh  neB.  This  is  the  affectionate,  diminutive  form. 
There  are  coins  for  1 ,  2,  5, 10,  20  and  50  stotinkas,  and  also  for  one 
lev(che).  Notes  come  in  denominations  of  1,  2,  5,  10,  20,  50  and 
100  levs. 


Buying  fruit 

The  best  place  to  buy  fruit  is  at  one  of  the  many  open-air  markets. 
Here  you  will  find  a  variety  of  largely  seasonal  fruit  and  vegetables 
being  offered  for  sale  by  individual  stallholders,  all  eager  that  you 
should  leave  your  money  with  them.  It  is  normal  practice  almost 
everywhere  for  you  to  select  your  own  fruit.  Sometimes  the 
stall-holder  will  even  offer  you  something  to  taste. 

Fruit  and  vegetables  are  sold  by  the  kilogram  -  not  by  the  pound  - 
and  even  cucumbers  and  melons  are  usually  sold  by  weight.  When 
buying  quantities  less  than  a  kilogram,  the  weight  is  usually 
calculated  in  grams  or  fractions  of  a  kilogram.  So  if  you  want  half  a 
kilogram  of  tomatoes  you  say  riojriOBMH  KMJiorpdm  aomStm,  m6iib. 
And  if  you  want  less  than  a  pound,  of  cheese,  say,  you  say  TpMcra 
rpdMB  CMpeHB,  Mdjrui.  (Not  that  Bulgarians  ever  buy  in  such  small 
quantities!) 

Bulgaria  is  a  Mediterranean-type  country  and  a  ‘bridge  to  the  East’, 
but  you  will  not  be  expected  to  haggle  over  the  prices  of  fruit  and 


vegetables.  Although  not  always  marked  up,  the  prices  you  will  be 
given  when  you  ask  Kd/iKO  CTpyaa?  (or  Kd/iKO  CTpyaaT?)  will  be 
firm.  As  with  waiters,  the  arithmetic  of  stallholders  can  be  unreliable, 
and  overcharging  is  not  unknown.  So  do  tot  up  the  various  items 
yourself,  preferably  in  Bulgarian  and  out  loud! 

In  Bulgaria,  courgettes  (or  zucchinis  if  you  prefer)  are  more  like  small 
marrows.  They  are  light  in  colour  and  larger  than  the  ones  we  are 
used  to. 


How  do  you  say  it? 

•  Asking  someone  to  give  you/show  you  something 

,Z],^HTe  MB,  m6jih,  Please  give  me  ten  tickets. 

;i6ceT  Saji^ra! 

IIoKaac^Te  mb,  m6jib,  Please  show  me  this  magazine. 

TOB^  CBBC^BBe! 


Asking  how  much  something  costs 

K6jiko  crpysa  n^neniiT? 

K6mco  crp^BaT  ii6i»JiKBTe? 

Making  suggestions 

Jia  OTiizieM  aa  nas^pa! 

Jla  K^BBM  .qOM^TB  OT 

T^B  Bcead! 

Giving  advice 

H^fl-qo6p6  e  qa  OTBqere 
aa  nas^pa! 

Expressing  your  likes  and  dislikes 

OSanaM  qaSaqe. 

06naM  qa  aasapyuaM. 

He  o6flHaM  apdcKOBB. 

He  o^BaaM  qa  yaa. 


How  much  is  the  melon? 

How  much  do  the  apples  cost? 

Let’s  go  to  the  market. 

Let’s  buy  some  tomatoes 
from  this  woman. 

You  ’d  do  best  to  go  to 
the  market. 


I  like  grapes. 

/  like  shopping. 

I  don ’t  like  peaches. 
I  don ’t  like  studying. 


Grammar 

1  More  masculine  plurals 

Masculine  nouns  of  one  syllable  have  a  plmal  ending  all  of  their 
own.  If  they  end  in  a  consonant  they  add  -OBe  to  the  singular.  If  they 
end  in  -fi  they  add  -ene.  Some  nouns  keep  the  stress  on  the  first 


k6jiko  CTpyea...' 


syllable,  while  in  others  the  stress  jumps  either  to  the  middle  or  to  the 
final  syllable: 


KJiyfioBe  clubs 
KjnoHOBe  keys 
njiHKOBe  envelopes 
cdKOBC  juices 
HoacdBC  knives 
rpaaoBfe  towns 


njioa  -  nJioflOB^  fruit 
6poH  -  6p6eBe  numbers; 
copies 


Note  that  ueHTT.p  {centre),  although  more  than  one  syllable,  has  the 
plural  ucHTpoBe. 

Only  very  few  masculine  nouns  of  one  syllable  form  their  plurals 
differently.  Two  common  examples  are: 


Spar  -  bparn  brothers  mi>)k  -  M‘b)K6  men/husbands 


2  Using  the  with  plural  nouns:  adding  -re 
and  -ra 

The  Bulgarian  equivalent  of  the  is  added  to  the  end  of  the  word,  as 
we  saw  earlier: 

Sing:ular  with  the 

ntnem  a  melon  nineiirbT  the  melon 

Plural  with  the 

ninemn  melons  nineurare  the  melons 

There  are  two  alternative  plural  forms  of  the:  -xe  and  -xa.  Which  you 
need  depends  entirely  on  the  final  letters  of  the  plural  form.  Gender 
plays  no  part  whatsoever.  Once  again,  however,  you  will  notice  an 
element  of  rhyme  or  vowel  harmony. 

(a)  -xe  is  added  to  plurals  in  -h  or  -e: 

sejieHHyK:  senennyiiB  -  sejicHHyuHxe  the  vegetables 

njioa:  njiOflOBfe  -  njioAOBexe  the  fruit 

npdcKOBa:  npdcKOBH  -  npacKOBUxe  the  peaches 

afitJiKa:  afitJUCH  -  afitmcuxe  the  apples 

(b)  -xa  is  added  to  plurals  in  -a  and  -a: 

BHHo:  BHHd  -  BHHdxa  the  wines  (note  the 

stress  change!) 
the  villages  (stress 
change  here  too! 


cejio:  cenil 


cejidxa 


^exe:  iteni  -  nepdxa  the  children 

0HCm6:  nncMd  -  nncMdxa  the  letters 

Spar:  fipaxa  -  fipdxaxa  the  brothers 

(There  are  more  neuter  plurals  in  Unit  8.) 

3  Telling  people  what  to  do 

Jlime  MH,  Mdaa!  Please  give  me. 

BseMexe  ch,  m6jih!  Please  help  yourself 

(lit.  take  to  yourself) 

IIoKaac^xe  mh,  m6jih!  Please  show  me. 

These  are  all  conunands  or  requests  in  the  polite  plural.  You  have 
already  come  across  a  number  of  similar  forms  (all  ending  in  -xe) 
aanoB^aixe!  x^paB^fixe!  and  Kaacexe!  These  forms  are  known  as 
imperatives.  There  is  a  singular  imperative,  for  situations  when  you 
would  need  to  use  the  singular  xh  form,  and  a  plural  imperative,  for 
situations  when  you  would  use  Bue  or  bhc. 

The  endings  of  the  imperative  are  either  -h  (-fixe)  or  -fi  (-fexe). 

(fl)  In  a-pattem  verbs  and  verbs  with  an  I  form  ending  in  two 
vowels  you  replace  the  present  tense  endings  of  the  I  form  with 
-fi  or  -fixe: 


Present  Imperative  Imperative 

tense  singular  plural 

napKHpaM  (/park)  ne  napxHpafi!  ne  naprapafixe!  don’t  park 
paanaM  ce  paanafi  ce!  pdanafixe  ce!  be  happy 

Hxpda  Hxpafi!  Hxpdfixe!  play 

nna  mifi!  nnfixe!  drink 


{b)  In  most  e-  and  n-pattem  verbs  the  ending  of  the  /  form  of  the 
present  tense  is  replaced  by  -h  in  the  singular  and  -fexe  in  the  plural: 

Present  Imperative  Imperative 

tense  singular  plural 

(aa)  noKaaca  noKaacn!  noKaacdxe!  show 

(aa)  ceana  ceaHu!  ceandxe!  sit  down 

(aa)  Kyna  Kynfi!  Kyndxe!  buy 

(aa)  naaxH  naaxfi!  naaxexe!  pay 

Note  that  in  these  verbs  the  stress  is  on  the  final  syllable  in  the 
singular  and  on  the  penultimate  syllable  in  the  plural. 


k6/iko  CTpyBB...' 


k6jiko  crpysa...' 


Some  common  irregular  imperatives: 


Present 

Singular 

Plural 

(fla) 

bm>k! 

BUJKTel 

look 

(Aa) 

Aaw 

Aaiil 

AdiiTel 

give 

(Aa) 

AM 

svk! 

d)KTel 

eat 

(Aa) 

AbMAa 

end! 

endrel 

come 

4  {/\a)  I  give 

This  verb  follows  the  e-pattem,  but  the  I  form  is  irregular.  In  the 
present  tense  flam  only  occurs  after  aa.  The  examples  below  are 
therefore  accompanied  by  Tpil6Ba: 


as 

rp^sa  fia  fiau 

1  must  give 

Hde  rp^dea  pia  papiiM 

we  must  give 

TM 

TOM  .s 

Tp^6Ba  Aa 

you  must  give 

BMe  TpB6Ba  pa  papiTe 

you  must  give 

TO  ^ 

^  Tp^6Ba  /\a  naad 

he,  she,  it 
must  give 

TB  TpnfiBa  pa  papkr 

they  must  ^ve 

5  A^MTe  mm!  noKaxc^Te  mm!  Give  me,  show  me 

When  using  verbs  like  give  and  show  you  usually  need  to  mention 
both  what  you  give  or  show  (the  direct  object),  and  the  person  to 
whom  the  thing  is  given  or  shown  (the  indirwt  object). 

fl^dHTe  MH,  Mdjia,  cahh  Please  give  me  a  kilogram 

KHJiorpdM  rpdsfle!  of  grapes. 

IToKaxcexe  mh,  Mdjia,  Please  show  me  this  postcard. 

xasH  KdpxHHKa! 

npexexjidxe  mh,  m6jih,  Please  weigh  this  melon  for  me. 

x63h  ninem! 

In  English,  you  often  need  two  words  (a  preposition  like  to  or  for  and 
a  naming  word  or  a  pronoun  like  me)  to  express  the  indirect  object: 
Give  it  to  me  or  Weigh  it  for  me.  Bulgarian,  however,  usually 
manages  without  a  preposition.  Happily,  the  forms  of  the  most 
common  indirect  object  pronouns  (the  so-called  ‘short  forms’)  are 
the  same  as  those  used  to  express  possession  (see  Unit  3).  Here  is  a 
list  of  those  short  indirect  object  pronouns  with  the  subject  forms  in 
brackets: 


(33) 

MM 

to  me 

(Hiie) 

HM 

to  US 

(TU) 

TM 

to  you 

(BMe) 

BM 

to  you 

(Toii) 

My 

to  him 

(Tfl) 

a 

to  her 

(re) 

MM 

to  them 

(TO) 

My 

to  It 

6  Where  to  put  the  indirect  object  pronoun 

Like  the  reflexive  pronoun  ce,  the  short  indirect  object  pronoun 
usually  comes  inun^ately  before  the  verb: 

^CKUM  fla  TH  noKdnca  C64)hh.  I  want  to  show  you  Sofia. 
M6*e  JiH  aa  HH  noKdacexe  Could  you  show  us  the  market? 
naadpa? 

(Watch  the  stress  of  noKdHcexe.  This  is  the  you  form,  not  the 
imperative!) 

If  the  verb  is  the  first  word  in  the  sentence,  the  pronoun  comes 
immediately  after  the  verb: 

noKaxcdxe  bh  Membxo,  m6jm.  Please  show  us  the  menu. 
JliMTe  MH  MCHibxo,  m6jw.  Please  give  me  the  menu. 


7  Aa  Let’s!  and  shaii  we? 

Jla  can  be  used  with  the  we  form  to  express  the  English  let’s!  or  shall 

we?: 

Jla  oxHacM  Ha  naadpa!  Let’s  go  to  the  market! 

Jla  KjxiHM  ninema!  Let’s  buy  the  melon! 

/l,a  njiaxHMl  Let’s  pay! 

If  we  add  an  and  turn  these  examples  into  questions,  the  affirmative 
answer  will  involve  two  different  usages  of  aa: 

,11a  oxiiaeM  jih  Ha  naadpa?  Shall  we  go  to  the  market? 
JXa,  aa  oxiiaeM!  Yes,  let’s! 

Ji,a  KyHHM  JIH  ninem?  Shall  we  buy  a  melon? 

fla,  aa  KynHMl  Yes,  let’s! 


8  T63M,  TasM,  Toaa  and  resM:  this,  these 

In  situations  where  in  English  you  use  this  or  these  -  when  pointing 
to  or  referring  to  something  or  someone  nearby  -  in  Bulgarian  you 
have  to  select  one  of  four  slightly  different  forms: 


K6nKO  crpysa...' 


Masculine 

xAsm  ron^M  MarasAu 

this  large  shop 

Feminine 

xAsm  cxApa  jKeHA 

this  old  woman 

Neuter 

xobA  xyOaao  autA 

this  beautiful  child 

Plural 

tAsm  mhAam  muxcA 

these  young  men 

9  ^BTMH,  n6-6BTMH  Cheap,  cheaper 

To  say  that  something  is  cheaper,  higger  or  more  beautiful,  for 
example  (i.e.  to  make  the  comparative  form  of  the  adjective),  all  you 
do  is  place  n6-  on  the  front,  as  you  did  with  the  adverbs  in 
Unit  5.  The  adjectives,  however,  have  to  be  changed  according  to 
gender,  depending  on  what  noun  they  go  with.  So  you  say: 

Tosh  ninem  e  6bthh/  This  melon  is  cheap/cheaper. 

n6-eBTHH. 

TasH  KapTHHKa  e  xy6aBa/  This  card  is  beautiful/ 

ii6-xy6aBa.  more  beautiful. 

TobA  bhho  e  cjiAflKo/  This  wine  is  sweet/sweeter. 

n6-cjianKO. 

TAsh  KpAcraBHitH  ca  cbthhh/  These  cucumbers  are  cheap/ 
dA-Abthhh.  cheaper. 

As  with  the  adverbs,  the  n6-  is  emphasized  and  we  will  again  add  a 
stress  mark  to  remind  you  of  this. 

If  you  want  to  compare  one  thing  (or  person)  with  another,  you  use 
OT  in  place  of  the  English  than,  just  as  you  did  with  the  adverbs: 

.H6i>JiKHTe  ca  n6-ABTHHH  The  apples  are  cheaper  than 

OT  npAcKOBHxe.  the  peaches. 

HenAHa  e  n6-xy6aBa  ox  Hans.  Nevena  is  more  beautiful 

than  Nadya. 

When  there  is  a  preposition  before  the  noun,  you  have  to  use 
OTKdjiKOTO  instead  of  ot: 

B  BiJirApHH  seneHHyitHTe  ca  In  Bulgaria  the  vegetables  are 
n6-eBTiQiH  otkAjikoto  cheaper  than  in  England. 

B  Ahtjoib. 

Ha  nasApa  nnoflOBexe  ca  At  the  market  the  fruit  is 

n6-npAcHH  otkAjikoto  fresher  than  in  the  shops. 

B  MarasHHHxe. 
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Exercises 

1  Select  from  the  regular  and  numerical  plural  forms  in  the  box  (all 
masculines!)  to  complete  these  sentences: 

a  Hviaxe  jih _ 

b  HAna  HCKa  na  kjxih 
ana - 

c  ^Ba _ ,  m6jw. 

d  06HHam  jih _ ? 

e  fla  BH  naM  jih  abh _ ? 

f  r-*A  K6jihhc  o6HHa _ 

g  M6jm,  flAnxe  hh _ I 

h  fixo  xyK  HMa  hAkojdco _ 

i  r-H  ,I^6hci>h  HCKa  aa 

oxHjte  B  hAkojiko 

6ijirapcKH _ 

j  Pyce  H  TipHOBO  ca 
- B  Bi>jirApHH. 

2  Public  notices  are  often  instructions,  sometimes  given  in  the 
singular,  sometimes  in  the  plural.  You  would  do  well  to  note  - 
and  observe!  -  the  following  common  instructions: 

Which  of  the  notices  would  you  exjiect  to  find: 


ByxHMl  Push.  flp-bnHMl  Pull.  He  nMnaiil  Don’t  touch! 
n/iaxATe  Ha  KAcaxal  Pay  at  the  cash  desk. 
nasAxe  hmctotAI  No  litter  (lit.  Observe  cleanliness). 

He  rasAxe  xpeeAxa!  Keep  off  the  grass! 


a  in  a  shop  or  bank  c  on  doors  into  a  shop 

b  in  a  park  d  near  live  electricity  cables 

3  Ask  the  ^propriate  questions  using  the  phrases  given  below  and 
choosing  between  naBHjraAH  (kiosk),  rejie^HiH,  anx^a  and  AAmca. 

Model:  M6»ce  jih  na  mh  xAscexe  Ktjte  HMa  naBiunidH? 

TpA6Ba  na  6HjiexH. 

a  TpAGna  na  ce  o6Am  Ha  mbxcA  mh. 
b  TpA6Ba  aa  oGMenA  napn. 


k6/iko  cxpyBa...' 


k6/iko  CTpyea... 


c  TpA6Ba  aa  Kyna  acmipHH. 
d  Tpji6Ba  aa  Kyna  bccthhuh. 

Imagine  you  are  in  a  pharmacy/drugstore.  Ask  for  the  items 
listed  below  using  M6»ce  an  aa  mh  noKaacexe  and  either: 

a  t63h,  b  Td3H,  c  road  or  d  Te3H 

Kapxa  Hama  (glass/cup) 

Haaip  cimcdHHa 

KpeM  (cream)  Kp^MOBe 

cnncaHHe  Himn 

Hoacdfle  aeKapcxBO  (medicine) 

You’ve  now  moved  to  the  open-air  market.  Ask  for  the  items 
below  using  the  model:  KoaKO  cxpyBax  aoMdxHxe?  flaiixe  mh 
eaHH  KHaorpaM  aoMdxn: 


a  KpacxaBHitH  (cucumbers)  b  xhkbhhkh 


c  ti6i>aKH  d  npicKOBH 

6  Give  affirmative  answers  to  these  questions  following  the  model: 
^^a  K^HM  an  KpeM?  ^a,  aa  k^hm! 

a  fla  oxHacM  an  na  Bnxoma? 
b  ^a  oxHacM  an  na  xchhc? 

c  JXa.  iiaaxifM  an  cerd? 

d  ^a  ce  o6daHM  an  na  HHKoaaH? 

7  To  practise  saying  what  you  do  and  do  not  like  doing,  and  also 
to  make  sure  you  have  not  forgotten  how  to  use  the  construction 
with  aa,  answer  the  following  questions: 

a  ObHHaxe  an  aa  nix^axe  (travel)! 

/^a,  MHdro  o6HHaM - 

b  ObHHam  an  aa  Hxpaem  (play)  Ha  KOMraoxip? 

He,  He  o6HHaM - 


c  ObHHaxe  an  aa  nasapysaxe?  He,  ne  oGnaaM _ 

d  OGHHaxe  an  aa  Kdpaxe  ckh  (to  go  skiing)! 

J\a,  MHdro  oGnaaM _ 

e  OGHaam  an  aa  aexem? 

,^a,  mhGxo  oGnaaM _ 

g  First  read  aloud  these  polite  (plural)  forms  of  a  number  of 
common  instructions.  Then  use  Aeir  familiar,  singular  forms,  as 
if  you  were  talking  to  a  child  or  a  good  friend: 

a  Kynexe  MaaKO,  Moaa!  d  BHHCxe,  MGaa! 

b  Eadxe,  MGaa!  e  Kaacexe,  Moaa! 

c  Ceanexe,  MGaa!  f  fldnxe,  Mdaa! 

9  Try  rearranging  the  words  below  to  make  proper  sentences: 

a  an,  aa  aaM,  Bh,  coaxd...? 
b  noKaacexe,  cxdaxa,  Mdace  an,  aa,  hh...? 
c  HH,  adiixe,  Moaa,  Kamad! 
d  xoBd,  noKaacexe,  cnHcdane,  mh,  mGhh...! 
e  aa,  Moace  aa,  ninem,  mh,  aaaexe,  xo3h...? 

10  Practise  some  comparisons  by  making  complete  sentences  out  of 
the  words  below.  With  the  exception  of  (d)  you  have  to  use  the 
definite  forms  throughout. 

Model:  Hinem/ Gandn/roadM 

ninerntx  e  no-roadM  ox  Gaadna. 

a  .BGiaKH/npdCKOBH/CBXHHH 
b  /HOMdXH/XHKBHHKH/npeCHH 
c  ninem/rp63ae/cadai>K 
d  Hdaa/HeBeHa/aaexa 
e  KpdcxaBHHH/xHKBHHKH/roaeMH 


Do  you  understand? 


Dialogue 

Mrs.  Collins  is  at  the  post  office  (b  ndmaxa). 

r-Ma  K6J1MHC  M6>Ke  nv\  oflHd  KapxHHKa  ox 
CocbHH,  M6nH? 

ripoAaBdHKa  Kon  aa  Bh  flaw! 
r-Hta  Kd/iHHc  Tdan  c  tboHxaHMxe  m  HapGfl- 
HMH  xedrbp. 

Hpo^aBdaKa  Tdsn  m! 
r-wa  K611HHC  He,  He  xdsH.  J\o  Hdn  HMa  du^e 
e^Hd.  A^tixe  mh  cbufo 
KdpxHHKaxa  c  yHHeepcHxdxa. 


Ko/iKo  CTpysa... 


npoAaeliHKa 
r-}Kd  K611MHC 
npoflaB^SKa 
r-acd  K611MHC 

npoAaadHKa 
r-aUi  KdnMHC 
npoflaaiiMKa 
r-Mcd  K6/1MHC 
npoAaaaHKa 


Hdu^o  pp^yol 

Aa>  MCKaM  M  /)6ceT  aa  Tpaua^M. 

H^uaMe  6M/idTM.  Aa  Bm  AaM  m  nmiKoae  m  m^pkm? 
A,  ^a  -  ABa  n/iMKa  m  Aae  m^pkm  aa  Au^ptiKa. 
noKa>K6Te  MM,  Md/ia,  m  T^aii  K^pra  aa  C64>Ma. 

Eto,  Biixae.  Toad  e  Hbaa  Kdipra  Ha  C64)Ha. 

K6/1KO  CTp^aa? 

KSprara  crpyaa  rpn  /i^aa. 

K6nKO  Tpsl6Ba  Aa  Bm  Aau  bcmhko? 

KdpTMHKMTB  CB  /IBB  M  AB^HCBT,  n/IMKOBBTe  M 
MdpKMTe  ca  ABa  m  a^cbt.  n/iKx;  K^prara,  tob^ 
np^BM  luecT  ji^Ba  m  TpiiMcer  ctoti^hkm. 


(pOHXdH 

fountain 

HapdAHMST  refiTbp 

The  National  Theatre 

CbllfO 

also 

MipKa 

stamp 

(Aa)  noKluKa,  -steui 

to  show 

HOB 

new 

n/iioc 

plus 

CMpeue 

white  cheese  (feta) 

Thie  or  false? 

1  Hap6AHH«T  Te4Ti.p  e  b 
C6^h». 

2  B  n6maTa  HMa  hhkojiko 
KapxHHKH  c  HapdAHHa 
TeiTBp. 

3  r-*d  K6jihhc  He  HCKa 
HHmo  Ap;^o. 

4  r-»(4  K6jihhc  HCKa  mecr 
HJIHKa  H  uiecT  MapKH. 

5  KdpjHHKHTe  CTpyBax  ABa 
jicBa  H  flecex  cxoxhhkh. 

6  r-»ca  K6jihhc  xpaGaa  aa 
aaae  mecx  Ji^aa  h  xpHHcex 

CXOXHHKH. 
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In  this  unit  you  wiii  iearn 

•  how  to  order  a  meal  in  a 
restaurant 

•  how  to  say  what  Bulgarian 
dishes  you  prefer 

•  how  to  recommend  dishes  to 
someone  else 


□  Dialogue 

Mr  Antonov  and  Mr  Johnson,  his  guest  from  England,  are  about  to 
order  a  meal. 

r<HAHTdHOB  KaKB6  Aa  nopi>HaMe? 

r>H  ANtdHCbH  M6>Ke  nn  f\a  siltpfi  MOHibTO? 

r-H  Aht6hob  SanoB^AafiTe!  (Opening  the  menu  and  pointing.) ' 

Eto,  tobS  ca  cynme  m  canfiTHTe.  TobA  ca 
61>nrapcKi4Te  cneifiia/itiTdTM. 
r-H  A’KbHC'bH  KaKB6  MH  npenopi>SBaTe? 
r-H  Aht6hob  lildncKara  can^ra  e  TMnMHHO  6-fcnrapcKa.  Tn  e  c  ^ 
AOM^TH,  KpdcTaBML)H  M  ciipeHe. 
r-H  flHcdHCbH  aA^^  mdncKa  can^Ta  aa  m^hb. 

r-H  Aht6hob  l^cKare  nvi  rapardp? 
r-HA’KbHCbH  KaKB6  e  rapardp? 

r-HAHT6HOB  Toad  e  cyna  or  Ki^ceno  Mn^KO  h  Kp^craBMiiM. 

CepBiipa  ce  cryA^Ha.  Mndro  e  ato^CHa. 
r-H  AHtdHCbH  He,  SnaroAapA.  FlpeAnoHi^TaM  rdnna  c;^na. 

(Reading  and  pointing.)  Eto  t^3m  -  niineuiKa  cyna.  ^ 
r-H  Aht6hob  □penop'hsBaM  Bh  Tor^aa  t63h  6i>nrapcKM 
cneMManMT6T  -  nt/iHeHM  syuiKH. 
r-H  AMtdHC^H  Ao()P^<  Aa  aadMOM  nl>nHeHH  syuiKH. 
r-H  Aht6hob  (To  the  waiter.)  M6)Ke  nw...? 

CapBMTb6p  BanoB^Aanre,  udna. 

r-H  Aht6hob  Aaa  uidncKn  can^TH,  bahS  niinemKa  cyna,  eA>^H 
Tapardp  h  abb  ni>TM  nfi/iHeHM  nyuiKH. 

CepBMTbdp  KdnKo  xnn6? 

r-H  Aht6hob  HdTMpH  6d/iH  xn^dHera,  Mdnn. 

CepBMTbdp  H^uto  3a  niieHe? 

r-H  Aht6hob  a,  Aa.  fla  B36MeM  nw  eyriinKa  bmho,  r-H  fljKdHCtH? 
r-H  A)K6HCbH  He,  bnaroAap^.  Aa  odtisaM  bimrapcKHTB  bhhA,  ho 
Ha  66eA  hb  niin  anKOxdn.  l^uaTB  nn  nndAOBH 
CdKOBB? 

CepBHTbdp  He,  aa  cbxcan^HMB.  C^mo  Kdna,  nnMOH^a  m 
raai^pana  boaA. 

r-H  AxcdHCbH  3a  m^hb  bah^  raaiipaHa  boaA,  axd  obtiHare. 
CepBMTbdp  A  aa  Bac,  rocnoAi^He?  B^noro  bmho  e  MHdro 
xydaao. 

r-H  Aht6hob  Aa6p^>  Tordaa  aa  m^hb  ndma  65^no  bhho,  Mdnn. 
CepBMTb6p  H^uto  APl^ro? 
r-H  Aht6hob  He,  bnaroAapA. 


KaKB6  Aa  nop'bMaMB? 
Mdxte  hm  as  bmax  MBHi&ro? 
Eto,  TOB&  ca  cynMTB  m 
can^MTe. 

ToBii  ca  BMrapcKHTe 
cneMMajiMT^TM. 
KaKB6  MM  npenop'^HBaTB? 
UldncKara  caniiTa  a  TMnHHHo 
BMrapcKa. 
rapardp 

ToB^  e  cyna  or  kmcbho 
mumko  m  KpteraBMMM. 
CepBMpa  ce  cryA^Ha. 
Mndro  a  Btcycna. 
npeAnoHi^M  Tdnna  cyna. 
Eto  Td3M  -  nMneuiKa  cyna. 
□penopMBaM  Bm  TorilBa  i6aM 
BiiirapcKM  cneMHajiMT^r. 
nMHeHM  HyUlKM 
ABa  n'^TM 
K6nKO  x/inB? 
h6tmpm  6diiM  xii66seTa 
H6ii|o  aa  nteHB? 
Aa  BadMBM  riM  Byrmita  bmho? 

Ha  66eA  hb  nnii  anxoxdn. 
HMare  iih  nndAOBM  cdKOBB? 

raanpana  boa^ 
and  oBMsaTB 
BnnoTO  bmho  e  MHdro  xyteBo. 
TordBB  aa  m^hb  ndiua 

6flnO  BMHO. 

H61140  APyro? 


What  shall  we  order? 

Can  I  see  the  menu? 

Look,  here  are  the  soups  and 
the  salads. 

These  are  the  Bulgarian 
specialities. 

What  can  you  recommend  (me)? 
The  ‘shopska’ salad  is  typically 
Bulgarian. 

tarator  (Bulgarian  cold  summer 
soup) 

It  is  a  soup  made  of  yoghurt 
and  cucumbers. 

It  is  served  cold. 

It  Is  delicious. 

I  prefer  a  hot  soup. 

This  one  here  -  chicken  soup. 
Then  I  recommend  you  this 
Bulgarian  speciality, 
stuffed  peppers 
twice 

How  much  bread? 
four  white  bread  rolls 
Anything  to  drink? 

Shall  we  take  a  bottle  of  wine? 
I  don’t  drink  alcohol  at  lunchtime. 
Have  you  any  fruit  juices? 
soda  water 
if  you  please 

The  white  wine  is  very  good. 

A  glass  of  white  wine  for  me, 
then. 

Anything  else? 


Questions 

1  Try  to  answer  these  questions. 

a  KaxBd  hcks  m  bhah  t-h  A*6hcih? 
b  KaKBO  npenopiHBa  r-H  Aht6hob? 
c  KaxBd  e  xapaxdp? 
d  KaKBd  npermoHHxa  r-H  /^*6HCl>H? 
e  KaKBd  Hcxa  x-h  aa  HHene? 

f  Koh  HOpiHBa  Hdma  bhho? 


kskbO  mm 
npenop^HBare? 


2  True  or  false? 

a  nidncKaja  cajidxa  e  c  khccjio  mjiAko  h  KpacTaBHUH. 
b  TapaTdptx  ce  cepBHpa  cxyfleH. 
c  nijiHeHHTe  ca  GijirapcKH  c^e^HaJIHTeT. 

d  r-H  Ahtohob  h  r-H  3»c6hci>h  hc  nopinBax  xjm6. 
e  r-H  J5*6hci>h  HCKa  nemo  aa  nHene,  ho  hc  ajiKOxGji. 
f  Ha  66efl  x-h  AhxGhob  hhc  caMo  jraMOHdaa. 

O  Food  and  eating  out 

Bulgarians  enjoy  eating  out.  They  go  as  much  for  the  company  as  for 
the  food,  which  is  often  served  warm  rather  than  hot.  They  eat  lots  of 
bread  -  not  just  with  their  soup  course  -  and  spend  a  long  time  over 
their  meals,  especially  in  the  evenings.  The  more  popuiar,  smaller 
restaurants  often  get  very  busy,  noisy  and  full  of  cigarette  smoke,  so 
go  early.  And  if  the  weather  is  good,  try  and  find  a  tabie  outside.  For 
the  more  popular  establishments,  it’s  best  to  make  a  reservation 
(peaepedi^fi).  Service  can  be  slow,  so  allow  plenty  of  time  for  your 
meai  and  enjoy  the  company  and  the  atmosphere! 

If  you  go  out  in  a  group,  you  may  be  ask^  on  entering  K6iiko  avuh* 
ere?  How  many  people)  are  you?  and  I^Maxe  jim  peaepBdqHH?  Do 
you  have  a  reservation? 

All  restaurants  serve  alcohol  -  at  any  time  of  the  day  or  night.  Non¬ 
smoking  sections  are  the  exception  rather  than  the  rule.  Specifically 
vegetarian  restaurants  are  few  and  far  between,  but  you  can  usually 
make  up  a  very  decent  vegetarian  meal  from  the  standard  dishes  on 
offer. 

Restaurants  in  hotels  with  restaurants  (xoTd/i-pecTopdHx)  -  mainly 
at  holiday  resorts  -  are  generally  open  to  non-residents,  unless  they 
have  been  pre-booked  for  a  closed  function.  They  offer  a  wide 
choice  of  dishes,  many  of  them  ‘international’,  with  menus  in  more 
than  one  language.  Some  of  these  restaurants  are  quite  formal,  with 
waiters  in  black  ties. 

In  the  larger  towns  there  are  plenty  of  eating  places  to  choose  from. 
Most  of  the  well-known  Western  food  chains  are  represented.  There 
are  innumerable  Italian  restaurants,  both  large  and  small,  serving 
traditional  pizza  and  pasta  dishes.  Look  for  the  sign  riMAapMfi.  If  you 
are  wanting  a  Chinese  restaurant,  look  for  KHTiAcKH  pecrop^HT. 
There  are  plenty  of  these  too,  and  they  generally  offer  good  value  for 
money. 


For  a  quick  bite,  look  for  the 
notice  E'bpaa  saKycKa  or 
SaKycB^jiHfi.  There  are  myriad 
informal  snack  bars,  very 
functional,  self-service  establish¬ 
ments,  often  with  iimited 
seating.  Pop  in  for  a  sandwich, 
maybe  toasted,  a  Buigarian 
6aHMHKa  (pasty),  a  cup  of  coffee 
or  a  K6/ia  -  usually  Coca-Cola 
or  Pepsi.  Many  of  these 
establishments  have  foreign 
names,  usually  English.  There 
are  aiso  many  smail  eating 
places  offering  dishes  such  as 
grilled  chicken  to  take  away 
(mine  Ha  rpM/i  aa  BK-biqM). 

Some  sell  Middle  Eastern  food 
and  have  appropriate  Middle 
Eastern  names. 

If  you  want  something  similarly  cheap  -  but  more  Bulgarian  -  and  are 
not  bothered  about  decor,  look  for  a  notice  with  the  word  CK^pa 
(grill),  preferably  bMpa-CK^pa.  Once  the  Bulgarian  equivalent  of  the 
English  fish  and  chip  shop,  these  bHpa-CKdpa  establishments  are 
regrettabiy  becoming  increasingly  rare,  certainly  in  the  large  urban 
centres.  They  serve  beer,  freshly  grilled  meatballs  (KKxtiTbTa)  and 
delicious,  spicy  grilled  sausages  (KebbnHexa).  Order  any  number 
and  eat  with  beer,  bread  and  a  piquant  red  sauce  made  of  tomatoes, 
red  peppers  and  chopped  onions.  Grilled  meat  dishes  are  also 
popular  in  more  fashionable,  up-market  establishments. 

There  are  many  small  street  bars  -  look  for  Bap  or  Katfib  -  with 
tables  out  on  the  pavement  in  the  summer.  Here  you  can  find  soft 
drinks,  a  variety  of  alcohoiic  drinks,  coffee,  hot  chocoiate,  tea  etc. 
Although  traditionally  in  Bulgaria  you  only  drank  tea  (without  milk) 
when  you  were  unwell,  you  can  find  all  kinds  of  tea,  including  tea 
made  from  a  variety  of  different  herbs.  Remember,  though,  that  if  you 
do  want  a  traditional  ‘cuppa’,  sbpeH  Haii  (b/ack  tea),  you  will 
probably  be  presented  with  a  cup  or,  more  likely,  a  glass  of  hot  water, 
some  sugar  and  a  tea  bag.  You  will  be  expected  to  brew  up  yourself 
at  the  table.  And  if  you  want  milk,  you  will  have  to  ask  for  it! 
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How  do  you  say  it? 

•  Asking  What  can  you  recommend?  and  recommending  something 
yourself 

Kaicnd  mh  npenopinBam?  What  can  you  recommend  {me)? 

npenop^<raaM  m  c^a.  I  recommend  you  this  soup. 

npenop^HBaM  bh/Bh  TOiii  bhho.  I  recommend  you  this  wine. 


•  Asking  for  someone’s  preference  and  expressing  your  own 


Bae  Kaxad  npeAnoaHTaTe? 
IIpeAnowraM  rdiuia  cyna. 

•  Saying  orwe,  twice,  etc. 

e^ra  ifbT 
;iBa  ir^TH 
Tpa  n^TH 
H^THpa  iriTH,  etc. 


What  do  you  prefer? 
/  prefer  hot  soup. 


ortce  (lit.  one  time) 
twice 

three  times 
four  times 


•  Asking  for  something  to  eat  or  drink 

Hteio  3a  iflene,  m6ju!  Something  to  eat,  please. 

H^o  3a  meHe,  m6jib!  Something  to  drink,  please. 


•  Saying  please  in  a  more  formal  way 
aK6  oOmare  if  you  please 


•  Saying  a  glass  of..,  a  cup  of...,  a  bottle  of... 


nthna  bhho 
H^a  Ka^i^ 
Gynunca  bhho 


a  glass  of  wine 
a  cup  of  coffee 
a  bottle  of  wine 


Grammar 


1  The  with  adjectives 

When  an  adjective  is  added  to  a  noun  used  with  the  definite  article, 
the  definite  article  moves  from  the  noun  to  the  adjective; 


Feminine 

canaraxa 

becomes 

lubncKaxa  can^va 

the  salad 

the  ‘shopska’ salad 

Neuter 

BI4HOTO 

becomes 

MepebHOTO  bmho 

the  wine 

the  red  wine 

Plural 

cynMTe 

becomes 

Tbonnrecynu 

the  soups 

the  hot  soups 

If  you  use  more  than  one  adjective,  you  only  put  the  definite  article 
on  the  end  of  the  first  adjective: 


cneitnaniiiT^TMTB  becomes  x)^aBtiTe  6i>nrapcKM  cneiiManuT^TM 
the  specialities  the  lovely  Bulgarian  specialities 


As  you  can  see,  the  definite  article  added  to  adjectives  is  the  same  as 
the  definite  article  added  to  nouns  of  the  same  gender.  Only  with 
masculine  nouns  is  there  any  change.  (You  will  learn  about  this  in 
Unit  9.) 


2  More  neuter  plurals 

Many  neuter  nouns  ending  in  -(nje  form  their  plural  by  adding  -ra 


eflHO  xjiefine 
eflHO  Ka(j)6 
eflHO  napne 
eflHb  jicBHe 


h6thph  xji66HeTa 
xpH  Ka(j)6Ta 
flne  napnexa 
MHdro  JieBHexa 


four  bread  rolls 
three  coffees 
two  pieces 
many  one-lev 
coins/notes 


Some  words  adopted  from  other  languages,  words  like  HHxepnib, 
Memo,  xaKCH  and  yRCKH,  which  are  considered  neuter  nouns,  also 
take  this  plural  ending: 

MHoro  HHxepBibxa  many  interviews 

HHKOJiKO  Membxa  several  menus 

MHoro  xaxcHxa  many  taxis 

H^KOJiKO  yncKHxa  several  whiskies 

Be  careful  not  to  confuse  these  plurals  with  singular  feminine  nouns 
used  with  the  definite  article  -  Aey  both  end  in  -ra! 

When  neuter  plurals  like  Membxa  and  napibra  are  used  with  the 
definite  article,  they  end  in  a  double  -xaxa,  and  the  resulting  ‘rhyme’ 
creates  the  distinctive  Bulgarian  ‘machine-gun’  effect: 


xn^bMerara 

the  bread  rolls 

MSHi&TaTa 

the  menus 

KacpOxaTa 

the  coffees 

TaKct^Taxa 

the  taxis 

napHbTaxa 

the  pieces 

yi^cKHTara 

the  whiskies 

3  f\Ba  and  flee:  two  times  two 

You  have  already  briefly  come  across  these  two  forms  of  the  numeral 
for  two  in  Unit  4.  as  in  naci,  remember,  goes  with 
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masculine  noims  denoting  things  and  animals  (but  not  persons), 
goes  with  neuter  and  feminine  nouns. 


Masculine 

flBa  xapaxdpa 
ABa  cdKa 
ABa  HAiiKa 
ABa  KHJiorpdMa 


Feminine 

but  ABC  candxH 
ABe  MdpKH 
ABe  Hdiim 
ABe  cxdn 


Neuter 

ABe  napnexa 
ABe  nHCMd 
ABe  xaKCHxa 
ABC  Mecxd 


4  Asaivia  two  and  rpMMa  three:  persons 

You  have  to  use  special  forms  of  certain  numerals  with  masculine 
noims  for  people.  These  forms  exist  for  the  numerals  from  two  to  six, 
but  you  will  probably  only  come  across  AuiiMa  two  and  xpuMa  three. 
These  numerals  are  used  with  the  normal  plural  of  the  noun,  not  with 
the  special  counting  form: 

ABdiua  aHrnHHdHH  a  xp^a  two  Englishmen  and  three 
aMepuKiiHiiB  Americans 


AB^Ma  Ay>UM  two  people  (lit.  two  souls) 


5  Bnno  and  6enM,  a  and  e:  fickle  vowels 

Expending  on  stress  and  the  vowels  that  occur  in  the  following 
syllable,  you  will  find  that  the  vowels  a  and  e  may  alternate.  Happily, 
the  rules  governing  these  alternations  are  well-defined.  The  changes 
are  confusing,  though,  and  you  would  do  well  to  learn  the  rules, 
perhaps  putting  a  slip  of  paper  between  these  pages,  so  you  can  find 
them  easily. 


A  is  used  either 

(a) 

if  it  is  stressed  and  the  vowel  in  the  following 

syllable  is  a,  o,  y  or  -b; 

or 

(b) 

if  it  is  stressed  and  occurs  in  the  final  syllable. 

e  is  used  either 

(a) 

if  it  is  stressed  and  the  vowels  e  or  m  occur  in  the 

following  syllable; 

or 

(b) 

if  it  is  unstressed. 

So  you  will  find: 

6aA,  fiaAa,  6hao  white 

but 

MACxo  place 

but 

CBHX  world 

but 

66jia 

Mecxd  (note  the  stress  change!) 
no  caexd  around  the  world 


6  nnoA,  nndAOB  cok  Fruit,  fruit  juice 

By  adding  -oa  (-oaa,  -oao,  -oaa)  to  a  noun  you  can  often  form  an 
adjective  with  the  meaning  made  of...  If  the  noun  is  feminine  or 
neuter,  you  first  have  to  remove  the  final  vowel: 


nAOA:  HAdAOB  cok 

njidAOBa  xdpxa 

nAdAOBO  MAHKO 

ruidAOBH  xopxH 


rposAc:  xpdsAOBa  paxHA 

CAHBa:  CAHBOBa  paKHH 

nopxoKdA;  nopxoxdAOB  cok 

^fitAKa:  afitAKOB  cok 


fruit  juice 
fruit  gateau 
fruit-flavoured  milk 
fruit  gateaux  or  pieces 
of  fruit  gateau 
grape  brandy 
plum  brandy 
orange  juice 
apple  juice 
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Exercises 

1  The  Bulgarian  verbs  for  order  (ab)  nopinaiM,  recommend 
npenopiMBaiM  and  prefer  npeAnoHvraiM  sound  very  much  alike. 
Practise  them  using  the  following  words  in  place  of  the  words  in 
bold: 

Model:  CepBHXbdptx  npenopiMsa  fitLao  bhho,  ho  as 

npeAnoHHxaM  nepB^HO.  ,ZI,a  nopinaMe  nepB^HO 
bhho! 

a  nHAsencKa  (Pilsner)  finpa,  fiiAxapcKa  finpa 

b  rpdsAOBa  paKiia,  cAHBOBa  paKiia 

c  nHAeuiKa  c^a,  aeAennyKOBa  (vegetable)  cyna 

2  In  a  restaurant,  which  of  the  Bulgarian  words  for  order, 
recommend  and  prefer  would  you  use  to  complete  these 
sentences? 

a  KoA  c^a  mh _ -axe? 

r-H  Ahxohob  HCKa  Aa - -a  fiyxHAKa  bhho. 

c  Koe  BHHO - -axe,  HepBCHoxo  hah  6haoxo? 

d  F-h  Ahx6hob - -a  nbAHCHHxe  nymKH. 

®  Aa - -Me  x63h  fibAxapcKH  cneitHanHxex! 

f  F-h  ,fl(xc6HCbH - -a  DAdAOB  cok,  a  He  bhho. 

g  HcKaxe  ah  Aa - -axe  nidncKa  caAdxa? 


KaKB6  MM 
npenop'bHBaTe? 


Here  are  the  ingredients  for  tarator  soup: 


KHCeJIO  MJIHKO 
KpicTaBHua 
qecbH  (garlic) 
COJI 

6jiho  (vegetable  oil) 
6pexH  (walnuts) 


Now  answer  the  question:  KaKBd  hmu  b  Tapaxopa? 
4  Read  the  following  list  of  drinks  and  cakes  out  loud: 


Now,  using  ^a,  say  what  is  on  offer  in  the  way  of: 

a  coffee  c  cakes 

b  tea  d  fruit  juices 

Words  you  might  need  to  know  are:  SajiKa  herb,  M^ara 
peppermint  and  6pex  walnut. 

5  So  as  to  fix  in  your  mind  the  correct  use  of  the  different 
Bulgarian  words  for  two,  use  flea,  ane  or  aBdivia  as  appropriate. 
Here  you  can  again  see  the  special  plmal  form  of  masculine 
nouns  used  after  numbers  -  but  not  after  asdMa  and  xp^a. 

a  /l,aHTe  mh _ napMCxa  iraua  (pizza)  h _ dpexoBH 

xdpxH. 

b  fla  nopinaMe _ rpdsaoBH  cdxa  h _ cajidxH. 

c  TaM  HMa _ CBo66aHH  Mecxd. 


d  -  aeua  Hipaax  xchhc.  (Remember  the  singular  of 

aeita  is  aexe.) 

e  /^a  K^HM - nmiKa  h _ MapKH. 

f  A^iixe  HH  -  jiHMOHOBH  cjiaflojidfla  (lemon  ice¬ 

creams),  Mdaa. 

g  B  cxdaxa  HMa - 6ijirapcKH  cxyacHXH. 

h  Hcxam  jm  aa  nopknaMe _ xapaxdpa? 

i  B  xox6aa  HMa - anraHMaHKH. 

j  Hhc  CMC  cdMO - aymH.  (There  are  only  two  of  us.) 

k  ^iMaMe  Hyacaa  ox _ MdmH. 

I  rapaxa  HMa _ MarasHHa. 

6  Choose  a  soup  and  another  item  from  the  list  below  and  order: 
a  just  for  yourself 

b  another  combination  for  yourself  and  a  companion 
c  a  third  combination  for  your  family  of  four 


Meaib 

seaeHHyKOBa  c^a 
BererapHaHCKa  (vegetarian)  c^a 
OMa6x  (omelette)  etc  CHpene 
HHua  c  KauiKaBla  (yellow  cheese) 
OMa^T  c  uiyHKa  (ham) 
Kio(J)x6xa  (meatballs) 


19  7  You  go  into  a  Eipsa  aaK^CKa  (snack  bar)  with  a  group  of 
friends.  Complete  the  dialogue  below,  acting  as  the  customer: 

npoaaBdHKa  KaxBO  oriHHaxe,  mojih?  (What  would  you  like?) 

Kjih^ht  (Ask  what  sandwiches  they  have.) 

IIpoaaBdHKa  HMaMe  caHABHHH  c  myHxa  h  c  KamKanaa. 
Kjib^ht  (Ask  for  two  sandwiches  with  ham  and  one 

with  cheese.) 

npoaaB^HKa  Ap^o?  (Anything  else?) 

KaH^BT  (Ask  for  one  orange  juice,  two  cokes  and  three 

coffees.) 

8  Now  you  want  two  coffees,  two  bread  rolls  and  two  meatballs. 
Ask  how  much  they  are  in  two  ways,  with  and  without  the 
numeral. 


i  a  Kdaxo  exp^ax  aae _ ?  (Ke6aiiHexa, 

Ke6dnHexaxa) 

b  Kdaxo  exp^ax _ ? 


KBKBd  MM 

npenopbHBare? 


KaKB6  MM 
npenop^MBare? 


ii  a  K6jiko  cip^x  flse _ 1  (xii^Gnera,  xjie6HeTaTa) 

b  K6jiko  crpyBax _ ? 

iii  a  K6jiko  cxp^x  ase _ ?  (KKxJvrexa,  Kio<l)x^xa) 

b  K6jiko  cxp;^ax _ ? 

9  In  a  Sofia  restaurant  your  dining  partner  praises  the  food  -  all 
except  the  chicken  soup  and  the  Bulgarian  yoghurt.  You  agree. 
Using  the  words  in  brackets,  follow  the  model  to  give  your 
reaction  in  more  precise  terms. 

Your  partner  Cajidxaxa  e  Mndro  BKycna! 

You  Jlsi,  mdncKaxa  cajidxa  e  Mndro  BKycna! 

This  will  help  you  remember  that  the  definite  article  moves  from 
the  noun  to  die  defining  word! 

a  C^axa  e  Mndro  BKycna!  (BerexepndncKa) 

b  H^KHxe  ca  Mndro  BKycnn!  (nijinenn) 

c  rpdsflexo  e  Mndro  BKycno!  (6ajio) 

d  C^axa  ne  e  Mndro  BKycna!  (ralnemKa) 

e  .36'bJiKHxe  ca  Mndro  BKycnn!  (nepBenn) 

f  Tdpxaxa  e  Mndro  BKycna!  (njidflona) 

g  Xjie6Hexaxa  ca  Mndro  BKycnn!  (6enn) 

h  Mjwkoxo  ne  e  Mndro  BKycno!  (6inrapcK0,  tcncejio) 

10  Now,  using  the  model  IlpenopiHBaM  Bn  nepB^noxo  bhho, 
recommend  your  companion  the  following: 

a  6nno  Biino  d  moKona^oBa  xopxa 

b  cjiHBOBa  paKna  e  6i>Jirapcxn  cnennannT^TH 

c  BerexapndncKa  c^a  f  nnjiaencKa  finpa 


Do  you  understand? 

Dialogue 

Nadya  and  Milena  meet  in  front  of  the  office  early  one  morning. 

Hd/pi  S^iipaedn,  Mnndna.  6ute  e  pdHO  sa  pddoxa.  Aa 

OTM/teM  B  cnaAKdpHMLtaxa. 

MMiidna  He  d  nn  aaredpeua? 

Ha/pi  KdriKO  e  nactr? 

MMjidHa  6ceM  M  nonoBMHa. 

HdA*i  Tpabea  p,a  e  OTedpena  edne. 

{Inside.) 

CepuMTbdpKa  Kaned  odtinaxe,  Md/in? 

KaKBd  MMa  sa  sanycKa? 


CepBMTbdpKa  CdHABMMM,  Kticp/IM,  ddHMHKM. 

MM/idna  Hdu)o  cndAKO? 

CepBMTbdpKa  I^Ma  kokc,  iiMa  diug)  n/idAoea  xdpra. 

HdflB  3a  Mdne  e^iiH  cdH/tann  n  napnd  xdpra. 

KlM/idHa  3a  Mdne  ci>utoTO. 

CepBMTbdpKa  SndHM  ^Ba  cdHABMsa  m  ^ae  napsdra  rdpra. 
Apyro? 

HdAB  Id  ABe  Kactidia. 

CepBMTbdpica  Hec  nnn  ecnpdco? 

MHiidHa  Ecnpdco,  Mdnn.  I^Maxe  m  nopiOKdnoB  cok? 

CepBMTbdpica  He,  cdMO  dd-b/iKOB. 

MMndHa  AoOpd,  ^ea  ddb/iKoen  cdna,  and  odnsaxe. 

{The  waitress  comes  back  with  the  order.) 

HdAB  Mdixe  nn  p^i  nnaxtiu  Be/fndra? 

CepBMTbdpKa  Pasdnpa  ce.  Exo,  xoed  e  CMdxnaxa. 


pdHO 

early 

c/idA-bK,  cndAKa 

sweet 

saxBdpeH 

closed 

OTBdpeH 

open 

saicycKa 

breakfast,  snack 

bun 

OdHMSKa 

cheese  roll,  pasty 

Hdufo  cnd/pco 

something  sweet 

KOKC 

(sponge)  cake 

CdMO 

only 

(Ab)  n/iaxA,  >THui 

to  pay 

BBAHdra 

immediately 

CMdxKa 

bill 

SHdHM 

so/that  is  to  say 

Questions 

1  Kdmco  e  nacix? 

2  Pdno  jiH  e  sa  pdfioxa? 

3  SaxBdpena  Jin  e  cjia.ztKdpnnitaTa? 

4  KaKBd  HMa  sa  saKycKa? 

5  KaKBd  nopiHBax  H&m  n  Mnndna  sa  dflene? 

6  KaKBd  nopiHBax  xe  sa  nnene? 


KaKBd  mm 


c  KaKBO  Mora 

^  Bm  noMorHa? 


In  this  unit  you  wili  iearn 

•  how  to  ask  for  heip 

•  how  to  offer  assistance 

•  how  to  describe  things  and 
peopie 


Dialogue 


Mrs  Collins  uses  her  superior  knowledge  of  Bulgarian  to  assist 
Nevena  to  help  two  young  Americans. 


Hea^Ha 
r-mk  K611MHC 

Hea^Ha 


r-}Kd  K611MHC 
Hea^aa 

r-)Kd  K611MHC 
Hea^aa 

r-)Kd  Kbnaac 


A/10,  M6)Ke  na  /ta  rosdpn  c  r->Kd  K6/iaHC? 

Aa,  aa  Te/iett/baa.  C  KaKsd  Mdra  as  Ba  noudraa, 
HeadHa? 

Aae  MOMHdra  or  AMdpaaa  ai^Mar  napii  a  aMar 
Hy>KAa  OT  npeaoA^H.  M6>KeTe  na  a^ 
noMdraere?  Te  ca  rdcra  aa  adman  xoTdn. 

KisA^  ca  cerd  MOMsdrara? 

Ha  nerauteTO.  Md/Kere  na  Aa  oraAere  aa 
nerameTO? 

Macnn,  ae  Mdra.  Kaichs  e  npo6ndMi>T? 
Maraandpare  ae  MdraT  Aa  aaudpnr  dard/xa  aa 
MOMHdraTa.  Hdua  ro  a  udraaqaTa. 

Madro  aenpadrao!  HaAdeau  ce  Aa  udra  Aa 
noMdraal 


(At  the  airport.) 


r-acd  Kdnaac 

MaTHMwdp 

r-)Kd  K611MHC 
Maraaidp 

r-}Kd  Kd/iMHC 

MaTHMHdp 
r-Md  KdnMHC 


Addiip  ash!  Aa  cbm  npeBOAdaKara. 

He  Md>KeM  Aa  aaudpaM  dardxa  aa  Tdaa  MOMadra. 
KytJiapaTe  a  adaraTe,  Kodxo  adcni,  ae  cd  rdxaa. 
PaaddpaM.  Toad  e  dardxcbx  aa  adKoa  APyr. 

Tdaao  xaxd.  Mdnn,  ndxaaxe  Kdnxo  adaxa  a  Kdnao 
Ky4>apa  aiaax. 

A>Koa  Kdaaa,  ae  aMa  eAaa  Kytpap  a  Aae  adaxa. 
Kea  aMa  Aaa  Kycfiapa. 

KaK  aarnd/KAax  adaxaxe  a  K^cjiapaxe  au? 

A>Koa  Kdaaa,  ae  adaxaxe  uy  ca  caaa.  EAHdxa 
adaxa  e  rondua,  a  APlfraxa  -  Mdnxa.  Ky(t)apx>x  My 
e  adpea.  Kea  Kdaaa,  ae  adroaaxe  xyct/apa  ca  Cbuio 
adpaa,  ao  ae  cd  rondMa. 


MaxHMHap  Endxe  a^  Ba  noxdxta  adKonKO  xy^apa  a  adaxa. 

riaxaaxe  Mdrax  na  ab  aaMdpnx  xyx  cadn  dardxt. 


(Mrs  Collins  translates,  then  continues.) 

r-xta  KdnMHC  flp,  adpaaxe  xycfiapa  ca  aa  Kea,  a  Mdnxaxa  caan 
adaxa  e  aa  A>Koa.  Apyraxa  adaxa  aa  A/xoa  n  adMa. 
Apyranx  adpea  xyt^ap  CbUfO  ro  adMa. 

MaxHMHdp  Baxae,  daaa  aacdx  Mtixt  adca  rondMa  caan  adaxa 
a  eAda  adpea  xycpap! 

ri'bXHMK  (Coming  up  to  the  others.)  Maaaadxe,  Mdxtexe  na 

Aa  Ma  Kdxtexe  icbAd  e  MdxaaAaxa?ToBd  ae  d 
Mdnx  dard/K. 
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c  KSKBd  M6ra  fla 
Bm  noMdraa? 


MMTHMHap  Miic/iF),  Me  cerd  bcmhko  e  Hap^/f!  Enaro/^ap^, 
rocn6>KO  K6/imhc. 
r-ma  Kd/iMHC  H^ua  3aii46. 


fla,  Ha  Tejie<|)6Ha. 
C  KaKBO  Mora  Bm  noMoma? 

Ase  MOMH^Ta 
MdiKere  m  pp  mm  noMbmere? 
rOCTM  Ha  HaiUMM  XOT^JI 
Ha  jieTMUteTO 
MdxteTe  jim  ^a  OTMAere 
Ha  jieTMiAeTO? 
Mmc/im,  He  Mora. 
MMTHMHapMTe  He  Morar  pp 
HaM^pflT  Earaxca  na 
MOMH^rara. 
HnMa  ro  e  MMTHMqaTa. 
Mhopo  HenpMMTHO! 
HaAHBaM  ce  pp  Mora  a^ 
noMdrna. 
He  MOJKeM  pp  HaM^pMM... 
K]^({iapMTe  M  HiHTMTe,  komto 
HdCMT,  He  ci  TdXHM. 
Toed  e  EarixcbT  Ha 
H^KOM  APyr- 
nMTaMTe 

A>koh  Kasea,  ne  MMa  eAMH 
Kyf|>ap  M  ABe  naHTM. 
Kax  Msr/idxcAaT  naHTMTe  m 
xyctiapMTe  mm? 
H^HTMTe  My  ca  cmhm. 
EAHara  HdHTa  e  ro/iBMa, 
a  APyrara  -  M4nKa. 

HdpeH 

HdroBMTe  Ky(t)apM  ca  cbiao 
H^PHM,  HO  He  ca  rO/I^MM. 
E/iliTe  pp  BM  noKaxta  hbko/iko 
Ky(|>apa  m  saHTM. 
riMTaMTe  Mdrar  jim  pp  HaM^per 
Tyx  CBOB  6ar^. 
H6pHMTe  Ky(t>apM  ca  Ha  Ken. 
flpyrara  ndHra  na  Amoh 


Yes,  speaking. 

How  can  I  help  you? 
two  boys 

Can  you  help  them? 
residents  at  our  hotel 
at  the  airport 
Could  you  get  out  to  the 
airport? 

I  think  I  can. 

The  customs  men  can’t  find 
the  boys’  luggage. 

It’s  not  at  the  customs. 

Very  unpleasant! 

I  hope  to  be  able  to  help. 

We  can’t  find... 

The  suitcases  and  bags  which 
they’re  carrying  aren’t  theirs. 
This  is  someone  else’s 
luggage, 
ask 

John  says  that  he  has  one 
suitcase  and  two  bags. 

What  do  their  bags  and 
suitcases  look  like? 

His  bags  are  blue. 

One  of  the  bags  is  big  and  the 

other  smaii. 

biack 

His  suitcases  are  biack,  too, 
but  they  are  not  big. 

Come  and  iet  me  show  you 
several  suitcases  and  bags. 
Ask  if  they  can  find  their 
iuggage  here. 

The  black  suitcases  are  Ken’s. 
John’s  other  bag  is  missing. 


flpyrMBT  H6peH  Kycljap  The  other  biack  suitcase  is  I  [  l13 
cbiAo  ro  HBMa.  missing,  too. 

6h3M  bmcok  muk  HdcM  rojiBMa  That  tail  man  is  carrying  a  big 
CMHM  HiHTa  M  BAMH  H^poH  biue  bag  and  a  biack  suitcase. 

Ky^ap. 

n'bTHMK  passenger,  traveiier 
MMTHMqa  customs 

ToBa  He  §  MORT  6ardx(.  This  is  not  my  iuggage. 

HRMa  saiAd.  You’re  welcome/Don’t  mention  it. 

Questions 

1  Try  to  answer  the  questions 

a  Koh  HCKa  aa  ronopn  c  r-»ca  Kojihhc? 
b  Ktfle  ca  MOMueTaxa  cera? 
c  OTKT>fle  ca  MOMHeraxa? 
d  Ox  KaKBO  HMax  nyxcaa  xe? 
e  KaKBO  He  M6rax  pp  naMepax  MHXHHnapHxe? 
f  K6jiko  Ky(J)apa  HMa  KeH? 

g  KaKB6  HOCH  BHc6KHaX  MT>*? 

2  True  or  false? 

a  MoMHexaxa  ca  b  xoxena. 
b  F-acd  K6jihhc  hc  Mdace  pa  oxH^e  Ha  JiexHntexo. 
c  F-aca  K6nHHC  M6»ce  pa  hm  noMdxne. 
d  Ky(t)apHxe  h  adnxHxe,  kohxo  ndcax  MOMHexaxa,  ca  Ha 
HaKOH  ppyr. 

e  Ky4)apHxe  na  Ken  ca  xojieMH. 
f  BHCOKHax  MBxc  HC  M6»ce  pa  HaMepn  CBoa  6araac. 

O  Getting  about  in  town 

For  travel  within  the  larger  towns  you  will  find  weii-developed 
networks  of  trams,  buses,  trolleybuses  and  minibuses.  Movement  is 
slow  in  the  centre  and  -  especially  in  the  rush  hours  -  not  always  a 
pleasant  experience.  Services  are,  however,  frequent  and  still 
relatively  cheap.  The  only  underground  in  Bulgaria  is  a  single  line  in 
Sofia  running  from  the  Obelya  district  in  the  northwest  into  the  centre 
of  town.  There  are  plans  to  extend  the  line  out  to  the  southeast. 

In  Sofia  there  are  no  conductors  on  buses,  trams  or  trolleybuses. 

Best  buy  your  tickets  In  advance  in  strips,  rather  than  individually.  It’s 
cheaper!  Do  this  at  one  of  the  many  small  street  kiosks  with  their 
minuscule,  low-down  windows  through  which,  if  you  are  lucky,  you 


c  KaKB6  M6ra  Aa 
Bm  noMdrna? 


c  KaKBd  M6ra  fla 
Bm  noMdraa? 


will  just  be  able  to  see  the  assistant’s  hands  and  the  tickets.  The 
kiosks  display  signs  rPAflCKM  TPAHCndPT  -  EMJI^TM  M 
kApTM,  and  the  tickets  are  all  one  price  for  bus,  tram  and  trolleybus. 

You  get  on  by  any  door.  Once  on,  and  in  rush  hours,  you  may  have 
to  push  a  bit.  Make  sure  you  punch  a  ticket  as  soon  as  possible  in 
one  of  the  small  machines  fixed  to  the  side  of  the  vehicle.  The  driver 
will  not  want  to  see  your  ticket.  Ticket  inspectors  will,  though. 
Dressed  in  plain  clothes,  armed  with  passes  and  usually  in  groups, 
they  make  collective  raids  to  deter  ticket  dodgers.  To  be  caught 
without  a  punched  ticket  inevitably  leads  to  altercation  and  most 
probably  a  fine.  Most  locals  have  season  tickets. 

If  you  want  to  move  about  more  quickly,  take  a  taxi  or  a  minibus. 
There  are  plenty  of  both.  Taxis  all  have  meters  registering  distance 
and  time.  Seat  belts  are  fitted  and  should  be  worn,  but  the  driver  will 
probably  suggest  you  ignore  them  or  merely  lay  them  across  your 
lap.  The  minibuses  (MapuipyrHM  raKCMra,  or,  more  colloquially, 
MapuipyTKM)  ply  predetermined  routes,  but  pick  up  and  set  down  on 
request  anywhere  along  the  route.  There  is  a  single  fixed  fare  for  any 
distance.  So,  far  cheaper  than  taxis,  but  almost  three  times  the  cost 
of  the  normal  tram  ticket.  Good  for  longer  distances,  bad  for  short. 


rPAflCKM TPAHCnOPT 

EM/IETH  M  KAPTM 


How  do  you  say  it? 

•  Asking  for  and  offering  help 

Mdacere  oh  mh  noMdraere?  Can  you  hi 
C  KaKBd  Mdra  aa  Bh  noMdnia?  How  can  I 
M6ra  jih  m  Ba  aoMdraa  Can  I  help 

c  aeaio? 

•  Saying  that  something  or  somebody  is  missing 

(Kiad  e  K^^tspsT?) 

HaMa  ro./K^4)api>T  ro  aiiMa.  It’s  missing 

The  case 

(Ki.afe  e  r-a  Abt6bob?) 

Hhmb  re./P-B  Abt6bob  He’s  not  in 

ro  hAmb.  Mr  Anton 

(Tbm  jib  e  r-Bcd  K6jibbc?) 

_ J  ,  _ 


Can  you  help  me? 

How  can  I  help  you? 

Can  I  help  you  with  anything? 


It’s  missing./ 

The  case  is  missing. 

He’s  not  inJ 
Mr  Antonov  is  not  in. 


HaMa  a./r-acd  K6j]bbc  a  b^mb.  She’s  not  in./ 


Mrs  Collins  is  not  in. 


•  Ssyiag  one  (of  the...) 

Masculine 

EflBBBar  K^iliap  ro  bAmb.  One  (of  the)  case(s)  is  missing. 

Femmine 

EaBdra  adara  e  rojidMa.  One  (of  the)  bag(s)  is  large 

Neuter 

EoBdTO  momb6  e  ryK.  One  (of  the)  boy(s)  is  here. 

•  Responding  to  unpleasant  news 

MBdro  BeapBBTBo!  Very  unpleasant. 

•  Responding  to  being  thanked 

HaMa  saaid.  You’re  welcome./ 

Don’t  mention  it. 


Grammar 

1  Mora  /  can,  I  am  able  to 

The  Bulgarian  verb  expressing  abihty  or  a  particular  skill  to  do  things 
IS  Mdra  I  can/I  am  able  to/I  am  in  a  position  to.  M 6ra  belongs  to  the 
e-pattem.  The  he/she/it  form  Mdace  with  its  distinct  usage  will  be 
familiar  to  you  from  Unit  6.  In  addition  to  the  change  of  personal 
endings,  there  is  a  change  of  r  to  *  in  all  forms  containing  e  in  the 
ending: 


c  kskbO  Mdra 
Bm  noMdrua? 


M6ra  requires  a  form  of  the  following  main  verb: 


(as) 

Mbra 

(Hi^e) 

Md*eM 

(TO) 

M6*eui 

(ai^e) 

M6*eTe 

(Toii)  % 

(re) 

Mdrar 

(T«)  j 

k  M6*e 

1  (TO)  ' 

(As)  M6ra  aa  KdpaM  ckh. 
(Th)  M6*em  aa  roB6pHm 

anrJiHHCKH. 

MHTHHHdpHTe  He  M6raT  m 
HaMepHT  6ara»ca. 


7  know  how  to  ski. 

You  can  speak  English. 

The  customs  officers  cannot 
find  the  luggage. 


2  -M5IT  and  -msi:  the  with  masculine  adjectives 

(a)  To  malfp  a  masculine  adjective  definite,  you  add  -hut  to  the 
simple  masculine  form  (or  -aa  if  the  phrase  is  not  the  subject  in  the 
sentence): 

bhc6k  Ml*  a  tall  man  BHc6Kmi(T)  mi*  the  tall  man 

MJia;i  Ml*  a  young  man  MJiditmi(T)  mi*  the  young  man 

(b)  If  the  adjective  ends  in  -ckh,  you  only  need  to  add  -ax  or  -a: 

aHTJIHiiCKH  -  aHrJIHHCKHa(T)  p^HHHK 
eijirapcKH  -  6ijirapcKHa(T)  p^mhhk 

(c)  If  the  adjective  loses  i  or  e  from  its  ending  in  the  feminine, 
neuter  and  plural,  then  it  does  so  in  the  definite  form  as  well  (see 
Appendix,  p.  294): 

ao6ip  (flofipd,  flo6p6,  flofipH) 

Ao6p6a(T)  fiijirapHH  the  kind  Bulgarian 

HCpeH  (nepna,  nepHO,  h^phh) 

<i£pHHa(T)  naflip  the  black  umbrella 

(d)  If  there  is  a  in  the  basic  form,  it  will  naturally  be  affected  by  the 
rules  governing  the  change  of  a  to  e  before  b  (see  Unit  8): 

6aJi  -  6ejraa(T) 
roJi^M  -  roji6MHa(T) 

(e)  If  you  use  more  than  one  adjective,  you  only  add  -Har  or  -aa  to 
the  first  adjective: 

BHcdKHar  MJiafl  mi*  the  tall  young  rtum 

roJi^MHar  H^peH  k;^4>^P  the  large  black  case 
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3  My,  your,  his,  her,  etc. 

When  you  say  Miar^T  mh  my  husband,  K^^apiT  Ba  your  suitcase 
or  6ard*iT  hm  their  luggage,  you  are  using  a  noun  in  the  definite 
form  followed  by  a  short  possessive  pronoun  (see  Unit  3).  It  is  also 
possible  to  express  the  same  meaning,  but  with  a  different  emphasis, 
by  a  full  possessive  adjective  which  comes  before  the  noun  and  bears 
the  definite  article.  Like  all  adjectives,  the  full  possessive  adjectives 
have  different  endings  depending  on  whether  they  are  used  with 
masculine,  feminine,  neuter  or  plural  words.  Here  are  examples  used 
with  the  Bulgarian  for  my  and  your. 

Ky(|)apiT  mh/th  becomes  m6ht/tb6ht  Ky(j)ap  my/your  case 

ndHTaxa  mh/th  becomes  Mdaxa/TBdaxa  ndHxa  my/your  bag 

;texexo  mh/xh  becomes  Mdexo/xBdexo  aexe  my/your  child 

fleitdxa  mh/xh  becomes  MdHxe/xBdnxe  ACitd  my/your 

children 


4  EaraiicbT  mm  or  m6sit  6ar^? 

Normally  you  can  use  the  short  possessive  pronoun,  as  explained  in 
Unit  3.  However,  for  purposes  of  contrast,  when  the  ownership  is 
being  emphasized,  as  in  the  sentence  this  bag  is  mine,  not  yours,  for 
example,  you  must  use  the  full  possessive  adjective  with  the  definite 
article. 


Mdnxe  xyijjapn  ca  xoji^mh. 
TBdHxe  ca  MdjpcH. 

Tb6hx  chh  e  b  Ahxhhh. 

M6hx  chh  e  b  BinrdpHa. 
ToBd  He  6  m6hx  6ara*. 

ToBa  xBdaxa  xdHxa  jhi  e? 


My  cases  are  big. 

Yours  are  small. 

Your  son  is  in  England. 

My  son  is  in  Bulgaria. 

This  is  not  my  luggage,  (i.e.  it 
belongs  to  someone  else) 

Is  this  your  bag? 

(i.e.  not  someone  else’s?) 


5  WaHTara  e  moh  The  bag  is  mine 

The  possessive  adjective  can  sometimes  be  used  without  the  definite 
article  to  render  the  English  independent  possessives  like  mine, 
yours,  his,  hers,  etc.  Usually  this  happens  when  there  is  no  word 
following  the  possessive  word  as  in: 

Tb6h  JiH  e  x43H  nanxa?  Is  this  bag  yours? 

HsL,  HdHxaxa  e  m6h.  Yes,  the  bag  is  mine. 

Tboh  mi  e  x63h  6ard*?  Is  this  luggage  yours? 

He,  He  e  moh.  No,  it  isn’t  mine. 


c  KaKBd  Mdra  fla 
Bm  noMbrHa? 


c  KaKB6  M6ra  ^a 
Bm  noMdma? 


TB6e  JiH  e  TOBd  flexe?  Is  this  child  yours? 

^Si,  M6e  e.  Yes,  it  is  mine. 

Tb6h  jm  ca  t63h  Ky4)apH?  Are  these  suitcases  yours? 

fla,  m6h  ca.  Yes,  they  are  mine. 

Each  subject  pronoun  has  a  different  full  possessive  adjective.  Turn 
now  to  the  Appendix  and  you  will  find  a  very  useful  list  of  all  the 
possessive  forms.  Look  at  the  list  when  you  do  the  exercises. 

6  Cbom,  cb6ii,  CBoe  and  cbom  John’s  own  or 
someone  else’s? 

When  in  English  you  say  John  is  carrying  his  bag  or  they  are 
looking  for  their  luggage,  it  is  not  clear  whether  John  is  carrying  his 
own  or  somebody  else’s  bag  and  whether  they  are  looking  for  their 
own  or  someone  else’s  luggage.  In  Bulgarian,  to  avoid  this 
ambiguity,  you  use  a  special  form;  cBoii,  cb6ii(t)  (cBdsra,  CBdexo, 
CBdHxe)  no  matter  whether  it  is  his,  her  or  their  own. 

Here  are  the  different  forms,  definite  and  indefinite; 


Subject  pronoun  Masculine  Feminine 

Toil/To/Ts/Te  CBdflfr)  CBbflTa 

CBoil  cb6b 


the  gender  forms  agree  with  the  word 


And  here  are  some  examples  - 
that  follows; 

,flxoH  He  Mdxce  HaM^pH 
cb6h  6ara*/cB6»Ta  H&ma/ 
CBdHxe  Ky4)apH. 

But 

MHTHHHapax  He  M6*e  m 
HaM^pH  HeroBHx  6ard»c. 


AnrjHiMaHKaxa  hoch  cb6h 
6ira»c/cB6xxa  nanxa/ 
CBdHxe  Ky4)apH. 

But 


John  cannot  find  his  luggage/ 
his  bag/his  cases. 

(i.e.  his  own) 

The  customs  officer  cannot 
find  his  luggage.  (i.e.  John’s, 
not  the  customs  officer’s 
luggage!) 

The  English  woman  is 
carrying  her  (own)  luggage/ 
bag/cases. 


r-*a  KfijHiHC  h6ch  h6hhhb  Mrs  Collins  is  carrying  her 
6ard»c.  luggage,  (i.e.  not  her  own) 

,I^OH  H  Ken  xipcax  ends  John  and  Ken  are  looking  for 
6ard*/cB6axa  Hanxa/cBdHxe  their  luggage/bag/cases. 

K:^(})apH.  (i.e.  their  own) 


MnxHHHdpHxe  xipeax  xexHHX  The  customs  officers  are 
6ara»c.  looking  for  their  luggage. 

(i.e.  John  and  Ken’s) 

Here  is  a  summary  of  the  different  ways  you  can  express  possession. 
Remember  that  the  full  possessive  forms  are  used  for  stronger 
emphasis  or  contrast. 


TasM  HaHxa  e  Ha  /Imoh. 
TasM  HaHxa  e  HdroBa. 
ToBa  e  MdHTaxa  Ha  JI^jkoh. 
Toaa  e  HdroBaxa  Hanxa. 
Toad  e  Hanxaxa  My. 


This  bag  is  John’s. 
This  bag  is  his. 
This  is  John’s  bag. 
This  is  his  bag. 

This  is  his  bag. 


7  HBMa  ro  He  isn’t  here 

With  Hma  you  don’t  use  xoh,  xh,  xo,  xe  but  rather  ro,  a,  ro  and  rn 
for  the  person(s)  absent  or  the  thing(s)  missing.  These  are  short 
object  pronouns,  the  Bulgarian  non-subject  equivalents  for  him,  her, 
it,  them.  (You  will  learn  more  about  them  in  Unit  11.) 

Ki>fl6  e  fiariacBX?  H^Ma  ro.  Where  is  the  luggage? 

It’s  missing. 

Ktae  e  HdHxaxa?  HAivia  h.  Where  is  the  bag?  It’s  missing. 
Kw  ca  Ky(})apHxe?  Hwa  ra.  Where  are  the  cases? 

They’re  missing. 

Oddly  enough,  you  have  to  use  the  short  object  pronoun  even  if  you 
also  name  the  person  or  thing,  so  you  get  a  repetition; 

Hanxaxa  a  HHMa.  The  bag  is  missing. 

Momhcxo  ro  HSMa.  The  boy  is  not  here. 

Ky(j)apHxe  fh  naxia.  The  suitcases  are  missing. 

EaraxcBX  hm  ro  HaMa.  Their  luggage  is  missing. 

8  noMorHere  mm!  Give  me  a  hand! 

The  Bulgarian  verb  (aa)  noMdraa  is  used  more  like  the  English 
phrase  to  give  help  to  rather  than  just  to  help.  So  you  need  to  use  the 
indirect  object  pronouns  as  explained  in  Unit  7; 

Moacexe  jm  aa  mh  Can  you  help  me?  (as  if  you 

noMdrnexe?  were  saying  Can  you  give 

help  to  me?) 


c  KaKBd  Mdra  pp 
Bh  noMdrHa? 


c  KaKB6  M6ra  fla 
Bm  noMbnia? 


^  Exercises 

1  Look  again  at  the  Dialogue  and  then  rearrange  the  words  below 
to  make  sentences: 

a  Bh,  Mdra,  m,  noMdrna,  KaKBO,  c..? 
b  OT,  HMUT,  MOMndraxa,  AMepnKa,  nyacaa,  npeBOflan,  ox 
c  He,  Saraaca,  MOMHexaxa,  MHXHHHdpHxe,  Mdrax,  na,  fla 
HaM^pax 

d  6ard*,  ne,  xoBa,  mohx,  e 
e  CHHH,  Ha,  Majncaxa,  e,  naHxa,  J^3koh 

2  Answer  the  following  questions  as  appropriate  to  your  own  skills 
I  and  abilities: 


b  Moacem  mt  fla  Kdpam  ckh? 


d  Moacexe  jra  m  Kapaxe  koM? 


e  M6»cem  jm  aa  Hrpdem  na 
KdpxH? 


3  Read  the  following  short  dialogue: 

You  HsBHH^xe,  M6*exe  jm  aa  mh  noKdacexe  Ktfle  e 

cniipKaxa  Ha  xpaMBdfi  ndiviep  HexHpHHdficex? 
Passer-by  CtacajiaBaM,  ne  Mdra.  As  cimo  cbm  xypitcx. 

Now  use  the  same  pattern  to  ask  to  be  shown  the  way  to: 

a  the  chemist’s 

b  the  customs 

c  the  Sheraton  Hotel 

d  the  stop  for  trolleybus  No.  2 

e  the  Central  Railway  Station 

4  Match  the  questions  with  the  answers  on  the  right: 

i  Koh  nineui  HCKaxe,  a  He,  hhckhhx. 

roJiCMHa  HJiH  MdjiKHa? 

ii  Koh  e  BimHsx  K^^ap?  b  AHrmniCKHH. 

iii  BncdKHsx  mix  jra  e  c  H^PHhs. 

aHXJIHHdHHH? 

iv  Koh  bccxhhk  HCKaxe?  d  Chhhhx. 

V  Koh  naaip  aa  Bh  aaM?  e  MdjncHa. 

5  Repeat  the  dialogue  below  substituting  the  word  in  bold  with 
different  words  from  the  box.  Make  sure  you  change  the  defining 
words  (all  underlined)  according  to  gender. 

Your  friend  Tsdaxa  qduxa  jih  e  xoBd? 

You  He,  xd3H  qduxa  He  e  Mda.  Moaxa  nduxa  e 


Ky4>ap 

suitcase 

nopxMOHd 

purse,  wallet 

hua^P 

umbrella 

nanKa 

folder 

nucd/iKa 

pen 

moumb 

pencil 

bendacHMK 

diary 

XMMMKdnKa 

bail-point  pen 

c  KBKBd  Mdra 
Bm  noMdrHa? 


6  Disaster  has  struck:  you  have  lost  your  wallet,  your  luggage, 
your  umbrella,  your  diary,  your  folder  and  your  money.  Making 
up  separate  sentences  for  each  item,  tell  a  policeman  that  they 
are  missing.  You  may  find  the  words  in  Ex.  5.  useful.  And  don’t 
forget  that  the  word  for  money  napA  is  always  plural! 

7  Read  the  story  below  about  a  tourist  who  has  lost  his  way  in 
Sofia.  First  answer  the  questions  to  test  your  understanding,  then 
turn  the  story  into  a  dialogue  between  a  tourist  and  a  policeman. 

TypHCT  rtHxa  eflHH  noJiHitdH  (policeman)  udyme  na  fla  My 
noMorae.  TypHCTtr  ne  Mdxce  aa  naMdpH  ends  xoxeji. 
Ilojmitaax  iraxa  kuk  ce  Kdsna  Hdronnax  xoxdji.  Typnex-bx 
oxTOBapa  (answers),  ne  ne  ande  HMexo  na  xoxena.  Tofi 
anae  cdMO,  ne  xoxejitx  e  fijraao  flo  cmipKaxa  na  xpojiefl 
HOMep  eflHd  H  xpojiCH  HOMep  nex.  IIojiHudax  itiixa  ande  jih 
rocnoflHHtx  na  koh  yjiHita  e  xoxejitx.  TypHcxbx  oxroBapa, 
Me  He  anae  yjnmaxa,  ho  ande,  Me  xoxejiBx  e  fimtao  flo 
VHHBepcHxdxa.  Ilojmaaax  xaaBa,  Me  HMa  ^Ba  xoxejia  fijiiiao 
flo  VHHBepcHxdxa.  EanHHax  ce  Kdaaa  «C64)Ha»,  apjTHax  ce 
Kdaaa  «CepflHKa».  TypitcxBx  cerd  bcmc  ande  HMexo  na 
xoxejia.  HdroBHax  xoxdji  ce  xdaaa  «C6pflHKa».  Ton 
Gjiaroflapfi  Ha  nojiHuda. 

a  KaKBd  He  Mdxce  aa  naMdpH  xypHcxtx? 
b  Snde  jih  xypdcxBX  HMexo  na  xoxejia? 
c  Ki..itd  e  xoxejxbx? 

d  K6jiko  xoxdjia  HMa  no  VHHBepcHxdxa? 
e  Kax  ce  xdaaa  HdroBHHX  xoxeji? 

8  Complete  the  answers  in  the  following  dialogue  using  ro,  a  or  ra 
as  appropriate: 

Ha  xejie4)6Ha:  a  HaBimdxe,  xaM  jih  e  HeBena? 

HdMa _ . 

b  HaBHHdxe,  xaM  jih  e  x-h  ,Zlxc6HCbH? 
HdMa _ . 

c  HaBHHCxe,  xaM  jm  e  jmpdKXopBX? 
HdMa _ . 

d  HaBHHexe,  xaM  jih  ca  HnKOJidH  h 
MHJidna? 

HdMa _ . 

e  HaBHHdxe,  xaM  jm  e  cexpexdpKaxa? 
HdMa _ . 


Do  you  understand? 

0  Dialogue 

Milena  goes  into  a  cafd  and  sees  that  there  are  two  free  seats  at  the 
table  where  Mr  and  Mrs  Collins  are  having  coffee. 

MM/idHa  klsBHHdxe,  Md>Ke  m  /fa  cd^Ha  pp  Bac? 

r-wa  KdnHHC  Paafinpa  ce,  sanoBd/tanxei  Mecxdxa  ca 

CB066/tHH. 

MM/idHa  (To  the  waitress.)  Eflnd  Kacjid  h  sahh  cnaflo/idfl, 

MdriH.  (7b  Mr  and  Mrs  Collins.)  Anec  e  MHdro 
x6nno.  Hand? 

r-Hca  KdnHHC  HadcxiiHa.  BpdMexo  e  xydaeo  aa  xypiicxM. 

MHndHa  Ha  noHdexa  nw  cxe  b  E-bnrdpHH? 

r-wd  KdnHHC  fla,  dcKaiuie  fla  oxdfleM  c  MtiKd  mh  na  SndxHM 
ndcbqH,  HO  ni>pBo  dMaue  Mdnxo  pddoxa  b 
CdtbHH. 

Mnndna  Bde  roBdpnxe  MHdro  /todpd  61>nrapcKH. 

r-JKd  KdnHHC  EnaroAapd,  aa  xpddaa  pa  roBopn  Ao6pd 

6i>nrapcKH,  aautdxo*  6i>nrapcKHHx  eadx  e  Mdnxa 
npotbdCHH. 

MnndHa  PaaddpaM.  Cdrypno  cxe  npeecAdsKa. 

r-)Kd  KdnHHC  T6hho  xaxd. 

MnndHa  fla  ce  aanoandeMl  KdaeaM  ce  Mnndna 

MapdHoea. 

r-jKd  KdnHHC  ripMdxHo  mm  e,  Bmkx6pmh  Kdnnnc. 

r-H  KdnHHC  Aa  cbm  fl>Kop/pK  Kdnnnc. 

MnndHa  Bde  cdrypno  cxe  anrnHHdHM. 

r-JKd  KdnHHC  fla,  anmns^HM  cMe. 

Mnndna  Ea^h  mom  Kondra  aaMMHdea  CKdpo  aa  Anmnn.  H 

aa  MHdro  dexaM  Aa  oxdAa  hhkom  abh. 
r-jKa  KdnHHC  rimKendeaM  Bm  CKdpo  Aa  MdiKexe  Aa  oxdAexe. 
Mnndna  HaAdBaM  ce.  Mdra  nn  Aa  bm  noMdrHa  c  Hdmo, 

AOKaxd  cxe  b  CdcpMs? 

r-wa  KdnHHC  Mdcnn,  He  Mdjxexe.  Tpadea  pa  ordAOM  b 
UeHxpdnHa  ndma,  a  He  andeM  icbAd  e. 

*Mrs  Collins  omits  samoxo,  hoping  that  her  intonation  alone  will  convey 
her  logic. 


(Aa)  cdflHa,  -neiu  to  sit 
HadcTHHa  indeed 
apdMe  weather 
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6.8> 

II 

5 


Ha  noMHBKa 
orroadpaM,  -paiu 
3au(6TO 

CMrypHO  ere  npaeoA^HKa 
AOKard 


on  holiday 
to  answer 
because 

you  must  be  an  interpreter 
white 


True  or  false? 

1  r-H  H  r-aca  KojraHc  H^Ma  cBo66aHH  Meexa. 

2  BpeMCTO  e  mhofo  toiuio. 

3  r-H  H  r-aca  Koothc  ca  Ha  noHHBKa  b  Bijn-Apna. 

4  r-H  H  r-aca  KojfflHc  HHMax  pa6oxa  b  C6(J)Ha. 

5  r-aca  Kojihhc  roBopn  floGpe  6iJirapCKH,  aamoxo  e 
npcBOflaHKa. 

6  MHJiena  saMHHaBa  cKopo  aa  AHXjraa. 

7  r-H  H  r-aca  K6jihhc  anaax  Kifle  e  I^enxpajraa  noma. 


In  this  unit  you  wiii  iearn 

•  how  to  discuss  the  weather 

•  how  to  offer  your  opinion 

•  how  to  talk  about  future 
events 


KaKB6  u(e  6'^e 

Bp^MeTO? 


□  Dialogue 

Nikolai  and  Nadya  make  plans  for  two  outings  and  keep  an  eye  on 
the  weather. 

HMKOJidM  (Nikolai  rushes  into  the  office.)  3flpaB6w! 

M6>Keuj  m  p,a  mm  noMdrHeuj?  Tpi^eea  fla 
opraHMaiipaM  eKCKypaiisi  flo  Biirouja  aa  r-H  Aht6hob 
M  aa  H^uiMn  rdcx  or  AHrmin. 

HA^g  n6-cn0K6iiH0,  Hmko/i^m!  roBopM  n6-6^iBH0.  3am6 

6-bpaauj  TdnKOBa? 

HMKOJiaii  3am6To  TpnhBa  p,a  noptnaM  xaKCM  m  fla  aan^an  M^ca 
B  pecTop^HTa  aa  ;^pe. 

Ha/^g  HflMa  npo6n§MM.  H^-b^ho  e  BpdMero  fla  hifle  xy^aso. 

HMKOJidM  BflpHO.  l^Mauj  nil  b6cthmk  c  nporHoaa  aa  apdMBTO? 
HaAJi  He,  ho  M6)KeM  fla  syeM  nporHdaara  no  p^flHOxo. 

(Some  time  later  they  are  listening  to  the  radio.) 

PdflMO  Vxpe  Bp^MSTo  me  htfle  npeflMMHO  cntHneBO,  ho 
BeTpoBMTO.  no  BMCdKMTe  nnaHMHM  me  HMa  paaKtcana 
ohnaHHOCT  c  npeBanneaHHB  na  Mecrd.  TeMnepatypii: 
Me>Kfly  oceMHdiiceT  m  flodiiceT  h  flea  rpdflyca. 

(Later ...) 

HMKon^M  >K^nKO,  BpdMero  na  BiiTouia  HSMa  fla  e  MHbro 
xyhaeo.  Ha  BMTOUia  cnrypno  m©  ©©n'*'  H 

ciirypHo  r-H  AjKOHCbH  ne  hocm  TypHCTiinecKH  ohyeKM. 
HA^g  Hiimo,  He  e  cftaT^inHO.  ripeflndraM  fla  oTHflexe  na  lor 

-  B  M§nHMK.  TaM  Bp§Mexo  ciirypHo  m©  ©  xyhaao.  Ha 
Biixoma  mojkb  fla  oxiiflexe  b  cbGoxa. 

HMKonaii  Ao6p^  nfl§H,  ho  kbkbo  m©  ©  ap^Mexo  b  chhoxa? 
Ha^a  Cnopefl  nporndaaxa  b  Kpdn  na  c§flMimaxa  HHMa  fla 

eanii  m  m©  htfle  no-xonno. 

HMKonaM  LUdthtx  m©  ©©  ctmacii  on  c  hobhji  nnan? 

LA©  c©  CTbrnacM.  Aa  m©  roBopn  c  H^ro.  B  M^nniiK  e 

MaKnioMHxenHO  KpacuBO. 

HMKonaM  A©.  SHafl.  Hdfln,  npeflnaraM  m  xm  fla  floiifleui. 
CtrndcHa  nii  cm? 

Hifln  C-brn^cHa  ctjm.  lAe  flOMfla  c  yfloadncxBMe! 


fla  opraHMaiipaM  eKCKypaMsi  to  organize  an  outing  to 
flo  Biixoiiia  Mount  Vitosha 
nd-cnoK6MHo!  Take  it  easy! 

3am6  e^paaiu  -rt/iKOBa?  What’s  the  hurry? 


fla  nop'bsaM  xaKCM  m  fla 
aanaan  Maca 
yxpe 

HdM-Bd)KHO  e  Bp^MeXO  fla 
6-^6  xy6aBO. 
nporHoaa  aa  ai^Mexo 
M6)KeM  fla  nyeM  nporHoaaxa 
no  p^Moxo. 
Bp^Mexo  m©  6'M©  npeflMMHO 
Cn'bHHeBO. 
aexpoBMXo 
no  BMc6KMxe  nnaHMHM  m© 
MMa  paaK-bcaHa  66na>iHOcx 
c  npeBannBaHMB  Ha  Mecxa. 
xeMnepaxypM  MeiKfly 
oceMHaMcex  m  flBaiicex 
M  flBa  rp^yca 
}KajiKO. 

BpAMexo  Ha  Baxoiua  HBMa 
fla  e  MHdro  xy6aBO. 
CnrypHo  m© 

Ci^rypHO  r-H  A^dHCbn  ne 
h6CM  XypMCXMHeCKM  Od^BKM. 

He  6  (t)axdnHo 
npeflndraM  fla  oxMfliexe  na  lor. 
TaM  Bp^Mexo  CMrypHo  m©  © 
xy6aBO. 
B  cbdoxa 

KaKB6  m©  ©  Bp^Mexo? 

cnopefl  nporndaaxa 
B  Kpas)  Ha  cdflMMflaxa 
H^Ma  fla  Bana 
liJ6<t>i>x  m©  c©  CbrnacM  m 
c  HdBMH  nnan? 
Aa  m©  roBdpn  c  H^ro. 

M3K/IK>HMXeJ1HO  KpaCHBO 

ripeflndraM  m  xm  fla  fldMfleui. 

CbrndCHa  na  cm? 
CbrndcHa  cbm! 
LAe  fldMfla  c  yfloadncxBMe! 


to  order  a  taxi  and  resen/e 

a  table 

tomorrow 

The  main  thing  is  for  the 
weather  to  be  fine, 
weather  forecast 
We  can  hear  the  forecast 
on  the  radio. 

The  weather  will  be  mainly 

sunny. 

windy 

Over  the  high  mountains 
there  will  be  broken  cloud 
with  showers  in  places, 
temperatures  between  18° 
and  22"  Centigrade 

What  a  pity. 

The  weather  on  Mount  Vitosha 
isn’t  going  to  be  very  good. 

It  will  most  probably  rain. 

Mr  Johnson  probably  doesn’t 
have  walking  shoes  with  him. 
it  isn’t  fatal 

I  suggest  you  go  south. 

The  weather  is  sure  to  be  good 
there. 

on  Saturday 

What  is  the  weather  going  to 
be  like? 

according  to  the  forecast 

at  the  weekend 

It  isn’t  going  to  rain 

Will  the  boss  agree  to  the  new 

plan? 

I’ll  speak  to  him. 
exceptionally  beautiful 
I  suggest  you  come  too. 

Do  you  agree? 

I  agree! 

I’d  love  to  come!  (lit.  I’ll  come 
with  pleasure!) 


KBKBd  life  6'^e 
BP^MBTO? 


Questions 

1  Try  to  answer  the  questions, 
a  3am6  6ip3a  HHKOJidft? 

b  KaK  Mdrax  KHKondfi  h  Ha^H  m  pa36epdT  {find  out) 
nporH63aTa? 

c  KaKB6  me  64fle  npeMexo  na  BHXouia  yxpe? 
d  KaKB6  npeajidra  Hdfla? 
e  KaKBa  e  npornosaxa  3a  Kpda  na  ceflMHpaxa? 
f  Koii  me  roB6pH  c  mec^a? 

2  True  or  false? 

HHKOJidii  xpaGua  m  opraHH3Hpa  eKCKypsHH  flo 
Baxoma  3a  r-a  /I|»c6hci>h  a  r-a  AaxdaoB. 

Toa  xpaGaa  aa  Kyna  6aa6xa  3a  aaxoGyc  3a  yxpe. 

Bbb  BecxaBKa  aiaa  nporaoaa  3a  BpcMexo,  ao  Hdaa 
BHMa  BCCxaaK. 

Yxpe  BpcMexo  aa  Baxoma  me  64fle  xy6aBO. 
r-a  /]|ac6acT.a  carypao  a6ca  xypacxBMecKa  o6yBKa. 
IIIe4)i>x  asMa  aa  ce  caraaca  aa  oxaae  b  MeaaaK. 

Q  Relying  on  the  weather 

Bulgaria  has  a  continental  climate  -  hot  summers  and  coid  winters. 
The  extremes  of  temperatures  are,  however,  tempered  by  the  Black 
Sea  In  the  east  and  the  Aegean  to  the  south.  At  the  Black  Sea 
resorts,  even  in  the  summer  there  is  usualiy  a  slight  breeze  and  the 
temperatures  are  bearable.  In  the  winter,  you  will  find  the  coldest 
weather  to  the  north  of  the  Balkan  Mountains  which  stretch  from  the 
west  to  the  east  of  the  country.  In  the  Thracian  Plain  to  the  south  of 
the  Balkan  range,  and  In  the  valleys  leading  down  towards  Greece, 
the  winters  are  milder. 

In  the  spring  and  autumn  the  weather  is  less  reliable.  Particularly  in 
March  and  April,  and  sometimes  into  May,  you  can  expect  a  good 
deal  of  rain,  so  do  take  an  umbrella.  In  the  higher  mountains,  of 
course,  rain  at  these  times  usually  means  snow,  and  snow  In  Bulgaria 
means  skiing.  In  the  Rila  and  Pirin  Mountains  to  the  south  of  Sofia 
and  also  on  Mount  Vltosha,  which  majestically  rises  to  nearly  2,300 
metres,  just  half  an  hour’s  drive  from  the  centre  of  the  capital  city,  you 
can  often  ski  into  May. 

Getting  out  of  town 

Everywhere  in  Bulgaria  there  are  mountains.  The  accessibility  of  the 
mountains  is,  of  course,  wonderful,  but  do  go  prepared  for  rapid 


changes  of  weather,  especially  in  the  spring  and  autumn.  It  can  be 
sunny  and  warm  in  the  valleys  and  snowing  hard  higher  up. 

The  distances  in  Bulgaria  are  not  great,  and  it  is  well  worth  hiring  a 
car  to  get  out  of  town.  (Book  well  in  advance!)  There  are  some  very 
good  roads  -  as  well  as  many  very  bad  ones.  Do  remember  though, 
Bulgarian  driving  patterns  are  rather  like  the  climate,  a  mixture  of 
continental  and  Mediterranean.  Remember  too  that  Bulgarian  traffic 
police  make  on-the-spot  fines  and  are  particularly  hot  on  speeding 
and  unauthorized  overtaking. 

The  rail  network  is  small  and  trains  are  slow,  so,  unless  you  hire  a  car, 
you  may  prefer  the  increasingly  large  selection  of  cross-country 
minibuses  and  long-distance  coaches.  You’ll  have  to  book  in 
advance,  and  do  take  your  passport  with  you.  In  fact,  it’s  best  to  take 
your  passport  wherever  you  go  -  just  in  case! 


How  do  you  say  it? 

•  Asking  what  will  the  weather  be  like? 

KaKB6  me  BpeMexo?  What’s  theweather  going  to  be? 

•  Describing  the  weather 


CxyflfeHO  e. 
It’s  cold. 


ObjiaiHO  e. 

It’s  cloudy. 


Be  . 

BexpoBHTO  e. 

It’s  windy. 


BajIH  CHHT. 

It’s  snowing. 


Bajin  Ai>3KA> 

It’s  raining. 


Btfq.9  Bin  paxea 


KaKB6  life  6-bpfi 
Bp^CTO? 


•  Evaluating  a  situation 

XfSaso  e/He  t  xf6aBO. 
HHTcpfecHO  e/He  fe  HHxep^HO. 
B^acHO  e/He  e  bS*ho. 

He  6  ^ardmo. 

•  Making  a  suggestion 

Ilpewi^raM  aa  oTHflCM  na 
BHTOUia. 

IIpeaJi^raM  aa  oTHaere 
B  M&ihhk. 

•  Agreeing  or  disagreeing 

For  a  man 

CirJidccH  cbM. 

He  cbM  cbrjidcea. 

For  a  woman 
CbrJiiicHa  cbM. 

He  CbM  cbrji^caa. 

•  Expressing  regret 
^daKo! 


It’s  fine/bad. 

It’s  interesting/not  interesting. 
It’s  important/not  important. 
It’s  not  fatal. 

I  suggest  we  go  to  Mount 
Vitosha. 

I  suggest  you  go  to  Melnik. 


I  agree. 

I  disagree. 

I  agree. 

I  disagree. 


What  a  pity! 


Grammar 

1  C/i’bHHGBO  e  It’s  sunny 

When  describing  the  weather  in  Bulgarian  you  do  not  need  an 
equivalent  of  the  English  if. 

CjibHHeBO  e.  sunny. 

BcHO  e.  ft  w  c/eaK 

As  you  see,  you  use  the  neuter  form  of  the  corresponding  adjective 
and  put  e  after  the  ‘weather’  word.  You  follow  the  same  pattern  for 
sentences  describing  the  situation  in  more  general  terms: 

TbMHO  e.  ft  is  dark. 

Pano  e.  ft  is  early. 

KbCHO  e.  ft  is  lute. 

You  can  also  begin  with  the  actual  word  for  weather. 

BpeMCTO  e  mhofo  Jidmo  fluec.  The  weather  is  very  bad  today. 
BpeMCTO  flHec  e  acHO.  ft  is  clear  today. 
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Very  often  weather  sentences  begin  with  a  reference  to  where  and 
when  it  is  warm,  cold,  dark,  etc.  In  such  cases  the  verb  e  comes 
before  the  neuter  adjective: 

B  MejmHK  SHHarn  e  xonno.  In  Melnik  it  is  always  warm. 

ITpes  SHMaxa  e  cxyaeno.  In  winter  it  is  cold. 

B  cxaaxa  e  xbMHO.  It  is  dark  in  the  room. 

2  Ba/iM  It’s  raining 

For  descriptions  of  the  weather  involving  precipitation  Bulgarian 
uses  the  it  form  of  an  old  verb  meaning/a//:  nann.  Depending  on  the 
context,  BajiH  can  mean  it  is  raining  or  it  is  snowing.  To  be  more 
specific  you  add  the  word  for  rain  or  snow: 

BaJift  AbBCA.  It  is  raining. 

BaJiH  CHHT.  It  is  snowing. 


3  Hy^ecHO  e,  He...  It  is  wonderful  that... 

Some  evaluating  expressions  like  it  is  wonderful  or  it  is  important  are 
linked  to  further  statements.  If  the  linking  word  in  English  is  that,  in 
Bulgarian  you  use  ne: 

MyaecHO  e,  ne  cxe  xyx!  It’s  wonderful  (that)  yaa  are  here. 

^amco  e,  ne  adMUMe  npcMe .  It’s  a  pity  ( that)  we  have  no  time. 

In  English,  you  often  omit  that.  In  Bulgarian,  you  can  never  leave 
out  He. 

If  the  linking  word  is  to,  followed  by  a  verb,  you  need  a  fla  form  of 
the  following  verb: 

Ba»cHO  e  a.a  npHCXHineM  It’s  important for  us  to  get  there 

HaBpcMe.  on  time. 

IIpHaxHO  e  ^a  nbxyBaui  c  Koaa.  It’s  pleasant  to  travel  by  car. 

Note  that  the  verb  e  always  comes  second  no  matter  what  other  word 
is  used  in  first  position: 

He  e  BHpHO,  He...  It  is  not  true  that... 

Mhofo  e  npnaxHO  aa...  It  is  very  pleasant  to... 


4  (As)  U^e  f\ovif\a  I  will  come  (future  tense) 

h  is  very  easy  to  refer  to  future  events  in  Bulgarian.  You  merely 
insert  me  in  front  of  the  verbal  forms  for  the  present  tense.  With  (^a) 
flOHaa,  therefore,  you  say: 


KBKBd  life  6'^e 


KSKBd  life  6'^e 
Bp^MBTO? 


To  say  I  will  not,  you  will  not,  etc.  instead  of  me  you  insert  HiiMa 
followed  by  fla; 


(as)  HHMa  ;ia  noH^a 
(th)  HHMa  fla  flOHAcm 
(toh)  H^a  aa  aoiiae 
(mie)  H^a  aa  adiiaeM 
(bhc)  H^a  aa  aoHaere 
(xe)  H^a  aa  adiiaaT 


I  won’t  come 
you  won’t  come 
he  won ’t  come 
we  won’t  come 
you  won’t  come 
they  won’t  come 


5  As  u\e  CbM  and  as  ii^e  d'h^a  /  will  be 

You  have  two  verb  forms  to  choose  from  to  express  /  will  be  or  /  am 
going  to  be,  etc.  The  form  with  6iaa,  etc.  tends  to  be  more  formal: 


(83) 

Life  CbM/ 

/  will  be 

(hmo)  me  cMe/ 

we  will  be 

lue  6-bAa 

me 

(TM) 

life  cm/ 

you  will  be 

(BMe)  me  cTe/ 

you  will  be 

life  bk/fem 

me  btifleTe 

(tom) 

(tb) 

^ufe  e/ 

he,  she,  it 

(Te)  me  ca/ 

they  will  be 

(TO) 

me  bkfls 

will  be 

me  bippiT 

As  me  ci>M/6f>aa  b  I  will  be  in  Plovdiv  tomorrow. 

IladBaHB  yxpe. 

Ton  me  e/6iae  na  eKCK^sna  He  will  be  going  on  an 
B  ciboxa.  excursion  on  Saturday. 

To  say  I  will  not,  etc.  you  simply  replace  me  with  H^a  aa: 

Hhmu  aa  CBM/biaa  b  C6(|)hh.  HaMa  aa  CMe/6iaeM 

CB066aHH. 

HaMa  aa  cn/biaem  CBodoaen.  HaMa  aa  cxe/6iaexe  bbb 


Hama  aa  e/6iae  na  xchhc. 


(J)HpMaxa. 

HaMa  aa  ca/6iaax  b 
IladBaHB. 


6  In  what  manner? 

A  great  number  of  words  that  tell  us  how  or  in  what  manner 
something  is  done  (adverbs)  can  be  formed  from  adjectives.  In 
English,  you  often  add  -ly  to  adjectives  to  form  adverbs.  In 
Bulgarian,  many  adverbs  look  exactly  like  the  neuter  form  of  an 
adjective  because  they  end  in  -o: 

Adverbs 

Toh  roBopH  MHdro  bipso.  He  speaks  very  quickly. 
TpabBa  aa  roBdpnm  You  must  speak  more  calmly. 

no-cnoKdiiHO. 

JlecHO  me  HaMcpHM  xaKcii.  We  ’ll  find  a  taxi  easily. 

Adjectives 

TaKCHXO  e  MHdro  6ipso.  The  taxi  is  very  quick. 

ObiiaaM  cnoKdifflo  Mope.  /  like  a  calm  sea. 

ToBa  e  aecHO  ynpaacHenne.  This  is  an  easy  exercise. 

Adverbs  are  also  used  to  make  adjectives  more  specific  as  in: 

BpcMexo  me  6iae  npeaHMHO  The  weather  will  be 
caimteBO.  predominantly  sunny. 

MeaHHK  e  HSKmoiHTejrao  Melnik  is  an  exceptionally 

KpacHBO  rpaand.  beautiful  little  town. 


7  Haw-  for  biggest  and  best 

To  say  that  something  or  someone  is  the  biggest  or  the  best  or 
the  most  beautiful,  (i.e.  to  make  the  superlative  form  of  the 
adjective),  you  place  h^-  on  the  front  of  the  adjective,  and,  usually, 
the  definite  article  on  the  end. 

H^H-roaeMHHT  ninem  e  xyx.  The  biggest  melon  is  here. 
Ta3H  anraHHaHKa  e  This  English  woman  is  the 

H^H-xyfiaBaxa.  most  beautiful  one. 

ToBa  e  HSH-caaflKOTO  bhho.  This  is  the  sweetest  wine. 
H^H-CBXHHHxe  KpacxaBHHH  The  cheapest  cucumbers  are 
ca  Ha  nasapa.  at  the  market. 

But,  as  in  English,  you  can  sometimes  use  the  superlative  without  the 
definite  article: 

BpcMexo  e  H^H-xdnao  The  weather  is  hottest 

B  MeaHHK.  in  Melnik. 


KaKB6  u(e  b'bAe 
bp4mbto? 


KaKB6  11(6  6'^e 


Exercises 

1  To  practise  talking  about  the  weather,  first  read  the  following 
short  dialogue: 

^Hec  e  cjiiHHeBO,  ho  BexpoBHXo.  Yxpe  me  6ifle  jih 
cimo  CJliHHCBO  H  BeXpOBHXO? 

•  He,  yxpe  naMa  m  6ifle  cjiiHieBO  h  BexpoBHxo. 

Now  complete  these  dialogues  following  the  same  pattern: 

a  ,Z],Hec  e  oGjianno  h  Mpaano  (dull) _ ? 

He, _ 

b  /^Hec  e  MBXjiHBO  (foggy) _ ? 

He, - 

c  ^Hec  e  xonjio  h  cjiinaeBO _ ? 

He, - 

d  /^Hec  e  cxyflCHO  h  BjiaacHO  (damp) _ ? 

He, - 

e  /^Hec  e  AtacaoBHO  (rainy) _ ? 

He, - 

2  Agree  or  disagree  with  the  following  comments,  using  the 
model: 

HHxepecHo  e. 

•  HancxHHa,  mhoxo  e  HHxepecHO.  (Indeed,  it  is  very 
interesting) 

•  He  ciM  CBrjiaceH/ctmacHa.  HsoGmo  He  e  HHxepecHo. 
(7  don ’t  agree.  It  isn 't  interesting  at  all.) 

a  Fopemo  e.  (It’s  hot.) 
b  KicHO  e.  (It’s  late.) 
c  3a6aBH0  e.  (It’s  amusing.) 

d  yfl66HO  e.  (It’s  convenient,  comfortable.) 

e  JlecHO  e.  (It’s  easy.) 


Choose  a  good  reason  for  the  statements  below  from  the  list  on 
the  right: 

i  F-h  ^acoHCBH  HaMa  a  aamoxo  e  kbcho  h 
oxHfle  Ha  CKCKypsHa, _  naMa  xpaMBan. 


ii  HiiMa  fla  oxH^a  na 

Biixoma, _ 

iii  Tpibna  aa  nopiaaMC 

xaKCH, _ 

iv  B  Bijn-apna  HMa  mhoxo 

XypHCXH,  _ 

V  KHxaficKHax  (Chinese) 
pecxopdHx  e  saxBhpeH, 


aamoxo  e  kbcho  h 
HaMa  xpaMBaH. 
3am6xo  e  mhoxo  pane, 
aautoxo  Jiaxoxo  (the 
summer)  e  mxnxo  h  xoiuio. 
aamdxo  naMa 
yfl66HH  o6^kh. 
aautoxo  me  BajiH  atayt- 


(3  4  You  turn  on  the  radio  and  hear  the  following  weather  forecast: 

Yxpe  B  pajiaxa  (the  whole)  expand  me  6ifle  acHO  h  xopdmo. 
Ho  HepHOMdpHCxo  (Black  Sea  Coast)  me  HMa  cjia6  (light)  jsp 
yMepen  (moderate)  HSxoaeH  (fmm  the  east)  Bdxx,p. 
TeMnepax^axa  Ha  wkipyxit  (air):  Meamy  tmdHcex  h  6ceM  h 
xpHHcex  H  flBa  xpaztyca,  a  na  MdpCKaxa  boM  (the  sea  water) 
-  6kojio  ABaiicex  h  xpH  xpdayca. 

Now,  using  full  sentences,  try  to  answer  the  following  questions, 
a  OhjiaHHo  jih  me  bi^e  yxpe? 

b  me  HMa  JIH  CHjieH  (strong)  Baxx>p  no  HepHOMopnexo? 
c  K6jiko  xopemo  me  6i.ne? 
d  KaKBd  me  6ifle  xeMnepaxjpaxa  Ha  Mopexo? 


5  Imagine  you  are  Nikolai  and  complete  this  conversation: 

Miuiena^  IHe  floimem  jra  jmec  c  nac  na  xemic,  Hmcojian? 
HmcoJidn  (I  won ’t  come  because  I  haven ’t  got  time.) 

Majidea  ^ajneo.  Koxa  me  HMam  npcMe? 

HmcoJidH  (Tomorrow.) 

MHJidaa  K-bfld  npemidxam  aa  oxHjteM  yxpe? 

HmcimdH  (/  suggest  we  go  on  an  outing.  Do  you  agree  ?) 
MHJieBa  Kaoh  me  6ifle  BpcMexo? 

HmcojidH  (The  weather  will  be  sunny  and  warm.) 

MflJieHa  /loSpd,  CBXjidcHa  cbm.  Ho  Bce  naK  (all  the  same) 
me  B3eMa  aae  (jacket). 

HHKOJidfl  (Good.  I’ll  take  my  jacket  too.) 

6  Use  bipso  quickly,  JidCHO  easily,  xpyaHO  with  difficulty/not 
easily  or  n6-XHX0  more  quietly  to  complete  these  sentences: 

a  F-h  Ahxohob  me  ce  CBxjiacH _ 

b  - me  HHMepHM  xapaxa. 

e  - me  HaMcpHM  Gaxdaca. 

d  Ilimm!  F OBopii _ ! 


Do  you  understand? 

Dialogue 

Milena  succumbs  to  gentle  GSM*  persuasion  and  agrees  to  go  to 
Melnik. 

HHKondM  SflpaBdii,  MundHa! 

MiijidHa  Tm  riM  cm,  HMKondM?  3au(6  He  cm  na  eKCKypsMH? 
(*Bulgarian  mobile  phone,  remember?) 


KBKBd  11(6  6i>f\e 

bp6m6to? 


KaKB6  life  6'^e 


HMKOJidM 

HMKOJidii 

MM/i6Ha 

HMKO/ldM 

lUlM/i^Ha 

HMKOJiaM 


MMJi^Ha 

Hmko/iSm 

lUlM/idHa 

HMKOJiaM 


Bp^Mero  e  n6uJO. 

He  M3r/i6)Kfla  n6iuo.  C/rfeHMeBO  e. 

Aa,  HO  MMa  CM/ieH  B^rbp  m  Ha  BiiTOLua  Ba/iii. 

B^pno,  TBM  BMHarM  e  n6-CTyA^HO. 

Ra,  aaiAdTo  e  bmc6ko.  SaroBd  ticKaue  othasm  b 
M6/IHMK  yrpe. 

B  M6/1HMK  e  syA^CHO.  CnrypHO  me  61^6  T6n/io, 
samdTo  e  na  tor. 

Ho  Bce  naK  me  Bs^ueM  BKera.  l^CKam  jim  a^  A<^>^AeuJ 
M  TM,  MHJI^Ha? 

B'b3M6>KHO  JIM  e? 

Pa36Mpa  ce,  Me  e  B-b3M6>KH0.  H^a  cbmo  me  A^^Ae- 
L4e  61^3  n6-MHTep6cHO  c  A^e  xy6aBM  MOMMsera. 
[Note  that  although  moumho  means  girl,  the  word  itself 
is  neuter!] 

Ao6p6,  cbrn^CHa  cbm.  Kord  sauMH^Bare? 

B  c^AeM  M  nonoBHHa. 

CepMdsHO?  Ho  tobS  e  yxeiCHO  pdiHo! 

LUen/BaM  ce,  3am6TO  an^a,  ne  ne  odnsauj  p,a  CT^eauj 
p^Ho.  Cp^m^Ta  HM  e  B  A^eer  m  nonoBiina  npeA 
xoT6/ia  Ha  r-H  fl)K6HC'bH. 


Bce  naK 

a//  the  same 

M3rii4)KAaM,  -Aaui 

to  look,  seem 

ci^jieH,  cMJiHa 

strong 

sajoea 

that  is  why 

^Ke 

jacket 

B'bSMdJKHO 

possible 

cepMdsHo? 

are  you  serious? 

yjKdcHo 

terribly 

uieryBBM,  -bbui  ce 

to  joke 

cjaeaM,  -Baui 

to  get  up 

npeA 

in  front  of 

True  or  false? 

1  HHKOJiafl  He  e  na  eKCKypana,  aam^TO  BpcMexo  Ha  BitTouia 
e  Homo. 

2  Ha  BHToma  BHHarn  e  ho-tohjio. 

3  M^jfflHK  e  Ha  h3tok. 

4  Maji^na  e  ctrjiacHa  aa  oraae  b  MejniHK. 

5  MHJiena  oGiina  aa  cxaBa  pano. 

6  Cpemaxa  Ha  HHKoaaft  c  x-h  3»c6hct>h  e  npea  xoxejia  My. 


a  plan  for  the  coming  week 


o  o  □ 

(Dsi  S 

^  (DsQ) 


&) 

In  this  unit  you  wiii  iearn 

•  how  to  refer  to  the  days  of 
the  week 

•  some  time  expressions 

•  how  to  give  the  date 

•  some  more  numbers 


eielneatf^i/o  ee  hbi/u 


□  Dialogue  I 

Mr  Johnson  firms  up  plans  for  his  second  week  in  Bulgaria.  1 

r-H  AHTdHOB  (Looking  at  his  diary.)  Ahsc  e  neTB-bpr-bK,  | 
HeTMpMHdMceTM  Mati.  Bdne  e  HeTB-bprunr  abh  ot  ^ 
Bdujun  npecTdii.  OcrdBar  6me  fldcer  ahm.  Tp^esa  ^ 
Aa  HanpdBkiM  nnaH  aa  cndABau^ara  cdAMMiia. 
r-H  A’KdHC'bH  B  noHBAdnHHK  liCKau  Aa  oriiAa  b  EdpoBeit,  aa  Aa 
paarndAaM  xordniiTe.  >KeHd  mm  m  cmh-bt  mm  licKar  \ 
Aa  A^MAar  npea  aMMara  Ha  ckm  b  BbnrdpMfl.  j 
r-H  Ahtohob  McKare  nM  hs^kom  Aa  Bm  npMAPy>KM?  j 

r-H  A’KdHC'bH  He,  dnaroAapn.  L4e  HadMa  Kond  m  u^e  OTMAa  caM.  J 
r-H  Ahtohob  A^^pd,  k^kto  npeAnoHMTare.  Bba  bt6phmk  npoAii  1 
66eA  CMe  noKdHeHM  Ha  Man6)K6a  na  nnaKdTM.  I 
CneA  TOBa  e  aannanyBaH  66eA  c  xyA6>KHMKa,  ; 
k6mto  opraHMaMpa  ManoKdara.  CneAddeA  Tpndaa 
Aa  OTroBdpMM  na  ch^PMara,  ot  kobto  u^e  xynMM 
KOMniOTpM.  IdMaM  eAHd  Mondd  KbM  Bac  -  Aa  hh  ! 
AaAdre  ciiadT  aa  ndM-MaroAHMTe  qeHM. 
r-H  A^KOHCbH  PaadMpa  ce.  LAe  otmabm  jim  cndABau^ara  cdAMMAa 

B  rindBAMB?  -i 

r-H  Aht6hob  A^'  ri/idBAMBCKMBT  nanai^p  aandsBa  na  ABdMceTM  i 

Mail,  B  cp^A3'  OTt^A^M  Ha  n-bpenn  a^h,  aa  Aa'J 
MMaMe  BpdMe  ab  paarndAB^e  BCiisKo.  ! 

r-H  A^dHCbH  Kord  me  dfjABT  npdroBopMTe?  j 

r-H  Ahtohob  Ha  erdpMB  m  TpdTMB  abh.  IpndBa  ab  nopinaMei 

Hi^KOM  dpouiypM  M  MaujMHM  aa  cptipMaTa.; 
PaasMTaMe  na  Bduiara  ndMom. 

r-H  A’KdHCbH  PaadMpa  ce,  aa  cbM  ryK,  aa  ab  noMdrna  na  * 


r-H  AHTdHOB 

r-H  A^KdHCbH 

r-H  Aht6hob 

r-H  AMdHCbH 


c^MpMara  Bm. 

3a  c'b>KandHMe,  Ha  ABdiicer  m  bt6pm  Man  rp^dea 
Aa  ce  B'bpHa  b  CdcjiMB.  Ha  rdan  abh  rps^dBa  f\a 
nocpdaiHa  ABnerdqMBTa,  ko^to  npMCTiira  ot 
J^ndHMB.  HMKondM  me  di^B  c  Bac  ab  Kpdn  na 
cdAMMAaTa. 

lordBa  mB  odncH^  na  HMKondM  kom  npoAyxTM  ca 
HdM-noAxoAs^m>^  kom  ca  HdM-cbepdMeHHMTe 
MaUJMHM. 


Ot/imhho,  TOBd  mB  e  MaKnioHMTe/iHO  nondaHO  aa 
Hac.  HdAB,  odaAM  ce  Ha  HMKondM;  m,  oMTaii  ro 
CBoddABH  nM  e.  Ka)KM  My  aa  nndHOBere  Ha  r-H 
A>k6hci>h.  OdncHM  My  aamd  paaniiTaMe  na  ndro  aa 
cndABam^a  ndTbK. 

MaBMHdTe,  Bodne,  Kord  mB  ce  Bi>pHeM  ot 
rindBAMB? 


r-H  Aht6hob  a,  Aa!  C  HMKondM  mB  ce  Bf>pHeTe  b  ctdora,  a  b 
HeAdnn  CTe  noKdneHM  y  nac  na  rdCTM. 
r-HA’KdHCbH  BnaroAapd.  Brdpara  mm  cdAMMMa  b  B-bnrdpMH 
Marn6>KAa  Adcra  MHTepdCHa! 


AhBC  e  HBTB'bpTbK, 
HBTMpMHdMCBTM  MBM. 
HBTB'bpTMflT  ^BH  OT  BdUMB 

npecTdM 
OcTdBaT  6me  a^cbt  ahm. 
TpadBa  Aa  HanpdBMM  n/iaH 
aa  CiidABamaTa  cdAMMita. 

B  nOHBAdllHMK... 

aa  ab  paarjidABM  xot^jimts 

licKaTB  hm  hbkom  ab 
Bm  npMApyMCM? 
LAe  HadMa  Ko/ia. 

KdKTO 

BiiB  BTdpHMK  npoAM  66eA 
CMe  noKdHeHM  na  M3Ji6x(6a 
Ha  nnaKaTM. 
CneA  TOBd  e  aannanyeaH 
66eA- 

KOMTo  opraHMaMpa... 
LiMaM  eAHa  Monda  icbm  Bac. 
(Tbeer  aa  HaM-MardAHMre  mchm 

rindBAMBCKMBT  naHaMp 
aanoHBa  na  AeaMceTM  mom. 

B  cpBAa 
Ha  n-bpBMB  abh 
Aa  paarneAaMe  bcmhko 
Kora  me  O^abt  npdroBopMTe? 
Ha  BTOpMB  M  TpdTMB  AeH 
HBKOM  dpOUiypM  M  MaUlMHM 

PaaHMTaMe  na  ^uiara  ndMom- 
aa  ab 

Ha  ABdiiceT  m  BTdpn  Man 
TpndBa  ab  ce  sbpHa  b  C6(tx«i. 
Ha  t63m  abh  Tpadea  Aa 
nocpdmHa  AenerdiiMBTa, 
kobto  npMCTMra  ot  nndHMB. 
AO  Kpdn  Ha  cdAMMqaTa 


Today  is  Thursday  May  14. 

the  fourth  day  of  your  stay 

There  are  stili  ten  days  ieft. 

We  must  make  a  plan  for  the 
coming  week, 
on  Monday... 

(in  order)  to  take  a  look  at  the 
hotels 

Would  you  like  someone  to 
accompany  you? 

I'll  hire  a  car. 
as 

On  Tuesday,  before  lunch  we 
are  invited  to  a  poster 
exhibition. 

After  that  a  lunch  has  been 
planned. 

who  is  organizing... 

I  have  a  favour  to  ask  of  you. 
advice  concerning  the  most 
favourable  prices 
The  Plovdiv  Trade  Fair  begins 
on  May  20. 
on  Wednesday 
on  the  first  day 
to  look  round  everything 
When  will  the  talks  be? 
on  the  second  and  third  day 
certain  brochures  and  machines 
We  are  relying  on  your  help. 

(in  ordei)  to 

On  May  22 1  must  return 
to  Sofia. 

That  day  I  must  meet  the 
delegation  arriving  from  Japan. 

until  the  end  of  the  week 


eietneat/yiro  ee  hbi/u 


exBtneatf^i/o  ec  hbuu 


140 1  I  Li^e  o6fiCH4  Ha  HMKOiiaM  kom 
nppAyKTM  ca  HaM'n(v\xoA^uVt- 
KOM  ca  HdM-CbBpdMeHHMTe 
MaUlMHM 
OT/1MHHO 
noJi43HO 
RMTaii  ro  CBoOdAOH  m  e. 
KawM  My  3a  nn^lHOBeTe  Ha 
r-H  A)K6HCbH. 
OObchm  My  3aiit6  paanmaMB  na 
H^ro  3a  cji^ABautMB  n4rbK. 
B  HBA^/IB  CTB  nOKdHBHM  y 
Hac  Ha  rocTM. 
Aocra 


I’ll  explain  to  Nikolai  which 
products  are  the  most  suitable, 
which  are  the  most 
up-to-date  machines 
excellent 
useful 

ask  him  whether  he  is  free. 
Tell  him  about 
Mr  Johnson’s  plans. 

Explain  to  him  why  we  are 
counting  on  him  for  next  Friday. 
On  Sunday  you  are  invited  to 
our  place, 
pretty  (very),  quite 


Questions 

1  Try  to  answer  the  questions. 

a  3a  Kora  TpH6Ba  aa  HanpanaT  nnan  r-H  Ahtohob  h  f-h 
J^»c6HC'bH?  I 

b  3am6  r-H  ft^oHctH  hckh  aa  oxHfle  b  B6poBeu?  3 

c  Kora  ca  noK^nenH  Ha  H3H6»c6a  r-H  J1,»c6hct>h  h  r-H  | 

Aht6hob?  I 

d  3aut6  me  oxiiaaT  na  nananpa  na  nipBHa  aen?  | 

e  Kora  xpaGaa  fla  ce  Bipne  b  C64)Ha  r-H  Ahxohob?  | 

2  True  or  false?  | 

a  r-H  /^ac6Hcx.H  hckh  hAkoh  aa  ro  npHflpyacH  flo| 

BopoBeit.  ^  ^  I 

b  naHaHptx  B  nji6BHHB  aanoHBa  Ha  HBaiicexH  Mait.  | 
c  IlperoBopHxe  me  6iHax  na  nf.pBHa  h  Bx6pHa  hch.  | 
d  r-H  Ahxohob  me  nocpemae  HenerauHa,  koAxo  | 
npHCxma  ox  d>paHHHa.  | 

e  MaHKBJi  Jl,ac6HCi.H  h  HnKOJiaH  me  ce  Bipnax  0T| 
IljioBflHB  B  cx.6oxa.  I 

O  Of  high  days  and  holidays  I 

Although  Bulgaria  is  on  the  south-eastern  fringe  of  Europe  and,  for  i 
nearly  five  centuries,  was  within  the  Ottoman  Empire,  the  people^  I 
share  with  us  most  of  the  traditionai  feast  days  in  the  Christian  J 
caiendar.  They  belong,  however,  to  the  Eastern  Orthodox  branch  of  j 
Christianity  and  occasionaily  there  are  differences  of  emphasis.  They  j 


piace  less  importance  on  Christmas  and  more  on  Easter,  for 
example,  and  sometimes  the  dates  of  Easter  in  Bulgaria  and  in 
Western  Europe  and  America  do  not  coincide. 

The  Buigarian  Orthodox  service  on  the  Saturday  night  before  Easter 
Sunday  is  a  very  beautifui  occasion  with  candies,  rich  vestments  and 
wonderful  singing. 

The  Buigarians  also  have  a  number  of  special  days  in  their  caiendar 
that  are  to  do  with  nationality,  their  cuiturai  identity  and  the  poiitical 
experiences  of  their  recent  past  rather  than  with  religion.  March  3 
(rp^TM  Mapr),  for  exampie,  is  Buigaria’s  day  of  nationai  iiberation  and 
is  a  pubiic  hoiiday.  Bulgarians  then  celebrate  the  end  of  the  Russo- 
Turkish  War  of  1 877-8  and  their  liberation  from  the  Ottoman  Empire. 

May  24  (ABaMcer  m  HexBibpTM  Man)  is  a  very  oid  hoiiday.  it  has  a 
cuiturai  significance  for  all  the  Slav  peoples  and  has  survived 
numerous  changes  of  regime,  it  is  dedicated  to  Saints  Cyrii  and 
Methodius,  the  so-caiied  ‘aposties  of  the  Siavs’  whom  the  Buigarians 
regard  very  much  as  their  own.  This  holiday,  which  is  probabiy 
Buigaria’s  most  popular  ‘high  day’,  ceiebrates  the  achievements  of 
Buigarian  education  and  cuiture  through  the  ages  and  has  traditionally 
seen  street  parades,  singing,  dancing  and  other  public  festivities. 


How  do  you  say  it? 

•  Giving  the  date 
,^Hec  e  m^cTH  iohh. 

•  Saying  on  with  a  date 
Ha  nexH^cexH  msh 

•  Saying  on  with  days  of  the  wee 

B  nOHeA^JIHHK 
B1>B  BXdpHHK 

B  cpilaa 
B  HeXBipTbK 
B  nexbK 
B  ci6oxa 

B  Hea^H 

•  Asking  for  advice/a  favour 

Mdaa,  mh  cib^t. 

KaKiB  cbB^x  me  mh  flaa^xe? 
flMaivi  emid  MOJibd  ki>m  Bac. 


Today  is  June  6. 
on  May  15 


on  Monday 
on  Tuesday 
on  Wednesday 
on  Thursday 
on  Friday 
on  Saturday 
on  Sunday 

Please  give  me  some  advice. 
What  advice  would  you  give  me  ? 
I  have  a  favour  to  ask  of  you. 


n/iaH  3a  cndABaiqaTa 


n/iaH  3a  cn^ABautaTa 
c^AMHAa 


Rely  (count)  on  me. 

/  am  relying  on  him. 

We’ll  go  early  so  as  to 
have  time. 

Get  in  touch  with/ 
ring  Nikolai  (in  order)  to  ask 
him  when  he’ll  be  coming. 

Come  to  our  place. 

Grammar 

1  n-bpBM,  BTopM,  TpeTM  First,  second,  third 

The  numerals  indicating  order  (ordinals)  are  used  as  adjectives: 


Masculine  Feminine  Neuter 

nipBH  first  nipna  nipno 

BxdpH  second  Bxdpa  Bxdpo 

xp6xH  third  xpexa  xpexo 

uexBtpxH  fourth  nexBipxa  uexBipxo 


From  fifth  on,  you  obtain  the  masculine  forms  by  adding  -h  to  the 
number.  For  feminine  and  neuter  words  you  replace  -h  with  -a  or  -o 
as  above.  Note  the  occasional  shift  of  stress. 


(ner) 

nb™ 

fifth 

eAMH^iiceTM 

eteventh 

(mecT) 

lil^CTU 

sixth 

ABaH^iiceTn 

tweifth 

(c6abm) 

seventh 

X  (with  loss  of  e 

TpuH^iiceTM 

thirteenth 

(bCGM) 

OCMM 

eighth 

_^efore  m) 

HerupuH^iMceTM 

fourteenth 

(A^BBT) 

AeB^TM 

ninth 

neTHdHceTu 

fifteenth 

(A^cex) 

Aec6TM 

tenth 

mecTHduceTU 

sixteenth 

Note  that  the  -n^HcexH,  -nilHcexa,  -udHcexo  endings  are  pronounced 
-udncxH,  -ndncxa  and  -ndncxo. 

For  numbers  consisting  of  more  than  one  word  you  add  -h  (-a,  -o) 
only  to  the  last  part  of  the  number: 


Saying  rely  on 

PasHHxanxe  na  M^ne! 
PasHOTaM  na  n^ro. 

Stating  your  purpose 

n^e  OT^eM  piino,  xa  aa 
^aiue  Bp^Me. 

06a;iH  ce  ua  Hmcojidn,  xa  ;ia 
ro  nnxam  Kord  me  AdnAe* 


Inviting  someone  home 
Eji^(re)  y  uac  ua  rdcxH. 


^Bancex  n  nipBH  twenty-first 

/tBaiicex  h  BxopH  twenty-second 

flBaiicex  n  xpexH  twenty-third 

Like  all  other  adjectives,  the  ordinal  numerals  also  have  definite 
forms: 

Bxopaxa  ceflMHua  the  second  week 

HexBipxnax  aen  the  fourth  day 

(You  will  find  a  full  list  of  all  the  numerals  in  the  Appendix  on  p.  290.) 

2  n-bpBM  BHyapM  January  1 

To  give  the  date  in  Bulgarian  you  say  fluec  e  today  is  followed  by  the 
day  and  the  masculine  ordinal  numeral  (an  adjective,  remember!)  in 
the  indefinite  form: 


(flnec  e)  bxophhk,  xpexH  (today  is)  Tuesday  3  February 

(JieBpyapH 


Here  are  some  dates  together  with  the  names  of  all  the  months.  Certain 
of  the  dates  are  particularly  important  in  the  Bulgarian  calendar.  The 
signiBcance  of  some  of  them  was  explained  in  the  information  section: 


nipBH 

HHydpH 

1  January 

(l.I.) 

dCMH 

4>eBpy^pH 

8  February 

(8.n.) 

xpexH 

Mapx 

3  March 

(3.in.) 

ABaHcex  H  tuecxH 

anpH,a 

26  April 

(26.IV.) 

ABaHcex  H  HexBipxH 

Man 

24  May 

(24.V.) 

BXOpH 

roHH 

2  June 

(2.  VI.) 

CeflMH 

lomi 

7  July 

(7.vn.) 

HexHpHHaiicexH 

darycx 

14  August 

(i4.vm.) 

neBexH 

cenxeMBpH 

9  September 

(9.IX.) 

XpHHCeXH 

OKXdMBpH 

30  October 

(30.x.) 

rtecexH 

HOdMBpH 

10  November 

(10.XI.) 

hBaiicex  h  nexH 

ACKdMBpH 

25  December 

(25.xn.) 

The  names  of  the  months  are  spelt  with  a  small  letter.  When  you 
write  the  number  of  the  month  in  figures,  you  normally  use  Roman 
numerals,  as  in  the  brackets. 


3  101  and  above 

101  cxo  H  eflHO  300  xpitcxa 

110  cxo  H /tecex  400  hcxhphcxoxhh 

123  cxo  flBaiicex  h  xpn  500  nexcxoxnn 

200  flBCcxa  600  mecxcxoxHH 


eViHwV^a 
eietneaVfi/a  ec  hbi/u 


etiiiwt/93 
Bietneatffuo  ee  hbi/u 


700 

CCACMCXOXHH 

1  000 

XHJIHAa 

800 

dceMCXOXHH 

2  000 

ABe  xhjihah 

900 

ACBeXCXOXHH 

1  000  000 

eAHH  MHjradH 

(Note  the  change  of  stress  in  XHJwa  and  ^J^e  xhjih;ih!) 

4  ripes  f\Be  xMnnAM  ^  neTB'bpTa  roAMHa  In  2004 

For  English  in  with  the  year  you  use  the  preposition  npea.  The  year  is 
given  in  thousands  (xHJi^qa  thousand  or  aae  xhjih;ih  two  thousand), 
followed  by  the  hundreds  and  the  tens.  Only  the  last  element  of  the 
number  is  an  ordinal,  the  feminine  form  agreeing  with  roAma: 

Poach  chm  npea  XHJi^a  I  was  bom  in  1982.  (In 
AeaeTCTdTHH  oceMACcfex  h  Bulgarian  you  have  to  say 
BTdpa  roAraa.  lam  bom.) 

Note  that  h  comes  before  the  final  numeral  (see  Unit  4). 


5  When:  prepositions  in  time  expressions 

Here  are  some  of  the  most  common  prepositions  used  with  time 
expressions.  Try  to  leam  the  expressions  as  whole  phrases: 


B  CpHAa 

on  Wednesday 

AO  AecexH  HO^MBpH 

before/until  November  10 

3a  ABC  CeAMHUH 

for  2  weeks 
(looking  to  the  future) 

ox  eAHA  CeAMHHA 

for  a  week* 

(looking  to  the  past) 

Ha  OCMH  MApX 

on  March  8 

ox  cpMa  AO  nex-bK 

from  Wednesday  till  Friday 

npoAH  66eA 

before  lunch 

npeAH  xpH  ahh 

three  days  ago 

npe3  AeHA 

during  the  day 

npe3  eccHXA 

in  autumn 

npc3  HomxA 

at  night 

npe3  npojiexxa 

in  spring 

npe3  (mccch)  anyapH 

in  January 

CJieA  eAHA  CCAMHAA 

a  week  later/in  a  week 

*Note  that  with  expressions  like 

ox  eAHA  CCAMHAA  when  they 

answer  the  question  How  long  have  you  been  here  for?  Bulgarian 
uses  the  present  tense: 

Ox  k6ako  BpeMe  cxe  b 

How  long  have  you  been 

BbnrapHH? 

in  Bulgaria  for? 

B  BbjmdpHH  CT>M  ox  oaha 
ceAMHita. 

I’ve  been  in  Bulgaria  for  a  week. 
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6  To  and  n  Him  and  her 

'phe  most  frequent  substitute  for  things  or  persons  when  they  are  not 
subjects  are  the  short  object  pronouns.  (After  prepositions,  nouns  are 
replaced  by  full  form  pronouns  -  see  Unit  6.) 

Koii  xipcH  6araxca?  Who  is  lookingfor  the  luggage? 

MHTHHHapHxe  ro  xipcax.  The  customs  officers  are 

lookingfor  it. 

Koh  hoch  HEHxaxa?  Who  is  carrying  the  bag? 

Bhcokhhx  mi>»c  a  hoch.  The  tall  man  is  carrying  it. 

As  you  can  see,  the  short  object  pronouns  usually  precede  the  verb, 
but  if  the  verb  comes  first  in  the  sentence,  they  come  second: 
riHxaHxe  PH  Morax  jm  Aa  Ask  them  if  they  can  find 

HAMepax  CBOfl  6ara»c.  their  luggage. 

Like  other  short  pronoun  forms,  they  are  normally  unstressed,  unless 
preceded  by  He. 

Here  are  all  the  short  object  pronouns  (subject  forms  in  brackets): 


(33) 

Me 

me 

(hmb) 

HM 

US 

(TH) 

TB 

you 

(Biie) 

8H/Bh 

you 

(TOii) 

ro 

him/it 

(rq) 

a 

herAt 

(TO) 

TM 

them 

(TO) 

ro 

it 

(You’ll  find  the  short  indirect  object  pronouns  in  Unit  7  and  parallel 
lists  in  the  Appendix.) 

7  Li4e  oCacHfl  Ha  KlMKOJiaii  I’ll  explain  to  Nikolai 

In  Unit  7,  you  learned  what  pronouns  to  use  with  verbs  that  require 
an  indirect  object  -  the  person  to  whom  or  for  whom  something  is 
done.  If,  however,  you  want  to  use  the  person’s  name  or  a  noun,  you 
need  to  introduce  it  by  the  preposition  Ha  (which  in  most  cases 
corresponds  to  the  English  to).  Here  are  examples  with  some  of  the 
most  common  verbs  that  require  an  indirect  object  in  Bulgarian:  (au) 
flaw,  (aa)  HOMdxHa,  (aa)  o6acHji  and  (aa)  kaxca: 

Toil  me  AaAC  ctnex  He  will  give  the  boy  some 

Ha  MOMH^TO.  advice. 

r-3Ka  Koahhc  Moace  Aa  Mrs  Collins  can  help  (give 

noMOFHe  Ha  MOMH^raxa.  help  to)  the  boys. 

Mahkiji  /JacdHctH  me  o6hchh  Michael  Johnson  will  explain 
CBOHxe  HJiAHOBe  Ha  Hhkoji^h.  his  plans  to  Nikolai. 


n/iBH  38  cn^ABaiqaTa 
c^MMqa 


eietneat/^uo  ee  hbuu 


HHKOJiaH  me  Kaace  he  Miui^na  Nikolai  will  tell  Milena 
3a  HdBHfl  njian.  about  the  new  plan. 

8  li^e  My  o6flCHn  111  explain  to  him 

Compare  the  examples  in  the  last  section  with  their  alternatives 
where  the  short  indirect  object  pronouns  replace  na  +  noiin  and  move 
to  the  left  of  the  verb: 

He’ll  give  him  some  advice. 
Mrs  Collins  can  help  them. 

Michael  Johnson  will  explain 
his  plans  to  him. 

Nikolai  will  tell  her  about  the 
new  plan. 

When  HE  is  used  with  the  full  non-subject  pronoun  as  an  alternative 
to  the  short  pronoun  to  the  left  of  the  verb,  this  highlights  a  contrast. 
Compare: 

me  ce  o6aAH  na  nea  I’ll  ring  her  (not  him). 

(He  Ha  Hero!), 
with  me  H  ce  oGaaa. 

me  noMorna  h  he  rWe  I’ll  help  you  too 
(ne  cdMO  Ha  Taxi).  (not  just  them). 

with  me  TH  noMorna. 

(Look  at  the  list  of  full  non-subject  pronouns  in  Unit  6.) 

9  Hmg  cmg  noKaHeHM  We  are  invited 

Some  verbal  forms  can  be  used  with  the  verb  to  be  as  in  we  are  or  we 
have  been  invited.  In  such  sentences  you  are  not  interested  in  who 
does  the  inviting  but  who  is  or  has  been  invited.  That  is  why  they  are 
called  passive  sentences.  Such  -ed  forms  of  the  verb  are  known  as 
passive  participles  and  are  used  as  adjectives.  In  Bulgarian,  you  form 
the  passive  participle  of  most  verbs  by  replacing  the  personal  endings 
of  the  past  form  by  -en: 

(aa)  noKana  becomes  noKaneH 
as  CBM  HOxaHeH  I  am  invited 

This  is  the  masculine  form  to  which  you  can  then  add  the  feminine,  neutCT 
or  plural  endings:  th  e  noK^oia,  to  e  noidHaio,  sne  CMe  ntHcdHesH. 

A-pattem  verbs  add  -ae,  so  sannaHynaM  to  plan  becomes 
sanjiaH^EH  (-a,  -o,  -h)  planned: 


Toh  me  My  aafl6  ctnex. 
r-*d  KojraHC  Moace  aa 

HM  noMdnie. 

MaHKtJi  )[],k6hct>h  me  My 
oSflCHH  cndHTe  njiaHone. 
HHKOJiaii  me  h  Kdace  3a 
h6bhh  luiaH. 


KoHcJjepeHHHaxa  e 
sanjianyBaHa  sa  ce^MH 
cenxeMBpH. 


The  conference  is  planned 
for  September  7. 


\  small  number  of  verbs  add  -hh  or  -x.  You  will  find  some  of  them 
among  the  participles  listed  in  the  Appendix. 


Exercises 

1  Read  this  notice  found  just  inside  the  entrance  to  a  department 
store: 


Now  answer  KaKBO  HMa: 

a  Ha  n^pxepa?  d  na  xp^xHa  exaac? 

b  Ha  nipBHa  exaac?  c  na  HexBipTHa  exdac? 

c  Ha  BxdpHa  exaac?  f  na  nexHa  exaac? 

2  Still  looking  at  the  notice,  say  on  which  floor  they  sell  the 

indicated  items.  Ha  koh  exaac  npoflanax: 

a  MapaxoHKH?  (trainers,  c  Axera? 

athletic  shoes) 

b  naptjtioMH?  (perfumes)  d  maMnoaHH?  (shampoos) 

3  Try  using  some  object  pronouns  by  replacing  the  names  and 
filling  the  spaces  with  the  Bulgarian  for  him,  her,  etc. 

OSaaii  ce:  a  Ha  Mapx  h _ noKami  (invite)  y  nac  na  rocra. 

b  Ha  Henena  h _ noxaHH  y  nac  Ha  rocxH. 

c  Ha  HHKOJiaii  h noxaHH  y  nac  na  tocth. 

d  Ha  r-H  H  r-xca  Ahx6hobh  h noxaHH  y 

Hac  Ha  rdcxH. 

4  You  are  looking  at  your  diary  and  making  plans  for  the  days 
ahead.  Following  the  model,  complete  the  sentences  with  the 
appropriate  days  of  the  week  or  time  expressions: 


eretneatf^ua  ec  hbi/u 


ehMwtffo 
eiehieat^i/a  ee  hbi/u 


/^Hcc  e  noHeaejiHHK.  Cjiea  xpn  oth  me  6ifle  HeTBipriK. 
me  K^H  6HJieT  (for  3a)  HexBipxiK. 

a  mice  e  HexBipxBK.  Cnea  abb  ahh  me  6ifle _ 

3ana3H  Mdca  (for) _ . 

b  Ahcc  e  Hefleaa.  Cjiefl  nex  ahh  me  6ifle _ lEe  oxiiaa 

Ha  H3Ji6»c6axa  (on) _ . 

c  Esec  e  BxopHHK.  Yxpe  me  6ifle _ me  Kyna  Ghjicx 

(for  tomorrow). 

Look  carefully  at  this  page  from  a  brochure,  then  answer  the 
questions  below  in  Bulgarian.  For  the  rounded,  long-hand  letters 
look  back  at  p.  xii. 


BE/irPAA 

EflUH  nPMJlTEH  yUKEHfl 

/1ATMHA3AMHHABAHE  UEHA  MEHATA  BKJIIOMBA 

anpwi-36 _ 193 iiB.  .  mpaHcnopm  c  Aykeoaen 

aBmobyc*”  (kAUMamuk, 

^ - BugeocuemeMa,  muhu  6ap  - 

^eanAamHu  moriAU  Hanumku); 

^  -  2  Homyfiku  cbc  aakycku  6 

xomeA*"  6  ueHirtbpa  na  BeAapag; 

1  flEH  -  Omn-brnyBaHe  B  6,00  h.  no  -  nanopaMHa  oOukOAka  Ha  BeAapag 

Mapuipym  Ccxhua  -  BeAapag.  c  ekekypaoBog  Ha  ObAaapeku  eauk; 

npuemuaane  B  BeAapag  B  paHHun  -  ueAogneBHa  ekekypauH  go  HoBu 
CAegoOeg.  HacmaHHaane.  KpamKa  Cag  c  ekekypaoBog  na  ObAaapeku 
noHuBKa.  flanopaMHa  oOukoAKa  na  eauk; 

BeAapag  c  ekekypaoBog  na  -  aaempaxoBka. 

ObAaapeku  eauk.  CBoOogno  Bpeue. 

Do  npegBapumeAHa  aanBka  -  MEHATA  HE  BKJ1IOHBA 
Benepn  B  OoxeMOkun  kBapmaA  -  Benepa  B  OoxeMOkua  kBapmaA 
«CkagapAUH».  HoiqyBka.  «CkagapAU!i»; 

2  flEH  -  Sakyeka.  LleAogHeBna  -  paaxogka  e  kopaOne  no  p.flyHaB  u 

ekekypaufl  go  HoBu  Cag  e  p.  CaBa; 

ekekypaoBog  na  ObAaapeku  eauk.  -  Bxognu  makeu  u  6uAemu  aa  uyaeu. 

PaaaAe)KgaHe  na  Cmapama 

nampuapuiuH  u  KamegpaAama;  OTCTbllKM 

noeemenue  na  Manaemupa  HoBo  -  yneHuuu  u  emygenmu:  8  aB.; 

XonoBo;  paaaAe>KgaHe  na  -  getia  go  12  a.,  HaemaneHu  B 

epegHoBekoBnama  kpenoem  emanma  na  gBaMama  eu 

nempoBapaguH.  CBoOogno  Bpeue.  pogumeAu:  18  aB.; 

BpbutaHe  B  BeAapag.  Flo  xteAanue  -  -  neneuoHepu:  8  aB. 


1  flEH  -  OmnurnyBaHe  B  6,00  h.  no 
Mapuipym  CocfiuH  -  BeAapag. 
npuemuaane  B  BeAapag  B  paHHun 
eAegoOeg.  HaemaHHaane.  Kpamxa 
noHuBKa.  HanopaMHa  oOukoAxa  na 
BeAapag  e  ekekypaoBog  na 
ObAaapeku  eauk.  CBoOogHO  Bpeue. 
no  npegBapumeAHa  aanBka  - 
Benepn  B  OoxeMOkun  kBapmaA 
«CkagapAUH».  HoutyBka. 

2  flEH  -  Sakyeka.  LleAogHeBna 
ekekypaufl  go  HoBu  Cag  e 
ekekypaoBog  na  ObAaapeku  eauk. 
PaaaAeiKgane  na  Cmapama 
nampuapuiuH  u  KamegpaAama; 
noeeutenue  na  Manaemupa  HoBo 
XonoBo;  paa8Ae>KgaHe  na 
epegHoBekoBnama  kpenoem 
nempoBapaguH.  CBoOogno  BpeMe. 
BpbutaHe  B  BeAapag.  no  xteAanue  - 
paaxogka  e  kopaOne  no  p.flyHaB  u 
p.CaBa.  HomyBka. 

3  flEH  -  Sakyeka.  OmnbmyBane  aa 
BbAaapuH.  npuemuaane  B  Co4)uh  B 
kbenuH  eAego6eg. 


a  How  does  the  agency  describe  the  trip  to  Belgrade? 
b  What  is  the  means  of  transport? 
c  Where  will  the  participants  be  staying? 
d  Reckoning  on  two  nights  away,  what  will  the  return  dates  be 
for  the  different  departures? 
e  What  trips  does  the  price  include? 
f  What  language  will  the  guide  use? 
g  Does  the  price  include  entrance  tickets  to  museums? 


TypMCTMHecKa  arsHiiMfi  • 

rEOrPA«GKH 
^  CBHT  JiMuieHS  No222 


6  Read  the  following  page  from  Nadya’s  diary  for  the  week  ahead. 
This  exercise  will  help  you  practise  talking  about  fumre  events: 


nOHeA^JIHHK 

BxdpHHK 

Cpiaa 

MCTBipTlK 

n^TbK 

Ciboxa 


Ea  noMorna  na  HHKOjiafi  c  HOKyMCHXHxe 
(documents). 

JXa  Kdjxa  na  meijia  3a  ttaxaxa  (the  date)  Ha 
H3Ji6*6axa.  (Two  different  meanings  of  ea 
here,  notice!) 

Aa  oxroBdpa  na  hhcmoxo  Ha  xyA6)KHHKa. 
(Here  too!) 

Aa  H3npaxH  noxaHH  (send  invitations)  Ha 
BCHHKH,  KOHxo  paSoxHX  BbB  (})iipMaxa. 

Aa  ce  o6aaa  na  KOJieraxa  b  IljiOBmiB. 

Aa  K^fl  nofldptK  Ha  CHHa  aa  Ahxohobh. 
(And  here...) 

Aa  HOKaaca  na  Manena  HOBHxe  njiaKaxH. 


Now  answer  KaxBO  me  npana  Hdfla? 

a  B  nonenejmHK?  e  b  nexbK? 

b  BT>B  BxdpHHK?  f  B  ciboxa? 

c  B  epafla?  g  B  HeflCJM? 

d  B  HeXBipXBK? 

Now,  instead  of  using  the  days  of  the  week,  use  dates  starting 
from  Monday,  May  18,  to  ask  Nadya  KaKBd  me  npdBHoi  Ha...? 


ehMwUfa 
eietneaU^ira  ec  hbuu 


n/iaH  3a  c/i^ABai^ara 


Do  you  understand? 

Dialogue 

Ken  changes  his  air  ticket  -  with  a  little  help  from  his  friends. 

HeB^Ha  Ao6p6  ;^po,  r->Kd  KtiniiHc!  SaMHMdeare  mi  adne? 

r-)Ka  KdJiMHC  oTiiaaMe  biib  BdpHa.  Dpe/^ii  p,a  saMiiHeu 

MMBM  e/^Hd  Montid.  Ak6  liua  niicud  aa  nac,  ud/in 
Aa  HM  TM  nanpdTtiTe  b  xordn  «OAdca».  Lile  tifiASM 
TaM  AO  ■HeTB'bpXM  lOHM. 

Hee^Ha  Paatitipa  ce.  PaaMiiraiiTe  na  m^hb.  Ha  Aotiiip  n-br 

M  npMBTHO  npeKdpBaHe!  (She  sees  Ken 
obviously  anxious  to  speak  to  Mrs  Collins.)  Biijiae, 
Kbh  MCKa  Aa  Bn  Kdxe  h^iao. 

r-)Ka  Kojimhc  (After  having  exchanged  a  few  words  with  Ken.) 

Headna,  Kbh  licKa  Aa  aiipHB  cadn  tin/idr  na 
aBMOKOMndHUBTa.  Ton  H^Ma  Aa  m6>kb  Aa  nxiTyBa 
Ha  ABdncBT  n  artipn  lOJiii.  l^CKa  Aa  oriiAe  b 
KonpnBLAMAa,  aa  Aa  bhah  cponK/i6pHnn 
(JjBCTMBdn. 

HeB^Ha  Ao6p6.  Li|B  CB  onnraM  Aa  noutirHa  n  Ha  H^ro. 

t^Mau  npns^TBriKa  b  rdan  aanoKOMn^Hnn.  Eahh 
mom6ht,  lAB  MCKaM  cijb6t  ot  H6n.  (After  speaking 
on  the  phone.)  Bchhkii  6iin6TM  ot  ab^mcbt  m 
BTppn  ib/iH  AO  ABandncBTH  darycT  ca  npoA^ann. 
Mua  aa  cp^Aa.  tpuhShcbth  darycT. 

r-Ncd  Kd/iMHC  Mdnn,  aanaa^TB  bamh  tinndr  aa  TpundncBTH 
darycT. 

HeB^Ha  (Finishes  conversation  and  rings  off.)  Ka)K6TB  na 

Kbh,  hb  m6>kb  Aa  OTiiAe  b  ar^HqnnTa  a 
noHBA^riHiiK  M  Aa  BtpHB  6Mn6Ta  na  npns^TB/iKara 
MU.  In  roBtipn  aHmiincKM. 

r-iKa  Kd/iMHC  EnaroAap^  Bn  aa  noMoiATd! 

Kbh  EnaroAapn,  Haadna! 


HeB^Ha  H^Ma  aaiAti.  Aa  cbm  ryK,  aa  pa  noMdraM  na 

rdcTiiTB  Ha  xoT6na. 
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(Aa)  onMxaM,  -raui 

to  try 

npoflaABH 

sold 

n6Moii(  (f) 

help 

npoA^BaM,  -Baui 

to  sell 

(Aa)  nOKdHB,  -HHUI 

to  invite 

MapaxdHKM 

trainers,  athletic  shoes 

nap<t>idM 

perfume 

uiaMnodH 

shampoo 

True  or  false? 

1  Ak6  HMa  nncMa  aa  r-H  h  r-»cd  K6jihhc,  HeBena  me  hm  th 
nanpaxH  bbb  Bdpna. 

2  F-h  h  r-aca  Ktijranc  me  tiiAax  bbb  Bdpna  ao  nexBipxH 

lOJIH. 


3  Ken  ncKa  Aa  Bipne  cboa  Shjicx. 

4  Ken  Mdace  Aa  ntxyBa  na  ABdficex  h  Extipn  iojih. 

5  Bchhkh  Ghjicxh  ox  Andncex  h  Bxopn  iojih  ao  ABanaHcexH 
aBxycx  ca  npOA^ACHH. 

6  Ken  xpaSaa  Aa  oxhab  b  areHitnaxa  bt>b  bxophhk. 


nnaH  aa  c/i^ABaiitara 
c^AMMAa 


nop’bHBaii  oufe! 
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In  this  unit  you  will  learn 

•  how  to  use  negative 
imperatives  to  teil  people  not 
to  do  things 

•  how  to  choose  between  two 
verbs  describing  the  same 
situation 

•  how  to  talk  about  being 
on  time 

•  how  to  select  a  table  in 
a  restaurant 


O  Dialogue 

Nadya  and  Milena  are  looking  for  a  table  in  a  cafd. 

MMJi^Ha  HdAn,  end!  TyK  Mua  CBo66/tHa  udca. 

HaA^  He  odiinaM  cn/taM  pp  epardra. 

MMiidHa  XdPiAa  Aa  cdAHeu  ao  nposdpeita  rordea. 

HaAf<  Aa6p^>  KaKad  ute  nopinaMe? 

MMndHa  He  noplnBaii  dute.  HtiKondii  rpddBa  Aa  A^^Aa  cneA 

MdnKo.  Aa  ro  nondKaMe. 

HdA^  Hduau  Hiiuto  nporda,  ho  toh  BMHarM  saKbCHnaa. 
lUlM/idHa  TaKd  ml  HaAdaaM  ce,  se  ahsc  Hdua  pp.  saicbCHee. 

Hdcn  My  Aaa  aHmiiMCKH  yHddHMKa. 

HdAB  Tom  Hdua  pp  ptwpe  sa  yHedHMLiMTe,  a  sa  Aa  re  bmam. 
lUlM/idHa  KaKBd  licKain  Aa  Kd>Keiii? 

HdAfl  He  BM>KAaiiJ  nn,  ne  re  xapdcea? 

Mundua  O,  He  andn,  Md>Ke  6m...  Bee  eAHd,  He  o6MHaM  pa 
sdKaM. 


(Milena  gets  up.) 

HdAB  KiiA^  OTMBam? 

MMiidHa  OTMBaM  pa  ce  oddAn  na  HMKondM  no  Teneepdna  m  Aa 
ro  nonMTaM  3aix|d  ne  MAaa. 

HdAB  HeAdM  Aa  ordeaujl  PiondKaM  date  MdnKO.  CMrypna 
cbM,  Me  ute  AdMAe.  ^to  ro,  MAea. 

HMKonaM  SApaedMTe,  MOMMsera.  idsBMHdre  sa  saicbCHdHMero. 
OTAdBHa  nM  Me  MdKare? 

Hdfln  He,  cdMO  OT  ABe  mmh;^m. 

MMiidHa  (Significantly.)  KdKTO  Kdsea  HdAn,  tm  BMHarM  cm 
rdneH... 

HMKOiidM  Xa-xa!  HdAn  MMa  MyecTBO  sa  xyMop. 

y\app  XdMAe,  HBMa  nM  Aa  cdAHein? 

HMKOiidM  lAe  cdAHa,  pas6Mpa  ce.  OddsaM  Aa  cdAaM  ao  xydasM 
MOMiiHera! 


HMKondM 

Hdfln 

MMndHa 

HMKondM 

Hdfln 

HMKondM 


nondKaii,  He  nopbHsaM 
dufel 


noH^Kaii,  He  nop'bHBaii 
6u|e! 


AHec  H^Ma  Aa  saKbCH^e 

today  he  won’t  be  late 

Hdcn  My  ppa  aHr/iMMCKM 

1  have  two  English  textbooks 

yH66HMKa. 

for  him. 

Tom  HMMa  as  A^MAa  sa 

He  won’t  be  coming  for  the 

yHdbHMAMxe. 

textbooks. 

3a  AS  Te  bmam 

{in  ordei)  to  see  you 

KaKBd  MCKaui  Aa  KarKeui? 

What  do  you  mean? 

He  BMMAaui  am,  ne  re 

Can’t  you  see  he  likes  you? 

xapdcBa? 

MOBte  6m 

maybe 

Bee  eAHO,  He  o6MMaM 

All  the  same,  1  don’t  like 

Aa  saKaM. 

waiting. 

KbAd  OTMBaui? 

Where  are  you  going? 

OxMBaM  Aa  ce  o6aAa  Ha 

I’m  going  to  phone  Nikolai. 

HMKonaM. 

Aa  ro  nonMxaM  3au(6  ne  mabb 

to  ask  him  why  he  isn’t  coming 

HeAdM  Aa  oxMBaui. 

Don’t  go. 

nowaKaii  oiqa  ManKO. 

Wait  a  bit  longer. 

CMrypna  CbM,  ne  me  AdMAa- 

I’m  sure  he’ll  come. 

HsBMHdre  aa  saKbCHdHMexo. 

Sorry  I’m  late. 

OxAaBHa  AM  Me  ndnare? 

Have  you  been  waiting  long 
forme? 

KdKTO  KasBa  HdAB>  tm 

As  Nadya  says. 

BMHarM  CM  TdneH ... 

you  are  always  punctual . . . 

Xa-xal 

Ha-ha! 

HyBCTBO  3a  xyMop 

sense  of  humour 

HdMa  AM  Aa  cdAneui? 

Won’t  you  sit  down? 

L4e  cdAHa. 

1  will  sit  down. 

Questions 

1  Try  to  answer  the  questions. 

a  KaKBO  He  o6HHa  Haaa? 

b  3am6  MHjiena  Kaana  na  Hdtta  aa  He  nopiuBa  ome? 
c  3am6  CHopen  Hans  me  .ztofiae  HHKOJiaH? 
d  3am6  ManeHa  itcKa  p.a  ce  o6dflH  na  HHKOJiafi? 
e  HMa  jiH  MHJicHa  Mo6HJieH  TeJie(J)6H  (GSM)? 
f  o6HHa  aa  cjiaa  HHKoaafi? 

2  True  or  false? 


a  HhkoMh  xpaGua  aa  aoiiae  caea  noaoBHH  nac. 
b  Hdaa  KasBa,  ne  HHKoaafi  BKHarn  e  x^neH. 
c  HHKoaaH  xapecaa  Mnaena. 
d  Mnaena  H^Ma  hhiho  npoxHB  aa  naKa. 
e  Haaa  e  cirrypHa,  ne  HHKoaafi  me  a^fiae. 


How  do  you  say  it? 


Saying  Don’t  (do  something) 

He  oTHBaS!  He  oxteaixe!  Don’t  go. 

Hea^H  aa  HdKam!  1  r>  v  •* 

-  X  I  f  Doti  t  wait. 

HeaeHxe  aa  laKaxe!  J 

Saying  Come  on!  and  Come  on,  let’s...! 

Xdfiae!  Come  on! 

Xdiae  aa  c^aseM!  Come  on,  let’s  sit  down! 

Asking  someone  to  wait 

HoHdKaH/nondKaHxe  MdaKo!  Wait  a  minute. 

Excusing  yourself  for  being  late 

HxBHHexe  aa  aaKicHemiexo.  Forgive  me  for  being  late. 
HxBHHmaOTe  aa  saicbCHeHHero.  I  am  sorry  for  the  delay. 

Asking  someone  to  be  more  exphcit 

KaKBd  HCKam  aa  Kiaceiu?  What  do  you  mean? 

Saying  Maybe 

M6ace  6h  me  adnaa.  Maybe/Perhaps  I’ll  come. 


Come  on! 

Come  on,  let’s  sit  down! 


Wait  a  minute. 


Forgive  me  for  being  late. 


Grammar 

1  Verb  twinning 

If  you  look  carefully  at  the  dialogue  you  will  notice  that  it  contains  a 
number  of  verbs  which  differ  slightly  in  Bulgarian,  but  which  are 
translated  in  a  similar  way  in  English.  Here,  with  a  couple  added,  is 
a  list  of  these  ‘twirmed’  verbs  in  alphabetical  order  with  the 
significant  differences  highhghted: 


A 

B 

BHXmUM 

(fla)  BHflH 

to  see 

aaK-bCHBaaM 

(m)  saKbCHea 

to  be  late 

HflBaM 

(aa)  flOHfla 

to  come 

KasBaM 

(Aa)  Kaaca 

to  say 

noMdraM 

(au)  HOMorna 

to  help 

nop-BHBaM 

(aa)  HopinaM 

to  order 

npo.adBaM 

(Aa)  npoA^M 

to  sell 

CHflaM 

(Aa)  ccAHa 

to  sit 

xapecBaM 

(aa)  xapecAM 

to  like 

HaxaM 

(aa)  nondKAM 

to  wait 

noHdKaM,  He  nop'bHBaii 
6utel 
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In  Bulgarian,  an  action  can  be  seen  from  two  different  points  of  view, 
or  aspects:  either  as  incomplete  and  still  going  on  (column  A  ),  or  as 
momentary  and  complete  (column  B).  We  refer  to  verbs  in 
column  A  as  imperfective  and  those  in  column  B  as  perfective  verbs. 
In  fact,  you  can  think  of  most  Bulgarian  verbs  as  having  a  ‘twin’  with 
which  it  forms  an  ‘aspectual  pair’,  and  when  you  come  across  a  new 
verb  you  should  try  and  learn  it  together  with  its  twin. 

In  the  English-Bulgarian  vocabulary  we  have,  where  appropriate, 
given  both  verbs. 

Formally,  the  verbs  in  a  pair  may  differ  in  one  of  four  main  ways: 

(a)  Imperfective  verbs  (A)  often  have  the  suffix  -ea-,  as  in 
saKtCHHBaM,  KasaaM  and  nopinaaM 

(b)  Perfective  verbs  (B)  often  have  the  suffix  -aa-,  as  in  ccAua, 
sanoHHa  and  CTaaa  (to  get  up) 

(c)  Perfective  verbs  frequently  have  extra  letters  (a  prefix)  added  on 
the  front  as  in  aanpaBH,  nonHxaM  and  notaxaM 

(d)  There  may  be  some  other  internal  alternation  of  letters,  often  a 
change  of  vowel  or  consonant,  as  in  pa36HpaM  -  (fla)  pa36epa, 
3aTBdpHM  -  (aa)  3aTB6pa  (to  close),  OTttaaM  -  (tta)  oxHaa  (to 
go)  and  BHJiyiaM  -  (aa)  bhm  (to  see). 


Some  verbs  such  as  o6fi[.fl(BaM,  opranHsapaM,  napKapaM  and 
aixyaaM  have  the  same  form  for  both  imperfective  and  perfective. 
They  are  identical  twins! 


Occasionally,  two  very  different  verbs  form  an 
imperfective/perfective  pair,  atiaaM  and  (aa)  adatia,  for  example.  In 
the  Dialogue,  remember,  you  came  across  fixo  ro,  ^aa  and 
HHKOJiafi  xparisa  aa  ^da^e  cjiefl  Mtunco. 


2  Imperfective  and  perfective  -  which  to 
use  when 

Which  of  a  pair  with  the  present  tense? 

In  the  present  tense  you  always  use  an  imperfective  verb  because  the 
action  is  still  going  on; 

Ki>Ae  oxHBam?  Where  are  you  going? 

KaKBO  Kd3Ba  xoh?  What  is  he  saying? 

Baxcaam  jm  xaddincaxa?  Can  you  see  the  notice? 

You  also  use  an  imperfective  verb  when  making  generalizations: 

F-h  flxcriHC'BH  oGhhu  Mr  Johnson  loves  good  wine. 

xy6aBO  bhho. 


HhkoMh  BHHaxH  3aKi>CHjiBa.  Nikolai  is  always  late. 

You  normally  cannot  use  perfective  verbs  to  describe  actions  in  the 
present  tense.  The  only  exception  is  when  you  envisage  a  completed 
action  that  is  not  really  taking  place  yet  -  it  is  still  potential.  This 
happens: 

(a)  when  you  say  that  you  want  to,  have  to  or  can  do  something 
using  verbs  like  acKaM  (tia),  xpdSaa  (tia),  Mdxce  (;ia): 

Hckum  aa  nopinaM  cajiaxa.  I  want  to  order  a  salad. 

Tparina  aa  oxaaa  b  GdHxaxa.  I  have  to  go  to  the  bank. 

M6xce  JiH  aa  cdana  ao  Bac?  May  I  sit  next  to  you? 

(b)  after  words  such  as  Kordxo  (when)  and  and  (if)  indicating  that 
an  action  will  only  take  place  if  certain  conditions  are  fulfilled,  as 
in  Kordxo  adaae  (when  he  comes)  and  and  adfiae  (if  he  comes). 

(c)  after  3a  aa  (in  order  to)  or  just  aa  on  its  own,  when  there  is  a 
sense  of  purpose  or  a  need  to  ‘get  something  done’.  Here  again  there 
is  an  emphasis  on  the  completion  of  an  action: 

Ton  Hana,  3a  aa  xe  BiiaH.  He  is  coming  (in  order) 

to  see  you. 

OxHBaM  aa  ce  o6daa.  /  am  going  off  to  phone. 
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Which  of  a  pair  with  the  future  tense? 

You  will  usually  need  to  use  the  perfective  twin  when  talking  about 
future  events: 


l^e  cdaaa  ao  npoadpeita. 
Yxpe  adiMa  aa  saicbcada. 
lUe  Hanpdaa  k^kxo  mh 
KdxBaxe. 

n^e  Bh  aoaecd  Membxo. 


I’ll  take  a  seat  by  the  window. 
Tomorrow  I  won’t  be  late. 

I’ll  do  what  you  tell  me. 

I’ll  bring  you  the  menu. 


In  all  these  examples  you  are  concerned  with  one  specific  occasion 
and  concentrating  on  getting  something  done. 


Sometimes,  however,  when  you  are  not  concerned  with  one  specific 
occasion  or  not  concentrating  on  getting  something  done,  you  use  the 
imperfective  twin: 


(a)  BHHarH  me  cxdaaM  p^HO.  I’ll  always  get  up  early. 

(b)  me  HdKaM  ao  1 1  nacd.  I’ll  wait  until  II  o’clock. 

Here  you  are  referring  either  (a)  to  something  you  are  going  to  do 
regularly  in  the  future,  or  (b)  to  something  that  is  going  to  go  on  for 
some  time. 
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3  With  fla  and  without 

The  verbs  that  have  been  listed  with  (aa)  are  all  perfective  verbs. 
They  were  listed  in  this  way  so  as  to  indicate  that  perfective  verbs 
cannot  be  used  without  a  ‘prop’  such  as  aa  (or  Kordro  or  and)  in  the 
present  tense. 

You  should  note,  however,  that  aa  is  not  used  exclusively  with 
perfective  verbs.  In  generalizations  when  there  is  no  concentration  on 
the  need  to  complete  an  action  or  achieve  a  result,  it  can  also  be  used 
with  imperfectives.  Thus  you  can  say  odinaM  aa  noMdraM  7  like  to 
help  and  ne  o6HHaM  aa  cdaaM  ao  npoadpeiia  I  don 't  like  sitting  by 
the  window.  In  both  cases  you  are  making  generalizations. 

4  Do  and  don’t 

If  you  look  hack  at  Unit  7  where  -  among  other  things  -  you  learnt 
how  to  give  instructions,  you  will  see  that  almost  all  the  verbs  were 
used  in  their  perfective  forms:  saeMdre  ch!,  adare  mh!,  npererjicre 
MH  xdSH  nineiu!  etc.  In  fact,  you  almost  always  use  the  perfective 
twin  in  positive  instructions,  when  you  are  telling  someone  to  do 
something  specific  on  a  particular  occasion: 

CeaHere  ao  npoadpeita!  Sit  by  the  window. 

3aTBopH  npardra!  Close  the  door. 

HanpaBH  Ka^)^!  Make  some  coffee. 

Contrariwise,  you  use  the  imperfective  twin  in  negative  instructions, 
when  you  want  to  stop  someone  from  doing  something,  no  matter 
whether  it  is  on  a  specific  occasion  or  as  a  general  rule: 

He  cdaaHre  ao  npoaopeiia!  Don ’t  sit  by  the  window. 

He  aaTBdpHHTe  Bparaxa!  Don ’t  close  the  door. 

He  npaBH  Ka4)e!  Don’t  make  any  coffee. 

Almost  the  only  time  you  use  the  imperfective  twin  in  positive 
instructions  is  when  you  issue  a  general  prohibition  valid  not  just  on 
one  particular  occasion.  You  will  find  the  following  notice  on  doors, 
for  example: 

3axBdpHHxe  Bpaxaxa!  Close  the  door.  (i.e.  always) 

You  will  also  find  that  Bulgarians  use  the  imperfective  HxBBHdBaBxe 
MHdro!  in  preference  to  the  perfective  HaBimexe!  for  Excuse  me! 
when  they  want  to  be  especially  polite  or  insistent. 


5  HeAeii(Te)  fla  Don'fl 

Instead  of  using  ne  with  the  special  command  (imperative)  forms  of 
the  verb,  you  can  tell  someone  not  to  do  something  by  using  Headii 
or  Headiixe  aa: 

HeadH  aa  cniipaui  xyx!  Don ’t  stop  here. 

HeadSxe  aa  craipaxe  xyx! 

Heaefi  aa  xaKBCHHBam!  Don’t  be  late. 

Heaefixe  aa  saKBCHanaxe! 

You  can  see  that  this  is  followed  by  the  normal  present  tense  endings 
of  the  you  form  of  the  verb,  in  the  singular  or  plural  as  the  occasion 
demands.  The  verb  must  be  in  the  imperfective,  remember,  because 
it  is  a  negative  command.  You  will  also  have  noticed  that  in 
Bulgarian,  imperative  forms  are  usually  followed  by  an  exclamation 
mark,  thereby  emphasizing  the  urgency  of  the  situation. 

(Don’t  forget  that  there  is  a  list  of  imperatives  in  the  Appendix  and 
that  positive  command  forms  are  explained  in  Unit  7.) 
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6  06MHaM  and  xapeceau  To  love  and  to  like 

Both  oSiriaM  and  xap^cBaM  may  be  translated  as  I  like: 


06H>iaM  KJiacHHecKa  MysHKa. 
Xap^BaM  xasH  MysHKa. 
OSinaM  cnaaonea. 

XapecBaM  x63h  cjiaaonen. 


1  like/love  classical  music. 
I  like/love  this  music. 

I  like/love  ice-cream. 

(i.e.  all  ice-cream) 

7  like/love  this  ice-cream. 


As  you  can  see  from  these  examples,  however,  xap^BaM  is  normally 
used  with  individual,  specified  things,  while  oSmaM  is  used  for  more 
general  statements.  But  when  you  use  ofinHaM  with  people  it  always 
means  7  love: 


OSuHaM  xoBd  MOMHHC.  7  love  that  girl. 

OfiBHaM  xe!  7  love  you! 

When  xap^BaM  is  used  with  people  it  simply  means  7  like,  nothing 
more  exciting,  alas! 

Do  remember,  though,  that  when  you  want  to  say  you  like  doing 
something,  you  have  to  use  ofinnaM  aa,  as  in  odinaM  (or  more  likely 
He  ofiHHaM)  aa  H^KaM. 


noH^Kati,  He  nop-bseaM 
6iuel 


Exercises 

1  In  the  short  dialogue  below  you  will  find  the  ‘twin’  verbs  for  to 
leave:  ocrdeiiM  (a-/ii-pattem  and  imperfective)  and  (fla) 
ocraBH  (a-pattem  and  perfective).  First  work  out  which  is  which 
and  note  how  they  are  used. 

B  TeaTT>pa 

Hhkoji^h  Ako  HCKam,  ocraBH  HaHxaxa  Ha  rapnepoGa 


Hhkoji^h 


Hhkoji^h  Ako  HCKam,  ocxaBH  nanxaxa  na  rapnepoGa 
(cloakroom). 

Maji^aa  HaMa  m  a  ocxaBa. 

Hhkoji^h  Saipo? 

MajieHa  Bnac  xa6eJiKaxa  (notice):  He  ocxaBaflxe 
itCHHOCXH  Ha  rapaepoGa!  (Valuables  left  at  your 
own  risk) 

Hhkoji^h  B  xaKBB  cJi^aii  (in  that  case),  Heflefi  m.  a 
ocxaBam.  OcxaBH  caMO  aaflipa. 

Now  complete  the  following  sentences  with  the  appropriate  verb 
for  to  leave: 

a  _ xa3H  xeacKa  (heavy)  aanxa  BKimn  (at  home)] 

b  CnrypHO  me  Bam.  HaMa  fla - na^ipa  BKinm. 

c  Hefleft  .aa _ Bpax^xa  oxBdpena. 

2  Here  are  some  common  Bulgarian  notices  with  their  English 
equivalents: 


HE  RMHAM! 

OHACHO 
3A  >KMBOTA 


HE  E  BXOfl 


DO  NOT  TOUCH! 
DANGER  OF  DEATH! 


NO  ENTRY 


HASETE 

HMCTOTA! 


HE  nyiUETE 

B  jiernoTo! 


NO  LIHER 


NO  SMOKING  IN  BED! 


0FF!CIAL  PARKING  ONLY 


NO  SMOKING! 


Now  see  if  you  can  match  the  notices  with  these  negative 
imperatives  which  have  been  translated  literally: 


i  He  BJiHsaHxe!  Don ’t  go  in. 

ii  He  nHnaii!  Don’t  touch. 

iii  He  napKilpan!  Don’t  park. 

iv  He  nymexe!  Don’t  smoke. 

V  He  XBipjiafixe  oxnifliqH!  Don ’t  throw  litter. 

Try  to  memorize  these  time  words  which  usually  go  with  im¬ 
perfective  verbs: 


Bl^HarM 

always 

oGMKHOBdHO 

usually 

m6cto 

often 

P^KO 

rarely 

Now  look  for  them  in  the  following  sentences  which  you  should 
complete  choosing  the  imperfective  verb  and  the  right  personal 
ending.  (For  once  the  perfective  verbs  have  been  given  without 
aa!) 

a  F-h  K6jihhc  aecxo  (noMdraM/noMdraa)  Ha  CBdaxa  acend. 
b  Hne  BHHaxH  (cxdBaM/cxdna)  pdHO. 
c  OGhkhobcho  Hi^a  (HflBaM/aGHaa)  na  p^Goxa  b  6ceM 
H  nojiOBma. 

d  MiiiKBJi  ^Ghcbh  p^KO  (nopimaM/nopinaM)  bhho 
3a  oGafl. 


4  Here  Nevena  is  talking  to  another  receptionist  and  enviously 
watching  a  very  smart  American  lady  enter  the  restaurant. 
Nevena  is  describing  what  she  sees  using  imperfective  verbs. 
Try  to  complete  her  story  choosing  the  correct  form  of  the 
perfective  verb  after  HOcaM  Aa...,  xdHAe  aa...,  sa  Aa...  and  me. 


noH^Kaii,  He  nopbHBait 
6iqe! 


noH^KaM,  we  nop’bHBaii 
6u(el 


Hea^na  BiiacAaM,  ne  eana  aMepHKaHKa  Bjiasa  b  pec- 
TopaHTa.  ^KaM  aa  (^see)  c  Koro*  HMa  cpeipa  - 
xafifle  fla  (go  in).  Eto,  ca^a  Ha  Macaxa  flo 
npoaopeua.  Xafine  h  hhc  jia  (sit)  b  pecxopaHxa. 
Cera  xa  paarjicacna  (look  at)  mchioxo  h  HaGiipa 
Hemo  3a  aflene.  JlgLVi  mchioxo,  h  hhc  ihc  (choose) 
HCiHO.  O,  HflBa  CHHH  Mtac  npH  Hca.  A  xa 
oxHBa?  noHaKafi  Manao,  me  (I’ll  go)  no-GMao, 
3a  fla  (look  at)  Gayaaxa  (blouse)  ii.  Bh*,  Mtacix 
HopiMBa  flBa  HacHHa.  HcaaM  aa  (you  order)  h  aa 

MCHC  emiH  flaCHH. 

(*See  Unit  13,  Grammar  section  5.) 

5  Read  the  passage  below,  following  Nadya’s  thoughts  when  she 
fails  to  m^e  a  meeting  with  Milena. 


MHjiena  me  ^OHAe,  iiie  bhah,  ae  ne  ciM  xaM  h  me  BJieae  b 
cjiaAKapHHiiaxa.  O^e  bhah  CBoboAna  Maca  h  me  ceAue.  U^e 
H36ep^  (choose)  neiito  aa  aaKycKa  h  BCAnara  me  nopina. 
CepBHXbopKaxa  me  aohcc^  Ka(|)e  h  caHABHH  caMO  aa  nea. 
Hi^a  Aa  Me  noailKa  AopH  (even)  nex  MHHyxH!  Il^e  luiaxH, 
me  cxine  (get  up)  h  me  oxHAe  b  IJ[yM  -  6e3  mchc! 


Now  imagine  you  are  observing  Milena  and,  beginning  with 
£xo,  recount  what  you  see,  turning  all  the  verbs  into  the  present. 
You  will  need  to  replace  each  perfective  verb  with  its 
imperfective  twin. 


6  OGhmam  or  xapeceaM?  Choose  one  of  the  verbs  to  complete  the 
sentences. 


a  HcBena - Aa  roBopn  c  ayacACHUH. 

b  HHKOJian _ MHJiena. 

c  P-H  K6hhhc - Aa  Hrpae  roji^)  (golf). 

d  Hana _ xaan  najioacba. 

e  r -aca  Kojihhc _ Ka(J)e  bea  aaxap. 

f  Biie  CHxypHO  me _ xoan  rpaA.  (Use  the  perfective: 

(Aa)  xap^aM) 

g  Te _ GbJirapcKHxe  cneiiHajiHxexH. 

h  He _ Aa  aaxaM. 

i  MaHKbJi  ,I(»c6hcx>h _ bijirapcKO  bhho. 

j  Mmiena  me _ xoan  hob  npHHxep.  (Again  you  need 

(Aa)  xapecaM) 

k  HHKOJiaH  He _ xoan  yaebHHK. 


Do  you  understand? 

Dialogue 

Michael  Johnson  has  a  hard  time  on  his  own  in  out-of-season 

Borovets. 

noiiMMdii  Mdnn,  ho  napKHpaiixe  xyx.  OndCHO  e.  BniKxe 

xabdriKaxa. 

r-H  /JatoHC'bH  Bmikahm  h,  ho  He  ^  paabiipau.  Aa  cbm  HyiKAendq. 

Kaxed  shShm  «BHHMdHMe!  npeAMdxM»? 

noJiMMaii  Toad  shShm,  ne  xoxdnbx  e  a  peMdHi  w  noHHKora 

ndflax  xdiKKM  npeAMdxM.  Moixe  ndmo  p,a  ndAne 
Btpxy  Kondxa  Bm. 

r-H  fljKOHCbH  Taxd  ml.  KtAd  Moxte  Aa  napxMpaM?  T-bpca 
pecxopdHx,  HO  He  eitiKAaM  ndpKMHr  nadKono. 

rio/iMMdM  ndpKMHrbx  e  aaA  xoxdna.  LMe  BHAtixe 

Taddnxaxa.  B  kom  pecropaHT  oxMBaxe? 

r-H  /liKdHCbH  He  andn.  Kaixdxe  uh  koh  pecxopdnx  e  ndn- 
AOdtp. 

riojiMMaM  He  Bii  npenoptHBaM  xdan  ronnw  pecxopdnx. 

OxMAdxe  B  MdAKHH  pecxopdHx  ao  niic})xa.  Cera 
Hdua  MHdro  xypHCXH  h  Mticnn,  ne  ndua  Aa 
HdKaxe  A'ttiro. 

r-H  flMdHCbH  BnaroAapd  aa  cbBdxa.  LMe  HanpdBH  Kdxxo  mh 
Kdaeaxe. 

(Later,  in  the  small  restaurant  by  the  ski  lift,  Mr  Johnson  is  about  to 

take  a  seat  at  a  corner  table.) 

CepBMXbdp  klaBHHdeaHxe  MHdro,  rocnoAHne,  ho  ne  CHAatixe 
Ha  xdan  Mdca,  axd  odiiMaxe.  Mdcaxa  b  -brbna  e 
aandaena. 

r-H  AatdHCbH  CbiKanneaM,  rpdujxaxa  e  Mdn.  Anec  narndiKAa 
npdBH  BCHMKO  HB  xdxxo  xpadsa. 

CepBMXbdp  Md/m,  aanoB^Aanxe,  ceAHdxe  ao  npoadpetia. 

Mmb  HyAdcen  liarneA  khm  nnaHMHdxa.  Cerd  me 
Bm  AOHecd  Menibxo.  LLie  A<^^Aa  aa  nopf>HKaTa  Bm 
cneA  Kard  Madepdxe. 

r-H  /IxtdHCbH  Mdnn,  neAdMxe  Aa  dbpaare.  Aa  nadiipaM  MHdro 
ddBHO,  aamdxo  ne  paaddpaM  bcmhko. 

CepBMXbdp  Tordsa  MAeaM  eeAHdra.  L14e  Bm  noMdrna  Aa 
Madepdxe. 

r-H  /^HtdHCbH  EnaroAapd  MHdro.  SandneaM  Aa  xapdceaM 
Edpoeeit. 


noHdKaM,  He  nopbHBaH 
6me! 
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ondcHO 

dangerous 

BHMMiHMe! 

danger!;  attention! 

na^aiAM  npeAM^XH 

faHing  objects 

noH^Kora 

sometimes 

na/taM,  -^lu 

to  fail 

X^NCbK,  T^MKa 

heavy 

(as)  n^Ha,  -Heui 

to  fa!! 

xaKa  JIM? 

reaHy?  is  that  so? 

napKMHr 

car  park 

HadKOJio 

nearby 

SSA 

behind 

J1M(t>T 

ski/chairlift 

srh/i 

comer 

sandseH 

reserved 

rp4ujKa 

mistake 

Msr/ieA 

view 

nnaHMHa 

mountain(s) 

(/ta)  AOHecd,  -c4uj 

to  bring 

nopsHKa 

order 

M36MpaM,  -paiu 

to  choose 

(Aa)  M36epa,  -p4iu 

to  choose 

a6oHaM4HT 

subscription 

Biii«3aM,  -3auj 

to  enter 

BXOfl 

entrance 

JKMBdX 

life 

3a6paH4HO 

forbidden,  not  allowed 

orndASK,  -'bipi 

litter,  rubbish 

nyuia,  -iumui 

to  smoke 

nyuieHe 

smoking 

PBflKO 

rarely 

c/iy)K46eH,  -6Ha 

official,  for  staff  only 

(Aa)  crdHa,  -Heui 

to  get  up 

KBSp/IMM,  -J1JI1U 

to  throw 

HMCTOXli 

cleanliness 

Questions 

1  3am6  r-H  fljacoHciH  ne  Tpa6Ba  aa  napKiipa  flo  Ta6ejiKaTa? 

2  Ktfle  e  napKHHrtx? 

3  3am6  nojiHi;aaT  npenopiHBa  MajncHH  pecxopanT? 

4  3am6  He  Moace  f-h  /5»c6hci.h  m  ce^He  Ha  Macaxa  b  in>jia? 

5  KaK  r-H  /^»c6hci,h  Kdana  na  cepBHXbopa  fla  ne  6'bp3a? 

6  3am6  cepBHXbOpbx  ^^e  homoxhc  na  f-h  ^»c6HCbH  ab 
H36epe  nemo  3a  hachc? 
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In  this  unit  you  will  learn 

•  how  to  ask  the  way 

•  how  to  give  and  understand 
directions 

•  how  to  talk  about  events  in 
the  past 


KaK  p/a  CTMmeM 
xoT^ji  «0A6ca»? 


□  Dialogue 

Mr  and  Mrs  Collins  have  just  arrived  in  Vama.  Mr  Collins  stops  the 

car  so  Mrs  Collins  can  ask  a  policeman  the  way. 

r-)K6  Kd/iMHc  MsBHH^Te,  wdjKexe  /in  fla  hm  KfcKere  khk 

fla  CTMtHeM  flo  xoTd/t  «Ofl6ca»? 

riojiiiqaM  XoT6n  «Ofl6ca»  e  6/11130  flo  tt6Hrbpa. 

K^paiiTe  Hanp^ao  m  me  criirHere  flo  eflMH 
nnom^.  Ha  H6ro  liua  Ml>pKBa.  Llje  saBtiere 
Ha/iBBo  M  me  K^pare  pp  n-bpetin  ceeroctidp. 
Ha  CBeTo4)dpa  aaeiiMTe  Ha/tacHo.  LJ^e 
npeces^re  efliiH  6y/ieBdpfl  ms  cnirHere 
po  Bxdpa  Ha  eAiiH  napK.  Toed  e  MdpcKara 
rpaflMHa.  Xot6/i  «Ofl6ca»  e  BflncHO,  cpemy 
MdpcKara  rpamiiHa. 

r-)Ka  K6JIMHC  B/iaroflapa  wHdro. 

rio/iMqaM  Hflua  3am6.  Ak6  3ary6nTe  nuTB  noniiraMTe 

naK. 


(Mr  and  Mrs  Collins  do  lose  their  way  and  it  Is  rather  late  when  they 
eventually  arrive  at  the  hotel.) 

K6JIMHC  fldetp  B6Mep.  l^wane  aan^aena  ct^  b 

t63m  xot6/i. 

AAMMHMCTp^TOpKa  A<^6'bp  B^Hep.  l^MBTO,  Md/in? 

r-jKS  KdiiMHC  fl/Kopfl/K  M  BMKTbpiin  K6;imhc. 

AflMMHMCTpdTopKa  >^Ma  CT^B  3a  Bac.  Ao6p6  /)ouj/iii!  He  Bti 

OH^KBaxMe  Tb/iKoea  tcbCHO.  IduaxTe  nn 
npo6n6MM  no  ntiB? 

r-)Ki  K6/1MHC  He,  ntTyeaHeTo  66uje  npM^THO. 

npo6n6MMTe  3an6HHaxa,  kof^to 
npHCTMrH8LXMe  BiiB  BdpHa,  3amdTO 

HBuaxMe  K^pra  Ha  rpa/t^- 
A^MMHMCTpdTopKa  Kofd  npHCTtirnaxTe? 
r-)Kd  K6J1MHC  npMCTiirHaxMe  npe/tii  6ko/io  Aaa  sdca,  icbu 

c^ASM  Hacd.  66Lue  6me  cb6t/io. 
AAMMHMcrpdTopKa  He  niiraxTe  nii  aa  nl>TB? 
r-)Kd  K6jimhc  Pp,  noniiTaxMe  eAHH  no/uiLt^M.  K^paxue 

Hanp^BO,  HO  He  crtirnaxMe  ao  nnom^a  c 
AtpKBaTa.  yntmara  66uie  b  pendHT  h 
Huame  OTK/ioH^Hne.  Ha  cn^ABaataTa 

l/nMqa  aaaiixMe  na/i^BO  h  3ary6HXMe  ni>TB. 
AAMMHMCTpdTopKa  3am6  He  nonHTaxre  naK? 

r-}Kd  K6iiMHC  B  tobS  Bp^Me  aandnaa  Aa  aanii  v\  HtiMaiue 

x6pa  no  yniiLtHTe.  H^uame  Kor6  Aa 
nomiTaue. 


^MMHMCTpdiTOpKa 
f.xca  K6/1MHC 

AAMMHMCTpaTOpKa 

r-»a  K6J1MHC 
A^^MMHMCTpdTOpKa 

r-)Ka  Kojimhc 

AAMMHMCTpiTOpKa 


KaK  HaM6piixTe  n-fcjB? 

Eai^h  mocjibdp  Ha  raKcii  hh  noMbrna  Aa 
HawbpiiM  ntTB. 

CiirypHO  ere  ywopbHM  h  mbAHM. 
PecTopbHTbT  6me  e  OTBbpeH. 

O,  Aa.  yiuinpaMe  aa  Mbma  nan. 
3anoB^AaiiTe,  pecTopbHTbT  e  na  nbprepa 

BnBBO. 

EnaroAapt^  MHbro.  K-ba^  MbxteM  Aa 
ocrbBMM  6arb>Ka? 

CTbara  bm  e  na  HexB'bpTMB  erb/K, 
KOpHAdptT  BABCHO.  PlpilS^THa  nOHMBKa! 

JIbKa  Hom! 


The  city  crest  of  Varna 


aAMMHHcrpbTopKa 
KaK  Aa  CTMrHeM  (ao) 
KapaHxe  Hanpaao 
me  (rmnieTe  aP  PA^h  n/ioui^A 

A^pKBa 
IAe  saatieTe  Ha/iBBO 
CBeTO(t)ap 
HBAaCHO 

lAe  npecenbre 
BXOA 
BABCHO 
BKO  3ary6MTe  n-bTB... 
MuaxTe  /iM  npo6/ibMM 
no  n-bTB? 
niiTyBaHeTO  6biue  npMBTHo 
npodnbMMTe  sandsHaxa, 
KorbTO  npMCTMraaxMe  b-bb 
BbpHa. 


receptionist 
how  we  can  get  to 
drive  straight  ahead 
you’ll  get  to  a  square 
church 

You  (will)  turn  left 

traffic  lights 

to  the  right 

You  (will)  cross 

entrance 

on  the  right 

if  you  lose  the  way... 

Did  you  have  any  problems  on 
the  way? 

the  journey  was  pleasant 
The  problems  started  when 
we  arrived  in  Varna. 


KBK  Aa  CTMmeM  ao 
xoT^n  «OA6ca»? 


H^MaxMe 
npeflM  6KOiio  flea  ndca 
K-bM  c^fleM  Macdi 
6duie  61140  cb6tjio 
He  naraxTe  hm  sa  n-bra? 
nonaraxMe  eflMH  nojiMMdii 
KipaxMe  Hanpdao 
He  CTMrHaxMe  f\o  n/ioiq^Aa 
c  M^pKeara 
y/iMitara  66iiie  a  peMdHT 
MMauie  OTK/ioHdHMe 
saBMXMe  Ha/i^Bo 
3ary6MXMe  n'bTa 
san^Ha  Aa  aa/iM 
H^Mauie  x6pa  no  y/iMqMTe 

Kax  HaMdpMxre  n'bTa? 
Eamh  uiocfibdp  Ha  TaxcM 
HM  noMdrna. 
CMrypHO  ere  yMop6HM 
M  rn^HM. 
VM^paMe  38  «i6uia  saA. 

B/I^BO 
i16Ka  HOii)l 


we  didn’t  have 
about  two  hours  ago 
at  about  7  o’clock 
it  was  still  light 
Didn’t  you  ask  the  way? 
we  asked  a  policeman 
we  drove  straight  ahead 
we  didn’t  get  to  the  square 
with  the  church 
the  road  was  under  repair 
there  was  a  diversion 
we  turned  left 
we  lost  the  way 
it  started  raining 
there  weren’t  any  people  out 
in  the  streets 

How  did  you  find  the  way? 

A  taxi  driver  helped  us. 

You  must  be  tired  and 
hungry. 

We  are  dying  for  a  cup  of  tea. 
on  the  left 
Good  night! 


Questions 

1  Imagine  you  are  Mrs  Collins:  see  if  you  can  answer  the 
questions  she  and  her  husband  are  asked  on  arrival  at  the  hotel. 

a  KbM  k6jiko  nacd  npHCTHTHaxxe? 
b  Kax  6eme  nbryBaneTo  bh? 
c  3am6  HMaxxe  npo6jieMH? 
d  Kord  sandHHaxa  npobjiCMHxe  bh? 
e  TiMHO  jiH  6eme,  Kordxo  npHcxHrnaxxe? 
f  3am6  He  cxHXHaxxe  ho  njiomaHa  c  itipxBaxa? 

2  True  or  false? 

a  r-H  H  r-»cd  K6hhhc  me  saBHHX  HandBO  h  me  cxHxnax 
flo  emid  itipKBa. 

b  Xoxeji  «OHeca»  e  bhhbo,  xan  Mdpcxaxa  rpamma. 
c  P-H  H  r-»cd  K6jihhc  npHCXHXHaxa  bib  Bapaa  kbm  mecx 
H  nOJIOBHHa. 


d  EflHH  mo(J)b6p  Ha  xaxcH  hm  noMorna  na  naMcpax  nixa. 
e  PecxopaHXbx  e  b  KOpmtopa  BflacHo. 


How  do  you  say  it? 

•  Asking  the  way 

KaK  Ha  cx^a  ho  rdpaxa? 

B  KOH  noedKa  e  ndmaxa? 

Moacexe  jdi  na  mh  noKdarexe 
irixa  xa...? 

•  Giving  directions 

KdpaSxe  HanpdBO./Bbpsdxe 
HanpdBO. 

3aBHHxe  HajidBo. 

3aBHHxe  BandcHO. 

BbpHdxe  ce. 

•  Saying  On  the  left/on  the  right 

Tpdxaxa  Bpaxd  bjiIIbo. 

KopHHdpbX  BHdCBO. 

Ooafldxo  e  bh^cho/ 

BJidBO  ox  acaacbdpa. 

•  Giving  approximate  times 

IlpHCXHTBaxMe  npcHB  6KO.no 
nonoBHH  Mac. 

CxHTBaxMe  Bdpaa  xa  6kojio 
niecT  ndca. 

ndmaxa  e  ua  6kojio 
nex  MHByxH. 

3an6HHa  na  BanH  KbM  xpa  qaed. 

HHKondi  me  Hdine  ki>m 
eHBHdHcex  nacd. 


How  do  I  get  to  the  station? 
In  which  direction  is  the 
post  office? 

Can  you  show  me  the  way  to...  ? 


Drive  straight  on/Go  straight  on. 

Turn  to  the  left. 

Turn  to  the  right. 

Go  back. 


The  third  door  on  the  left. 
The  corridor  on  the  right. 
The  foyer  is  on  the  right/ 
on  the  left  of  the  lift. 


We  arrived  about  half  an 
hour  ago. 

We  reached  Varna  in  about 
six  hours. 

The  post  office  is  about  five 
minutes  away. 

It  started  to  rain  towards 
three  o’clock. 

Nikolai  will  come  towards 
eleven  o’clock. 


169 


CO 


•  Saying  7  am  tired  and  Good  night 

ViviopeH  cbM/yMopena  ci>m.  lam  tired. 

yMopean  cine.  We  are  tired. 

JleKa  Hom!  Good  nightl 


KBK  ffp  CTMmeM  AO 
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1  Past  tense 

Verbs  describing  past  events  also  have  special  endings.  In  the  I 

following  sentences,  which  take  you  from  the  I  form  to  the  they  form,  * 

S'  X 
(D 

these  endings  (-x,  -,  -,  -xMe,  -xxe,  -xa)  and  the  preceding  vowel  have  ^ 

been  highlighted.  You  will  see  that  in  the  you  (familiar)  and  he/she/it 

o 

forms  there  is  no  special  ending  added  to  the  vowel. 

Kynax  Hona  nporpavia  sa  I  bought  a  new  computer 

KOMHibxBpa.  program. 

Th  nitxa  JIH  KBAC  e  nAOiHdAT>T?  Didyouaskwhere  the  square  is? 

Gd 

Ta  noMOFHa  Ha  ,I(acoH  h  Ken.  She  helped  John  and  Ken. 

npHCXHFHaxMe  BBB  BdpHa  We  arrived  in  Varna  : 

KT.M  ceacM  Macd.  about  7  o’clock. 

CTHraaxTe  jih  /io  njiomaaa?  Did  you  get  to  the  square? 
fleiidxa  Hrpdxa  jx,o  kicho.  The  children  played  until  late. 

The  endings  are  the  same  for  all  three  verb  patterns,  but  they  are 
added  to  a  variety  of  vowels  and  this  makes  forming  the  past  tense  in 
Bulgarian  a  little  tricky.  You  will,  however,  be  able  to  take  things 
gradually,  learning  in  this  and  the  following  units  which  vowels  go 
with  which  groups  of  verbs.  To  make  things  easier  we  will  move 
from  the  regular  to  the  less  regular  forms. 


(a)  Verbs  that  add  past  endings  to  -a* 

With  all  a-pattem  verbs  (Conjugation  3)  like  nOTaiu,  KdpaiM  to  drive, 
(aa)  pa3rJi^.aaM  to  look  at  you  replace  the  -m  of  the  I  form  with  the 
special  past  endings.  So  rntxa-M  becomes: 


(33) 

n^rax 

/ asked 

(Htie) 

nMTaxMe 

we  asked 

(tm) 

nMTa 

you  asked 

(BMO) 

ntiTaxTB 

you  asked 

(TOM)  x 

(TO) 

RMTaxa 

they  asked 

(TB)  ^ 

HMTa 

he/she/it  asked 

(TO)  ■' 

You  will  notice  that  there  is  no  difference  between  the  past  xoii  nara 
and  the  present  xoii  imra.  You  therefore  have  to  rely  on  the  context 
to  tell  you  whether  it  means  he  asked,  he  asks  or  he  is  asking. 

You  form  the  past  tense  of  some  e-pattem  verbs  in  the  same  way: 
(aa)  cTHTHa,  (aa)  npacT^a,  (aa)  3an6<raa,  (aa)  noMdnia,  for 
example.  You  can  recognize  this  group  by  the  presence  of  -aa  in  the 
dictionary  form. 


CxHxaax  ao  xoxejia.  /  reached  the  hotel. 

Bnepa  HaKondii  aandnaa  aa  Yesterday  Nikolai  began  to 
fnvi  anraHHCKH.  study  English. 

rioMornaxMe  na  MOMnexaxa.  Yfe  helped  the  boys. 
npHCxnraaxa  kbcho  bt.b  Bdpna.  They  arrived  late  in  Varna. 

(b)  Verbs  adding  past  endings  to  -a- 

Most  a-pattem  verbs  (Conjugation  2)  have  the  vowel  -a-  before  the 
past  endings:  (aa)  aarySa  to  lose,  (aa)  ayna,  (aa)  aaM^pa,  (aa) 
Hanpdsa  as  weU  as  apdaa,  pa66Ta,  ripca,  etc. 


(33) 

KynMX 

/  bought 

(HMe) 

IC^MXMe 

we  bought 

(tm) 

KynM 

you  bought 

(BMe) 

KynMxre 

you  bought 

(tom)  > 
(TB)  ? 

(TO) 

K^M 

he/shefit 

bought 

(TG) 

KynMxa 

they  bought 

Tipcax  x-H  Ahxohob,  ho  hc 
ro  aaM^pax. 

Hdaa  aaapdBa  Ka4>e  3a  bchhkh. 
KaKBO  aarySaxxe? 


7  looked  for  Mr  Antonov 
but  didn’t  find  him. 
Nadya  made  coffee  for 
everyone. 

What  did  you  lose? 


(c)  For  the  past  tense  forms  of  e-pattem  verbs  in  -aa  and  -da  like 
(aa)  aaaaa  to  turn,  aaa  to  drink,  aipda  to  play  you  simply  replace 
the  -a  of  the  first  person  I  form  by  the  appropriate  past  endings.  The 
resulting  forms  look  just  like  the  ones  in  (a)  and  (ft)  above: 


Td3H  cyxpHH  aax  MaaKO. 
Koadxa  aaaa  naadcHO. 
/(eudxa  arpdxa  ao  kbcho. 


This  morning  I  drank  some  milk. 
The  car  turned  to  the  right. 
The  children  played  until  late. 


2  MMax  /  had  and  Hnwiax  /  didn’t  have 

When  describing  past  situations,  the  verbs  BMaia  and  adMaM  have 
slightly  different  forms: 


(33) 

MMax/H^Max  /  had/ 

didn’t  have 

(hmg) 

MMaxMe/H^MaxMG  we  had/ 

didn’t  have 

(TM) 

MMaiue/H^Mauie  you  had/ 

didn’t  have 

(bmg) 

MMaxre/H^MaxTG  you  had/ 

didn’t  have 

(TOM)  1 

he  ' 

(TG) 

i^Maxa/H^Maxa  they  had/ 

(TB) 

>  MMauie/H<tMauie  she 

*  had/ 

didn't  have 

(TO)  . 

it  J 

didn’t  have 

(You  will  find  out  more  about  these  forms  in  Unit  17.) 


^«e39t/o»  ufiox 
oV  IN8HJM13  M  asa 
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3  As  6ftx  I  was 


(aa) 

6nx 

/  tvas 

(HMe) 

6dxMe 

we  were 

(tm) 

66iiie 

you  were 

(BMe) 

bdxre 

you  were 

(tom)  •< 
(tb) 
(to)  - 

^6diije 

he/she/it  was 

(xe) 

6dxa 

they  were 

4  When  and  how  to  use  the  past  forms 

The  verb  endings  for  the  past  are  used  when  you  want  to  describe  an 
action  that  was  fully  completed  in  the  past.  You  can  use  them  either 
with  the  perfective  or  with  the  imperfective  twin,  but  they  tend  to  be 
used  more  with  the  perfective.  TTiere  are  other  ways  of  describing 
past  actions  and  you  will  learn  about  them  in  later  units. 

When  describing  past  actions  using  two  and  more  verbs  linked  by  aa, 
you  should  remember  that  only  the  first  (main)  verb  needs  the  past 
endings.  The  verb(s)  after  aa  remain  in  the  present  tense: 

It  started  to  rain. 

A  policeman  helped  us  find 
the  way. 

In  London,  I  had  a  chance  to 
see  St  Paul's. 


Sand'iHa  aa  Baaa. 

EaHH  nojiHiidH  hh  noMdrea 
aa  HaM^pHM  nira. 

B  JIdHaOH  HMaX  B-bSMdaCHOCT 
aa  Baaa  Kareap^ara 
wCbcth  ndBeji». 


5  Kom  or  KOr6  Who  or  whom 

Kord  whom  is  a  form  of  koh  who  and  you  should  use  it  in  the  non¬ 
subject  position: 


Subject  position 

Non^ubject  poeillon 

Kom  RMTa?  I^o  asked? 

but 

Korb  nMTaxre? 

Whom  did  you  ask? 

Kom  noMbrna?  Who  helped? 

but 

Ha  Kbro 

Whom  did  you  hep? 

noMbmaxre? 

HdMSuie  Korb 

There  was  notjody 

Aa  HMTaMe. 

(vdiom)mooJdask 

6  EAMH/oAH^eAHO  An  alternative  for  a  or 
a  certain 

Very  often  eadn/eaHd/eaHd  (see  Unit  2)  doesn’t  mean  one  in  a 
counting  sense.  Instead  it  can  be  an  equivalent  of  the  English  a  or  a 
certain  as  in: 


me  CTHraere  ao  eaHH  njiomda-  You  ’ll  come  to  a  square. 

EaHH  iuo4)bdp  na  tukch  A  taxi  driver  helped  us. 

hh  noMdrna. 

You  will  also  find  the  plural  form  eam  meaning  some  or  certain: 

ptiMw  ndpKHHFH  ca  nd-MdjiKH,  Some/certain  carparks  are 
a  apyra  ca  nd-roncMH.  smaller  and  others  are  larger. 

7  (fla)  npeceKa  ynm^aTa  (To  cross  the  street): 

K  changes  to  h 

Verbs  with  a  -k-  immediately  before  the  ending  of  the  I  and  the  they  ^ 
forms  change  the  -k-  to  -h-  in  all  the  other  persons: 


(as)  U4enpeceidi  I  will  cross  (Hiie)  iqenpeceHdM  we  will  cross 

(tm)  u^  npecesdui  you  will  cross  (site)  me  npecendre  you  wK  cross 

(re)  mpnpeceicdT  they  wK  cross 

(tb)  V  mB  npecesd  he/she/it 
(to)  J  will  cross 


Exercises 


1  Match  the  following  questions  and  answers: 

i  Ha  KdaKO  MHHyrH  a  Ejidre  kw  ceacM  nacd. 

e  rdpara?  b  3a  OTKJioHeHHCTO 

ii  HanodBO  an  e  KiMnnar  aaBHHxe  naadcHO  na 


i  Ha  KdaKO  MHHyrH 
e  rdpara? 

ii  HanpdBO  an  e  KiMnHHr 
«Od3HC»? 

iii  Kt>m  KdaKO  aacd  aa 
adftaeM? 

iv  Kord  xipcHre? 

V  B  xd3H  nocdKa  an  e 
aipKBaxa  «CBexd  (Saint) 
Cd(})HH»? 

vi  Ktad  e  oxKaoHCHHexo 
aa  MarHcxpaaaxa 
(motorway)! 


xpexaxa  yaaita. 

Tipca  ceKpexdpKaxa 
Ha  4>HpMaxa. 

He,  Cnexd  Cd(J)HH  e 
B  ofipdxHaxa  (opposite) 
nocdKa. 

Fapaxa  e  na  dKoao 
aecex  mhh^h. 

He,  aa  KiMramr  «OdaHC» 
xpdfiaa  aa  aaBHexe 
HaaflBO. 


2  To  what  questions  might  the  following  be  answers?  The 
important  bits  are  highlighted! 

a  3andHHa  aa  naaft  ki>m  6  nacd. 
b  Sar^fiHXMC  nixa,  aamdxo  bdnie  x^mho. 


KSK  AB  CTMrHeM  AO 
xordn  «OA6ca»? 
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c  BaHKaxa  e  bjiAbo  ot  Kare^ipdjiaTa  (the  cathedral). 
d  IlHTaxMe  eflHH  mt.*  Rifle  e  MarHCTpdflaxa. 
e  EflHd  MOMHC  HH  noMOFHa  fla  naMepHM  nixa. 
f  Ha  xpexaxa  yjimia  aaBiixMe  nafl^cHO. 

This  exercise  will  help  you  use  some  key  verbs  in  the  past  tense. 
Complete  the  answers  following  the  model. 

Model:  HcKaxe  jm  fla  Bh  oSbchh  Rifle  xoroee  r-n  Ahx6hob? 
Ton  Bene  mh  oSbchh. 

a  HcRaxe  ah  fla  o6iiflBaMe  aaeflHO? 

As  Bene _ 

b  .Z^a  KyiM  flH  bHjiexH  sa  «TpaBHaTa»? 

Hafla  Bene _ 

c  Kora  me  aaivimaT  r-n  h  r-aca  Koahhc? 

Te  Bene _ 

d  JX&  HanpdBfl  ah  Ra^te? 

HeBena  Bene  _ 

e  Kora  me  sanomie  Romtepxix? 

Ton  Bene _ 

f  }J,a.  imraM  ah  Rifle  e  MarHcxpaflaxa? 

Hhc  Bene _ 

g  JXa.  nopinaM  ah  xaRCH? 

As  Bene _ 

h  me  HsnpdxHoi  ah  hmcha  b  HeAMc<J)opfl? 

HHROAdfi  Bene _ 

A  friendly  policeman  tells  you  how  to  get  to  the  museum  by  car; 

Bipnexe  ce  no  ctmaxa  yAHita.  m®  cxHinexe  eflHH  GyAenapfl. 
SaBHHxe  HaflacHO  h  Rapaiixe  nanpano.  Kaxo  cxHrnexe 
nAomafla,  napRHpanxe  Ha  napRHHra  h  mixanxe  naa  (again). 
Myseax  ne  e  flaAcne  ox  HAomafla. 

You  successfully  follow  his  instructions.  Now  tell  your  friend 
how  you  got  there.  You  will  need  to  put  the  verbs  into  the  past 
and  change  them  to  the  I  form. 

Look  at  the  map  opposite  and  tell  a  stranger  how  to  get  from  the 
museum  to  the  chemist’s. 

You  too  need  to  get  to  the  chemist’s.  Having  checked  the 
instructions  you  gave  in  Ex.  5  (in  the  Key!),  say  how  you  and 
your  companion  drove  there. 


Do  you  understand? 


Dialogue 

Haflfl 

MaiilCbJI  AJKbHCbH 

Hw 

MaMK-bJI  /VKdHCbH 
HdAH 

MdiilCbil  fl)K6HCbH 

HdAH 

MdMK'bJI  /ifMdHCbH 


AoBdneH  nw  cxe  ox  npecxdn  b  flndBflMB? 
MHbro  CiM  AOBd/iBH.  3a  m^hb  6duje 
cxpdujHo  HHxepdCHO.  Hnuax  npeflCx^Ba  ox 
61>nrapcKaxa  mcx6pmh. 

Mwaxxe  nn  bpGmb  fla  paarndflaxe  cxdpMH 
rpafl? 

Aa,  6hx  b  HdH-HHxepdCHHxe  cxdpn 
paarndflax  PiiMCKaxa  cxeud,  cxdpnn  xedxip 
H  LifrpKBaxa  oCbbxm  KoHCxaHXHH  M  EndHa». 
XydaBO  /ih  6duie  Bpduexo? 

Aa,  Bpduexo  ddme  uHdro  npndxHO.  He 
6duje  MHdro  ropdmo. 

Muauje  nn  MHdro  xdpa? 

O,  fla.  Ha  naHaiipa  ddme  nf>nHO  c  xdpa  ox 


KaK  Aa  cTHrHeM  ao 
xoT4n  «OAtea»? 
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Hapfi 

MaMK-bJI  /l}K6HC'bH 

MaMK-bA  AwdHCbH 

HaAA 


L(5^Aa  EBp6na.  (Tongue  in  cheek.)  ; 

liMax  B'b3M6)KHOCT  A^  61>Aa  npeBOA^H  Ha  I 
BAH^  rpyna  aHrAHH^HH.  ! 

Sailed?  npodn^MH  am  liMaxa? 

He,  HMiAO  cepMdSHO.  Bax  Ha6AM30,  Kordro 
re  ApMCTMmaxa.  HoMbmax  mm  ah  HaM^par 
cb6a  npeBOA^H.  Te  ro  TbpcMxa  b-bb 
Ct)OaM§TO  BA^BO  OT  peq^ALIMATa,  a  TOM  66uje 
bbb  4)oaM6TO  BA^BO  OT  acaHCb6pa. 
Hanp^BMxre  am  chmmkm  b  ct^pma  rpaA? 

Aa,  Hanp^BMX  chmmkm.  3a  cb)KaA^HMe,  ] 
3ary6Mx  4)6ToanapdTa  cm!  Lila  Bm  noK^a  | 
K^pTMMKMTe,  KOMTO  KyAMX.  £tO  TyK,  BA^CHO  1 
OT  AAOui^a,  e  xoT^ABT.  A  TOBei  e  KbU^aTa  ] 
Ha  AaMapTMH,  ba5^bo  e  PMMCKaTa  ctsh^.  ^ 
P^BBM  ce,  He  CTe  AoadAeH.  M  iAe  filiAeTe  | 
6iAe  n6-AOB6AeH,  Kor^TO  Bm  K^xa,  He  I 
cJjdToanap^TbT  Bm  hb  6  3ary6eH  -  y  I 
Hmkoa^m  e!  t 


npecTdii 

stay 

CrpdlUHO  MHTep^CHO 

terribly  interesting 

npeAcrasa 

idea 

MCTdpMA 

history 

PMMCKara  creHa 

the  Roman  Wall 

A^e 

even 

B-bSMdMHOCT  (f) 

opportunity,  chance 

rpyna 

group 

Ha6AM30 

nearby 

peqdnipiA 

reception 

CHMMKa 

photo 

(pdToanapar 

camera 

icbUfa 

house 

JIaMapTMH 

Lamartine  (French  poet) 

3ary6eH 

lost 

y 

with 

Questions 

To  practise  narration  in  the  first  person,  imagine  you  have  shared 
Michael  Johnson’s  experience  in  Plovdiv  and  answer  instead  of  him: 


1 

2 

3 

4 

5 

6 


Ot  KaKBd  H^Maxre  npencrdBa,  npeAH  na 
oTHAere  b  IlAdBAHB? 

KaKBd  pasrjieAaxxe  b  cxdpHH  rpaa? 
3am6  6eme  npnaxHO  BpcMexo? 

KaKBa  BBSMdacHOCx  HMaxxe,  Koxaxo 
npncxHXHa  xpjxia  aHXjniHaHH? 

KbAC  xipcHxa  aHXAHHaHHxe  CBda 

npeBOA^H? 

3am6  me  noKd»cexe  na  H^ah  xapxHMKH, 
a  He  CHHMKH? 


Plovdiv  Trade  Fair  logo 


KBK  AS  CTMrHeM  AO 
xoT6n  «OA4ca»? 


TG! 

congratulations! 
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In  this  unit  you  will  learn 

•  how  to  congratulate  people 
on  special  occasions 

•  how  to  name  items  and 
places  in  the  home 


0  Dialogue 

It  is  Sunday,  May  24,  the  traditional  day  of  Saints  Cyril  and  Methodius. 
Nikolai  meets  Michael  Johnson  to  take  him  to  Mr  Antonov’s  house. 


MaMKii/i  A>k6hci>h 


HMKOJidii 

MaMKIi/l  ^dHCbH 


HMKOn^M 

MaMKitn  A)k6hci>h 
HMKonaii 

MaMK1>n  A)K6HC'bH 


HMKondii,  KaKi>B  noAap'UK  ce  h6cm  aa 
flOMaKiiHara,  Kor^iro  ce  x6flvi  aa  rdcra  a 
B-bnrSpan? 

06MKaoB6ao  ce  adcnr  itBern  wm  6oa66aM. 
Endre  fla  Kynaw  tiBern  aa  r->Kd  AardaoBa. 
{At  the  florist’s.)  BM>KflaM,  ne  uadro  xdpa 
Kynyaar  iiaer^  flaec. 

Aa,  sauidTo  e  npdsaaK. 

KaidbB  npdaaMK? 

Aaec  ce  npasayea  Kiipan  a  MerdA^ti*, 
fleaer  aa  d^nrapcKara  Ky/rrypa. 

Tdaa  pdaa  ua  xapdcear.  U4e  xynn  dyKdr 
pdsa. 


{At  the  Antonovs’  Mrs  Antonov  opens  the  door  helped  by  Sashko, 
their  7-year-old  son.) 


Sn^TKa  AardHoea 
CdiuKO 

SndTKa  AardaoBa 
MdMK'b/1  flwdacba 


CaujKO 

SnaTKa  Aardaosa 
CaujKO 


Aodpd  Aotuna!  SanoBeAaare.  Kaxsa 
Kpacaea  tiBer^! 

A  3a  Mdae  ataa  na  adufO? 

CdujKo! 

Md>Ke  da  aua  aduto  a  3a  rdde,  ao  niipBO 
rpddaa  Kdxteui  xaxad  ce  Kdaea, 

KordTO  acKauj  Aa  ncaApaeauj  anKoro. 
Mdxteuj  Aa  wa  Kdxceuj  „HecTaT  pmxAda 
Aea!“ 

CdiuKO,  ao  Aaec  ae  d  TBdnr  po>KAda  Aea! 
Aa,  ao  aa  po>KAda  ash  ce  nonyadsar 
noAdp'btia. 


{After  some  conferring  with  Nikolai,  Michael  Johnson  gives  Sashko  a 
bar  of  chocolate  and  a  set  of  coloured  pencils.) 

MaMKi*/!  Aatdacba  Ta  ca  yseaaK,  aana?  HecTar  npdaaaK! 

noeApaedeaM  re  no  cnyaaa  npdaaaxa 
Kapan  a  MerdAaa!* 


*ln  current  Bulgarian  the  saint  names  ‘Kapan  a  MerdAMa’  are  always 
preceded  by  ‘CeeTa’  {saint,  holy). 
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CiiiuKO 

SndTKa  AHTdHosa 

EOflH  Ahtohob 
HMKOiiaii 

S/idTKa  AHTOHoaa 

CauiKo 

S/iaTKa  AHTdHoaa 


5/iaroAap^  MHbro.  M  aa  re  nosApaB^aaM, 
He  MM  AOH^e  UJOKO/I^.  M  MO/tMBMTe  MM 

xap^cear. 

CduiKO,  MH6ro  roBdpMUj.  Mam  m  aohscm 
B^aara  or  cn^nHBTa.  BHMM^aaM  Aa  He  a 
CHynMLu! 

3ji§TKe,  noKaHM  rbcTMie  b  x6aa. 

Kd/iKO  KpacMBO  e  HapeA^Ha  M^cara!  C^lijko 

/iM  a  HapeAH? 

/la,  TOM  HapeAH  BMJIMLIMTe,  HO)K6BeTe  M 
ca/ic})6TKMTe.  Tom  o6MHa  Aa  noM^ra. 

M^mo,  aoh^cox  B^aara.  M6>Ke  m  Aa 
AOHecd  M  BMHOTO  aa  r6cTMTe? 

He,  6aiAd  tm  LAe  ro  AOHec^.  Eo^He,  M6aa  re 

AOHeCM  BMHOTO  OT  KyxHaTa. 


(Boyan  Antonov  returns  with  the  wine  and  pours  it  out.) 


Eo^h  Ahtohob  p,a  aandneaMe!  HaaAP^Be!  Hbctmt  np^aHMx! 
Maiiicbii  A’KdHCbH  HecTMT  np^aHMK!  HaaAP^Be! 

3/idTKa  AHTdHOBa  SanoB^AaHTe,  AOKaT6  e  T6naa  fi^iHMMaTa. 

HaA^BaM  ce,  ne  lAe  bm  xap^ca. 


Kaic&B  noAdp-bK  ce  ndcH 
Ha  AOMaKMHHTa 
KoriTO  ce  x6am  na  tocth? 
06mkhob6ho  ce  ndcar  abbt^ 
mum  6ohMhm. 
MHdro  x6pa  KynyBar  qBera 

npasHMK 
flHec  ce  npasHyaa 
AeH^  Ha  ... 
T63M  p63M  MM  xap^cBar. 

6yK6T 

icaKBd  ce  Kaaaa  Kordro  Mcicaui 
Aa  no3ApaBMUi  HaKoro 
HecTMT  poxcA^H  ash! 
Ha  poxcA^H  abh  ce 
nofiynaBaT  noA^P'bAM. 
HecTMT  npasHMK! 
nosApaBAeaM  re  no  c/iynaM... 


What  kind  of  present  does  one 
take  to  the  iady  of  the  house 
when  one  goes  visiting? 
Usuaiiy  one  takes  fiowers 
or  chocoiates. 
a  iot  of  people  are  buying 
flowers 

a  special  day,  festival,  holiday 
Today  we  are  celebrating  the 
day  of... 

I  like  these  roses, 
bunch 

what  one  says  when  you  want 
to  congratulate  someone 
Happy  birthday! 

On  one’s  birthday  one  gets 
presents. 

Congratulations! 

I  congratdate  you  on  the 
occasion  of... 


He  MM  AOHAce  uiokojiAa 

MOIIMBMTe  MM  XapACBaT. 
Mam  m  AOHecM  eaaaTa. 

cnanna 

BHMMaeaM  Aa  He  a  cHynMui! 

HapeA^H 
rioKaHM  r6cTMTe  b  xona. 

Tom  HapeAM  BMJiMi|MTe, 
HOX(6BeTe  m  canciiATKMTe. 
Tom  o6MHa  Aa  noMara. 
AohAcox  BaaaTa. 

KyxHa 
Aa  aanoHBaMe! 
HasApaoe! 
AOKaTo  e  Tonna  6aHMAaTa 

iqe  BM  xapAca 


that  you  brought  me  a  bar  of 
chocolate. 

!  like  the  pencils. 

Go  and  bring  the  vase, 
bedroom 

Watch  you  don’t  break  it! 
arranged 

Ask  our  guests  into  the 
living-room. 

He  arranged  the  forks, 
knives  and  serviettes. 

He  likes  to  help. 

I’ve  brought  the  vase. 

kitchen 

Let’s  begin! 

Cheers!/Your  good  health! 
while  the  banitsa  cheese  pasty 
is  still  warm 
you  will  like  it 


Questions 

1  Try  to  answer  the  questions. 

a  KaKB6  ce  h6ch  na  AOMaxHHHTa,  KoraTO  ce  xoah  na 
r6cTH  b  BtJirapHH? 
b  KaxBO  ce  npaanyBa  anec? 

c  3am6  MaHKBJi  /^xc6HCl.H  ne  Moxce  Aa  xaxce  na  CauiKO 
„MecTHT  poxcACH  ach"? 

d  3a  KaKBO  GnaroAapH  Cauixo  na  MafiKtA  ,n,»c6HC'bH? 
e  Kora  ce  noAynaBaT  noAapiAH? 
f  Otkbac  me  Aonece  bhhoto  Boan  Aht6hob? 

2  True  or  false? 

a  Hhkoh  (nobody)  ne  xyn^a  itBexa  ahcc. 
b  MaiiKBA  ,Z^»c6hci>h  Kynyaa  6yKeT  poan,  aamoTO 
posHTe  My  xapecBax. 
c  Ha  CauiKO  My  xapecuax  MOAHBHxe. 
d  3AdxKa  AHXOHOBa  me  noxaHH  rdcxnxe  b  K^naxa. 
e  CamKO  ne  o6HHa  Aa  noMara. 

f  3AaxKa  AnxoHOBa  ce  naAJiBa,  ne  Bannitaxa  me  hm 
xapeca. 


iai  weauaedt/Gou 


How  do  you  say  it? 

•  Offering  general  congratulations  on  any  festive  occasion 

HecTHTol/MecTHT  npdsHHK!  Congratulations! 

•  Congratulating  someone  on  an  achievement 

noa^asraaM  re/Bn  c  ycn^xa!  Congratulations  on  your 

success! 

Ilos^paBJi^HHH!  Congratulations! 

•  Offering  good  wishes  on  specific  occasions 

IIos^ipaBHBaM  xe/  Many  happy  returns  of  the  day! 

Bh  c  poac/ieHHH  geH! 

HecTHT  poac^l^H  ach!  Happy  birthday! 

B^cejia/MecTHxa  Kdjiefla!  Merry/Happy  Christmas! 

HecTHxa  H6Ba  roflHHa!  Happy  New  Year! 

(HHT*) 

*This  abbreviation  is  mainly  found  on  New  Year  cards. 

3a  MBdro  xoiihhh!  Many  happy  returns! 

(lit. /or  many  more  years. 
Also  used  on  other  festive 
occasions  such  as  New  Year.) 
th/Bh  Mfldro  3.iipdBe!  I  wish  you  good  health! 

•  Wishing  someone  Good  health  (on  drinking!) 

Ha3.2ipdBe!  Cheers! 

•  Giving  a  warning 

BHiiM^BaH(Te)!  Watch  out! 

BHHMdBaH  Aa  ne  n^AHeoi!  Mind  you  don 't  fall. 

•  Saying  on  the  occasion  of... 

Ho  cjr^Hafi  xp^xH  Mapx...  On  the  occasion  of  the  March  3 

holiday... 


Grammar 


1  KaKBO  ce  npasM?  What  do  people  do? 

There  are  two  ways  to  generalize.  You  can  either  use  the  you  singular 
form  as  in  English,  but  leaving  out  xh: 

Koraxo  HCKam  Aa  nosApaBiim  When  you  want  to  congratulate 
HHKOro,  Kami  «MecxHXo!».  someone,  say  ‘CongraUdatians!’. 


Or,  with  most  verbs,  you  can  put  ce  in  front  of  the  it  form  making  the 
verb  reflexive: 

KaKBO  ce  npdBH  na  Krinefla  What  do  people  do  {is  done) 

B  BiJirapHa?  for  Christmas  in  Bulgaria? 

KaKBO  ce  Kdxna  na  Kojieaa?  What  do  people  say  (is  said) 

at  Christmas? 

KaKBO  ce  h6ch  aa  What  does  one  take  (is  taken) 

AOMaKHHSxa,  Koraxo  ce  x6ah  to  the  lady  of  the  house  when 
na  rocxH?  one  goes  visiting? 

KaK  ce  Ka3Ba  „Happy  birthday**  How  does  one  say  ‘Happy 
na  bijirapCKH?  birthday’ (is ‘Happy  birthday’ 

said)  in  Bulgarian? 


Note  that  although  there  is  no  separate  word  for  one  in  Bulgarian, 
this  form  with  ce  is,  in  fact,  the  Bulgarian  equivalent.  And  remember 
too,  that  KaKBO  is  a  singular  word  and  is  followed  by  a  singular  verb. 


As  you  can  see  from  the  alternative  translation  given  above  in 
brackets,  and  also  from  the  little  homily  E3hki>x  ce  ynn,  Koraxo  ce 
roBopH  Language  is  learned  when  it  is  spoken,  there  is  more  of  an 
emphasis  here  on  what  is  done  and  not  so  much  on  the  person  who 
does  it.  (Look  back  too  to  the  True  or  false?  section  in  Unit  8  and  you 
will  find  the  sentence:  Tapaxdpix  ce  cepnipa  cxyafen  The  tarator 
soup  is  served  cold.) 


The  ce  may  also  be  used  with  the  they  form  of  certain  verbs,  again 
when  you  want  to  emphasize  what  is  done  and  not  the  person  who 
does  it. 


OGhkhobcho  ce  Hdciix  pBexa  Usually  people  take  flowers  or 

Hjra  6oh66hh.  chocolates  (flowers  or 

chocolates  are  taken). 

Ha  poacnen  ach  ce  noJiyndBax  On  one ’s  birthday  one  receives 
noAapwtH.  presents  (presents  are  received). 

(This  is  another  way  of  expressing  the  passive  which  you  came 
across  in  Unit  11  and  about  which  you  can  discover  more  in  the 
Appendix.) 

You  will  find  this  generalizing  form  used  widely  in  public  notices 
and  instructions: 


TyK  He  ce  nymnl  No  smoking. 

TyK  ce  npOAaBax  6HJiexH.  Tickets  sold  here. 

TyK  He  ce  napKiipa.  No  parking. 

Most  of  these  constructions  with  ce  have  no  subject:  they  are 
impersonal  constructions. 


lei  wesBaedt^ou 


181  weauaedtfeou 
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2  Another  way  of  saying  /  like 

In  Unit  12  you  learnt  the  verbs  o6maM  and  xap^BaM/(4a) 
xap^aM.  You  can  use  xap^csaM  and  (;ia)  xapicaM  in  a  slightly 
different  way,  focusing  not  so  much  on  your  liking  -  or  disliking  - 
something,  but  rather  on  the  effect  something  -  or  someone  -  has  on 
you.  So,  instead  of  saying  you  like  something,  you  are,  in  effect, 
saying  it  ‘appeals’  to  you.  You  can  therefore  say: 


Either  As  xapecnaM  Te3H  pdan  or  T63h  poan  mh  xapdcnax 
(/  like  these  roses). 

Either  MdaKiji  ^UlMcdHctH  xapdca  pdanxe  or  Pdanxe  xapecaxa  na 
MdHKtn  ,Z5*6hct.h  (Michael  Johnson  liked  the  roses). 

Either  Ton  xapeca  pdanxe  or  Pdanxe  My  xapecaxa  (He  liked  the 
roses). 


In  fact,  the  more  usual  form  is  the  second  one  with  the  indirect  object 
pronouns  (cf.  Unit  7)  as  in: 


Ha^xsaM  ce,  ne  dduHitaxa  me  /  hope  you  will  like  the 
BH  xapeca.  banitsa. 

EiHHuaxa  xapdca  na  rdcxnxe.  The  guests  liked  the  banitsa. 
BdHHuaxa  hm  xapeca.  They  liked  the  banitsa. 


I 


You  will  notice  that  when  you  use  a  person’s  name  or  a  noun  (instead 
of  a  pronoun)  you  have  to  use  na. 


I 


3  Present  and  past  forms  of  to  buy, 
to  bring/carry  and  to  see 

When  you  want  to  say  that  something  is  happening  at  the  moment  or 
happens  often,  you  need  to  use  the  imperfective  verb.  So,  in  the 
following  examples,  you  can  see  the  imperfective  verbs  Kyn^aM, 
h6cb  and  BHamaM  used  in  the  present: 

Mujidna  HdCH  ana  5^d6HHKa  Milena  is  taking  two  textbooks 
Ha  HhkoMh.  to  Nikolai. 


Mhofo  xopa  KynyBax  UBexa 

A  lot  of  people  are  buying 

flHec. 

flowers  today. 

MaHKBji  /l^xcoHChH  He  Biama 

Michael  Johnson  does  not  see 

xafiejHcaxa. 

the  notice. 

To  say  the  same  things  in  the  past,  you  need  to  choose  the  perfective 
equivalents  of  the  verbs  (Aa)  k^h,  (na)  Aoaecd  and  (na)  bhah: 

MHJiCHa  Aoaece  abb  yuefiHHKa 

Milena  took  two  textbooks 

Ha  HHKOJiaH. 

to  Nikolai. 

Mhoxo  xopa  Kynaxa  unex^ 

A  lot  of  people  bought  flowers 

AHec. 

today. 

MaiiKBJi  /lacoHC'bH  ne  bhax 

Michael  Johnson  did  not  see 

xafiemcaxa. 

the  notice. 

xopa  (people)  is  the  plural  of  hob^k  (person). 


4  Some  more  about  past  endings 

(a)  Verbs  adding  past  endings  to  -ii- 

These  are  e-pattem  verbs  in  -ea  (nea  to  sing,  acanea  to  live): 


>KM 

X  /  lived/used  to  live 

>KMB^XMe 

ive  lived,  used  to  live 

>KI4 

you  lived 

>KBB^XTe 

you  lived 

>KM 

B^ 

he/she/ it  lived 

>KMB^Xa 

they  lived 

A  small  group  of  a-pattem  verbs  also  belong  here,  especially  ones 
with  stress  on  the  final  syllable  like  BipBii  to  walk  and  cxoa  to 
stay/stand.  Although  not  with  final  stress,  (aa)  bb^h  adds  the  past 
ending  to  -A-: 


Bupfix. 

Isaw 

BM/vixMe 

we  saw 

BM/^ 

you  saw 

BM/^XTB 

you  saw 

Bkiq^ 

he/she/it  saw 

BMAiixa 

they  saw 

(b)  Past  tense  of  (na)  ndana  to  come,  (^a)  ^oaecd  to  bring 
Verbs  of  the  e-pattem  with  fl,  3,  k,  c  or  x  before  their  present 
endings  have  -o-  in  front  of  all  their  past  endings,  except  in  the  2nd 
and  3rd  singular: 


(33) 

flptvidx 

AOHdcox 

(hmo) 

ppv\pibxue 

ApHdCOXMB 

(TM) 

ApHdce 

(Biie) 

ppMppxre 

AOHdCOXTB 

(xoii)'v 

(xe) 

ppvipjbxa 

AOHdcoxa 

(TB) 

»  flpivi6 

APHdce 

(TO)  J 

|8i  weauaedVeou 


isx  Meauaecft/eou 


Note  the  different  stress  in  the  past.  Other  similar  verbs  you  already 
'  know  are:  (^a)  othab  to  go  and  (aa)  npeceKd  to  cross.  Remember 
the  change  from  k  to  h  (Unit  13)! 

5  X6p^  and  OTMeaM  To  go 

Usually  you  use  the  same  verb  to  say  that  something  is  happening  at 
the  moment  or  happens  often.  X6;ih  and  OTHsaM,  however,  are 
special.  You  can  only  use  xdfla  when  you  go  somewhere  often,  while 
OTHBaM  can  only  be  used  when  you  are  going  somewhere  from  here, 
now,  this  very  moment: 

BceKH  aen  na  paGoxa.  Every  day  I  go  to  work. 

I  Bchko  Jiaxo  xoflH  na  Mope.  Every  summer  I  go  to  the  seaside. 

Bcaxa  Heaejia  xd/ta  na  uipKBa.  Every  Sunday  I  go  to  church. 

And  the  answer  to:  Kiae  oxHBam?  Where  are  you  going?  is 

OxHBaM  Ha  padoxa.  lam  going  to  work.  (Now!) 

OxHBaM  Ha  Mope.  I  am  going  to  the  seaside. 

(Now!) 

OxHBaM  Ha  HipKBa.  lam  going  to  church.  (Now!) 

Only  OTHBaM  has  a  perfective  counterpart: 

TpJidBa  BeflH^ira  aa  or^a  I  have  to  go  to  work 
Ha  pddoxa.  immediately. 


6  Kbf\e  and  HflK-b/^e  Where  and  somewhere 

All  question  words  can  be  made  into  indefinite  words  by  adding 
hA--. 


KdK 

how 

HdKaK 

somehow 

KaiCbB 

what  sort  of 

HdKaiCbB 

some  sort  of 

Kord 

when 

HAKora 

sometime 

KbnKo 

how  many 

HdKOriKO 

some,  a  few,  several 

ICb/^d 

where 

Hdicb^e 

somewhere 

HitacoH  somebody  or  someone  is  formed  in  a  similar  way.  It  has  the 
non-subject  form  Hihcoro. 


7  3JiiTKa  and  SnirKe:  a  special  address  form 
for  names 

You  may  just  remember  from  way  back  in  Unit  2,  when  addressing 
someone  using  their  name  or  title,  you  often  need  to  use  special 


forms  of  address,  as  in: 

rocnoHHHe!  rocnd*o!  rocndxcHHe! 

Some  names  of  people  have  similar  special  forms,  usually  involving 
the  change  or  addition  of  a  single  letter: 

Masculine  names  ending  in  consonants  add  -e: 

(Bobh)  BoHHe!  (HBan)  HBane! 

Most  feminine  names  don’t  have  a  special  form,  but  certain  names 
ending  in  -kb  change  to  -kc: 

(SjiaxKa)  3jiaxKe!  (PanKa)  PaflKe! 

Exercises 

1  Using  the  model:  IIoaflpaBHBaM  Bh  c  poayteHHH  aen. 
HecxHxo!,  congratulate  a  Bulgarian  on: 

a  getting  a  new  job  d  some  special  achievement 

b  moving  to  a  new  flat  (use  ycnex  success) 

(use  anapTaM^HT)  e  a  festive  occasion 

c  getting  married  (use  CBdxba  (use  npdsHHK) 
wedding) 

Don’t  forget  to  use  definite  nouns! 

2  Read  the  sentences  below  and  then  alter  them,  following  the 
model:  IlojiyHHXMe  noKana  3a  KOHitepx/IloKaHeHH  CMe  na 
KOHitepx  (We  have  received  an  invitation  for  a  concert/We’ve 
been  invited  to  a  concert).  Note  the  different  use  of  3a  and  na. 

This  exercise  will  help  you  practise  using  the  right  gender  of  the 
passive  participles  and  the  right  form  of  cbm. 

a  MHJiena  hoji^h  noKana  aa  onepa. 
b  IfoHyHHX  HOKana  aa  CBax6a. 
c  MaHKBJi  /JacoHCBH  HOJiyHH  HOK^Ha  aa  H3Ji6ac6a. 
d  Te  noji^Hxa  noKana  aa  napxH  (party). 
e  rioJi^Hxxe  JHi  HOKana  aa  KOKxefijia  (the  cocktail  party)l 

3  Ask  questions  about  the  words  in  bold  using  the  question  words 
Kb^e,  KBKBd  and  Kord. 


a  Bajiyxa  ce  oGmchb  hb  Kdca  14. 

b  L^dpH  H  ajiKOxd.li  na  MajioJiexHH  (juveniles,  young 
people)  He  ce  npoflasax. 

c  PeaepBaitHH  ce  npanax  bc^kh  ach  ot  9  ho  11  nacd. 


lei  wea^aedtfeou 


idx  Meauaedt/eou 


d  C  t63h  xpaMBdii  ce  oxHBa  ao  nojndQMTa. 
e  OxxyK  (from  here)  ce  Bnacaa  xoxea  «PoaHHa». 
f  OxxyK  ce  BHxcaax  I^VM  h  xoxfea  «III4paTOH». 


TyK  ce  npoflaea 

Sim  Kapra 


Primal 


4  Now  for  some  irregular  verbs!  First  read  aloud  this  dialogue 
between  two  couples  sightseeing  in  SoHa.  Then  change  the 
dialogue  to  indicate  that  only  you  and  a  friend  are  talking.  (The 
forms  in  bold  will  remind  you  which  bits  need  altering.) 

-  BHaxxre  jih  KaxeapdJiaxa  «CBexH  AjieKcdnzibp  HeBCKH»? 

•  Jla.,  BHaxxMe  x. 

Xap6ca  an  bh? 

•  Mndro  bh  xapeca. 

PaaraeaaxTe  jih  KpHnxaxa  (the  crypt)! 

•  ^a,  paaraeaaxMe  h  hch.  Ilpea  Kpraixaxa  ce  npoadBaxa 
hk5hh.  KyiiHXMe  eand  MdjiKa  HKdHa  (icon). 

M6»ce  JIH  aa  x  BiiaHM? 

•  Pa36Hpa  ce.  Exo  x.  XapwBa  jih  bh? 

-  Hne  He  pasSnpaMe  ox  hk6hh,  ho  xaan  hh  xap^csa. 


5  This  exercise  will  help  you  practise  saying  I  like.  Give  a  full 
answer  to  the  following  short  questions. 

Model:  Xapecna  jih  xh  maMndncKoxo  (champagne)!  JIgi, 
maMnaHCKOxo  MHdro  mh  xap^csa. 

a  Xap^cBa  jih  Bh  x63h  KOMndKxancK  (CD)  c  6ijirapcKa 
M^HKa? 


b  Xap^cBa  jm  Bh  xapaxdptx? 

c  XapdcBa  JIH  Bh  6dHHiiaxa? 

d  XapecBax  jih  xh  x63h  UBexi? 
e  Xap6cBa  jih  Bh  6iJirapcKoxo  bhho? 

f  Xap^cBax  jm  xh  nijineHHxe  h^kh? 

g  XapwBax  JIH  Bh  6oH66HHxe? 

h  XapicBa  jih  Bh  mdncKaxa  caadxa? 

6  First  read  the  following  sentences  out  loud  in  which  people  are 
taking  things  somewhere.  Then  read  the  sentences  again  as  if  the 
various  errands  were  completed  yesterday. 

Model:  Aa  h6cx  x6xckhx  Ky(J)ap.  Badpa  aoH&xix  x6»ckhx 

K^(^ap. 

a  MiHKia  ^6hc%h  h  HHKoadn  h6cxx  pdsH  sa  SjidxKa 
AnxdHOBa. 

b  MnaeHa  h6ch  eaibt  ya66HHK  aa  Hhkoji4h. 
c  Hue  h6chm  6poiii^H  ox  nanaiipa  b  IIjidBnHB. 
d  HdcHxe  jih  noMpi>K  aa  CBdnxe  npniixejiH? 
e  M^hkiji  ^6hci>h  h6ch  moKOJidji  aa  Cdmxo. 
f  P-H  Ahx6hob  h  cHHix  My  h6cxx  flBe  6yxHJiKH  biiho  ox 
KJTCHXXa. 


Do  you  understand? 

Dialogue 

John  and  a  girl,  whom  even  Nevena  doesn’t  know,  approach 
Nevena’s  desk  with  an  open  box  of  chocolates. 


tjm 

SApBBdHxe,  aa  cbm  E/ih.  BanoBt^AaiiTe,  BSOMdre 
CM  6oh66hii1. 

Hes^Ha 

0,  aHrni^MCKM  6oh66hi4.  B/iaro/taps^l  Flo  Kaicf>B 
cn^Havi! 

Amcoh 

HeBdHa,  HHB  ce  oiKdHMXMe. 

Hee^Ha 

KaKBd  MaHSHd/ta!  HecTMTo! 

fllKOH 

EnaroAap^. 

HesdHa 

A)koh,  Bhb  Bdne  roadpiiTe  Md/iKO  6i>nrapcKii. 

fllKOH 

Aa,  aandHHax  ^a  ;^a. 

HeedHa 

Kord  66uje  CBdTbara? 

ll/1M 

Bndpa.  npaaHyaaxMe  b  pecropdHx  «Bep/iMH». 
Huauje  MHpro  x6pa  v\  nonyHMxue  MHdro 

noA^'bMM. 

Headha 

OiAdBHa  nM  ce  noaMdeaxe? 

&1M 

SanoaHdxMe  ce  MiiHanaxa  adMa  b  BdpoBeq.  Aa 

lei  NBBi^aBdkteou 


Hee^Ha 

^hm 


Hea^Ha 


A)koh  m  ^hm 


npasHyaax  raM  po>K/)6Htia  cm  /i^eH,  a  A^koh  64iije 
TaM  KaT6  TypiiCT.  C/ie/t  tobS  tom  aoma6  b  Cd4}Mn 
Ha  rbCTM  y  poA^TB/iMTe  mm. 

MH6ro  poMaHTMHHo!  no>Ke/idBaM  bm  MH6ro 
u^ctmb!  Cerd  KaKBd  u^e  npdiBMTe? 
ri'bpBO  11)6  0TMA3M  HB  MOp6.  1160/16  life  OTMASM  HB 
(t>0/1K/l6pHM/l  4)eCTMB6/1  B  KonpMBiAML4a. 
□OK^HMXMe  M  KBH  C  HBC. 

Aa,  KeH  MM  K^sa,  ne  bmb  TpMMara  ute  OTMAere  b 
KonpMButMLia.  (After  a  pause.)  Ll^e  cm  B36Ma  bu^e 
eA^H  6oh66h  no  c/iynaM  p^AOCTHara  hobmh6. 
H^KaMTe  Md/iKO,  cer6  lAe  a^^A^-  (Returning  with  a 
bottle  of  brandy.)  Mmbm  ryK  m6/iko  kohs^k. 
HasAP^BB! 

EnaroAapn.  HasAP^ae! 


Oqa)  ce  oiK^Hfi,  -hmui 

to  get  married 

MSHeHaAa 

surprise 

(pfi)  nonysa,  -mmui 

to  receive 

MMHanaTa  3MMa 

last  winter 

poAMTen 

parent 

pOMaHTMHHO 

romantic 

noNcenfiBaM,  -aaui 

to  wish 

ufdcTMe 

happiness 

ndcne 

after  that,  then 

BMe  TpMMara 

the  three  of  you 

pd^ocreH,  -THa 

joyful,  happy 

KOH^K 

brandy 

Questions 

1  Ktfle  npasHynaxa  A*oh  h  Ew  CBaxeaxa? 

2  Ilo  KaKBB  cji^aS  npeanara  Ejih  6oh66hh  na  HcBena? 

3  Kbac  h  Kora  ce  sanosHdxa  Ejih  h  XI*oh? 

4  KaKBO  HM  no%e.adBa  HcBCHa? 

5  KaKBO  KasBax  Ejih  h  flacoH,  Koraxo  xanoxBax  Aa  hhjix 

KOHHK? 


fi) 

■o 


In  this  unit  you  will  ieam 

•  how  to  talk  about  feeling  ill 
and  getting  better 

•  how  to  describe  feelings 


6fix  Ha  n^Kap 


pi^  Dialogue 

Nadya  and  Milena  are  coming  to  the  end  of  their  coffee  break. 


HdAn 
MM/i6Ha 

MM/i6Ha 

H6ah 

MHit^Ha 

HaA" 

^  MMii6Ha 

Ol  HdA" 

MMjidHa 


MMii^Ha 


MMiiiHa 

H6a« 

MiiiidHa 


MMii^Ha 

H6fln 


l^CKauj  JIM  du^e  kskc? 

He,  dnaroAaps^. 

He  TM  JIM  xapdca? 

MHdro  MM  xapdca,  ho  He  mm  ce 

Tm  BMHarM  BHMMdeaui  KaxBd  nAdin,  rpMx<MUi  ce  aa 
KM/iorpdMMTe  CM.  riaK  m  cm  Ha  flMdra? 

He,  He  6  toed.  He  c6  HyBcreaM  Aodpd. 

KaKBd  TM  e? 

fldujo  MM  e.  Or  endpa  Me  dond  croMdxbT. 

Sailed  He  OTMABui  na  ndKap? 

Bax  Ha  jidKap  rdan  c^^pmh.  Crpaxyeax  ce,  ne  MMaM 
aneHAMCMT.  C/idea  ddry.  He  d  anenAMCMT.  /IdKapar 
Kdaa,  He  cdrypno  e  HdKaicbB  nex  rpMn. 

OTMAd  CM  BKbi^M,  axd  He  CM  AOdpd. 

HdMa  Hy)Kfla,  hmii)o  flpyro  He  Md  do/iM.  HdMaM  xpdMa 
M/id  KdinnMi^a.  Kdicro  tm  Kdaax,  MMaM  dd/iKM  b  croMdxa 
M  HenpeicbCHaTO  mm  ce  nde  BO^d. 

3a  CTOMdx  HMM  MdHTOB  HaM  -  MHdro  noMdra.  Cerd  u^e 
TM  HanpdBfl. 

He^dM,  HdMa  Hyx<Aa-  He  Md  ce  nde  sad  cnefl  Ka(t)dTO. 
CTyAdHo  fiM  TM  e? 

He,  He  Md  e  cry^dHO,  HdMaM  TeMnepaTypa.  He  cd 
deanoKdd,  ute  mm  Mdne. 

Aa,  ufOM  HdMaui  TeMneparypa,  CKdpo  ii^e  tm  Mdae. 
CndMHBM  CM,  MdHanaTa  roAdna  no  Toed  epdMe  dMax 
CTpdiueH  rpMn  c  BMcdna  TeMnepaTypa  m  cd/iHa 
Kdm/iMAa.  He  Moxtdx  fla  ce  onpden  itnn  MdceA. 
TpddBaiue  Aa  BsdMaM  aHTMdMdTMK. 

Aa  He  oddnaM  Aa  eadMaM  anTMdMdTMqM. 

H  aa  He  oddnaM,  ho  HoedK  Tpddea  ednarn  Aa  ce  rpdx<M 
aa  aApdeeTO  cm. 
ripdea  CM. 


JIduio  MM  e. 
Or  BHdpa  Me  dond  CTOMdxbT. 

Ha  JidKap 
Crpaxyeax  ce,  we  MMaM 

aneHAMCMT. 
Cfidaa  66ryl 
HdKaicbB  noK  rpMn 
OTMfld  CM  BIcdlAM. 
8x6  He  cd  Aodpd 
HdiAO  AP^ro  He  Md  dond 
xpdMa 
KduiiiMqa 
MMaM  ddiiKM  a  croMdxa. 
Henpex'dcHaTo  mm  ce 
nde  BOAd. 
He  Md  ce  nde  nad. 
CryAdHO  hm  tm  e? 
He  cd  deanoKdd. 

Ufe  MM  MdHB. 

lAOM  HdMaui  TeMneparypa 

CKdpo 
CndMHHM  CM 
MdHajiaTa  roAdHa  no  Toed 
epdMe 

He  Moxtdx  Aa  ce  onpdBM 
Lpiii  Mdceiv 
Tpddeauie  Aa  eadMaM 

aHTMdMdTMK. 
HoedK  Tpddea  edHarx  Aa  ce 
rpdiKM  aa  aApdeoTO  cm. 


I’m  not  well. 

I’ve  had  stomachache  since 

yesterday. 

to  the  doctor’s 

I  was  afraid  I  had  appendicitis. 

Thank  heavens! 
a  kind  of  mild  flu 
Go  home. 

if  you  are  not  (feeling)  well 
nothing  else  Is  hurting 
cold  (in  the  head) 
cough 

I  have  stomach  pains. 

I  feel  like  drinking  water  aii 
the  time. 

i  don’t  feei  iike  drinking  tea. 
Are  you  coid? 

Don’t  worry. 

it  Witt  pass./ril  be  fine. 

since  you  don’t  have  a 

temperature 

soon 

I  remember 

iast  year  at  the  same  time 

it  took  me  a  whole  month  to 
get  over  it. 

I  had  to  take  antibiotics. 

One  aiways  has  to  took  after 
one’s  heaith. 


Questions 

1  Try  to  answer  the  questions. 

a  3am6  Majidna  He  dcxa  ndBene  (more)  Kexc? 
b  KaxBd  h  e? 
c  KaxBd  d  ce  nde? 

d  Kord  dMame  Hda*  rpan  c  BHcdKa  TeMneparypa? 
e  3a  xaxBd  Tpddna  Aa  ce  rpnxcn  hob6k? 


2  True  or  false? 

a  MHjiena  He  hckh  kckc,  samoTO  ce  rpiixcH  3a 
KHJiorpaMHTe  ch. 
b  Kckcht  He  it  xapeca. 
c  MHJiena  HMa  66hkh  b  cTOMaxa  ot  BHepa. 
d  Ta  HMa  xpcMa  h  Kauijraua. 

e  MHHajiaxa  roflHHa  Hdfla  ne  Moaca  ^a  ce  onpaBH  ot 
rpHH  iiHJi  Meceu. 


How  do  you  say  it? 

•  Asking  someone  how  they  feel 

KaK  ce  HyBCTBaiu?/HyBCTBaTe?  How  do  you  feel? 

•  Asking  someone  what  is  the  matter  with  them 


KaKBd  th/Bh  e? 

What  is  the  matter  with  you? 

KaKBd  re/Bn  6ojih? 

What  is  hurting? 

•  Complaining  of  ill  health 

He  ci  H^BCTBaM  ao6pe. 

I  don’t  feel  well. 

H^BCTBaM  ce  3Jie. 

I  feel  unwell. 

Jldmo  MH  e. 

I’m  not  well. 

HmUM  bdjDCH  B  CTOMdxa. 

I  have  stomach  pains. 

•  Saying  you’ll  get  better 

life  MH  MHHe. 

It’ll  pass. 

nfe  ce  onpdBH. 

I’ll  get  better. 

•  Telling  someone  not  to  worry 

He  c6  beaDUKdi! 

Don’t  worry! 

•  Saying  that  you  do  or  don’t  feel  like  doing  something 

Hie  MH  ce  Boad. 

I  feel  like  a  drink  of  water. 

He  MH  ce  nfte  Haft. 

I  don’t  feel  like  tea. 

Ba^  MH  ce  H^mo  cjidaKo. 

I  feel  like  something  sweet. 

He  MH  ce  paSdTH. 

I  don’t  feel  like  working. 

Grammar 

1  KaKBO  TM  e?  What’s  the  matter  with  you? 

To  ask  someone  how  they  feel,  physically  or  mentally,  or  what  the 
matter  with  them  is,  you  say  KaKBd  th  e?  or  KaicBd  Bh  e?  You  will 


notice  that  the  indirect  object  pronouns  (Unit  7)  are  used  to  refer  to 
(jie  person  affected.  Similarly,  to  tell  someone  how  you  feel,  you 
describe  your  state  (in  the  neuter!)  e.g.  cxyA^HO  cold  and  then  refer 
{o  yourself  using  the  indirect  object  pronoun  mh: 

CryflCHO  MH  e.  lam  cold. 

These  expressions  are  related  to  the  weather  descriptions  you  came 
across  in  Unit  10.  Here  are  some  examples  for  all  persons: 


JI6mo  MH  e. 

Top^mo  JiH  th/Bh  e? 
JI6mo  ft  e. 

Crya^HO  My  e. 
HnrepdcHO  hh  e. 

Ck^ho  hm  e. 


I’m  not  welL/I’m  sick/poorly. 
Are  you  hot? 

She  is  sick/poorly/not  well. 
He  is  cold. 

It  is  interesting  for  us./ 

W?  find  it  interesting. 

They  are  bored. 


In  the  negative.  He  is  placed  first,  the  word  coming  immediately  after 
He  is  stressed,  and  the  word  expressing  the  feeling  is  placed  after 
the  verb: 


He  mh  e  Ji6nio. 

He  TH  HH  e  ropemo? 
He  m^  e  crya^HO. 


Tm  not  unwell/sick/poorly. 
Aren’t  you  hot? 

He  is  not  (feeling)  cold. 


You  can  also  use  the  alternative  ways  to  indicate  the  person  affected 
(Unit  11): 


Ha  +  name 

Ha  Hftan  ft  e  a6mo.  Nadya  is  not  feeling  well. 

Ha  +  noun 

Ha  ccKperipKaTa  ft  e  a6mo.  The  secretary  is  not feeling  well 

Ha  +  full  pronoun 

Ha  HCH  ft  e  Ji6mo.  She’s  not  feeling  well. 

You  will  have  noticed  that  you  still  need  to  keep  the  indirect  object 
pronoun.  Here  are  some  more  examples: 

Ha  HHKoaaft/Ha  h^to  Nikolai/He  is  cold. 

My  e  cryacHO. 

Ha  rdcTHTe/na  thx  The  guests/They  are  bored. 

hm  e  CKyHHO. 

2  Bojim  Me  it  hurts 

If  you  want  to  say  that  some  particular  part  (or  parts)  of  your  body 
hurts  (or  hurt)  you  use  6onft  -  or  6oj^  -  with  the  short  object 
pronoun  Me  (there’s  a  full  list  in  Unit  11): 


dBM^U  BH  XKQ 


My  head  hurtsi 
I  have  a  headache. 

My  eyes  hurt. 

It  is  as  though  you  were  saying  My  head  hurts  me  or  My  eyes  hurt 
me.  And  the  doctor  might  ask  you  KaKBd  Bh  6ojih?  (or  KaKBd  xe 
6ojn?  if  he  knows  you  well)  What  is  hurting  you? 

Note  that  many  parts  of  the  body,  especially  those  that  come  in  pairs, 
have  irregular  plural  forms; 


Eojra  Me  rjiandra 
(or  rjiaBaxa  Me  6ojih). 
BojuIt  Me  OHHxe 
(or  Ohhxc  Me  Gomix). 


iHo  -  KoneHd 

knee  - 

knees 

-  KpaKd 

foot/leg  - 

feet/legs 

-  OHM 

eye 

eyes 

1  -  pBLtd 

hand/arm  - 

hands/arms 

-  yujM 

ear 

ears 

-  sWm 

tooth  - 

teeth 

In  the  following  examples  people,  other  than  you,  are  in  pain,  and  Me 
is  replaced  by  the  appropriate  short  object  pronouns: 


Eojm  JiH  xe  ripjioxo?  Does  your  throat  hurt? 

BoM  ro  yxdxo.  His  ear  hurts/He  has  earache. 

Eojih  h  Kpaxix.  Her  leg  hurts. 

Bojiax  jm  xe  ymiixe?  Are  your  ears  hurting? 

Bonax  ro  pmexe.  His  hands/arms  hurt. 

Boji^x  a  siGnxe.  Her  teeth  hurt. 

BoJiAx  FH  Kpaxaxa.  Their  feet  hurt. 


3  9\/\§  MM  ce  I’m  hungry 

Another  very  useful  way  of  saying  how  you  feel  is  to  use  the  it  form 
of  the  verb  with  ce  (cf.  Unit  14).  You  merely  insert  the  indirect  object 
pronoun  between  the  verb  and  ce: 

Bfle  MH  ce.  I’m  hungry. 

nae  MH  ce.  I’m  thirsty. 

CiiH  MH  ce.  I’m  sleepy. 

If  you  don’t  feel  like  doing  something,  put  He  first  and  the  verb  last: 

He  MH  ce  a^e.  I’m  not  hungry. 

He  MH  ce  nne.  I’m  not  thirsty. 

He  MH  ce  crai.  I’m  not  sleepy. 


This  construction  can  be  extended: 

MH  ce  cjiaflOJi6a.  I  feel  like  an  ice-cream. 

Hfie  MH  ce  boaA-  I  feel  like  a  drink  of  water. 

If  you  use  a  person’s  name  you  still  have  to  use  the  pronoun: 

Ha  CtiiDKO  He  M^  ce  chh.  Sashko  isn ’t  sleepy. 

Ha  Man^a  He  d  ce  agd  Milena  doesn ’t  feel  like 

cnaaoji^fl.  an  ice-cream. 

You  can  use  this  pattern  with  almost  any  verb  to  express  your  wish 
to  do  (or  not  do)  something: 

X6ah  MH  ce  Ha  Mop6.  I  feel  like  going  to  the  seaside. 

He  m6  ce  xdflH  na  pifioxa.  I  don ’t  feel  like  going  to  work. 
He  MH  ce  pafidxH.  I  don ’t  feel  like  working. 


4  Some  awkward  past  tense  forms 

Past  tense  of  to  say/tell  KSsBaM/fla  Kfuna  -  xSsax 

In  the  present  tense  you  have  to  use  the  imperfective  KiasaM,  but  in 
the  past  you  change  to  the  perfective  (aa)  K^aca: 

H;^aiD  JIH  KaKBd  xh  KianaM?  Do  you  hear  what  Vm 

telling  you? 

Hy  jra  KaKBd  xh  Kilaax?  Did  you  hear  what  I  told  you? 

(Jlft)  K^Hca  belongs  to  a  small  group  of  e-pattem  verbs  that  change  their 
last  consonant  finm  the  present  to  the  past,  in  this  case  at  to  a.  (For  odier 
changes  and  other  examples  see  the  Appendix,  and  also  Mdra  with  the 
change  from  r  to  at  below.)  Cotiqrare  tlw  forms  of  (aa)  lOiata: 


Present 

Past 

(xpafisa  aa)  K^aca 

I  must  say 

Kdaax 

I  said 

(xpafisa  0.3.)  Kdacem 

you  must  say 

Kdaa 

you  said 

(xpafiBa  fla)  Kdace 

he/she  must  say 

Kdaa 

he/she  said 

(xprIfiBa  jia)  KdaceM 

we  must  say 

KdaaxMe 

we  said 

(xpjifiBa  fla)  Kdatexe 

you  must  say 

Kiaaxxe 

you  said 

(xpafiBa  Aa)  xdacax 

they  must  say 

Kdaaxa 

they  said 

Past  tense  of  can  Mdra  -  Moacdx 

He  MoacixMe  m  chhm  We  couldn’t  sleep  all  night. 

Uibia  Hoiit- 

Th  He  Moacd  aa  smi  MHdro  She  wasn’t  able  to  eat  much 
ox  KdKca.  of  the  cake. 


Sax  Handicap 


He  Mo»cdx  aa  ce  onp^BH 
Uflji  M^ceu. 


It  took  me  a  whole  month 
to  get  over  it. 


Moxtax 

/  was  able 

MOM&KUe 

we  were  able 

MO>K^ 

you  were  able 

uKntihxre 

you  were  able 

MOXta 

he/she  was  able 

MOJK^xa 

they  were  able 

Past  tense  of  must/had  to  Tpfl6Ba  -  Tpn6Bauie 

TpiSsa  has  only  one  past  form  -  rplIGBaine  -  for  all  persons 
singular  and  plural: 


Tp^Gsame  bshmum 
aHTH6H6THK. 

Tp)16Bame  ;ta  crdue  pano. 
Tp3i6Bame  fla  naKaMe/ 
HdKar  flijiro. 


I  had  to  take  an  antibiotic. 

He/she  had  to  get  up  early. 
WeAhey  had  to  wait  a  long  time. 


Depending  on  the  context,  Tpii6Bame  can  also  mean  should  have  or 
ought  to  have  (but  didn’t),  so  TpitbBame  aa  BSHMaM  aHTHbubTHK 
could  mean  I  ought  to  have  (or  should  have)  taken  an  antibiotic  (but 
didn’t). 


5  Possessive  and  reflexive  pronoun  ch 

(a)  This  is  another  difficult  little  word,  not  to  be  confused  with  the 
CH  in  TH  CH.  It  belongs  to  the  group  of  short  possessive  pronouns  you 
first  came  across  in  Unit  3  and  is  a  short  form  of  caoi  (cb6h,  CBde, 
cb6h)  his/her/their  own  (cf.  Unit  9).  In  fact,  it  can  be  used  to  replace 
any  possessive  adjective  (moh,  tboh,  neroB  etc.)  with  any  person, 
masculine  or  feminine,  singular  or  plural.  Unlike  the  possessive 
adjective,  however,  it  is  placed  after  the  word  it  refers  to. 

Note  also  that  the  definite  article  moves  from  the  possessive 
adjective  to  the  noun: 

HaKUM  CBoa  npHXTeji  =  lam  waiting  for  my  friend. 
MdxaM  npmiTeJiH  ch. 

BibiarH  ce  rpHxcHm  3a  CBoero  You  are  always  worrying  about 
3flpdBe  =  BimarH  ce  rpHXCHm  your  health. 

3a  3;tpaBeTO  ch. 

Ta  ce  rpHXCH  3a  cboktc  She  is  worrying  about  her  weight 
KHJiorpdMH  =  TH  ce  rpHHCH  (ht.  kilograms). 

3a  KHJiorpaMHTe  ch. 

(b)  Ch  can  also  be  used  as  an  equivalent  of  myself  yourself,  himself, 
herself,  itself,  ourselves,  yourselves  and  themselves: 


Kj'UHX  CH  MOfl^pna  fijr^aa.  I  bought  myself  a  fashionable 

blouse. 

HeBcna  ch  kjtih  ainra  Nevena  bought  herself  a 

pdKJiH.  long  dress. 

HuKondH  CH  Kyira  h6bo  B^eo.  Nikolai  bought  himself  a 

new  video. 

(c)  Some  verbs  you  always  have  to  use  with  ch: 

rioHHBaM  CH.  I  am  taking  a  rest. 

CndMHHM  CH.  I  remember. 

To  other  verbs  ch  adds  a  personalized,  intimate  sense  of  doing 
something  for  oneself.  There  is  a  difference,  for  example,  between 
oTHBaM  7  am  going  and  oTHBaM  ca  I  am  going  home.  In  the 
Dialogue,  when  Nadya  suggests  Milena  goes  home,  she  says:  OTHflH 
CH  Bxium. 


(d)  Like  many  other  short  granunatical  words,  ch  never  appears  as 
the  first  word  in  a  sentence  and  is  always  stressed  after  ne. 


Exercises 

1  Match  the  following  questions  and  answers: 

i  KaxBd  TH  ce  nfie?  a  mh  ce  KHoeno  mji^o. 

ii  Tipjio  (throat)  jih  Te  6ojih?  b  JI6mo  mh  e. 

iii  KaxBd  Te  fioM?  c  fine  mh  ce  fiiipa. 

iv  HMain  sm  xpcMa?  d  CTya^HO  mh  e. 

v  KaxBd  TH  ce  ha6?  e  Bonn  Me  KpaxiT. 

vi  KaxBd  th  e?  f  He,  h^mum  xpcMa, 

vii  Kax  ce  nyBCTBam?  ho  HMaM  BHcfixa 

TeMnepaT^a. 
g  He,  fiojiHT  Me  yuiHTe. 

2  You  are  interpreting  for  a  Bulgarian  doctor  working  with 
English-speaking  tourists.  Give  a  full  negative  answer  to  the 
doctor’s  questions  using  the  model: 

Eojih  nn  ro  yxdTO?  He,  He  r6  6ojih  yxdTO. 

Watch  the  word  order! 

a  i  BojuIt  jih  to  oHHTe?  iv  Bojih  jih  ro  koji^oto? 

ii  Bojiii  jm  h  3i>6?  v  Bojih  jra  h  ptKdTa? 

iii  BojuiT  jih  ni  KpaxdTa? 


6flx  Ha  ndicap 


Now  give  a  full  negative  answer  to  the  questions: 

b  i  XoflH  JiH  TH  ce  Ha  nnaac? 

ii  ntie  JIH  Bh  ce  nafi? 

iii  roBopH  JIH  TH  ce  tiijirapcKH? 

iv  Yhh  JIH  TH  ce? 

V  PatiOTH  JIH  TH  ce  Ha  KOMHIOTBp? 

3  Now  your  Mend  is  unwell.  Complete  your  role  in  the  dialogue: 

-  He  ce  HyBCTBaM  flo6pe. 

•  {Ask  your  friend  what  is  the  matter  with  him.) 

-  Bojih  Me  KpicTBT  (small  of  the  back). 

•  (Ask  him  what  the  doctor  said  to  him.) 

JIcKapsT  MH  Kasa  ^a  ch  noMHBaM. 

•  (Ask  whether  he 's  feeling  sleepy.) 

-  He,  He  MH  ce  chh. 

•  (Ask  him  whether  he  is  bored.) 

^a,  MHdro  MH  e  ck^ho. 

•  (Tell  him  not  to  worry  and  reassure  him  that  he’ll  soon  be 
OK  again.) 

-  ,Zl,a,  H  aa  ce  naaiiBaM,  ne  CKOpo  me  mh  mhhc. 

4  Now  you’ve  been  to  the  doctor’s  and  are  answering  your  Mend’s 
questions.  Using  the  model: 

KaKBd  TH  Kdaa  ji^xapaT?  JIcKapaT  mh  Kdaa,  ne  hmum 
ajiepTHH  (allergy). 

And,  at  the  risk  of  giving  your  Mend  a  heart  attack,  say  that: 

a  you  have  flu  d  you  have  a  cold  in  die  head 

b  you  have  appendicitis  e  you  have  hepatitis  (xenaiHr) 

c  you  have  a  high  temperature 


5  Using  the  past  of  Mdra  fill  in  the  answers.  Follow  the  pattern: 

Bmv^Te  JIH  KOHitepT?  He  MoacdxMe  aa  ro 

b6ahm,  aamdTO  aaKBcnaxMe. 

a  ,^acoH  OTmre  mi  tocth? 

_ ,  aamoTO  TO  6oji6me  rjianara.  (cf.  Unit  17) 

b  JIH  ndHTHTa? 

_ ,  aamdTO  Me  tiojieme  Kpf.cTi.T. 

c  Te  paarjieAaxa  jih  Kypopra? 

_ ,  aamoTo  TH  tiojikxa  Kpaxara. 

d  IIpdTHXTe  (send)  jih  iihcm6to? 

_ ,  samdTo  HiiMaxMe  MapKH. 


e  Bae  jm  ot  JirapcKHTe  cneitnajHiTeTH? 

_ ,  samdTO  HMax  66jikh  b  cTOMaxa. 

5  In  this  exercise  you  can  practise  saying  came  and  went.  Read  out 
the  sentences,  filling  in  the  answers  according  to  the  model: 

3am6  He  aoHfloxTe  c  nac  Ha  excKypsHa? 

TpiitiBame  aa  nocpemHeM  npHHTeJiHTe  ch.  OTiiaoxMe  aa 
HOcpemHCM  npHHTejiHTe  ch. 

a  3amd  He  aotiae  c  nac  Ha  excKypsHa? 

TpjitiBame  aa  ch  k^r  MapartinKH. _ . 

b  3amd  He  aoiiadxTe  c  nac  na  naaxc? 

Tpatiname  aa  ch  noHHHCM  (have  a  rest). _ 

c  3am6  He  aonae  c  nac  na  Benepa  (dinner,  supper)! 

Tpatiaame  aa  ch  K^a  jiexdpcTBa. _ . 

d  3amd  He  aonae  c  nac  na  rdcrn? 

TpatiBame  aa  nocp^mna  atmep^  ch. _ . 

e  3am6  ne  aonae  c  Mene  Ha  BiiToma? 

TpaGaame  aa  oniaa  na  aexap. _ . 

f  3am6  He  aoiiadxTe  c  mchc  na  ckh? 

TpiitiBame  aa  npaimi  hhcmo  na  poaHTejiHre  ch. _ . 


Do  you  understand? 

Q  Dialogue 

Mr  and  Mrs  Collins  are  at  the  doctor’s  in  Vama.  As  usual,  Mrs 
Collins  prefers  to  do  the  talking. 

r-Md  K611MHC  adKTop  Ctohhob. 

JldKap  Adtiiip  aoH.  KaiKdre.  Sue  jih  ce  HyecTBare? 

r-iKd  K611MHC  He,  He  aa.  M'bxcbT  mh  He  cd  nyacTBa  ao6pd. 

JldKap  KaKBd  My  e? 

r-Ma  K611HHC  IdMa  chhho  rriaBo66jiHe  h  Bce  My  e  cTyadno. 
r-H  Kouhhc  MHdro  mh  e  cryadno,  a  HaBf>H  e  Td/iKoea  Tdnao. 

HdKap  llMare  jih  reMneparypa? 

r-Nca  Kojimhc  TeMneparypara  My  ne  d  MHdro  BHCdna  -  37.1 
[TpiiaeceT  H  cdaeM  h  e^Hd.] 
iIdKap  Bojih  m  ro  rapno? 

r-Md  K6/IMHC  He,  hhto  ro  6ojih  n>pjio,  hhto  HMa  xpdMa. 
iIdKap  BHJKaaM,  ne  KdiKara  na  p'bqdTe  h  xpandra  My  e 

AdcTa  Hepedna. 

r-Md  KdiiMHC  O,  aa-  ^oh  MHdro  odnna  Aa  ctoh  na  c/rbnqe. 

Bsdpa  qji/i  ash  dduie  na  njidixa. 

BdKap  Ha  Kd/iKo  toamhh  ere  r-H  Kd/innc? 


6six  Ha  jidKap 


deiifU  BH  XKQ 


r-H  KOumhc 

Ha  uieiiceT  h  ^ee.  1 

/16Kap 

MuaxTe  m  uidnKa  Ha  rnaedra  ch,  Kor^ro  bi^xre  Ha  j 
nnAma? 

r-H  K611MHC 

He.  1 

r-jK^  K611MHC 

K^sax  My,  He  cnliHMeTO  e  MHbro  ch/iho,  ho  He  i 
MWK^  Aa  ro  HaKdpaM  as  cn6x<H  urdnKa. 

J14Kap 

CrpaxyeaM  ce.  He  u|e  rps^baa  Aa  CTonre  na  cr^HKa 
H^KO/iKo  ahh.  Ot  cnliHqeTO  Bh  e  nduio. 

r-)K6  K611MHC 

Hyeauj  m,  A’kopa’k?  Tpi^bBame  Aa  mh  B^peaui  ; 
Karb  TH  KbSBax,  ne  cn1>HAeTO  ryx  e  ch/iho  Aopii  ; 
npes  Man! 

AbKTOp 

doctor  (only  when  addressing) 

CTOA,  CTOMUl 

to  stay 

sne 

unwell 

rnasobd/iMe 

headache 

see 

all  the  time 

Haaen 

outside 

HMTO...,  HMTO... 

neither...,  nor... 

KdiKa 

skin 

uliinKa 

hat 

rnasi 

head 

cn'^Hite 

sun 

(Aa)  HaKipam,  -paui 

to  make  (somebody  do 
something) 

(Aa)  CiibiKa,  -jkmui 

to  put  on 

sfipsaM,  -saui 

to  believe 

(Aa)  CH  nosMHa,  -neui 

to  have  a  rest 

ens,  cnMui 

to  sleep 

HysaiH,  -saui 

to  hear 

Hard 

when 

Questions 

1  Koh  He  c&  HyBCTBa  flo6pe? 

2  KaKB6  My  e  Ha  r-H  K6jniHC? 

3  3aui6  e  nepa^Ha  Kdxara  Ha  r-H  K6jihhc? 

4  KaKB(3  Tp^6Banie  fla  cji6%h  Ha  rjiaadra  ch  t-h  K6jihhc? 

5  KaKB6  Tp^Gaa  ^a  HanpdBH  toh  cerd? 


if  I  had  been  in  your  place 


In  this  unit  you  will  learn 

•  how  to  talk  about  things  that 
might  have  happened  but 
didn’t  (i-e.  hypothetical 
situations) 

•  how  to  talk  about  giving 
presents 

•  how  to  form  the  past  tense  of 
some  awkward  verbs 


aK6  6iixHa 


Q  Dialogue 

Following  Michael  Johnson’s  return  to  Lx>ndon,  there  is  a  short 
discussion  over  a  cup  of  coffee  back  in  the  Sofia  office.  ^ 

EoAh  Aht6hOB  HMKO/ldM,  KtUKII  KSK  MIIHa  nOGJldAHUnT  AdH  c  i 
M4i^io>n  A’KdHCbH. 

HMKondA  Bcmmko  MiiHa  HopMdriHO.  CyrpMHTd  ori^/ifox 

ro  BsdMa  OT  xoT^na.  njiariixMe  CM^TKara. 
MoMiiHeTO  Ha  peM^nqHnTa  nopf>Ha  TaxcM  aa  ^aa 
663  neTH^Hcar.  T-h  AxtdHCtiH  K^a,  se  e  MHdro 
AoadneH  or  xordna.  OcddOHO  or  road  MOMi^se  -  'i 
MHcnn  He  ce  Kdsaa  HeadHa.  Mcxauie  /ta 
noAapi^  h6u^  aa  cndueH.  Ctp^ujhm  ca  t63m  | 
aHrnMHdHMl  Ak6  6ax  aa,  uptx  ^a  aadpdaa 

Kdxta  AoaiixtAaHe.  Ho  r-H  A>K6HCbH  i^Mauie  | 
e^i^H  6e/i6>KHHK  m  m  ro  no^apii.  Tn  MHdro  ro 
xapdca. 

HiA"  M  aa  axd  6ax,  m  aa  utnx  ro  xap6caM! 

MiitiieHa  Ak6  6nx  aa,  H^Mauje  ^a  ro  npMdual 

BoAh  Aht6hob  MoMHHera,  crAra  rnynocTHl  npoA'bn’KAaaii, 

HHKOnAii.  H 

Hmko/iAA  ridc/ie  orAAOxime  a  Maraanna  aa  noAdpiiMH.  | 

HadpAxMB  OAHd  cp66i>pHa  rpiiaHa  aa  )KeHA  m/.  n 

BoAh  Aht6hob  AAa^  tiM  My  noA^ttKa  aa  xtenA  My  or  Mdnra  ^ 

xtenA?  I 

HmkohAm  PaadApa  ce,  a^Aox  My  ro.  I 

BoAh  AhtAhob  Toh  noKAaa  nn  tm  nporpAMara  aa  radn  npecrdA  | 

a  H6/iMC(tx>pA?  ] 

HhkohAm  He  mh  n  noKdaa.  KAaa,  ne  u^e  mm  a  npATH  c  j 

(|}aKC.  4 

BoAh  AhtAhob  Lije  re  nocpAutue  iw  a  JIAhaoh? 

Hmko/iAA  /la,  ufe  A^^/ia  Ha  XnArpoy  Aa  Me  nocpAutne. 

BoAh  AhtAhob  H  hAb  u^AxMe  Aa  ro  nocpAu(HeM,  ho  toA  ne  : 

AcKauie.  MAAara  My  AAuie  Aa  xAam  naacAicbAe  , 
caM,  aa  Aa  roaApn  nAaene  6i>/irapcKH. 

HhkoiiAm  O,  iahx  Aa  3a6pAaa  hAA-bAxchoto  -  mA/imh  a®h  ^ 

roaApHXMe  na  anr/iAAcKM.  Tom  xAaa,  ne 
HanpAABaM,  ho  aa  6ute  AMaM  HyacraoTo,  ne 
nAufO  He  anaM. 

HAam  CrAra,  HMKonAA!  AkA  6ax  na  rade  mActo, 

M366U40  HAMauie  Aa  ce  deanoKoA. 

Ek>AH  AhtAhob  Mdnn  bm,  ndcne  ute  roadpMTe.  l^cxaM  a^ 
paadepA  -  tm  nanpATM  m  MAAicb/i  pp 


/leTAuteTO? 


HmkojiAm  Aa,  Aa,  nanpATMx  ro.  CnAaa  66ry,  ne 

aaKbCHAxMe  aa  caMonAra! 

goAn  AhtAhob  E,  nAA-ndc/ie  paadpAx,  tobA,  koAto  Acxax  Aa 
anAn... 

Wapft  l^CKare  nn  A^e  xacpA,  rocnoAAn  AhtAhob? 

BoAh  AhtAhob  He,  6naroAapA.  He  licKaM  nAaene. 


skA  6«ix  Ha 


aK6  6fix  Ha 


Questions 

1  Nikolai  has  been  asked  these  questions.What  should  he  answer? 

a  KaKBd  npdBHxre  nocji6flHHH  aea  c  MifiKiJi  ^l^acdHctH 
B  XOTCJia? 

b  KaKBd  noflapii  MdiiKiJi  ^1;*6hci>h  na  HeB^na? 

c  KaxiB  noMptK  HsGpdxre  aa  r-»cd  3»c6hct.h? 

d  nine  JiH  Ha  MditKiJi  ^lacdHCbH  noMpi>Ka  ot  r-*i 
AHxdHOBa? 

e  Ho  HMeitJia  jih  me  th  npdxH  toh  nporpdMara? 

f  Ha  KaKiB  esHK  roBdpHxre  itejoia  aen? 

2  True  or  false? 

a  Headna  MHdro  xapdca  6ejie*HHKa,  k6hto  MifiKiji 
^»c6hci>h  h  noAapH. 

b  Hdfla  Ha  h6hho  mActo  cimo  meuie  aa  ro  xapeca. 

c  MdHKtJi  JI»c6hci.h  H36pd  emid  cp66'bpHa  rpHBHa  3a 
Aiutepd  CH. 

d  To0  noKd3a  Ha  HHKOJidH  nporpdMara  3a  HdroBHx 
npecrdfi  b  HdjiMc4>opfl- 

e  Ak6  HdAB  66me  Ha  HdroBO  Macro,  r«  meme  aa  ce 
6e3noKOH. 

f  BodH  AHrdHOB  He  Moacd  aa  pa36epd  road,  Kodro 
HCKauie  Ha  3Hde. 


How  do  you  say  it? 

•  Saying  If  I  were  you 

Ak6  Sax  Ha  rade  Mdcro.  If  I  had  been  in  your  place. 

Ak6  6hx  a3.  If  it  had  been  me. 

•  Saying  that  you  nearly  forgot 

n^gy  na  saSpdaH.  I  nearly  forgot  {dtat  reminds  me). 

•  Telling  someone  to  stop  doing  something 

CxHTa!  Stop  it! 

^Z^ocTdTbHHo!  Enough! 

•  Saying  At  last  and  Thank  heavens! 

HdS-ndcne!  At  last! 

Cjidaa  6dry!  Thank  heavens! 

(lit;  Praise  to  God!) 


•  Asking  for  and  declining  more 

HcKaM  dnte  Mdmco.  7  would  like  a  little  more. 

He  HCKaM  ndBene,  bjiaronapd.  I  don ’t  want  any  more, 

thank  you. 

•  Saying  you  would  not  have  done  something 

HdMame  na  OTHHa  6e3  rd6e.  7  would  not  have  gone 

without  you. 

Grammar 

1  Past  tense  of  {/\a)  ^aiH  -  A^ox 

You  will  remember  from  Unit  7  that  in  all  forms  other  than  the  7  form 
of  (na)  HaM  there  is  a  -a-  before  the  present  tense  endings  (aa) 
Haneoi,  (aa)  Hand,  etc.  As  explained  in  Unit  14,  the  past  endings  are 
therefore  added  to  -o-: 


(33) 

fldAOX 

/  gave 

(Hiie) 

adaoxMe 

we  gave 

(TH) 

fldfle 

you  gave 

(Btie) 

fldfloxre 

you  gave 

(tom)  < 

(TB) 
(TO)  - 

he/she/it  gave 

(TO) 

fldfloxa 

they  gave 

Remember:  (a)  in  the  you  singular  and  he,  she,  it  forms  an  -e  replaces 
the  -o;  (b)  in  the  he,  she,  it  form  it  is  only  the  position  of  the  stress 
that  distinguishes  between  the  present  (aa)  aaad  and  the  past  adae. 


2  Past  tense  of  (^a)  pa36epa  and  (^a)  Msdepa 
-  pa36p»  and  M36pax 

These  verbs  belong  to  a  small  group  of  e-pattem  verbs  which  have 
-ep-  in  the  present  tense.  So,  too,  does  (aa)  Cb6epd  to  gather.  These 
verbs  all  drop  the  vowel  -e-  before  -p-  in  die  past  tense: 


(33) 

/  (have)  understood 

(Hiie)  p336p4xMe 

we  (have) 

(TM) 

p336p^ 

you  (have) 

(Biie)  p336pdxTe 

understood 
you  (have) 

(tom) 

(tb) 

(TO) 

^p336pd 

understood 

he/she/it  (has) 
understood 

(Te)  p336pdix3 

understood 
they  (have) 
understood 

3  Past  tense  of  hcksm  -  ncKax 

Acksm  has  the  same  past  endings  as  hmsm  and  ci>m: 


(33) 

MCKaX 

/  wanted 

(Ht^e)  i^cKaxMa 

we  wanted 

(TM) 

licKauie 

you  wanted 

(ai^e)  i^cKaxTe 

you  wanted 

(Toii)  1 

1 

(re)  licKaxa 

they  wanted 

(m) 

McKauie 

he/she/it  wanted 

(TO)  - 

1 

So  far  you  have  come  across  two  patterns  of  past  forms;  with  and 
without  -Hie  in  the  you  singular  and  he,  she,  it  forms.  We  have  been 
concentrating  on  the  one  without  -me  which  is  used  to  describe  a 
sequence  of  completed  actions.  Verbs  like  hckhm,  ^mhm  and  ci>m, 
however,  stand  for  states  rather  than  actions.  That  is  why  they  are 
used  in  a  past  tense  form  with  -me  which  is  used  for  describing 
incomplete  actions.  (You  will  find  more  on  how  to  use  the  past  forms 
with  -me  with  other  verbs  too  in  Unit  17.) 


4  Pronoun  word  order  with  giving,  sending  and 
showing  verbs 

With  verbs  of  giving,  like  (4a)  jqaM  and  Oia)  noaapii,  sending,  (Aa)  • 
npilra,  and  showing  (.qa)  noKibKa,  you  usually  need  to  mention  both  i 
the  thing  that  is  given  (or  shown  or  sent)  -  the  direct  object  -  and  the  | 
‘beneficiary’  -  the  indirect  object  -  of  whatever  has  been  given,  j 
shown  or  sent.  (Look  back  to  Unit  7!)  When  you  use  the  short 
pronouns  as  direct  and  indirect  objects,  pay  attention  to  the  word 
order.  Look  at  the  following  sentences  taken  from  the  dialogue: 


F-h  ,nix6HCi>H  HMame  eqaa 
fiejiexHHK  hA  ro  noqap^. 

(i.e.  Ha  H^H,  fiejiexcHHKa) 

Tfl  He  MH  H  noKdaa. 

(i.e.  Ha  MCHe,  nporpiMaxa) 
Toil  ute  MH  a  npdxH. 

(i.e.  Ha  MCHe,  nporpdMaxa) 
,Zl,dflox  My  ro.  (i.e.  Ha 
r-H  /1»c6hci>h,  noqdpiKa) 

What  you  need  to  remember  here  is: 


Mr  Johnson  had  a  diary  and 
gave  it  to  her. 

She  did  not  show  it  to  me. 

He  will  send  it  to  me. 

/  gave  it  to  him. 


(a)  most  importantly,  that  the  indirect  object  pronouns  always  come 
before  the  direct  object  ones 

(b)  when  the  verb  is  not  the  first  word  in  the  sentence,  then  both 
short  pronouns  come  immediately  before  the  verb 


(c)  when  the  verb  does  come  first  in  the  sentence,  they  both  come 
immediately  after  the  verb  (cf.  the  last  example). 

5  LJ^nx  Aa  /  was  going  to  (but  I  didn’t) 

To  express  things  you  wanted  or  intended  to  do,  but  didn’t,  you  need 
to  use  the  past  forms  of  me,  which,  in  fact,  comes  from  ma,  an  old 
verb  meaning  to  want: 


/  intended 

Llf^XMe 

we  intended 

uj^uie 

you  intended 

uj^xTe 

you  intended 

uj^uje 

he/she  intended 

uj^xa 

they  intended 

Aa  max  qa  qdiiqa, 

HO  He  Moacax. 

Toil  iq^me  qa  qdfiqe, 

HO  He  Moxcd. 


I  was  going  to  come, 
but  I  couldn’t. 

He  was  going  to  come, 
but  couldn’t. 


You  also  use  this  construction  to  refer  to  things  that  nearly  happened 
(but  didn’t  quite!): 

max  qa  saxicnea,  ho  I  would  have  been  late,  but  I 

B3ex  xaxcA.  took  a  taxi. 

Toil  m6me  qa  oxfiqe  fiea  x66e.  He  was  about  to  go  without  you. 

In  either  case  nmx  is  followed  by  qa  and  a  verb  in  the  present  tense 
in  the  same  person  as  the  main  verb. 


6  II451X  Aa  3a6paB5i  I  nearly  forgot/that  reminds 
me 

One  of  the  most  common  occiuxences  of  nvix  is  in  the  phrase  mire 
qa  aaSpilaa  meaning  I  nearly  forgot  (but  didn’t  quite!).  Here  are  all 
the  forms: 

max  qa  aafipdsa  I  nearly  forgot 

iqeme  qa  aafip^Bmu  you  nearly  forgot 

meme  qa  aafipdBH  he/she  nearly  forgot 

m^XMe  qa  aafip^BHM  we  nearly  forgot 

ut^xe  qa  aafipaBHxe  you  nearly  forgot 

m^a  qa  aafipaaax  they  nearly  forgot 

When  used  with  the  7  form  niax  qa  sabpiiBH  is  probably  best 
translated  as  that  reminds  me. 


aad  6nx  Ha  rabe  MiicTO  ... 


7  H^Mauie  pfi  I  {you,  he,  she,  it,  we,  etc)  would 
not  have 

You  will  remember  from  Unit  10  that  the  negative  form  of  me  is 
HitMa  Aft.  which  stays  the  same  for  all  persons.  Its  past  form  miMaiae 
Aa,  which  also  stays  the  same  for  all  persons,  is  used  as  the  negative 
of  nmx: 


As  H^aiue  Aa  OTHAa 
6e3  T66e. 

Hne  HiiMame  Aa  othacm 
6e3  T66e. 


I  would  not  have  gone 
without  you. 

We  would  not  have  gone 
without  you. 


8  Ak6...  uffix  /  would  have  done  it,  if... 

n^HX  is  often  used  with  aKd  if  to  introduce  conditions  under  which 
something  would  have  taken  place,  had  the  conditions  been  fulfilled 
(which  they  weren’t!)  These  are  a  type  of  so-called  ‘conditional’ 
sentences  and  you  will  find  out  more  about  them  in  Unit  20.  There 
are  a  number  of  examples  in  the  dialogue: 


Ak6  6ax  a3,  max  Aa  aafipdaa 
Aa  Kdxca  Aop:^  AOBH>KAaHe. 
H  a3  axd  fiax,  h  a3  max  Aa 
ro  xap^caM. 


If  it  had  been  me,  I'd  have 
forgotten  even  to  say  goodbye. 
And  if  it  had  been  me. 

I’d  have  liked  it  too. 


Sometimes  the  i/ element,  axd,  may  only  be  implied: 


H  HHe  maxMe  Aa  ro 
nocpdiimeM  (implied:  aad 
TOH  HCKame),  ho  toh 
He  ficKame. 


And  we  too  were  interuling  to 
meet  him  (implied:  if  he  had 
wanted),  but  he  didn’t  want 
us  to. 


The  negative  form  is  again  with  HiiMaiiie  Aa: 

Ak6  6ax  a3,  HiiMame  Aa  If  it  had  been  me, 

ro  npH^Ma.  /  wouldn ’t  have  accepted  it. 

Ak6  6ax  Ha  XBde  Micro,  If  I  had  been  in  your  place, 

HiMame  Aa  ce  fieanoKoi.  I  wouldn’t  have  worried. 


9  ndeene  and  61140  more 

Bulgarian  has  two  different  words  for  more:  ndBene  and  6me.  It  is  not 
always  easy  to  choose  the  right  one,  but  if  you  remember  the 
following  simple  rules,  it  will  help. 


(a)  fldBene  is  to  MHdro  what  rrurre  is  to  much  or  many.  It  is  the 
irregular  comparative  of  Madro.  It  is  used  when  you  make  com¬ 
parisons  and  want  to  say  that  one  person,  for  example,  knows  more 
words  (or  has  more  money!)  than  another: 

MaHKi>ji  3Hae  Modro  Michael  knows  a  lot  of 

bijn-apCKH  AyMH.  Bulgarian  words. 

BHKxdpHH  3Hde  ndseie  Victoria  knows  more 

(fiijn-apcKH  a^h).  (Bulgarian  words). 

Toh  HMa  MHdro  napii;  He  has  a  lot  of  money; 

a3  HMaM  ndBeae.  I  have  more. 

(b)  ndseie  is  also  used  when  you  have  had  enough  of  something 
and  don’t  want  any  mote.  It  tends  to  be  used  with  negatives  and 
therefore  has  to  do  with  not  going  beyond  a  limit  that  has  already 
been  reached: 

Hcxare  AH  ome  finpa?  Would  you  like  some  more  beer? 

He,  He  HCKAM  ndnene.  No,  I  don’t  want  any  more. 

(c)  You  use  dme  -  and  this  is  the  difficult  one!  -  when  you  are 
thinking  of  adding  to  what  is  (or  was,  if  you  are  asking  for  another 
glass  of  beer!)  already  there: 

I^cxare  ah  6me  finpa?  Would  you  like  some  more  beer? 

JXa,  HCxaM  dme  m^ako.  Yes,  I’d  like  a  bit  nwre. 

(i.e.  in  addition) 


10  Indirect  (reported)  speech 

When  you  repeat  something  someone  else  has  said,  a  question  asked 
or  an  answer  given,  you  are  creating  what  is  called  ‘indirect’  or 
‘reported  speech’,  forming  ‘indirect’  questions  and  answers.  This 
usually  occurs  after  an  introduction  such  as  she  asked  or  she  said.  In 
English,  the  tense  of  the  verbs  used  in  indirect  speech  is  changed. 
(You  will  see  this  in  the  examples  given  below,  all  of  which  are  based 
on  dialogues  you  have  already  studied.)  In  Bulgarian,  in  most 
instances,  you  can  use  the  original  verb  tense  of  the  question  and 
answer.  All  you  need  to  do  is  change  the  person  of  the  speaker,  from 
the  I  form  to  the  he  form,  for  example. 

MdmrbA  ,Il3KdHci>H 

Mndro  cbm  AondAeH  or  xordna.  lam  very  pleased  with  the  hotel. 
HucoAdi 

MaHKBA  ^AcdHCBH  xdsa,  He  e  Michael  Johnson  said  (that) 
MHdro  AOBdAeH  or  xorcAa.  he  was  very  pleased  with 

the  hotel. 


MiliKnui  .Zl^dHCbH 

me  TH  npdxa  nporpiMaxa. 
Hmcojiii 

MAhkiji  ^xc6hci>h  Kdaa,  ne 
me  MH  npixH  nporpdMaxa. 

EoiiH  AflTdHOB  (to  Nadya) 
CBo66AeH  jiH  e  KHKOJiia? 
(to  Nikolai) 

niecij'bx  noiiHxa  CBo66aeH 

JQl  CH. 


I’ll  send  you  the  programme. 

Michael  Johnson  said  (that)  he 
he  would  send  me  the 
programme. 

Is  Nikolai  free? 

The  boss  asked  if  you  were  free. 


In  questions  like  the  last  one,  using  jib,  you  can  replace  jn  with  ^ajii 
(whether).  Note  the  change  of  word  order: 

ni^'bx  noiiHxa  oaJiH  The  boss  asked  whether  you 

CH  CBoGd^eH.  were  free. 


Exercises 

1  This,  and  the  following  two  exercises,  will  help  you  to  practise 
talking  about  things  that  might  have  happened  -  but  didn’t.  Read 
out  loud  the  two  sentences  in  which  John  and  Eli  explain  what 
they  would  have  done  if  they  hadn’t  had  more  pressing  things  to 
attend  to: 

,Z^OH  H  £jih  licKaMe  Aa  oxhaom  na  excK^SHa. 

Ak6  H^MaxMe  Ap^a  pd6oxa,  maxMe  Aa 
ox^eM  Ha  eKCK;^3Ha. 

Now  read  the  following  sentences  out  loud  and  following  the 
model  say  what  you  would  have  done.  Use  mixMe  Aa  or  mix  Aa. 

a  licKaxMe  Aa  ox^eM  Ha  njiaxc.  Axd  HXMaxMe  Bdxcna 
cphmgL - 

b  Hcxax  Aa  ox^a  Ha  Biixoma.  Ak6  HiiMax  AP^a 
pd6oxa  - 

c  HcKaxMe  Aa  oxhacm  na  xchhc.  Ak6  H^axMe  AP^a 
pd6oxa  - 

d  ^cxax  Aa  oxHAa  Ha  rdcxH.  Ak6  Hstiviax  Bdxna  cpeota 

e  Hcxax  aa  othaa  ha  ckh.  Ak6  hsmax  ap^  pdSoxa _ 

2  What  would  you  buy  from  Bulgaria  as  a  present?  Using  the 
words  provided,  write  out  sentences  in  answer  to  the  question 

below: 


Ak6  iicKaxxe  aa  xyraixe  noAdpi>K  ox  BtJirdpHH,  KaxiB 
noAdpBK  m^xe  Aa  Kynnxe? 


icyTMH  (box)  6oh66hm 

Ka/iBHAdp 

byr^iiKa  (bottle)  bAho 

nnaKdr 

KyTMfl  c  ityKcdSHM  (deluxe)  niu^Koee 

KHiira 
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3  In  the  following  sentences  you  are  being  asked  what  you  would 
have  done,  had  you  been  in  the  position  of  the  speaker.  Read  the 
model  out  loud,  then  answer  the  questions  first  using  aa.  then 
using  He. 

Model:  Ak6  dime  Ha  Mde  m^cxo,  meme  ah  aa  oxhacui 
Ha  AexHotexo? 

axd  6hx  ha  XBde  Mricxo,  ih»x  aa  oxhaa  ha 
AexHHtexo. 

He,  axd  6hx  ha  xnde  m^cxo,  H^Mame  aa  oxhaa  ha 
AexHutexo. 


a  Ak6  66uie  na  Mde  mhcxo,  meme  ah  aa  npneMem 
noKdHaxa? 

b  Ak6  6dme  na  Mde  mhcxo,  meme  ah  aa  Kynnm  HBexd? 
c  Ak6  6eme  ha  Mde  mbcxo,  meme  ah  aa  Hsnpdxnm 
MOMHHeXO? 


d  Ak6  6jixTe  na  M6e  m^cto,  ux^xtc  jih  aa  aoHecdre 
nofldpiK?  I 

e  Ak6  6axTe  na  Haiue  Macro,  mdxre  jih  aa  nocpemHcre  I 

aMepHKdHeua?  I 

The  next  two  exercises  will  help  you  to  practise  and  then  to  | 
choose  correctly  between  6ii|e  and  ndBene.  The  first  exercise  J 
will  also  help  you  practise  using  the  past  tense  of  (aa)  aaM.  So,  I 
following  the  model,  complete  the  sentences  altering  or  I 
replacing  the  words  in  bold  as  necessary:  | 

Model:  ,Zl,daox  aae  KdprHHKH  or  PHJicKHa  MaHacnip  | 
{monastery)  Ha  Ken.  Ton  acKame  6iite,  ho  aa  | 
HdMax  ndneae.  | 

a  Henena _ na  /I^koh  h  Ejm.  Te -  | 

b  Hne _ Ha  xypHCTHre.  Te -  ] 

c  P-H  H  r-»ca  Kojihhc _ na  CBoa  npHarejL  Ton _  J 

Choose  6me  or  ndsene  in  the  sentences  below,  remembering  that 
dnie  has  the  sense  of  in  addition  or  another  while  ndaene  tends  , 
to  be  used  with  negatives  and  in  comparisons. 

a  IlcKaui  jm - kckc?  < 

b  _ aae  6HpH,  m6jm. 

c  HdMaMe _ npdMe  aa  ndKaMC. 

d  MaadHa  dMa _ aHTJniitcKH  kh^th  or  HHKoadit. 

e  F-xca  K6jihhc  hoji^h  ane  nncMd  or  Ahtjihx  h -  ; 

eano  iracMd  or  AMepHKa. 

f  Baaroaapx,  ne  HCxaM _ bhho. 

g  HMaMe _ ner  MHHyTH  ao  aaMKHanaHero  (departure) 

Ha  caMoaera.  I 


6  This  exercise  will  help  you  practise  the  awkward  irregular  past 
forms  of  (aa)  aaM,  (aa)  aaSepd  and  (aa)  pasSepd.  First  read 
the  little  story  out  loud. 


F-xcd  Ahtohobu  Hcxame  aa  aaad  Ha  MdiiKia  /(xcohobh 
MdjibK  noadpbK.  Ta  pasbpd  ot  Hero,  le  acead  My  Madro 
oSaaa  Kpacrdjraa  (crystal)  adaa.  Badpa  cyTpHHTd  ta  OTiiae  a 
Marasaa  aa  noadpaiiH.  Hcxame  aa  Hsbepe  ada-KpacHBara 
Kpacrdjraa  adaa.  Ta  He  Kyira  KpHcrdjraa  Bdaa,  aanidro 
KpacTdjiHHTe  Bdaa  6dxa  yxdcao  ciciaa  (expensive).  F-%d 
AHTdHOBa  H36pd  eaad  apacaBa  HKdaa.  Fldcae  ta  adae 
noadpi>Ka  3a  r-xcd  ,Z(xc6hci>h  aa  HaKOJida. 


Now  change  the  story  into  a  dialogue  between  yourself  and  a 
friend.  To  do  this  turn  every  sentence  into  a  question.  Your  friend 
has  the  answers  in  the  story.  When  asking  questions,  concentrate 
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on  the  sections  in  heavy  type  and  use  KaKBd,  Kiad,  or  aa 
Kord. 

7  Using  the  questions  and  statements  in  the  first  of  these  sentence 
pairs,  complete  the  second,  making  the  necessary  alterations  for 
indirect  speech.  Try  to  think  of  two  possible  versions  for  the  jih 
question  in  (b). 

a  Ki>ad  HMa  MarasHH  3a  iiJioAOBd  h  aejicHT^itH? 

F-h  h  r-*d  KdjiHHc  ndraxa _ 

b  ilMare  jih  cbo66aho  BpdMe? 

HesdHa  nondra  r-H  ^ac6Hci>H _ 

c  Kord  MdfiKiJi  ^xcdHCbH  me  naiipdra  nporpdMara? 

EodH  Aht6hob  nondra _ 

d  Hmum  cpdiita  b  abb  nacd. 

MHJieaa  xdaa,  ne _ 

e  me  aaMibieM  3a  Bdpaa  aa  flBdficer  h  6cmh  Mad. 

Ahcoh  h  ^ jih  Kdsaxa,  ne _ 

f  BjiaroaapA,  ne  dcxaM  ndBene  Ka4)d. 

IIId(J)i>T  Kd3a,  He _ 


Do  you  understand? 

Dialogue 

Nikolai  and  Milena  accept  an  offer  to  exhibit  in  F-nglanH 

HMKondd  Mn/idHa,  BHAd  m  nnaKdra,  k6mto  hm  noAapd  Mddicb/i 
A>K6H(rbH? 

MM/idHa  Ab,  HdAH  mh  ro  noKdsa. 

HHKondd  MHdro  e  MHTepdceH,  Hand?  Tod  Kdaa,  se  me  hm 
MsnpdTM  dme  peKndMM. 

MHndHa  Mdxte  ab  m  aba^  na  rdde  ab  tm  Aonecdui. 

HMKondd  Sndeuj  m  Kaxad?  Tod  mm  npeAndxcM  ab  HanpdBMM 
Msndxtda  c  HdujM  nnaxdTM  a  AHrnMn. 

MHndHa  Ab,  pasdpdx  or  HdA^.  Tm  Kaxed  My  orroadpM? 

HHKondd  Kdsax,  ne  u4B  noMdcnMM.  Tm  na  Mde  Mdcro  mduje  nM 
Aa  ce  cbrnacdui  BOAHdra? 

MHndHa  Pasddpa  ce,  na  rede  Mdcro  eeAHdra  upix  ab  npndMa. 
Toed  e  syAdCHa  bi>3m6>khoct. 

HHKondd  6me  ne  d  k1>cho.  Aa  edne  Msdpdx  ndd-x^aeMre  or 
MdMTe  nnaxdTM.  Ak6  dcxauj,  Aonecd  or  redHre  m  as 
ma  My  TM  ABM,  Kard  saMdna. 

Mnndna  Kord  ab  tm  tm  AOHecd? 

^iMKondd  As  Mdra  ab  pf^pia.  y  eac  m  ab  tm  esdMa.  Ll(flx  ab 


aKdbNXHB 


-  040  MM  Aa/fduj  m  m  aHr/iiiMCKMTe  cnMC^HMa, 
KOMTO  MMaiU? 

MMii^Ha  Ak6  3Hdex,  se  fm  MCKaiu,  u^ax  /4a  tm  m  ^OHec^. 
HMKondM  npe/4noHMTaM  ^a  re  Manp^ra  /40  sac.  M6>Ke  /im? 
MMii^Ha  3au46  He?  Ak6  HS^Max  Apyra  p&tcfra,  u4hx  as  to  noK^Hn 
Ha  rbcTM. 

HmkohSm  HMU40.  U^e  Me  noK^HMUj,  kof^to  MMaiu  nbaese 
cbo^Aho  Bp^Me. 


(as)  Msnpdrn,  -tmui 

to  send;  accompany 

peK/idMa 

advertisement 

(as)  npeAndxca,  -wmui 

to  offer 

(as)  noMMCim,  -hmui 

to  think  (something)  over 

AO  aac 

home 

KpMCTdneH,  -/iHa 

crystal 

jiyKcbseH,  -sHa 

deluxe 

cicbn 

expensive,  dear 

Questions 

1  KaKB6 

2  Ha  Kor 

3  Ot  Kori 

4  KaKB6 


KaKB6  6ii4e  ii4e  Hanpani  MdHKBJi  /^6hci>h? 

Ha  Koro  M6*e  aa  aafle  pcrjiAmbtc  MifiK-bji  ^6hcih? 

Ot  koto  pa36pa  MHJi^Ha  aa  nyaecHaTa  BtaMdacHOCT? 
KaKB6  U4^me  aa  HanpdBH  MiuieHa,  axo  66uie  Ha  m^ctoto 
Ha  HHKOJidfi? 

KaKB6  U4^me  Aa  Hanp^BH  MHJiCHa  axd  aadeuie,  ne  Toii  Hcxa 
CHHCdHHBTa? 

KaKB6  npeAHOHHTa  HHKOJidii? 


what  was  she  doing? 


w 

o> 

3 

■D 

P)> 

In  this  unit  you  wiii  iearn 

•  how  to  taik  about  things 
breaking  down/not  working 

•  how  to  ask  for  heip  if 
something  is  wrong  in  your 
hotei  room 

•  how  to  ask  for  heip  if  you 
have  troubie  with  your  car 

•  how  to  refer  to  past  events 


KaKB6  npieeuie  tsi? 


^  □  Dialogue 

Boyan  Antonov’s  secretary,  Nadya,  is  late  for  work  and  nobody  at  the 
office  knows  why. 

EonH  Aht6hob  Sautd  n  Hniwia  6ute  flpeAM  BiiHarii  MABauie  < 

HaapdMe.  Bd/iHa  riM  e?  ^ 

HMKO/iiM  He,  He  6  66nHa.  Mndro  ctjM  ynyfleH,  ne  n  H^Ma,  | 

aatqdTO  tSsh  c]^pmh  n  bha^x  ot  rpaMB^n.  J 
OriiBauje  Ha  p^bora  c  Konbra  cm.  j 

Eo^h  AHTdHOB  Mn/ibna,  tm  aH^eiu  m  aaiqd  a  h^mb? 

MMiibHa  HaMBM  npeACT^Ba.  As  Cbuto  a  bma^x  na  y/iMqara  ;; 

OTAa/ibne,  ho  ne  bbiue  c  Kond. 

I  Eo^H  AHTdHOB  KaKBd  npdaeuje?  \ 

NlMjidHa  r OBdpeiije  c  eA^H  no/iMqdM  npeA  66/iHMitaTa.  He 

Mdxtex  ab  KaKBd  roBdpar.  rionMqdaT  li  ; 
noKdaBatue  SHdKa  Cfll^PAHETO  SABPAH^HO. 

Hmkohbm  ^cho  aaiqd  a  h^mb.  CarypHO  mmb  HenpM^THOCTM 

c  no/iMMMaTa. 

EodH  AHTdHOB  KdnKo  htiTm  m  Kdaeax  ab  hb  napKiipa  npeA  s 

ddnHMMBTa!  Cerd  Lqe  rpadea  ab  n/iaTM  rndda.  • 

‘1 

(A  little  later  Nadya  comes  in.) 

HdAX  3ApaBdMTe.  HsBMHsiiBaMTe  sa  aaKbCHdHMero,  ho  ^ 

MiMBx  HenpMS^THOCTM  c  KondTB.  OntiTsax  MHdro 
niiTM  ab  ce  oddA^  no  TenecttdHa,  ho  ddine  sadTO. ; 

MMJidHa  p,a,  as  roedpex  npeAM  udnKO.  KaxcM  KBKBd  ce 

cny^M. 

HdAn  OTMBax  na  pddora  c  Kondra,  ho  npeA  66nHMi|aTa " 

MordpTiT  cnpd  m  ne  Mdxteiue  ab  aandna.  Hduaxl 
npeACTdea  KaKBd  My  e.  Ot  h^ko/iko  a”*^ 
MordptiT  He  paddreuie  Ao^pd,  ho  as;^ 
npoAi>/i>KdBax  ab  KdpaM  Kondra.  He  Mdxcex  p/a^i 
Hanpdea  HMiqo  APyro  ocedn  ab  ocrdea  KondTa 
TBM. 

lUlMjidHa  Aa  Te  bma^x.  f oedpeuie  c  bamh  nonMqdM.  f 

HdAH  O,  yxtdcen  ddme,  Hand?  Kdaax  My,  ne  Kondra 

MMa  noBpdAa,  a  tom  Bce  mm  noHdaeauje  SHdKa. 

EodH  AHTdHOB  KaKBd  CTdaa  ndcne? 

HaA^  3a  iqdcTMe,  bma^x  bamh  noandT.  Tom  CTodine  na 

lirbna  po  ddaHMitara.  KynyBaine  cm  BdcTHMK. 
Tom  HBMdpM  noBpdAara  BeAHdra. 

HHKOJidM  KaKBd  M  ddme  HB  Kondra? 

HdAB  (Evasively.)  HMiqo  ocddeno.  floapdABTa  He  dduje 

B  MOTdpa. 


MMndna 

3aiAd  He  hm  Kdxteuj  KaKBd  ddme  noepdAsra  nd- 
TdHHO? 

HdA" 

E,  Aodpd.  HdMame  deHadH...  (General  mirth.)  3a 
ufdcTMe,  MdBT  noaHdr  dMame  Tyda  c  denadH  b 
dardxtHMKB. 

EoAh  AHTdHOB 

CndABatAMst  nbT  ufe  dl>Ae  Mordp-bT.  fld-Aodpd 

MAd  BeAHdra  na  cepadal 

flpefld  BMHani  dABaiue 
HaspdMB. 
EdiiHa  JIM  B? 
MHdro  CbM  ynyABH. 
OriiBauia  na  pdidoTa. 
HdMaM  npeflCTdBB. 
OTAa/idne 
KaKBd  npdBBuie? 
roBdpeuie  c  ^amh  no/iNAdd 
npBA  ddJiHMAara. 
He  Mdacex  a>  Hyn. 
nonMMdfiT  M  noKdSBauie  SHdKa 
Cni^PAHETO  SAEPAHiHO. 

Acho  aaiifd 
I^Ma  HenpNATHOCTN  c... 
Kd/IKO  tTbTHA  Kdssax... 

r/idda 
ondTBax 
asFOBdpex 
KBKBd  ce  C/iyMM 
Mordp^T  cnpA 
He  Mdxteuje  ab  sandiiM 
OT  hAkojiko  ahm 
He  paddreuie  Ao^pd 
He  MdiKex  ab  HanpdBii  hmu(o 
Apyro  ocbAh... 
ywdceH  dduie 
Kondra  mmb  noepdAa 
Bce  MM  noKdaeauie  shAkb 
KaKBd  CTdHa  ndcne? 

aa  u(dcTMe 
nosHdT 

TOM  cToduie  Ha  'drbna 
Kynyeauie  cm  bActhmk. 


Before,  she  always  used  to 
come  on  time. 

Is  she  ill? 

I’m  very  surprised. 

She  was  going  to  work. 

I  have  no  idea, 
from  afar 

What  was  she  doing? 

She  was  talking  to  a  policeman 
in  front  of  the  hospital. 

I  wasn’t  able  to  hear. 

The  policeman  was  pointing 
out  the  NO  STOPPING  sign 
to  her. 

it’s  obvious  why 

She  is  having  trouble  with... 

The  times  I’ve  told  her... 
a  fine 

I  tried  (kept  trying) 

/  was  speaking 

what  happened 

the  engine  stopped 

wouldn’t  start 

for  the  past  few  days 

hasn’t  been  working  properly 

all  I  could  do  was... 

he  was  awful 

the  car  has  broken  down 

he  kept  pointing  to  the  sign 

What  happened  next? 

fortunately 

acquaintance 

he  was  standing  on  the  comer 
He  was  buying  himself 
(cf.  Unit  15)  a  newspaper. 


lydu  panex 


KSKBd  npAseuie  tsi? 


Questions 

1  Try  to  answer  the  questions. 

Answer  pretending  to  be  the  person  to  whom  the  question  is 
addressed. 


a  MujiCHa,  66jma  jih  e 

b  HnKOJiaH,  aamo  ch  j^nyfleH,  ne  HaA*  dme  ne  e  na 
pd6oTa? 

c  HHKOJian,  KaKBO  npaneme  HaAS,  Koraro  a  SHAa? 
d  F-h  Ahtohob,  kbac  ne  TpA6Bame  Aa  napaiipa  HdA*? 
e  HdAH,  KAKBd  ce  cjiyan  c  Konaxa? 
f  HdAa,  TH  KAKBd  Kdaa  na  noAHuda? 


2  True  or  false? 

a  rioAHitaaT  noKdsBame  ua  HdAH  kbao  e  cepBH3i>T. 
b  HaAa  suaeme  Ao6pe  KaKBd  My  e  ua  MOTopa. 
c  Tpa6Bame  HaAa  Aa  ocxaBH  KOJiara  npeA  66jiHHuaTa. 
d  HaAa  bha^  eAHu  noanaT,  k6hto  ch  ayn^ame  BecTHHK. 
e  HeiiHHaT  nosHar  He  Moaca  Aa  HaMepn  noBpeAara. 
f  Konaxa  HMame  cepHdana  noBpeAa. 


How  do  you  say  it? 

•  Saying  that  something  has  gone  wrong 


.^yuTbT  He  pabdTH. 
Kondra  HMa  nonp^Aa. 
nosp^AHTa  e  B  MOTdpa. 
AcaHCbdpBT  e  DospeAeH. 
^MaM  HenpHHTHOCTH 
c  Kondra. 


The  shower  is  not  working. 
The  car  has  broken  down. 
The  fault  is  in  the  engine. 
The  lift  is  out  of  order. 

I’m  having  trouble  with 
the  car. 


Asking  What  happened  or  What  is  the  matter? 
Kaicsd  crdna?  What  happened? 


Kaicsd  ce  cji^hh?  What  happened? 

KaKsd  dMa?  What’s  the  matter? 

KaKBd  crdna?  What’s  up?  What’s  going  on? 

•  Answering  Nothing  special 

HHmo  ocddeHO.  Nothing  special. 

•  Expressing  ignorance  or  surprise 

HdMaM  npeAcrdsa.  I’ve  no  idea. 

Msdro  CLM  yn^ACH.  I’m  very  surprised. 

•  Saying  Fortunately 

3a  uidcTHe  fortunatelyAuckily 

(cf  3a  CbJKajiteHe  unfortunately  Unit  S) 


Grammar 

1  The  past  imperfect 

You  will  find  below  exan^les  of  phrases  describing  not  completed 
actions  in  the  past  but  actions  that  are  seen  as  going  on  at  a  given  past 
moment.  Usually,  these  are  background  actions  accompanying  the 
description  of  a  past  event  In  all  such  cases  you  need  to  use  a  set  of 
past  forms  known  as  the  past  imperfect. 

KaKB6  npSBaiua  rn?  What  was  she  doing? 

Examples  based  on  the  dialogue: 

HdAB  OTHBame  aa  pdfioxa.  Nadya  was  going  to  work. 

Ta  roBdpeuie  c  bahh  She  was  talking  to  a 

nojnmdH.  policeman. 

nojiHudax  &  noKd3Baiue  The  policeman  was  showing 

3HdKa.  her  the  sign. 

Here  the  reference  to  another  past  event  (which  happened  when  this 
one  was  going  on)  is  only  implied,  but  it  can  also  be  mentioned  either: 

*  in  phrases  like  b  roBd  BpdMe  just  then,  no  cimoro  BpdMe  at  the 
same  time  and  npe3  lUtnoTO  BpdMe  all  that  time 

•  or  in  accompanying  phrases  introduced  by  Kordro  when,  that 
describe  another  action  with  the  ‘ordinary’  past  tense: 

Hpes  AHAOxo  BpdMe  MHAdna  All  that  time  Milena  was  talking 

roBdpeme  (past  imperfect)  on  the  phone. 

no  xenetjtdHa. 

B  xoBd  BpeMe  m6hx  nosHdx  Just  then  my  acquaintance  was 

CH  Kyn^Bame  (past  imperfect)  buying  himself  a  newspaper. 
BdCXHHK. 


KBKBd 


KBKBd  npAseuie  tr? 


Hifla  OTHBauie  (past  imperfect)  Nadya  was  going  to  work 
Ha  pa6oTa,  Kordxo  a  SHwix.  when  I  saw  her. 

(‘ordinary’  past’) 

As  npoAi>ii)KdBax  Aa  K^ipaM  KOfiira  /  ivent  on  dMvirig  tfie  car 

The  verb  iipo;n>JDicdBaM  to  continue,  to  go  on  is  naturally  used  in  the 
past  imperfect  because  it  describes  the  action  as  still  going  on. 
However,  even  without  such  a  verb  you  can  use  the  past  imperfect 
forms  to  render  English  expressions  such  as  I  went  on  and  I  kept  (on ) 
(doing  something): 

HdAa  omiTBame  m  ce  o6aflH.  Nadya  kept  (on)  trying  to  get 

through  (on  the  phone). 

Whenever  you  use  time  words  like  Bce  all  the  time  you  also  need  the 
past  imperfect: 


IlojfflitaaT  Bce  mh  The  policeman  kept  showing 

noKasBame  andKa.  me  the  sign. 


Note  too  that  a  similar  meaning  of  continuing  for  a  period  of  time  is 
present  in  the  following  examples: 


Or  H^OHKO  OTH  MOTop-bT  (For)  the  past  few  days  the 

He  paGdxeme  ao6p^.  engine  has  not  been 

working  properly 

ripemi  a&^x  rofliiHH  Ten  years  ago  Mr  Antonov  was 

r-H  Ahx6hob  pa66xeme  working  as  a  journalist. 

Kaxd  acypnajiHcx. 


Tn  BMHarM  MAaaiue  Ha  ap^Me  She  always  used  to  come 
on  time 

You  also  need  to  use  past  imperfect  forms  for  actions  that  were 
habitual  or  were  repeated  in  the  past.  Frequently,  words  like  Mndro 
iiixH  many  times,  k6jiko  iiIxh  how  many  times  and  licxo  are  used 
to  reinforce  this  meaning: 

K6jiko  nixH  it  Kdanax!  The  times  I’ve  told  her! 

Kdanax  &  MHdro  nixH.  I’ve  told  her  many  times. 

Very  often  you  can  conveniently  use  the  past  imperfect  forms  to 
convey  the  meaning  of  the  phrase  ‘used  to’  (do  something): 

IlpeflH  HdAX  BHHaxH  Before,  Nadya  always  used  to 

HABsme  Hanp^Me.  come  on  time. 

Ta  h6cxo  Dfcx^Baoie  She  often  used  to  go  by  tram. 

c  xpaMBdil. 

M6cxo  a  Bntqax  ox  I  often  used  to  see  her  from 

xpaMBda.  the  tram. 


2  How  to  form  the  past  imperfect 

As  you  can  see  from  the  list  below,  the  endings  for  the  past  imperfect 
are  almost  identical  with  those  for  the  simple  past  tense,  except  for 
the  you  singular  and  he,  she,  it  forms.  The  main  difference  lies  in  the 
vowel  preceding  the  endings. 

(a)  Verbs  adding  past  imperfect  endings  to  -a-:  all  a-pattem  verbs: 


(aa) 

OTHBaX 

i  used  to  go/ 

(Hiie)  OTMBaxMa  we  used  to  go/ 

was  going 

were  going 

(TM) 

OTdBauia 

you  used  to  go/ 

(Bite)  OTdBaxre 

you  used  to  go/ 

were  going 

were  going 

(TOii)^ 

1 

(Te)  OTMBaxa 

they  used  to  go/ 

(TR) 

V  OTHBauie 

he/she/it  used 

were  going 

(TO) 

} 

to  go/was  going 

W-  Verbs  adding  past  imperfect  endings  to  -e-:  most  verbs  of  e-  and 
»  B-pattem  except  those  in  (c)  below: 


j|  (aa)  roBbpex  /  was  M6)Kex  (Hiie)  roBdpexMO  MdxrexMe 

m  speaking 

^  (tm)  roBbpeuiB  you  were  Mbxcsuia  (Bt^e)  roBbpexra  M6>KSXTe 

m-  speaking 

*  (Toii)  ^ 

$  trai  1  roBbpeuie  he/she/it  Mbxceuje  (re)  roBdpexa  Mbxraxa 


I  (Ta) 

•'  (TO) 


was 

speaking 


(c)  Verbs  adding  past  imperfect  endings  to  a  stressed  -it-  (-d-  after 
*,  H,  in):  these  can  be  either  verbs  of  e-  or  of  n-pattem  with  the  stress 
on  the  final  syllable.  But  do  note  the  change  of  -d-/-d-  to  -6-  in  the 
you  (singular)  and  he,  she,  it  forms,  as  shown  below  in  to  stand  cxod 
and  to  hold  /n>p)Kd: 


(83) 

ctoRx/ 

1  was  starKkng/ 

(hmo) 

CToRxMa/ 

we  were  standing/ 

avpMcax 

hokUng 

AlgpMteXMB 

holding 

(TM) 

CTOauW/ 

you  were  stanctng/ 

(Bite) 

ctoRxtb/ 

you  were  standing 

Avp^Kiuie 

hokiing 

AvpiKAxTa 

holding 

(T0«) 

(TM) 

CToauie/ 

he/she/ltwas 

(tb) 

croAxa/ 

they  were 

(TO) 

AlaPMCiUie 

standing/hokiing 

Avpxtexa 

stanCkng/hcMtg 

KBKBd  np^BBIlie  TR? 


KBKBd  np&Beuie  tb? 
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When  you  compare  the  two  tenses  you  will  see  that  the  past 
imperfect  goes  most  naturally  with  imperfective  verbs  since  Aey, 
too,  describe  imcomplete  actions  (Unit  12).  That  is  why  some  verbs 
which  make  no  distinction  in  the  past  form  between 
perfective/imperfective  like  cbm,  nviaM  (Unit  13)  and  Tpibna 
(Unit  15)  normally  appear  in  the  past  imperfect  only. 

Compare  the  following  examples  based  on  the  dialogue  (left-hand 
column),  with  similar  sentences  in  the  right-hand  column  using  the 
corresponding  perfective  ‘twin’: 

Past  imperfect  tense  Past  tense 

^>1 1  (used  with  imperfective  verb)  (used  with  perfective  verb) 

HflBaM  (aa)  adnaa 

Th  Hasame  nanpeMe.  Bnepa  xa  aoiiae  uanpeMe. 

She  used  to  come  on  time.  Yesterday  she  came  on  time. 


OTHBaM 

Haas  OTHBame  na  paGoxa. 

Nadya  was  going  to  work. 

noKdsBaM 

rioaimdaT  MH  noKtbBame 
3HdKa. 

The  policeman  was  showing 
me  the  sign. 

Kyn^BaiM 

Most  nosnax  ch 
Kynyaame  bccxhhk. 

My  acquaintance  was  buying 
(himself)  a  newspaper. 


(aa)  oxHaa 

Hda«  oxHae  Ha  pa6oxa  b 
cdacM  nacd. 

Nadya  went  to  work  at 
seven  o  ’clock. 

(aa)  noKdaca 

IIoaHHaax  mh  noKasa 
3HdKa. 

The  policeman  showed  me 
the  sign. 

(aa)  KyiHi 

M6ax  no3Hdx  ch  xynH 
BeCXHHK. 

My  acquaintance  bought 
(himself)  a  newspaper. 


KdsBaM 

Kd3Bax  h  MHoro  hbxh. 
I’ve  told  her  many  times. 

onHTBaM 

Haaa  OHHXBame  aa  ce 
obaan. 

Nadya  kept  trying  to  get 
through. 


(aa)  Kdaca 

Kdaax  k  Baepa. 

/  told  her  yesterday. 

(aa)  ODHxaM 

Haas  oHHxa  aa  ce  o6daH. 
Nadya  tried  to  get  through. 


4  Mo}Kax  and  Moxcex  /  managed/I  was  able 
(to  do  it) 

Unlike  the  verbs  used  in  the  examples  above,  M6ra  can,  be  able,  has 
no  proper  perfective  counterpart.  It  does,  however,  still  have  both  a 
past  tense  form  Moacdx  -  as  you  saw  in  Unit  15  -  and  a  past 
iniperfect  form  Mdacex.  It  is  not  easy  to  make  a  clear  distinction 
},etween  the  usage  of  the  two  forms  in  English,  but  the  following 
examples  will  show  in  practice  the  difference  in  meaning  in 
Bulgarian: 

past  tense 

Moacdx 

Moacdx  aa  obacHd.  /  managed  to  explain. 

He  MOBcdx  aa  nya  KaxBO  xaaa.  I  did  not  maruige  to  hear  what 

you/he/she  said. 


Here  there  is  a  sense  of  having  a  go  and  then  bringing  the  action  to 
an  end,  either,  as  in  the  first  example,  because  you  managed  to 
achieve  what  you  wanted,  or,  as  in  the  second,  because  you  did  not. 


Past  imperfect 


Mdacex 

MHHaaaxa  roaHHa  ne  ividBcex  Last  year  I  couldn  ’t/wasn ’t 
aa  roBbpa  biarapCKH.  able  to  speak  Bulgarian. 

M6*ex  aa  obacnd,  I  could  have  explained, 

HO  He  obacHHX.  but  didn’t. 


Here  it  is  more  a  case  of  having  -  or  not  having!  -  the  ability  or 
potential  to  do  something  over  a  period  of  time.  It  is  a  state  rather 
than  an  action. 


5  fAora  Being  allowed 

Finally,  you  should  note  that  when 
or  not  allowed]  -  to  do  something, 
the  past  imperfect  form  of  Mdra. 
usages: 

Present 

TaM  (He)  Mbace  aa  ce 
napKiipa. 

One  can/cannot  park  there. 

(i.e.  is/isn’t  allowed) 

Mora  aa  napKHpaM  xaM. 

I  can  park  there. 

(i.e.  am  allowed) 


can  really  means  being  allowed  - 
in  the  past  you  should  always  use 
Compare  Aese  present  and  past 

Past 

TaM  (ne)  Mbaceme  aa  ce 
napKHpa. 

One  could/n’t  park  there. 
(i.e.  was/wasn’t  allowed) 

Mbacex  aa  napxHpaM  xaM. 
7  could  park  there. 

(i.e.  was  allowed) 


KBKBb  npdBBuie  tb? 


KSKBb  npji 


Exercises 

1  In  this  story  you  will  learn  about  Nadya’s  misfortunes  with  the 
car  in  a  slightly  different  way.  Can  you  choose  the  missing  words  ' 
from  the  list? 

Ot  HaKOJnco  ahh  KOJidxa  aa  Hdfla  ae  -  flo6p6.  1 

HMame  atlKaKia  myM  (noise) _ H4zw  ae  oriiae  aa  ] 

_ Ta  npoa:i>Ji%^Bame  aa _ Koadxa,  aautdxo  ae  | 

o6HHa  aa  xdaa  aa  p46oxa _ xpaMBda.  ] 

Ba^pa  Hdaa  _ aenpaaxaocxH.  Kordxo  oxasame  aa  j 

pa6oxa,  Koadxa  cnpa _ Sdaaaaaxa.  Ta  MHcaeme,  ae  I 

KOJidxa  livia  noap^aa,  ao  ae  aaieme  Kaxs^  e - Ta  I 

_ aa  ocxdBH  Koadxa  xaM.  Ilpea  66aaHaaxa _ e  | 

3a6paaeao.  Eaaa  noanada  dcaame  Hdaa  aa  naaxa - -  ; 

Hdaa  dcKame  aa  My  oGacaa,  ae  KOJidxa _ j 

noBpdaa,  ao  xoa  ace  it  noadsBauie  aadKa  Cnl^PAHETO  1 

_ Eaaa  _  aa  Hdaa  6  noMdraa.  Toa  paadpd 

aeaadra,  ae  _  ae  d  noBpeaeaa.  Ilpdcxo  (simply)  >, 

adMame _ !  i 


6eH3dH 

Muaiue 

C6pBM3 

paddreuie 

rn66a 

Kdpa 

noepdflaxa 

c 

SABRAHtHO 

Kondra 

nosHdr 

CnMpaHBTO 

MMa 

B  MOTdpa 

npefl 

TpdbBaiue 

2  Complete  the  short  dialogues  below,  inserting  Kaioid  npdBeme?  | 
or  KaicBd  apdeexa?  and  the  right  personal  pronoun.  Read  the  | 

sentences  out  loud  and  then  try  to  repeat  them  without  looking.  1 

,! 

Baepa  aaadx  xnda  i 

npadxea. _ ?  I 

Hauio  oc66eno.  I 

HdKame  xpaMBda.  I 

Baepa  Baadx  BaKxdpaa  | 

a  ,Ilacopaac  Kdjaaic.  I 

_ Haato  ocddeao.  | 

Kyaynaxa  luioaone.  I 

d  Badpa  BaaaxMe  Cdmxo.  f  Ba/idxMe  rp;^na  | 

_ 7  Haato  oc66eno.  aMepaxdaaa. _ ?  I 

Hrpdeaie  (j)yx6oa.  Haato  ocddeao.  CxoJbta  | 

aa  ajidaca.  I 


a  Baepa  Ba^dx  HaKOJida  b 

a  Majieaa. _ ? 

Haaio  oc66eao. 

Oxasaxa  aa  daepa. 

c  Baepa  aa^dx  Heaeaa.  e 

_ ?  Haato  ocddeao. 

FoBdpeme  c  eaaa 
aaxjaiadaaa. 
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3  Somebody  has  stolen  your  suitcase  and  a  policeman  is  taking 
evidence  from  you.  Answer  his  questions. 

nojmiidH  Kord  cxdaa  xond? 

Bae  (Say  that  it  happened  15  minutes  ago.) 

IIojiHiidH  Ktae  6dxxe  Bae,  Kordxo  xond  ce  cji^a? 

Bae  (Say  you  were  in  the  hotel.) 

nojiaqdH  KaKBd  npdnexxe? 

Bae  (Say  you  were  waiting  for  a  taxi.) 

IloJiaiida  HMame  jra  Mudxo  xdpa  bbb  4)oaBexo  aa 
xoxdjia? 

Bae  (Say  there  was  only  one  man.) 

Ilojiaiida  KaxBd  npdneme  xoa? 

Bae  (Say  that  he  was  speaking  on  the  phone.) 

riojmqda  Ktfle  66me  nopxBdpT.x  (the  doorman)! 

Bae  (Say  that  he  was  standing  in  front  of  the  hotel.) 

IIojiaiidB  Bjiaroflapd.  me  oxfraa  aa  xondpa  c  nopxaepa. 

4  Practise  saying  what  you  used  to  do  for  a  job  by  changing  the 
sentences  to  the  I  form: 


a  IlpeflB  xe  paddxexa  b  eflaa  Maraada. 
b  IlpeflB  ABC  roflaaa  Hdha  paddxeme  b  Myaea. 
c  npeaa  xoa  paddxeme  xaxd  cepaaxbdp.  (CepBBXbdpKa  is 
waitress,  remember!) 

d  BaKxdpaa  a  ,Zlxcopaac  Kdjiaac  paddxexa  xaxd  ynaxeiia 
npeaa  Madro  xoaaaH. 
e  Hpeoa  aae  paddxexMe  b  ddaxaxa. 

5  In  this  exercise  you  can  check  how  good  you  are  at  distinguishing 
between  repeated  and  single  actions  in  the  past.  Do  not  forget  that 
repeated  actions  usually  go  with  an  imperfective  verb  and  single 
actions  with  a  perfective  one.  Choose  from  the  pair  given  with  each 
set  of  sentences. 


a  miBaiiie/4oaa6? 

i  Hd,zia  Baaara - pdao  aa  pddoxa. 

ii  Baepa  Hdox - irbcao  aa  pddoxa. 

b  KdaBame/icdaa? 

i  F-a  AaxdaoB  aecxo _ aa  Hd^a  fla  ae  napicapa 

npefl  ddjnnntaxa. 

ii  Majieaa - ,  ae  ae  aade  Kiad  e  Hdaa. 


c  Kyn^x/ic^iiHX? 

i  Ba^a - ao^dpaK  aa  6pdx  mb. 

ii  Ilpeffld  aa  adcxo _ Becxaaqa. 


KaKBd  npdaeuie  xn? 


Do  you  understand? 

Dialogue 

In  the  Odessa  Hotel  outside  the  Collins’  room,  there  is  a  bouquet  of 

birthday  surprises  for  Victoria. 

r-NUi  K611MHC  (Rather  flustered.)  M6nn  Bn,  KSUK^re  Ha 
peqdnqHHTa,  se  He  Mdra  Aa  cnpa  A!/uia. 
KpdHbT  e  noep^A^H.  Ocadn  tob^,  ne  3h^ 
KbA^  e  Mb^KiiT  MH.  Tp)^6Ba  AS  ro  HaMdpn. 

KaiwepMipKa  As  bha)^x  t-h  K6nHHc  npeAii  Md/iKO.  Ori^Bauie 
KbM  MPpcKara  rpaAMHa. 

r-Nci  K611MHC  TaKd  nn?  Mndro  Cbu  ynyAena.  Tom  Hi^tcbAe  ho 
x6am  bes  Mbne.  LL|e  nMraM  nopTMdpa  A^^ii 

SHde  KbAd  e  MbXCbT  MM. 

focT  Ha  xOTbiia  (Overhearing  and  joining  in.)  As  cf>u40  bma^x 
r-H  KbnMHC.  Tom  roBbpeuie  c  eAHd  jxend  np^A 
BxbAa  Ha  MdpcKara  rpaAMHa. 

r-Nci  K611MHC  Ho  TOM  He  nosHdea  hmkopo  ryx.  H^yorre  jim  sa 
KaKBb  roBdpBT? 

rocT  Ha  xoTd/ia  Hduto  oc66eHO...  T-h  KdnMHC  nrirauie  sa 
nocbKara,  ho  ne  pasbpdx  KbAd  dcKauie  as  \ 
OTdAS. 

r-x(d  K611MHC  Ho  Tod  He  SHde  Aobpd  blmrapcKM.  KdriKO  rrtTM  ; 

My  Kdseax  Aa  ne  Msndsa  caMl  Tod  e  rdnKoea  ) 
pascdBH.  LL|e  npecesd  ynMqaTa  ne  KdKTO  ^ 
Tpdbea  M  ufe  MMa  HenpMdTHOCTM.  Ule  Tpdbea 
Aa  n/iaTM  r/idba. 

riopTMdp  (Seeing  Mrs  Collins  in  a  state  of  agitation.)  - 

Ao6p6  $Tpo,  r-xtd  Kd/iMHC.  HenpMS^HOCTM  iiM 
MMare? 

r-Ncd  K611MHC  3a  cbxta/idHMe,  Aa.  ni>pBo  KpdHbT  na  AVa^a  ce 
paseariM.  flbcne  MbxcbT  mm  MssdsHa.  Or  ^ 
HdKo/iKO  ahm  Al^ujbT  He  pabbreuie  AO^Pd.  a  : 
cerd  Msdbuto  ne  Mdra  Aa  ro  cnpa. 

riopTHdp  He  cd  besnoKdMTe,  as  ci>uto  bma^x  t-h  Kd/iMHC. 

MsrndxtAauje  CbBcdM  AObpd.  Kynysauje  Hdu^o, 
HO  He  MO>Kdx  Aa  bma^  Kaxed. 

(Mr  Collins  appears  at  the  end  of  the  corridor.) 

r-xtd  K6jimhc  A>kopa>k,  Kaxed  crdna?  Saiqd  MS/iMsauj  caM, 
des  Mdne?  Crpaxyeax  ce,  ne  u{e  sarydMUJ 
ni>Tfl. 

E,  MMC/in,  He  Mdra  caM  Aa  xynn  dyxdr  qBardl 


r-H  KdjiMHC 


(Produces  a  bunch  of  flowers  from  behind  his 
back.)  HecTMT  poxAdH  ash,  MM/ia  Bmxm! 
BcdHKM  HeCTMT  poKAdH  ASH,  rocnd>KO  Kd/tMHc!  Hde 

bcmhxm  SHdexMe  xbAd  e  r-H  Kd/iMHc. 
KaMepMdpxa  Onene,  sadpdBMXMe  sa  xpdnal  Tpddea  diipso 
Aa  ce  oddAn  Ha  MddcTopa. 


xpaH 

tap 

ocsdH 

apart  from,  besides 

rpaAMHa 

garden 

AaiiM 

whether 

MSJiMsaM,  -sam 

to  go  out 

pascdsH 

absent-minded 

xpdHbT  ce  pasBajiM 

the  tap  is  not  working 

(Aa)  MSHdsHa,  -Heiu 

to  disappear 

e! 

well,  really! 

dyxdr 

bunch 

MMJ1 

dear 

KaMepMdpxa 

chambermaid 

dnene! 

oh  dear  me! 

MdAcTop 

workman  (here:  plumbei) 

Questions 

1  3autd  r-*d  Kojihhc  ne  Mdace  aa  cnpe  ayma? 

2  KaKBO  npdBeme  r-H  Kdjmnc,  Kordxo  ro  bhah  cahh  rocr  Ha 
xorejia? 

3  KaKBH  HenpHdxHOCTH  HMa  r-aca  K6jihhc? 

4  KaxBO  npdBeme  r-H  Kdjmnc,  Koraro  ro  bha«  nopraepbr? 

5  KaKBO  3Haexa  bchhkh? 


xaxBd  npdeeuie  tb? 


I  have  already  made  up  my  mind 


in  this  unit  you  wiii  ieam 

•  how  to  talk  about  results: 
things  that  did  or  did  not 
happen  in  the  past  and  have 
affected  the  present 

•  how  to  say  you  have 
forgotten  something 

•  how  to  taik  about  your  ieisure 


□  Dialogue 

Nikolai  has  come  to  collect  Milena  for  the  opera  but  finds  she  is  not 
yet  dressed  for  going  out. 


HMKonaii 

MMJi^Ha 

HMKonaii 

MMii^ua 

HMKOJiaM 

MMJi^Ha 

HMKonaii 

Mun^Ha 

HMKonaii 

MMn^Ha 

HMKondii 


Mkin^Ha,  6ute  He  cm  rordea.  He  cm  sadpdBMna,  ne 
TdsM  Bdnep  cue  Ha  6nepa,  na/iM? 

He,  He  cbM,  HO  6ute  ne  cbm  ce  odnsiKna. 

KaKBd  npdBM  ^ocerd? 

E/)Hd  npMBTenKa  AOM^d  na  rdcTM.  Bax  a  noKdHM/ia 
npeAM  Aa  xynMUj  dM/idrM  aa  dnepa. 

6ute  nM  He  cm  e  OTMUjna? 

Otma3  cm  npeAM  nerndMcer  mmh;^m. 

XdMAC,  ute  saicbCHdeM,  and  He  cd  odnesdiu  nd- 
diipso.  npeACTaB/idHMero  aandnea  b  cdAeu  sacd. 
Hdua  Aa  saicbCHdeM.  I4e  61>AeM  rau  b  cdAeu. 
Mndro  ce  CbundBaM. 

Bdne  cbm  pemiina  KaxBd  a^  odneKd.  Beadpan  nM 

CM? 

He,  He  CBM.  Miicna  a^  eendpaue  adeAHO  cneA 
npeACTaendHMeTO. 


Outside  the  opera  house.  They’ve  made  it  for  7  o’clock  but  the  place 
looks  suspiciously  empty.  They  go  to  the  ticket  office. 


MMndHa 

KacMdpKa 

HMKonaii 

MMndHa 

HMKonaii 

MMndHa 

HMKonaii 

MMndHa 

HMKonaii 

MMndHa 

HMKondii 


SandHHano  m  e  npeACTaendHMeTO? 

Oute  He,  rocndxtMite.  npeACTaendHMeTO  e  ot  cdACM 
M  nonoBMHa. 

MMndHa,  CBxtandBaMl  BandTa  e  Mda.  Hduau 
npeACTdea  xaK  cbm  nanpdBMn  Taxdea  rpdujKa. 
HdMa  anandHMe,  cn^^ea  ce.  BpdMeTo  e  xydaeo. 
XdMAe  A3  ce  paaxdAMM. 

CiirndceH  cbm.  Taxd  u^e  d^AeM  adeAHO  nonoBiin 
Hac  ndeene.  Mdxte  as  cm  KynMM  cnaAondA- 
Paadiipa  ce.  HdMa  Aa  hm  dtAe  cio^ho. 

O,  He..!  {After  a  pause,  groaning  and  throwing  up  his 
arms.)  Amm  cerd?! 

Kaxed  ce  e  cnynMno? 

He  CBM  Baen  napd!  3adpdBMn  cbm  m  b  Ax<dda  na 
A>KMHCMTe  CM. 

Mndro  cm  cMdujeHl  CTdnan  cm  MHdro  paacdan. 
CdrypHO  cm  ce  yMopiin  ot  MHdro  i^ene... 

Aa,  HMKora  ne  cbm  dnn  Tdnxoea  paacdan.  Ho  Aanii 
e  cdMo  OT  ;^eHe  e  APyr  Btiopdc... 


8640  ci>M  peuii^/ia 


He  CM  sabpdBMiia 

you  haven’t  forgotten 

dme  He  c^M  ce  o6/idKiia. 

1  haven’t  dressed  yet. 

Aocerd 

until  now 

eflHd  npMdrejiKa  naiipih 

a  friend  came 

Emx  m  noKdHMjia. 

1  had  Invited  her. 

6u(e  JIM  He  cd  e  oTMuina? 

Hasn’t  she  gone  yet? 

and  He  cd  obnendui 

if  you  don’t  get  dressed 

npeflcxaandHMe 

performance 

Mndro  ce  cbiundsaM. 

1  very  much  doubt  it. 

Bdne  cbM  peuidna. 

1  have  already  made  up  my  mind. 

Bendpsn  am  cm? 

Have  you  had  supper? 

He,  He  CbM. 

No,  1  haven’t. 

3an6MHajio  am  e 

Has  the  performance  started? 

npeAcrasAdHMero? 

BMHdxa  e  Mdn. 

It’s  my  fault. 

KaK  CbM  HanpdaMA  laKdea 

how  1  made  such  a  mistake 

rpduiKa 

XdMAe  fla  ce  pasxdAMM. 

Let’s  go  for  a  walk. 

HdMa  fla  hm  db/te  cicyHHO. 

We  won't  be  bored. 

Amm  card?! 

And  now  what?l 

Kaxad  ce  e  cAysMAO? 

What’s  happened?/ 

What’s  the  matter? 

He  CbM  BseA  napdl 

1  haven’t  taken  any  moneyl 

SadpdBMA  CbM  TM  B  flJKdda 

1  must  have  left  it  in  the  pocket 

Ha  A>KMHCMTe  CM. 

of  my  jeans. 

CMdUIBH 

funny 

CrdHaA  CM  MHdro  paacdsH. 

You  have  become  very 
absent-minded. 

CdrypHO  cm  ce  yMopdA  ox 

You  must  have  got  tired  with 

MHdro  yMene... 

all  that  studying... 

HdKora  He  ci&m  6ma 

1  have  never  been  so 

xdAKOBa  pasedsH. 

absent-minded. 

Apyr  Bbnpdc 

a  different  matter 

Questions 

1  Try  to  answer  the  questions. 


a  KaKB6  ne  e  HanpdBnna  Miuiena? 
b  OTHuiJia  jiH  CH  e  npH^Tejncaxa  na  Maji^na? 
c  Kord  npefljidra  HaKOJidii  m  Bendpax? 
d  3am6  He  e  sandnHajio  npeflcxaBJicHHexo? 

e  KaKBB  e  cxdHaji  KhkojiM? 

f  Ox  KaKB6  ce  e  yMopitn  HaKOJidn  cnopda  MajiCHa? 
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2  True  or  false? 

a  Majidna  6euie  noKdHHjia  eflHd  npHdxejnca  npeflij 
HHKOJidii  m  K^H  6HJiexH. 

b  me  saK'bCHcax,  3am6xo  MHjiCHa  6me  ne  e  peimtna 
KUKBd  fla  o6jieHe. 

c  HHKOJiaH  Bdne  e  Benepaji.  "J 

d  IlpeflcxaBjieHHexo  <3me  He  e  3an6HHajio.  |. 

e  HHKOJidn  h^mh  npeacxdBa  khk  e  nanpdBHJi  xaKdaa  3 

rpeuiKa. 

f  Ha  HHKOJidH  me  My  e  ck;^ho  c  Mnnena. 


How  do  you  say  it? 

•  Acknowledging  guilt 

Bandra  e  Mda. 

M6a  e  BHHdxa. 

•  Asking  someone  if  they  have  eaten 

BeqepHJi(a)  ju  ch? 

Be’idpajn  ju  ere? 

•  Expressing  disbelief 

CiMHdBaM  ce. 

Mfldro  ce  cbMBdaaM. 

He  e  Bdpao. 

ToBd  e  apyr  Buipdc. 

•  Making  little  of  something 

HdMa  saa’idHHe. 

•  Expressing  panic  and  confusion 

Amh  cerd?! 

Ojiejie! 

•  Saying  I’ve  made  up  my  mind 

Bdne  cbM  peniHJi(a). 


It’s  my  fault. 

The  fault  is  mine. 


Have  you  had  supper? 
Have  you  had  supper? 


I  doubt  it. 

I  very  much  doubt  it. 

It’s  not  true. 

That’s  a  different  matter. 

It  doesn ’t  matter./Never  mind. 


Now  what?! 
Oh  dear  me! 


I’ve  already  made  up  my  mind 


Grammar 


1  B6He  cbM  peiiJMJi(a)  /  have  already  made  up 
my  mind 

In  Bulgarian,  as  in  English,  you  need  a  special  tense  to  talk  about 
actions  that  h^pened  in  the  past,  but  the  results  of  which  are  still 
evident  in  the  present.  We  can  call  this  the  present  perfect  tense.  You 
usually  use  it  when  you  are  focusing  on  the  effect  a  past  action  has  on 
the  here  and  now.  You  are  not  interested  or  not  sure  when  it  lu^pened. 
Very  often  the  meaning  of  result  is  reinforced  by  words  like  ii6«ie 
already  or  5nie  ne  not  yet. 

Here  are  some  examples  based  on  the  dialogue  -  all,  notice, 
corresponding  to  an  English  form  using  have  or  has: 


He  ciM  3a6pdBHJia. 

Otire  JiH  He  CH  e  orihirita? 
SanriHHajio  jra  e 
npeflCTaBjidHHexo? 

Otue  He  6  aandHHajio. 


I  haven ’t  forgotten. 

Hasn ’t  she  gone  yet? 

Has  the  performance  started? 

It  hasn 't  started  yet. 


2  How  to  form  the  present  perfect  tense 

As  in  English,  the  present  perfect  is  made  up  of  two  parts.  However, 
instead  of  have  or  has,  Bulgarian  uses  the  present  forms  of  cbM 
together  with  a  distinct  form  of  the  main  verb,  called  the  past 
participle.  (In  English  this  is  the  form  used  with  have  or  has  in  have 
forgotten,  have  made  and  has  started  in  the  translations  of  the 
sentences  you  have  just  read.  The  form  often  ends  in  -ed  or  -en.)  The 
past  participle  in  Bulgarian  ends  in  -ji  in  the  masculine,  but  you  can 
think  of  it  as  an  adjective,  for  it  changes  its  ending  to  -na  in  the 
feminine,  -Jio  in  the  neuter  and  -ah  in  the  plural.  You  will  find  a  list 
of  past  participles  in  the  Appendix. 

Here  is  a  list  of  forms  in  all  persons  for  seiipaM.  Notice  the  word 
order! 


BeHepaji(a)  ci>m/ 

He  ciM  BeH6pHJi(a) 
BeHepajt(a)  ch/ 

He  CH  BeH6paji(a) 
BeH6pHji(a)  e/ 

He  6  BeHepaA(a) 
BenepajiH  CMe/ 

He  CMe  Bea^pajiH 


I  have/have  not 
had  supper  (i.e.  dined!) 
you  have/ 

have  not  had  supper 
he/she  has/ 
has  not  had  supper 
we  have/ 

have  not  had  supper 


Beuepajm  ere/  you  have/ 

He  ct6  BenepajiH  have  not  had  supper 

BenepHjffl  ca/  they  have/ 

He  ca  BCH^pajiH  have  not  had  supper 

Word  order  with  this  tense  is  awkward.  Normally  cbM  (or  ch,  e,  etc.) 
comes  immediately  before  the  past  participle,  as  in  the  ne  (negative) 
forms  above,  and  in  the  following  examples: 

HHKOJiaH  e  HanpdBHji  rpemKa.  Nikolai  has  made  a  mistake. 

MHjiCHa  He  e  aaripaBHJia.  Milena  hasn’t  forgotten. 

You  will  remember,  however,  that  cbM  (or  ch,  e,  etc.)  can  never 
come  first  in  a  sentence.  When  the  past  participle  comes  first,  cbM 
(or  CH,  e,  etc.)  comes  immediately  after  it,  as  in  the  positive  forms  on 
the  previous  page. 

Word  order  is  particularly  awkward  when  you  have  to  use  a  verb  with 
ce  like  Ome  ne  cbM  ce  ofijwxjia  7  haven’t  got  dressed  yet.  In  the 
Appendix  you  wiU  find  a  table  setting  out  the  relative  positions  of 
CbM  and  ce. 


3  How  to  form  past  participles 

Regular  past  participles 

To  form  regular  past  participles  you  start  from  the  past  7  form  of  the 
verb  and  replace  the  ending  -x  by  -a,  -ah,  -ao-,  -ah.  Again  a  look  at 
the  Appendix  will  help! 

Past  tense  Past  participle 

3a6paBHX  3a6paBHA,  safipaBHAa,  aafipaBHAO,  aafipiBHAH 
{forgotten) 

pemHx  peuuiA,  pemHAa,  pemHAO,  pemHAH  {decided) 

XOAHX  xoAHA,  xoAHAa,  xoAHAO,  xoAHAH  {gone,  walked) 
Benepax  BenepaA,  BeaepaAa,  BeaepaAO,  BeaepaAH  {dined) 
BHflAx  bhaAa,  BHflaAa,  BHAaAO,  BHfl^AH  {seen) 

aanoHHax  aanoHHaA,  aanouHaAa,  aandaHaAO,  aanoHHaAH 

(begun) 

Irregular  past  participles 

Now  for  some  irregular  past  participles: 

(a)  With  verbs  ending  in  -cox,  -30x,  -kox  (Unit  14),  replace  -ox  by 
-bA  and  drop  the  -b-  in  the  feminine,  neuter  and  plural: 

o6a^kox  ofimiKbA,  ofiaaKAa,  ofiaaKAO,  oGackah*  (dressed) 
aoHecox  AOHecbA,  flonecAa,  aohccao,  aohccah  (brought) 

(*See  Unit  8  for  the  change  from  h  to  e.) 


ease  CbM  peuiMjia 


(b)  (aa)  OTHAa  has  ormubn  (-uuia,  -uuio,  -iiuih)  gone  for  its  past 
participle,  and  (aa)  adi^a  has  flomiji  (-uuid,  -mjid,  -num)  come, 
arrived.  You  will  recognize  Aomin  from  the  expression  Aodpd 
AOurLn!  (Unit  6).  Here  too,  notice,  you  drop  the  -i>-  in  the  feminine, 
neuter  and  plural: 

npHarejiKaTa  mh  6me  He  My  friend  has  not  yet  gone. 

CH  e  oT^mjia. 

HHKOJidH  6me  He  e  AomiJi.  Nikolai  has  not  yet  come. 

(c)  The  past  participle  of  cfcM  is  6hji,  6vutk,  6ha6,  6HAii 

HHKora  He  ciM  6ha  I’ve  never  been  so  happy. 

TdjIKOBa  UtaCTJIHB. 

HHKora  He  ciM  6HAd  b  I’ve  never  been  to  Moscow. 

MocKBd. 


4  Ever  and  never  with  the  present  perfect 

Ibe  present  perfect  is  frequently  used  in  statements  and  questions 
including  or  implying  the  adverbs  ever  and  never. 

X6ahah  ah  ere  b  IlapH*?  Have  you  (ever)  been  to  Paris? 
He,  HHKora  ne  ciM  x<Saha  No,  I’ve  never  been  to  ParisJ 
B  IlapH*./  He,  He  ciM.  No,  I  haven’t. 

JXa.,  x6aha  CBM.  Yes,  I  have. 

Note  that  in  Bulgarian  the  negative  answer  is,  like  the  English, 
without  the  participle  x6aha.  (See  Unit  ll.S  for  a  special  use  of  the 
Bulgarian  present  where  English  has  present  perfect  has/have  been  - 
after  or.) 


5  The  past  perfect 

Ehx  fl  noK^HHAa  /  had  invited  her  (before  you 

(npeAH  Aa  Kyromi  ftHAdra).  bought  tickets). 

You  need  this  form  -  the  past  perfect  tense  -  to  refer  to  events  that 
took  place  before  other  past  events.  It  differs  firom  the  present  perfect 
tense  only  in  that  you  use  the  past  forms  of  to  be  instead  of  the 
present.  Here  is  a  list  of  all  forms  of  the  verb  to  go: 


6  me)  Bs^ms  To  take 

This  verb  loses  the  -m-  in  its  past  forms,  and  also  in  its  past 
participle: 


Past  tense 


B3eA,  B3eAa,  B3eA0,  B3eAH  (taken) 


The  verbs  (ab)  HadMa  to  rent  (Unit  11)  and  Ota)  npadMa  to  accept 
and  some  other  verbs  related  to  Ota)  BsdMa  (Unit  16)  also  lose  the 
-M-  in  the  same  way: 

MdiiKBA  /1%6hci>h  Hae  KOAd  Michael  Johnson  rented  a  car 
H  OTHAC  b  EdpoBeq.  andwent  to  Borovets. 

Te  npHdxa  noK^Hara.  They  accepted  the  invitation. 

7  ce  o6/ieKd  To  get  dressed;  (/^a)  ce 
Cbd^eK^  to  get  undressed 

A  number  of  sound  changes  occur  in  these  verbs  and  also  in  (ab) 
npeceKd  to  cross  (the  street).  First,  you  replace  -k-  by  -h-  before  all 
endings  containing  -e-.  Second,  in  the  past,  the  shift  of  stress  means 
that  you  have  to  change  the  first  -e-  to  -A-  (Unit  8): 

Present 

Tpd6Ba  Aa  ce  oSneKd  /  must  get  dressed 

ce  ofiAeneui  you  must  get  dressed 

ce  o6AeHe  you/shefit  must  get  dressed 

ce  oGachcm  we  must  get  dressed 

ce  ofiAenexe  you  must  get  dressed 

ce  oGACKdT  they  must  get  dressed 

Past 

A3  ce  ofiAHKOx/  o6AaKox  ce  I  got  dressed 
Th  ce  ofiACHe  You  got  dressed 

Toh/th/ to  ce  ofiAene  He/she/it  got  dressed 
Hiie  ce  oGAHKOXMe  We  got  dressed 

Biie  ce  oGAAKoxTe  You  got  dressed 

Te  ce  ofiAAKOxa  They  got  dressed 


^  CBM  peuliiilia 


Bdse  cbM  peui^iia 


What  with  the  rules  for  positioning  ce,  these  sound  changes  may  seriously 
undermine  your  desire  to  talk  about  getting  dressed,  or  undressed,  in 
Bulgarian.  But  it  is  still  worth  trying! 

Exercises 

1  Practise  using  the  present  perfect  by  rearranging  the  words  so  as 
to  reproduce  sentences  from  the  dialogue. 

a  e,  npeflCTaBJiCHHCTO,  jih,  sanoMHajio  ...? 
b  ce.  He,  ome,  ci>m,  o6jiaKJia 

c  rpemKa,  KaK,  H^MaM,  cbm,  npeacTasa,  nanpaBHJi, 
TaKaBa  ...! 

d  cjiyHHJio,  KaKBO,  e,  ce  ...? 
e  pemHJia,  Bene,  KaKBO,  cbm,  ^a  o6jieKa 


Q  2  Read  the  sentences  below  in  which  a  friend  is  inviting  you  to 
see  what  Nikolai  has  done: 


a  Bh*,  HHKOJiafi  e  flomiji! 

b  Bh*,  HHKOJiaft  e  aohccbji  itBexHl 

c  Bhsk,  HHKOJidii  e  k>tihji  6oh66hh! 
d  Bh*,  HHKOJidii  e  Hanp^BHji  Ka(J)e! 

Now  you  say  it  is  not  true  (He  6  BiiqpHo),  it  is  Nadya  who 
has  done  all  these  things.  Don’t  forget  to  make  the  participle 
feminine! 


3  The  receptionist  at  the  Odessa  hotel  asks  Mr  and  Mrs  Collins 
whether  they  have  been  to  Borovets:  Xohhjih  jih  ctc  b 
BopoBeu? 

Ask  the  following  people  the  same  question: 

a  a  young  girl  c  an  elderly  gentleman 

b  the  couple  sharing  d  a  small  boy 

your  table 

4  A  friend,  who  has  taken  you  out,  suddenly  says:  3a6paBHJi  cbm  aa 
B3eMa  napH.  CxaHaji  cbm  mhofo  paacean!  Now  imagine: 

a  You  are  a  woman  and  you  have  forgotten  to  take  an  umbrella, 
b  You  are  a  man  and  you  have  forgotten  to  take  a  camera, 
c  You  and  your  partner  have  forgotten  to  take  any  money. 

What  would  you  say?  Don’t  forget  the  second  half  of  the  answer! 

5  Read  the  sentences  on  the  next  page  and  then,  using  the  model: 
HsMame  mjmko.  MajicHa  6eme  3a6paBHJia  ;ta  Kyim  mjmko, 
complete  the  other  sentences  in  the  same  way: 


I 


a  HAMauie  6Hpa.  F-h  Ahx6hob _ 

b  HAMame  xnaG.  F-acd  AHxdHOBa _ 

c  HAMauie  flOMdxH.  F-h  h  r-acd  K6jihhc _ 

d  H^Mauie  raanpana  soak.  Aa  _ 

Continuing  with  our  absent-minded,  forgetful  heroes,  what  would 
you  say  if  you  thought  you’d  taken,  but  now  can’t  find: 


(a)  OOTOAHAPAt 


(b)  UJAHKA 


(c)  CHliiMKM 


(d)  BEil£}KHMK 


(0)  KHI^rA 


(/)  BgCTHMK 


Base  your  answers  on  the  model: 

Baex  Haaipa,  ho  cerA  ro  hAmh.  Cnrypno  cbm  ro 
aaryfiaji/a. 


Do  you  understand? 

Dialogue 

Victoria  Collins  comes  back  from  the  beach.  George,  who  still  has 
not  got  over  the  mild  sunstroke  he  suffered  in  Unit  15,  has  stayed 
back  at  the  hotel.  They  increasingly  speak  Bulgarian  to  one  another. 
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Bmkt6pm5I 

flJKopA* 

BMKTdpMfl 

A*opA)K 

Bmkt6pm5I 

fljKOPA* 

BMKTdpMfl 

A*opa* 

BMKTdpMfl 


fl*Opfl)K 

BMKTdpMfl 

fl*OPA)K 

BMKTdpMfl 

A*OPfl)K 

BMKTdpMfl 

flfKOpAM 

BMKTdpMfl 


KaK  ce  HyBCTBaui,  A>Kop/pK? 
rdpe-Ad/iy.  Ho  r/iaadra  6u|e  mb  6o/im. 

61140  He  CM  ce  o6;i4ia>;i.  KaKBd  cm  npdBM/i  i^na 
c^pm7 

Hdrox  ynddHMKa  no  dii/irapcKM  -  Teach  Yourself 
Bulgarian. 

KaKBd  h6bo  HayMM? 

B  E'b/irdpMB  MMa  xydaBO  Mopd.  6  EwirdpMfi  Mua 
xydaBO  bmho.  V\  Bdne  /^dxce  mmb  xydaea  diipa. 

MHdro  /4o6pd,  MHdro  cm  Ha^M/i. 

Ho  HdMa  MrpMu^e  aa  ronct)!  BMKTdpMfl,  tm  He  MdiKeui 
pasdepdui!  Ck^ho  mm  e!  I  AM  BORED! 
C'biKandBaM,  A>kopa>k.  BMHdra  e  redfil  AKd  He  dduie 
CTodn  Ha  c/ii>HL4e  rd/iKoea,  cerd  u^duie  as  Md>Keuj  Aa 
xdAMLU  Ha  n/iax<.  M  He  d  Bdpno.  TyK  MMa  MrpMute  aa 
rOTK|). 

Taxd  JIM?  SaiAd  He  cm  mm  Kdaana  Aocerd? 

He  CM  Me  nMTa/1. 

KTiAd  MMa  MipMLAe? 

Ha  SndTHM  ndcbqM.  Toed  e  djidao  ao  Bdpna.  HMKora 
He  CMd  xdAM/iM  raM. 

XdMAe  f\a  OTMAeMl 

Aodpd,  1140  OTMAeM.  Ho  du4e  ne  CMd  oddABa/iM. 

A  c  KaKBd  1140  MTpdn?  He  ci>M  eaen  crdKoeere  cm. 
ripeAnondraM,  ne  1140  MdiKeiu  as  aadMeui  crtiKoee 
noA  HdeM.  ntiraM  ct}paHL4yaMHa  or  cbcdAHara  crdn. 
Tom  Bdne  e  6m/i  xaM. 


rdpe-Aony 

so-so  (lit.  up  and  down) 

(Aa)  Hayna,  -hmiu 

to  learn 

MrpMiAS  aa  ro/Kt) 

golf  course 

CTMK 

golf  club 

cbcdAeH,  -AHa 

next  (door),  neighbouring 

Hera,  -Tdiu 

to  read 

Questions 

1  KaKBO  ro  6ojih  /I»copA*  dme? 

2  KaKBd  My  e  Ha  Hero? 

3  KaKBO  He  e  Kdaajia  Aocera  Bhktophs  na  flacopa*? 

4  KaKBO  He  e  BseJi  fl*opA»c? 

5  C  KaKBH  CTHKOBe  me  Hipae  /^acopA»c? 

6  Koii  Bene  e  Hrpdji  roji^  Ha  SjiarHH  ndctUH? 


In  this  unit  you  will  learn 

•  how  to  complain  if  things  go 
wrong 

•  how  to  distinguish  between 
reporting  what  you  know  first 
hand  and  what  you  know 
from  other  sources 
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0  Dialogue 

B 

Nevena  is  listening  to  the  complaints  of  a  businessman  who  has  not 

5 

0 

been  lucky  with  his  room. 

a 

S 

EMSHecMeH 

flo6p6  VTpo,  rocn6)KMqe!  McKaM  fla  CMeud  erdera 

0 

a 

CM.  He  cbM  flOBdneH  ot  cTdnra,  kobto  ere  mm 

AdriM. 

CD 

fi> 

Heedna 

KaKBM  onndKBaHMB  MMare? 

Z 

z 

EiiisHecMeH 

KoHTdKT-bT  sa  caMobp'bCHdHKa  He  pa66TM. 

a 

•0 

npoadpeqijT  e  cHyneH,  BeHTMndToptT  b  bdHBTa  e 
pasBandH.  CnbmM  m  TenedJdHTjT  ce  paaBanii! 

Ocb6h  TOBd,  MMa  MHoro  ujyM.  CTdflTa  e  t6hho  nafl 

<0 

HeedHa 

pecTopdHTa  m  MysMKara  He  entipa  qdna  hou^! 

0,  cb^KandeaM,  rocnoAdne.  11(6  onMTaM 

HaMdpn  n6-A06pd  CTdn.  M6nn,  nondKaMie  Bte 
choaiidTo. 

EMSHBCMen 

Cerd  He  Mdra  a^  ndnaM,  sauidTO  MMau  Bd)KHa 
cpdu4a.  Ll(e  ce  efipHa  b  xordna  kum  ujbct  naca. 

HeadHa 

flofipd,  He  cd  deanoKdiiTe.  Aa  uie  roBdpn  c 
ynpdBMTenn. 

(Later,  in  the  manager’s  office.)  I 

Headna 

focnoAdH-bT  OT  cTdn  cto  m  ABandMcera  MCKa  Aa 

CMeHM  CTdBTa  CM. 

ynpaBMTBJi 

Ot  KaKBd  ce  onndKBa? 

HeadHa 

Kdaea,  ne  KOHTdKT'bT  3a  caModp'bCHdHKa  He 
paddTen,  npoadpeqijT  6v\n  cHynen.  BenTMndTop'bT 

M  TenechdH-bT  dunM  paseandHM. 

ynpdBMTen 

E,  He  d  TdnKOBa  cxpduiHo.  Keokm  My,  ne  bcmhko  me 
nonpdBMM. 

Headna 

Hdro  ro  ndMa.  Kdaa,  ne  MMan  edxtna  cpdma- 
Aa  ce  BiipHe  icbM  ujecr  nacd. 

ynpaBMTen 

MHdro  Aodpd.  KaTd  ce  Bi>pHe,  CTdnra  My  me  6-bAe 
HapdA- 

Headna 

CrpaxyeaM  ce,  ne  naK  ndua  p,a  6i>p,e  AOBd/ieH. 

HcKa  APyra  erdn,  aamdro  MMano  MHdro  myu  ot 
pecTopdHTa. 

CBKpBTapKa 

M  APyrM  rdcTM  ce  onndKBar  ot  ujyM.  Kdaeax,  ne  ne 
M6)KenM  Aa  cnnT  ot  ujyMd  na  xpaMBdMTe. 

ynpdBMTen 

Aa,  3Hdn.  Tordea  ma  ro  cn6>KMM  b  CTdn  na 
ABaHdMceTMB  erdxt.  laM  e  nd-TMxo. 

Headna 

Aodpd  MAdn.  Aa  ce  HaAdeaue,  ne  acaHCbdpMxe 
paddTBT! 

Mcksm  Aa  cmeH^  crtera  cm. 
CTinra,  ko^to  ere  mm  a^jim 
KaKBM  onn^KBaHMM  mmbtb? 
KOMTiKThT  3a  caMo6pi>cH^Ka 
CH^'nOH 
BBHTMJldTOp 
e  pasBandH 
Ch6ii(m  m  T6iie(t)6H'bT  ce 
pasBajiM. 
OCb6h  TOBd 
luyM 

MysMKara  mb  cnapa  hou(. 

■AB  ORNTaM 
ynp^iBMTBii 
Ot  KaKB6  ca  onniKBa? 
KOHT^KTbT  3a  CaMOSpbCH^HKa 
MB  pa66TBI1 
npo36pBM'bT  6mii  CHynBH 

BBHTMIliTOpi>T  M  TBI1B<t)6H'bT 

6miiA  pa3Ba/i6HM 
HB  6  TdilKOBa  CTpAlllHO. 
BcAhko  114B  nonpiBMM. 
i^Man  B^Ha  cp^ufa 

upui  AS  CB  BbpHB 
MMano  MH6ro  uiyM 
M  APl^rM  r6cTM  cb  onnSKBaT 
OT  uiyM. 
MB  m6)kbiim  ffa  cn5iT  ot 
lUyMd  Ha  TpaMBilMTB 

Toraoa  1140  ro  cjidiKMM  b 
crim  Ha  ABandMCBTHB  btShc. 


/  want  to  change  my  mom. 

the  room  you  have  given  me 

What  is  wrong? 

shaver  socket 

broken 

extractor  fan 

is  broken/has  gone  wmng 
Last  night  the  phone,  too, 
went  wrong, 
apart  from  that 
noise 

The  music  doesn’t  stop  aii  night, 
i’iitry 

manager,  director 
What  is  he  compiaining  about? 
(he  says)  the  shaver  socket 
doesn’t  work 

(he  says)  the  window  is  broken 
(he  says)  the  extractor  fan  and 
the  teiephone  aren’t  working 
That’s  not  so  terribie. 

We’ii  put  everything  right. 

(he  said)  he  had  an  important 
meeting 

(he  said)  he’d  be  back 
(he  said)  there  was  a  tot  of  noise 
Other  hotei  residents  too 
compiain  of  the  noise. 

(they  say)  they  couidn’t  sleep 
because  of  the  noise  from 
the  trams 

Then  we’ii  put  him  in  a  room 
on  the  twelfth  floor. 


Questions 

1  Try  to  answer  the  questions. 

a  KaKB6  ncKa  GasHecMeHtT? 
b  KaKBH  onJidKBaHHH  HMa  toh? 
c  3am6  e  niyMna  erdaxa  My? 
d  3am6  6H3HecMeHi>T  ne  M6»ce  m  ndKa? 


Ot  KaKiB  myM  ce  onJiaKBax  h  ap^h  focth  na  xore^a? 
Ki.a6  npcAJiara  ynpaBHxejwx  aa  cji6*ax  6H3HecMeHa? 

or  false? 

BH3HecMeHX,x  Kd3a,  ne  6ha  aoBdAen  ox  cxaaxa,  Koaxo 
ca  My  Aajm. 

OxAeadAOXO  {the  mirror)  6ha6  cayneHO. 

BH3HecMeHX.x  Kd3a,  ae  b  cxaaxa  My  HMaAO  mhoxo  myM 
ox  pecxopanxa. 

Toil  maA  Aa  ce  Bipne  CAeA  maako. 

J^pyxH  rocxH  cx>mo  ce  onAaKBaAH  ox  myMa  na 
xpaMBanxe. 

How  do  you  say  it? 

•  Asking  to  have  something  changed 

Ackam  Aa  CMCHH  cxdirra  ch.  I’d  like  to  change  my  room. 

•  Saying  something  isn ’t  working 

AcaHCb6in>T  He  pa6dxH.  The  lift  isn ’t  working. 

;i,^iirbT  e  pasBaA^H.  The  shower  has  gone  wrong. 

npo36pein>T  e  caynee.  The  window  is  broken. 

•  Recognizing  requests  for  possible  complaints 

iPiMaxe  AH  OHAdKBaHHH?  Is  there  anything  wrong? 

Kbkbh  OHA^KBaHHH  HMHxe?  What  complaints  do  you  have? 

Ox  KHKBd  ce  OHAdKBaxe?  What  is  your  complaint  ? 

(The  doctor  may  ask  you 
this  too!) 

•  Expressing  dissatisfaction 

He  ciM  AOBdAen/AOBdAHa  Tm  not  happy  with  the  hotel. 

OT  XOTCAa. 

Ackhm  Aa  ce  OHAdaa.  I  want  to  make  a  complaint. 

•  Apologizing 

Hckbm  Aa  ce  hsbhhh.  I  want  to  apologize. 

•  Reassuring  someone 
He  ce  SesnoKOHxe! 


Don’t  worry. 


Grammar 

1  Renarrated  forms 

(Kisa,  ae)  6MaAO  MHdro  (He  said)  there  was  a  lot  of 

myM  noise. 

You  will  have  noticed  in  the  dialogue  that  when  Nevena  repeats  the 
businessman’s  complaints  she  puts  them  in  a  slightly  different  form: 

EH3HecMeH  KoHxdKxix...  He  paSdiv. 

HeB^Ha  KoHxdKXBx...  He  paddreA. 

SisHecMeH  Ilpoadpeiibx  e  ca^en. 

Hesdna  npo36pem>x  6ha  ca^eH. 

SdsHecMCH  Cerd...  hmhm  Bd^Ha  cpdiita. 

HeBdHa  Kdaa,  ae  hmba  sdACHa  cpdiiia. 

In  Bulgarian,  you  have  to  observe  a  clear  distinction  between  what 
you  know  from  first-hand  experience  and  what  you  know  from  other 
sources.  The  form  which  Nevena  uses  shows  that  she  is  conveying 
second-hand  information  and  that  she  has  not  herself  been  a  witness 
to  any  of  the  events  or  facts  she  is  presenting.  She  is  only  passing  the 
information  on,  retelling  the  events.  That  is  why  the  verb  forms  she 
is  using  are  called  renarrated  forms. 

Every  so  often  in  the  book  so  far  we  have  actually  found  it  quite 
difficult  to  avoid  these  renarrated  forms,  especially  in  the  exercises. 
Go  back  briefly  to  the  questions  after  the  dialogue  in  Unit  13,  for 
example.  You  were  asked  there  to  imagine  you  were  Mrs  Collins  and, 
as  it  were,  to  answer  from  ‘first-hand  experience’: 

KtM  k6ako  Hacd  What  time  did  you  arrive? 

npHCXHTHaxxe? 

Kax  66me  ntx^anexo  bh?  How  was  your  journey? 

It  was  not  possible  for  us  to  ask  you  to  talk  about  the  journey 
yourself,  because  you  were  not  a  participant.  You  only  read  about  it 
in  the  dialogue!  Let’s  now  compare  Mrs  Collins’  answers  with  what 
you  would  need  to  say  if  you  were  ‘renarrating’  what  she  answered: 

r-Hcd  K6ahhc  HpHCT^axMe  kbm  c^acm  nacd. 

Bhc  Te  (r-H  h  r-»cd  K6ahhc)  npHCTHrnaAH  kbm 

cdACM  Hacd. 

r-*i  K5ahhc  riixyBaHCxo  6duie  npHdxHo. 

Bie  IlBxyBaHexo  6ha6  npHdxHO. 

Fairy  tales  are  written  using  the  renarrated  forms.  So  are  history 
books,  unless,  of  course,  the  writer  was  an  eye-witness  to  the  events 
described. 


2  How  to  construct  the  renarrated  forms 

Getting  to  grips  with  all  the  Bulgarian  renarrated  forms  would  be  a 
pretty  formidable  task,  as  each  tense  has  its  equivalent  renarrated 
version.  For  practical  purposes,  however,  you  will  only  need  to  use 
one  or  two  of  them,  usually  in  the  he,  she,  it  and  they  forms,  so  it  is 
on  these  that  we  will  concentrate,  both  here  and  in  the  Appendix.  In 
the  Appendix,  incidentally,  you  will  find  a  slightly  fuller  set  of  tables 
enabling  you  to  recognize  some  additional  forms. 

To  start  with,  the  renarrated  forms  are  all  based  on  the  past  participles 
ending  in  -Ji,  -Jia,  -Jio,  -jm.  This  makes  them  look  like  the  present 
perfect  tense  which  you  came  across  in  Unit  18.  The  difference  is  that 
the  renarrated  form  drops  the  e  and  ca.  Compare; 

Present  perfect  tense 

Ton  e  npHcrarnaji.  He  has  arrived. 

Te  ca  npHCTHTHajra.  They  have  arrived. 


Renarrated 

Toh  npHCTHTHaji.  (I  hear/they  said) 

he  has  arrived. 

Te  npHCTiirHajiH.  (I  hear)  they  have  arrived. 


3  Renarrating  present  and  past  events 

Go  back  to  the  dialogue  earlier  in  the  unit.  You  will  see  that  the 
secretary  repeats  a  complaint  made  by  other  hotel  residents:  He 
Mdacemi  aa  cnar  ox  luyMd  na  xpaMBaHxe.  The  form  Mdaceon  tells 
us  that  the  original  complaint  was  made  in  the  present  tense:  He 
MdaceM  fla  cohm  ox  myMa  na  xpaMBanxe. 

If  the  hotel  residents  had  complained  in  the  past  tense  (He  MoxcdxMe 
aa  cnHM  ox  myMa),  the  secretary  would  have  said:  He  Moxcdjni  aa 
cnax  ox  myMa  na  xpaMBdnxe.  To  be  technical  for  a  moment,  and 
if  you’ve  got  this  far,  you’ll  surely  manage  to  cope,  the  difference 
between  M6»cejiH  and  Moacdmi  is  in  the  type  of  past  participle  being 
used.  Mdaceji  (-a,  -o,  -h)  comes  from  the  past  imperfect  form 
Mdxtex  (Unit  17).  As  an  imperfective  form  it  is  suitable  for 
reproducing  the  present  or  past  imperfect  tense.  Moacdji  (-a,  -o,  -h) 
comes  from  the  past  form  for  completed  actions  Moacdx  (Unit  15).  It 
is  therefore  suitable  for  reproducing  things  said  in  the  past  tense. 
Luckily,  for  many  verbs  the  two  participles  are  identical. 


4  L451J1  pia  ce  B-bpHe  icbM  luecT  /  will  be  back 
about  six  (he  said) 

When  you  want  to  renarrate  things  said  in  the  future  tense,  you 
merely  replace  me  with  maji  (md.aa,  miuio  or  miluiH/m^-aH)  aa... 
You  may  remember  Nevena  saying  the  businessman  would  be  back 
about  six: 

BHXHecMeH  me  ce  Bipna  kim  mecx  naca. 

HeB^na  mBJi  a.a  ce  Bipne  kbm  mecx  naca. 

5  The  present  perfect  of  Oqa) 

/(aa,  adaa,  adao,  adas  are  the  past  participle  forms  of  the  verb  (aa) 
aaM  to  give.  It  is  an  irregular  form,  l^ause  it  is  not  directly  derived 
from  the  past  tense  form  adaox  (Unit  16).  Instead  of  just  replacing 
-X  by  -a,  the  past  participle  loses  the  last  three  letters:  -aox  and  then 
adds  -a,  -aa,  -ao,  -an: 

cxdflxa,  Kodxo  cxe  mh  adjm  the  room  you ’ve  given  me 

This  happens  with  all  verbs  which  end  in  -aox  or  -xox  in  the  past,  as 
with  lexd  to  read  (past:  ifexox)  and  (aa)  npesead  to  translate  (past: 
opeB^aox); 


Aa  ciM  Hea  xdan  Kmira.  /  have  read  this  book. 

F-acd  K6aHHc  e  npeneaa  Mrs  Collins  has  translated  a 

HHKoaKO  KHHXH.  number  of  books. 


6  CT^nra,  Konro  ere  mm  pjknw.  where  to  put 
the  short  indirect  object  pronoun 

In  present  perfect  sentences  such  as  cxdaxa,  Kodxo  cxe  mh  adan, 
you  put  the  short  pronoun  for  the  person  who  is  given  something 
between  the  appropriate  form  of  cbm  and  the  past  participle: 

Aa  CT»M  XH  aaa  eana  KHHxa.  I’ve  given  you  a  book. 

Th  ch  mh  aaa  eana  KHdxa.  You’ve  given  me  a  book. 

Hae  CMe  My  adaH  caad  KHHxa.  We ’ve  given  him  a  book. 

Bhc  cxe  HM  adaH  eaad  Kimra.  You’ve  given  them  a  book. 

Te  ca  i  adaH  eana  Kmira.  They’ve  given  her  a  book. 

Vrith  xoH,  TH  and  to,  however,  the  short  pronoun  comes  before  the 
verb  to  be: 

Toh  mh  e  aaa  eand  nncMd.  He’s  given  me  a  letter. 

Th  My  e  adaa  eand  nncMd.  She’s  given  him  a  letter. 


When  the  past  participle  is  the  first  word  in  the  sentence,  these 
sequences  are  preserved.  The  verb  to  be  is  followed  by  the  pronoun 
in  the  I,  you,  we  and  they  forms,  but  in  the  he,  she,  it  form  the 
pronoun  comes  before  the  verb  to  be.  Compare: 

^4jia  CbM  My  ji6ma  craa.  I’ve  given  him  a  bad  room. 

and 

^djia  My  e  Ji6ma  craa.  She’s  given  him  a  bad  room. 

7  Introducing  a  reason  or  cause:  ot  because  of 

The  preposition  ot  corresponds  to  a  number  of  expressions  in 
English.  You  have  already  come  across  ot  meaning  referring  to 
time  and  space  as  in: 

MarasHHbT  e  oTBopen  The  shop  is  open  from  9  to  12. 

OT  9  flo  12. 

CaMOJieTbT  OT  JIdHflOH  The  plane  from  London  gets  in 

tipHCTiira  B  oceM  aaca.  at  eight  o’clock. 

HMa  myM  ot  pecTopaHTa.  There  is  noise  from  the 

restaurant. 


Ot  is  also  frequently  used  to  express  reason  or  cause.  Note  the 
possible  English  equivalents  in  these  expressions  taken  from  the 
dialogue: 

He  ciM  Aoadjiea  ot  I’m  not  happy  with  my  room. 

CT^ara  ch. 

H  ap^H  rocTH  ce  Other  hotel  residents  too 

onjiaKBUT  OT  uiyM.  complain  of  the  noise. 

He  MoraT  aa  cnjiT  ot  uiyMi  They  can ’t  sleep  because  of  the 

Ha  TpaMBaHTC.  noise  from  the  trams. 


Exercises 

1  If  you  were  asked:  JlMaTe  an  ona^aBHH?,  how  would  you 
answer  if  you  were  not  happy  with: 

a  the  price  e  the  food  (use  xpani) 

b  the  shop  assistant  f  the  quality  of  the  photos 

c  the  waiter  (use  KiaecTBo) 

d  the  service  station  g  the  service 

(use  oficjiyjKBaBe)? 

Model:  He  ciM  aoBoacH/aoBdana  ot  KaMepnepKaTa. 


2  Nothing  is  right  in  the  restaurant.  Complete  the  sentences  using 
the  model  provided  by  the  dissatisfied  businessman  in  the 
dialogue: 

Ct^htu,  kohto  CTe  mh  aaan,  ne  mh  xapecna. 

Don’t  forget  to  change  to  k6hto,  koIito,  ko4to,  kohto  where 
necessary  (cf.  Unit  5). 

a  Kio(J)TeTO, _ ,  ne  mh  xapecna. 

b  CjmaTa,  - ,  ne  mh  xapecna. 

c  Bhhoto, _ ,  He  MH  xapecna. 

d  CajiaTHTe, _ ,  He  mh  xapecnax. 

a  CjiaflOJieflbT, _ ,  ne  mh  xapecna. 

3  In  this  exercise  you  can  practise  using  two  different  tenses  of 
(aa)  aaM  and  also  putting  the  pronouns  in  the  right  order.  First 
read  out  loud  the  short  dialogue: 

r-H  H  r-*4  K6jihhc  He  ere  hh  ;taJiH  KmoHoneTe. 

nopTH^p  .ZtaflOX  BH  TH.  EtO  TH. 


Now,  still  reading  out  loud,  complete  the  dialogues  below, 
making  sure  you  have  chosen  the  correct  short  pronouns.  If 
necessary,  look  them  up  in  the  Appendix. 

a  -  He  CTe  mh  a^jih  naendpTa. 

» 

b  -  He  CTe  hh  aami  finncTHTe. 
c  -  He  CTe  hh  najm  CMCTKaTa. 


d  -  He  ere  hh  ji&jm  kjhoh. 


e  -  He  ere  mh  adjiH  nnaHTHa  KapTHHxa 
{business  card). 

• 

4  Read  the  following  sentences  in  which  you  give  several  reasons 
why  you  cannot  get  off  to  sleep: 

a  He  Mora  fla  chh  ot  Ka^wro. 

b  He  Mora  ji,a  chh  ot  rjianofiojine. 

c  He  Mora  aa  cim  ot  ropeumnd  {heat). 

d  He  Mdra  ^a  cna  ot  KOMapHxe  {mosquitoes). 

e  He  Mora  aa  cna  ot  MyamcaTa  n  pecropdHra. 

Now,  giving  the  same  reasons,  say  why  you  couldn’t  get  off  to 
sleep  last  night: 


CHdum  He  Moacdx  m  cna  ox  uiyMd  na  xpaMBdaxe. 

The  story  below  tells  of  Michael  Johnson’s  trip  to  Plovdiv  which 
you  first  learnt  about  at  the  end  of  Unit  13.  It  consists  of  two  parts 
-  one  told  by  Nikolai,  who  was  there  with  Mr  Johnson,  and  one  told 
by  Nadya,  who  was  not.  Read  the  story  and  try  to  work  out  who  is 
talking  first  and  where  the  first  part  finishes. 

B  IljidBaHB  6hji6  MHdro  HHxepecHo.  Mdikiji  xd^HJi  b  Hdfi- 
HHxepecHHxe  KiutH,  paarjicAaji  PaMCKara  cxend  h  uipKBaxa 
«CBeTH  KoHcxaHTHH  H  EjieHa».  BpcMexo  6hji6  MHdro 
npHHTHo.  HMajio  MHdro  x6pa  aa  nanaiipa.  Maiactn  HMauie 
bi>3m6*hoct  m  6ifle  npeBOfldn  na  e^ad  rp^a  aarjniHaHH. 
Ton  HM  aoMdraa  aa  aaMcpax  cb6h  npeBoaaa.  Ton  xyna 
MHoro  KdpxHHKH  OT  IladBaHB,  saotfixo  MHcaeine,  ae  e 
aaryfiaji  (J)6ToanapaTa  ca. 

This  exercise  is  based  on  the  conversation  between  John,  Eli  and 
Nevena  at  the  end  of  Unit  14.  We  will  ask  questions  in  the  special 
renarrated  forms  because  we  didn’t  take  part  in  that  conversation. 
Answer  using  the  same  forms  -  you  weren’t  there  either! 

a  Kora  fiajia  CBixfiaxa? 
b  B  Kofi  pecTopdax  npaaa^TBajnt? 
c  Kiad  ce  aanosadjia  ,It*oH  a  £jih? 
d  3am6  aomiji  Xtxcoa  b  C64)Ha? 
e  Ktae  utejra  aa  oxaaax  cerd  ,II»coh  a  £aa? 


Do  you  understand? 

Dialogue 

Nadya  receives  a  misdirected  complaint  from  an  agitated  customer. 

K/iMdHT  (On  the  phone.)  A66'bp  a^h.  I^cksm  as  roedpa  c 

AapdKXopa  aa  cbapua  oT-bprdacKa  peK/idMa», 
Mdna. 

HdAf)  r-H  Aht6hob  paaroadpa  c  Knadaxa  a  MOMdaxa. 

Aa  My  npeAdM  na  aduto? 

KiiMdHT  Aa,  aad  odaMare.  OddxtAaM  ce  or  cbapMa 

«nporpdc».  l4cKaM  Aa  ce  onadna.  flpeAdaxe  My, 
He  He  CMd  AoednHH  ox  edmaxa  pddoxa. 

HdAJi  Or  KaKBd  nd-xdHHO  ce  onndKBare? 

KjiMdHT  nop1>HaxMe  1  200  (xMndAa  a  Aadcxa)  peicndMHa 

dpoujypa,  a  no/iynaxMe  cdMO  600  (ludcrcToxaH). 
ndnaare,  Koaio  nop1>HaxMe,  dMax  Aacbdara,  a 


HdA*i 

HdAfl 

r-H  Aht6hob 
HdflB 

r-H  Aht6hob 

KiiMdHT 

HdAn 

KiiMdHT 

r-H  Aht6hob 
Hdflfl 

r-H  Aht6hob 


BaaaTHMTe  adprasKa  ca  Ha  JiouJOKdHecTBeHa 
xapTda. 

LAe  npeAdM  na  A^pdaropa  onadKeanaaTa  Ba.  lAe 
Ba  ce  oddAa  ^pe.  AoHyeaHe! 

{Later,  to  the  director.) 

r-H  Aht6hob,  oddAH  ce  eAan  ndpeen  KaadHT  ot 
cbapMa  «nporpdc».  l^Mauje  qaa  aya  onadKeanaa. 
KaKBd  e  CTdnaao? 

nop-bnaaa  1  200  dpoujypa,  a  noa;Haaa  cdMo 
600.  DdaKaxe  aMaaa  Aetb^xra,  a  aaaaTHaTe 
KdpraHKa  daaa  aa  aomoadHecTBena  xapraa. 
HdKaa,  HdKaa!  Tyx  aMa  HdaaKBa  rpdujKa.  (bapMa 
«nporpdc»  e  nopi>Haaa  1  200  dpoujypa  a  aae  cmb 
aanpdxaaa  1  200  -  b  abh  Kauidna  no  600. 
CarypHO  du(e  ne  cd  noa;^aaa  Bxdpaa  xamda. 
□op'bHKa  aa  ndaxa  a  aaaaTHa  KdpxaHKa  ot  Tax 
He  CMd  HMaaa. 

{Telephone  rings.) 

OddxtAaM  ce  naa  ot  cpapMa  «nporpdc».  l^caaM 
AB  ce  aaBHHd.  Oadaa  ce,  ne  bchhko  e  napdA. 
r-H  AHTdHOB  e  Tya.  McaaTe  aa  ab  roedpaxe  c 
Hdro? 

HdMa  h;^>kab  ab  ro  deanoKodxe.  floa^naxMe 
Bcdnaa  dpoujypa.  Kdaxo  paadpdx  ox 
ceapeTdpaaxa,  ndnaaTe  a  BaaaxHaxe  adpTanaa 
daaa  noptnaHa  na  APyro  Mdcxo,  b  APyra  (papMa. 
rpdmaaTa  e  Mda.  MsaandBaaTe  dufe  BeAHiiXt. 
AoHyBane! 

HdpBHaax  aaadHX  aa  ddme? 

Ab,  asBana  ce.  Baa  naapdean  rpdujaa. 

Hiiuto  HyAHo.  Kdaeax,  ne  b  xdaa  cpapMa  cxdBaaa 
MHdro  rpdujaa... 


T-bprdBcaa  peandMa  Trade  Publicity 
(ab)  npeAdM,  -AaAdui  to  pass  on/leave  a  message 
(ab)  ce  onadsa,  -neui  to  make  a  complaint 
peandMeH,  -Mna  publicity  (adj.) 

MMa  ABtpdKT  has  something  wrong  with  it 
HdpBen,  -BHa  agitated,  stressed  out 
nporpdc  progress 
ipia  ayn  a  whole  lot  (of) 
aouioadnecTBeH  of  inferior  quality 
xapTMM  paper 


rpdiuKa 
KauibH 
o66)KAaM,  -Aaui  ce 
(Aa)  ce  -hi^uj 

OKiaa  ce  (it  torn) 
Ha  APyro  M^CTO 
diife  eeAH'^JK 


mistake 
cardboard  box 
to  ring,  phone 
to  apologize 
it  turned  out 
elsewhere 
once  again 


Questions 

Try  to  use  the  renarrated  forms  in  your  answers! 

1  KaKBO  Tpii6Ba  aa  npeaaa^  Hina  na  AnpcKTopa? 

2  Ot  KaKBd  ce  onjidKBa  KjracHrbT? 

3  3am6  ce  o6d»yta  omeHT-bT  Bxdpn  ni.T? 

4  KaKBd  e  pa36pdji  rjihchtiiT  ot  ceKperdpRaxa? 

5  KaKBd  K^Bax  aa  4)HpMa  «nporp6c»? 


In  this  unit  you  wili  learn 

•  how  to  take  your  leave  of 
someone 

•  how  to  use  some  sentences 
with  if 

•  how  to  express  wishes  and 
requests  being  especially 
polite 

•  how  to  agree  to  stay  in  touch 
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□  Dialogue  1 

At  Sofia  airport  Mrs  Collins  sees  a  young  couple  with  a  trolley.  1 

li 

s  _ 

r-JKd  K6jimhc 

MsBMHexe,  fiMxre  jim  mm  k^hjim  oricbAe  Bs^xTe  j 

■  S' 

a  S 

KOJiMHxa  sa  6ardx<?  | 

•  s 

S'  :3 

s 

% 

MMjidHa 

0,  HO  HMB  ce  nosH^BaMe.  SAPaB^Mxe!  Bmai^xms  i 

ce  B  eAH^  cjiaAKdpHMqa.  flpMHMxe  jim? 

r-jKd  K6J1MHC 

fla,  BnpHO  -  Biie  cxe  MOMiinexo,  ko6to  hm 
noKdaa  L4eHxp4nHa  nPiqa.  MM/idna,  HariM? 

MMndHB 

T6hho  raxA!  SanoaH^MTe  ce  -  tob4  e  mPht 
KOJidra  Hmkoji^.  Tom  aaMMHdoa  aa  Ahj/imh. 

lO 

r-)Kd  K6J1MHC 

Sh^hm  ute  n'bxyBaMe  adeAHO.  {Shaking  hands.)  j 

— 

MMndHB 

npMS^THO  MM  e.  ] 

Hmkoji^m,  6m  JIM  Baeji  KOJiMHxa  aa  r-H  m 

r-)Kd  K6nMHC? 

HMKOJidii 

Aa,  paadMpa  ce.  Eamh  momSht. 

MMji6Ha 

Aob6jihm  JIM  ere  or  npeexpa  btiB  Bdpna? 

r-xcd  K6J1MHC 

Aa,  npeK^paxMe  syA^CHO.  Mmcjih,  ne  BMAi^xMe 
ndBesexo  aaPejiejKMxejiHOCXM  6kojio  rpaA^. 

MMJidHa 

U4e  A6MAaTe  jim  nax  b  B'bJirdpMH  cndABautaxa 
roAi^Ha? 

r-jKi  K6J1MHC 

MHdro  6i^xMe  i^cxanM  a^  A6MAaM  nax.  Ax6 
MMBMe  B'baMdJKHOcx  Aa  A^^Aau  npea  aMMara, 
6MXMe  0TMUJJ1M  B  EPpoBeq  x6aM  rrbx. 

MMJidHa 

Ax6  MABaxe  nax,  obaA^xe  mm  ce  HenpeM6HHo! 

^xo,  HmxojiAm  MABa  c  xojiMHxaxa. 

r-H  K6J1MHC 

BjiaroAapi^,  HmxojiSm.  BmxxPpmh,  xps^dea  Aa 
61>paaMe.  AoBMiKAane,  MMJidHa!  life  Bm  niiujeM 
ox  Ahfjimh. 

MMJidHa 

Bcmhxo  xybaBO,  r-H  K6jimhc!  r -jx^i  K6nMHC,  MMaM 
eAHd  M0Ji6d  xisM  Bac.  BMxxe  jim  noMprnanM  na 
HmxojiSm  Ha  XMMxpoy?  Tom  ce  6eanoxoM,  ne  He 
paadMpa  anrjiMMCXM  MH6ro  Ao6p6.  | 

r-xcd  K6J1MHC 

Life  My  noMbrna  c  yAoebncxBMe.  AoBMJXAane,  | 

MMJibna! 

lUlMJidHa 

ripMHxeH  m>x!  {To  Nikolai.)  HMXonbii,  iqe  mm 
npaxMUj  JIM  xbpxMHxa  ox  Hb/iMCCJjopA? 

HMKOJidM 

SHbeuj,  He  me  xm  npbxn...  {With  a  sigh.)  K6jixo 

6mx  Mcxan  xm  pa  n-bTyeauj  c  Mbne! 

MMndHa 

XbMAS,  xpi>rBaM!  Life  aaxi>CHbeuj  aa  caMonbxa. 
ripM^xHO  npexbpeaHe! 

HMKondM 

BnaroAaps^!  Pp  cx6po  BMiKAane,  MMJibHa!  1 
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EMXTe  ilM  MM  K^sa/IM? 

nOMHMTe  JIM? 

SHSHM 

Em  JIM  Bse/i  KO/iMMKa? 

Eamh  moment. 
□peKdpaxMe  syA^cHo. 
BMAMXMe  noBeneTo 
3a6ejie>KMTejiHOCTM  dKono 
rpafla. 

Emxmb  MCKBiiM  ppi  pfmp/iM  naic. 

6MXMe  OTMU1J1M 

oEba^tb  mm  ce  HenpeM^HHO 
ll{e  Bm  nMiiiBM. 
Bcmhko  xy6aBO. 
EMXTe  JIM  nOMOTHaJIM? 
U^e  MM  npaTMui  jim  xdpTMHKa? 
Kojiko  6mx  MCKaji  tm  p/i 
R'bTyBaui  c  M^He! 
XaMAe,  Tp'braaM. 


Could  you  please  tell  me? 

Do  you  remember? 
so  (lit.  that  means) 

Could  you  please  take  a  trolley? 
Just  a  moment. 

We  had  a  marvellous  time. 

We  saw  most  of  the  sights 
outside  the  town. 

We’d  like  to  come  again, 
we  would  go 

don’t  fail  to/do  let  me  know 
We’ll  write  to  you. 

All  the  best. 

Could  you  please  help? 

Will  you  send  me  a  card? 

How  I  wish  you  were  going 
with  me! 

Come  on,  off  you  go. 


Questions 

1  Try  to  answer  the  questions. 

a  KaxBO  noxaaa  Mnnena  na  r-n  h  r-yma  K6jihhc? 
b  Kora  Giixa  HCKajm  aa  aoitaax  r-n  h  r-*a  K6jihhc  nax 

B  BtJirapHB? 

c  Ktae  Gnxa  othuijih  re,  axo  HMaxa  bmmoxchoct? 
d  KaxB^  MOJi6i  HMa  Mnnena  xbm  r-»ca  K6jraHC? 
e  KaxBO  6h  Hcxaji  HhxojiM? 

2  True  or  false? 

a  HhxoMh  HXMa  aa  ni>T;^a  aaeano  c  r-n  h  r-»ca 
K6jihhc. 

b  F-h  H  r-*a  Kojihhc  ca  BHflenH  bchhxh  aaGejieacHTeji- 
HOCTH  oxojio  Bapna. 

c  F-h  H  r-»cd  Kojihhc  Gnxa  Hcxajm  p.a  flOHflaT  nax  b 
BtJirdpHH. 

d  F-h  H  r-»ca  Kojihhc  h^mb  aa  nHiuax  na  MnjieHa  ox 
Ahxjihh. 

e  HHXojidn  me  npaxH  HMemi  na  MiuieHa  ox  H6jiMc4)opfl. 


6MXMe  MCKajiM  pp 
fldMjteM  naxl 


How  do  you  say  it? 

•  Taking  your  leave 

Jlp  CKdpo  BffiK^iaHe!  See  you  soon. 

IIpHilTeH  uhTl  Have  a  good  journey. 

•  Expressing  a  wish  politely 

Bhx  HCKaji/a...  I  would  like... 

(Mndro)  BAxmc  HCKami...  We  would  (very  much)  like... 

•  Intensifying  a  statement  or  a  wish 

Ejidre  HenpeM^HBo!  Do  come! 

HenpeM^HHO  nie  /  certainly  will  come. 

•  Making  a  polite  request  for  assistance 

EHxre  JiH  MH  K^aajiH...?  Would  you  be  so  kind  as  to  tell 

me...? 

Eh  JIH  B3eJi  KOJiffiKa?  Would  you  be  so  kind  as  to 

take  a  trolley? 

EHX-re  Jm  MH  noMikmiiH?  Could  you  please  help  me  ? 


•  Asking  someone  to  wait  a  moment 
F  nim  mom4ht!  Just  a  moment/hold  on! 


•  Saying  you  have  enjoyed  yourself  very  much 


IIpeK^paxMe  lyji^HO. 

•  Expressing  eager  expectation 
OndKBaM  Hmcojiii  c 

Herbpn^HHe. 

C  HeTbpn^HHe  oniKBaM 
fla  ce  odimire 


We  had  a  marvellous  time. 


I’m  looking  forward  to  seeing 
Nikolai. 

I’m  looking  forward  to  hearing 
from  you. 


Grammar 

1  Expressing  wishes  and  requests  more  formally 

Emx  mckm  as...  /  would  tike  to... 

In  Unit  6  you  learned  that  the  Bulgarian  equivalent  of  I  want  to  is 
HcKaM  fla,  and  you  may  have  felt  this  way  of  expressing  a  wish  rather 
rude.  Although  HCKaM  in  Bulgarian  is  socially  more  acceptable  than  I 
want  in  English  -  (T  want  never  gets’,  remember!)  -  Bulgarian  does 


also  have  more  formal  polite  alternatives.  These  are  based  on  a  special 
form  of  cbM  and  come  close  to  English  polite  expressions  with  would 
and  could.  Compare: 

licKaM  m  CMen^  craara  ch.  I  want  to  change  my  room. 
and  Ehx  HCKaji(a)  pa  CMena  I  would  like  to  change  my  room. 
CTaara  ch. 

Hckum  fla  rondpa  c  /  want  to  speak  to  the  director. 

OTpdKTopa. 

and  Ehx  HCKaji(a)  p.a  rondpa  I  would  like  to  speak  to 
c  flHpcKTopa.  the  director. 

The  ultra-pohte  forms  and  also  the  conditionals  about  which  you  will 
discover  more  below  consist  of  the  special  form  of  CbM  plus  a  past 
participle,  usually  from  a  verb  of  wanting  or  wishing. 

would  like 

(aa)  6hx  HCKaji(a)  aa 
(th)  6h  HCKaji(a)  aa., 

(toh)  6h  HCKaji  pja... 

(xa)  6h  HCKana  fla... 

(to)  6h  HCKajio  aa... 

BMxre  hm...?  Would  you  be  so  kind  as  to...?  (Could  you...?) 

You  can  use  the  same  form  of  cbM  to  make  polite  requests: 

Eh  JIH  MH  K43aji(a)  xdJiKO  Could  you  tell  me  what  the 

e  aacbJ?  time  is? 

B^xe  JIH  MH  noKaaajiH  nixa  Would  you  be  so  kind  as  to 
aa  Bapna?  show  me  the  way  to  Varna? 

These  requests  are  a  degree  more  formal  than  questions  using  Mdace 
JIH...?  (see  Unit  6). 

2  Emx  OTMiu'bji  (axo...)  /  would  go  (if...) 

The  same  forms  are  used  to  express  willingness  to  do  something  if 
the  circumstances  permit  or  if  certain  conditions  are  fulfilled.  (Unlike 
constructions  with  niiix  in  Unit  16,  these  are  things  that  still  can 
happen,  they  are  ‘open’  conditions): 

EiixMe  oxnmjiH  b  Edponeit,  We  ’d  go  to  Borovets  if  we  were 

axd  adnaeM  npea  aHMaxa.  to  come  in  winter. 

Bhx  oxHiiuia  b  Ahxjihh  I’d  go  to  England 

(axd  HMBM  napn)  ( if  I  were  to  have  the  money). 

B^Me  aouuiH  c  Bac,  axd  ne  We  will  come  with  you  if  we 
CMC  aadxH.  aren’t  busy. 


(HHe)  6HXMe  HCKajiH  aa... 
(BHe)  Ghxxc  HCKajiH  aa... 
(xe)  6Hxa  HCxaJiH  aa... 


ei^XMO  HCKBilM  p/a 

AdHABM  naxl 


Mxiie  <icKanN  fla 
/idMABM  naKi 


In  the  last  example  the  statement  is  more  tentative  and  the  Bulgarian 
expresses  willingness  and  politeness  as  much  as  condition.  In  all 
three  examples  the  Bulgarian  polite  form  could  be  replaced  by  the 
normal  future:  me  orAaeM,  me  OTHaa  and  me  adttaeM,  all  of  which 
are  more  assertive  and  definite  - 1  will  rather  than  /  would. 

3  Catching  up  with  new  verbs  with  ‘ce’ 

In  Unit  6  you  learned  that  some  Bulgarian  verbs,  called  reflexive 
verbs,  are  accompanied  by  the  ‘satellite’  word  ce.  Since  then  you 
have  come  across  more  reflexive  verbs  and  they  can  be  now  summed 
up  in  three  groups; 

(a)  when  the  object  of  the  verb  in  English  is  myself,  yourself,  etc.  (or 
such  an  object  is  implied)  as  in: 

Momh6to  ce  obaene.  The  boy  got  (himself)  dressed. 

Toil  ce  HyBcrna  n6-ao6pe  He  feels  betternow. 

ceri. 

Ton  ce  beanoKOH.  He  is  worried 


These  verbs  can  usually  also  appear  without  ce  and  with  an  object. 
Compare: 

HeB^Ha  oba^ne  momhcto.  Nevena  got  the  boy  dressed. 

M^ctbum  bbaxa  b  Kpicxa.  I  feel  a  pain  in  the  back. 

HsBHHABaH,  He  re  beanoKoa.  Forgive  me  for  troubling  you. 


Other  similar  verbs  include: 


(aa)  Bipna  to  return,  give  back 

(aa)  oxShr  to  marry  someone  off 

(aa)  pasBaaii  to  break  something 

(aa)  ce  Bipna  to  return,  go  back 

(aa)  ce  oac^HH  to  get  married 

(aa)  ce  paaBaaA  to  break  down,  go  wrong 


(b)  when  the  object  of  the  verb  in  English  is  each  other  or  one 
another.  These  verbs  can  also  be  used  without  ce: 

As  nosHdBaM  HHKoadii.  I  know  Nikolai. 

but 

Hiie  ce  nosndBaMe.  Wfe  know  each  other. 

Mna^Ha  nnaA  r-*d  KbaHHC.  Milena  saw  Mrs  Collins. 

but 

Te  ce  BHaaxa  b  eand  They  saw  one  another  in  a  ccfe. 

caaaKapHHua. 


me  sanosHda  HuKoadn  c 
resH  anraHHaHH. 

but 

Te  me  ce  sanosHdax  na 
aexHmexo. 


I’ll  introduce  Nikolai  to  these 
Englishmen. 

They  ’ll  get  to  know  one  another 
at  the  airport. 


(c)  when  the  verb  denotes  feelings  or  emotions.  These  verbs  never 
appear  without  ce: 


rpk^)Ka  ce 

to  look  after 

cTpaxyeaM  ce 

to  be  afraid 

Ha^dsaM  ce 

to  hope 

cbMHdeaM  ce 

to  be  In  doubt 

pd^BaM  ce 

to  be  pleased 

liierysaM  ce 

to  joke 

CMda  ce 

to  laugh 

4  To  be  doing  something  and  to  begin  doing 
something 

The  difference  in  meaning  of  ‘twin’  verbs  like  pdauaiM  ce  to  be  glad 
and  (aa)  ce  sapdaaaM  to  rejoice  or  CMea  ce  to  be  laughing  and  aa 
ce  sacMea  to  begin  to  laugh  is  often  difficult  to  render  succinctly  in 
English.  One  is  imperfective,  the  other  perfective  (see  Unit  12). 
When  the  prefix  sa-  is  added  to  a  verb  it  often  denotes  the  beginning 
of  an  action.  Compare  the  beginning  perceived  as  a  moment  in  time 
A,  with  B,  an  action  that  is  going  on: 

A  Ta  xo  BHaa  h  ce  sacMa.  She  saw  him  and  began  to 

laugh. 

Ton  a  BHaa  h  BeaHara  ro  He  saw  her  and  immediately 
sabojia  xjiaBaxa.  got  a  headache. 

B  Ta  nax  ce  CMee.  She’s  laughing  again. 

IlaK  ro  bojiH  xjiaBaxa.  He’s  having  a  headache  again. 

Also  compare  the  verb  ubMua  to  remember  with  the  verb  (aa) 
saubMHH.  The  first  verb  can  be  paraphrased  as  ‘to  be  keeping 
something  in  one’s  memory’  (that  is  why  it  is  imperfective)  and  the 
second  one  as  ‘to  get  something  fixed  in  one’s  memory’  (that  is  why 
it  is  perfective). 

5  Keeping  in  touch 

(/(a)  ce  obdaa  to  get  in  touch,  to  phone  does  not  fit  into  any  of  the 
three  groups  and  literally  means  ‘to  let  oneself  be  heard’  (see  Unit 
11).  When  you  use  it  in  the  phrase  obaau  mh  ce!  you  have  to 


OaxMe  MCKa/iH  p/s 
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remember  where  to  put  the  two  little  unstressed  words.  The  indirect 
object  pronoun  (mh)  always  comes  before  ce,  no  matter  whether  they 
both  follow  or  precede  the  verb  (see  Appendix): 

TpH6Ba  Aa  MH  ce  oGdanm.  You  must  get  in  touch/give  me 

a  ring/ call. 

OGaflexe  mh  ce!  Give  me  a  ring/call. 


Exercises 

1  Following  the  model,  respond  to  the  requests  below.  Watch  the 
word  order! 

Request:  OGaoii  ce  na  r-a  AhtGhob,  mGjw  re. 

Responses:  a  HJe  My  ce  oGdfla 

b  OGdoax  My  ce  Bene 
c  Bene  My  ce  oGdflax 


i  OGaadxe  ce  aa  ceKpexdpxaxa,  mGjm  Bh. 

ii  OGaaa  ce  aa  HaKOJida,  mGjw  xe. 

Ui  OGa;ta  ce  aa  ^Z^xcoa  a  Ena,  mGjib  xe. 
iv  OGaaexe  ce  aa  Heedaa  IlexKGBa,  mG^h  Ba. 


2  Make  these  requests,  already  quite  decently  civil,  even  more 
polite.  The  model  may  help: 

Model:  IIoKaxcexe  Ma,  Mdjix  Ba,  xdaa  Bdaa. 

Eaxxe  aa  Ma  noKdaaaa  xaxa  naaa? 

a  MGjib  Ba,  xancexe  Ma  Baiaaa  aapGc. 
b  OGaaexe  Ma  ce  ad-Kicao,  mGjih  Ba. 
c  MGjw  Ba,  noMoraexe  aa  jja  aaMepaM  nixa  aa  Bdpaa. 
d  ZH^Bxe  Ma  flp;^a  cxaa,  axG  oGanaxe. 
e  MGjm  Ba,  nopiaaaxe  mh  xaKca  aa  aecex  nacd. 

Here  are  the  past  participles  to  choose  from.  You  won’t  need 
them  all! 


Kdsaa  flan  Aondcb/i  nop'bwan  noMdraa/i  ceo6dA>t/i  cnpnn 


3  Answer  these  questions  using  the  future  form  and,  demonstrating 
your  willingness  to  do  what  you  are  asked  (provided  certain 
conditions  are  met!),  by  using  Gax  and  the  past  participle. 

Model:  Hie  oxa/tem  jni  aa  Man  (match)"!  llle  oxaaa/Gax 
oxamBji,  axG  ae  najm  fliaca. 


a  me  Kynaxe  jai  noadptaa  aa  acead  Ba?  (axG  aaMGpa 
aemo  xyGaBo) 

b  me  ce  oGdaam  jia  ox  Jiexaatexo?  (axG  HMaM  BpeMe) 

c  m®  flGaflem  jni  aa  xeaac?  (axG  ce  xyBcxBaM  nG-aoGpd) 

d  me  yadcxBaxe  jra  b  Koa^Jepeaaaaxa?  (axG  HMaM  napa) 

Past  participles  to  choose  from  (again,  you  won’t  need  them  all): 


Aoujim  Kynan  yndciBaa  ce  oGdA^a  paaGpda 


4  If  you  have  ever  attended  a  conference  in  Bulgaria,  you  might  find 
parts  of  the  following  brief  address  familiar.  It  contains  several 
polite  expressions  which  you  yourself  might  have  occasion  to  try 
out.  Read  the  address  out  loud,  then  answer  the  questions  in 
English. 

Z^dMH  a  rocnoAd,  cxina  npadxejia! 

Bax  HCKaji(a)  aa  bh  noaapaBd  c  „Jlo6pe  Aonura“  b  admaxa 
xpacHBa  cxGjnnia  a  aa  bh  noHceada  ycndx  b  pdGoxaxa  bh  aa 
xdaa  KOH(])ep6HmM.  MaGro  ce  pd,®aMe,  ae  BancaaMe  xyx 
xGjHCOBa  mhGxo  tipadxejra  aa  Ei>Jirdpafl  ox  aaa  cbhx.  Bhxmc 
ce  pdaBana,  axG  xdaa  KOH(|>epeHaaB  e  noadaaa  aa  bcGkh  ox 
Bac. 

Oure  Beaai*  aoGpG  aoaijra  b  EKardpaa!  Ox  Bce  cbpitd  (all 
my  heart)  bh  noacejidBaM  apadxaa  a  naoaoxBGpaa  (fruitful) 
pdGoxa  a  ao  hGbh  XBGpnecKa  (creative)  a  npadxeacKa  (friendly) 
cpeuiH. 

a  On  what  occasion  is  this  address  given? 
b  At  what  point  in  the  proceedings  is  the  speech  made? 
c  How  does  the  speaker  address  his  audience? 
d  Where  do  the  conference  participants  come  from? 
e  What  else  do  they  have  in  common? 
f  In  what  city  is  this  particular  conference  taking  place? 
g  What  benefit  does  the  speaker  hope  the  participants  will 
derive  from  the  conference? 


5  Back  in  Britain,  Michael  Johnson  is  attending  another  conference. 
In  the  coffee  break  he  dashes  off  a  postcard  to  his  friends  in 
Bulgaria.  Read  aloud  what  he  says: 

CKina  npadxejia! 

Hama  bh  ox  JlGaaon,  Kiaexo  cbm  aa  KOH^peattaa.  Ha 
KOH^JepGanHHxa  HMa  asdMa  GasaecMeaH  ox  HaGBaaB,  kohxo 
aoGpe  noxadBax  r-*d  KGjaorc.  Kdxaax,  ae  roBGpa  Bcae  ae 


OMXMe  MCKa/iM  fla 


nn-nfSiTin  oT  h6h...  Bhx  HCKaji  ffSi  BH  GjiaroflapA  ome  Be^prB* 
3a  noMomxd  BH  H  3a  npHaxHHTe  ahh  b  Bi.JirapHH.  OnaKBaM 
Hmcojiaii  c  HeTbpneHHe.  Ha^aBaM  ce  aa  ce  bhahm  cKOpo  naK. 
Bchhko  xy6aBO  h  ao  CKopo  BHacflane! 

C  noaflpaB  (kind  regards), 
MaHKBJI  fl^OHCbH 

JI6HaoH,  6.VI.  2004 

Now  you  write  a  postcard,  also  in  Bulgarian,  to  Nikolai  and  Nadya. 

lo  Do  you  understand? 

Dialogue 

Sofia  airport  is  not  large,  and  shortly  before  taking  off  for  Heathrow 

Mr  and  Mrs  Collins  bump  into  some  more  acquaintances. 

r-H  K6JIMHC  BMKTdpMH,  bii)k!  6ute  oAHa  nosHdra. 

r-jKa  KdiiMHC  A,  Aa  -  MOMiiseTO  or  peAdnuMara  b  xordna  b 
C64)hh. 

HeedHa  BApaBdMTe,  r-H  Ko/imhc!  SApaBdiiTe,  r->Ka 

KdnMHc!  KaKBd  MSHeHdAa! 

r-*d  K6nMHC  SApaBdOxe,  HeBdHa.  H  Biie  m  me  ntryeaxe  aa 
AHr/IMB? 

HeadHa  He,  as  MsnpdmaM  bah^  npMdxeriM  -  MapK  fldMBnc 

M  Mend  My.  HdMHMxe  rw,  aa  Bm  Kdaax  aa  Hdro. 

r-)Ka  KdriMHc  Aa,  ndMHn.  AMepMKdHCKMHx  xtypHandcx,  Hanii? 

HeadHa  T6hho  xand.  E/idxe  Aa  Bm  aanoandn  c  xnx,  xe 

MHdro  me  ce  aapdAuax. 

MapK  npMdxHO  MM  e.  Heedha  MHoro  mm  e  paaKdaeana 

aa  Bac.  lAnx  Aa  Bm  Manpdxa  cboOm^HMe  ox 
AMdpMKa,  aa  Aa  Bm  noKdHB  Ha  eAHd 
KOHtpepdHqMH  aa  BtrirdpHn.  BMxxe  riM  MCKariM  Aa 
yndcxBaxe? 

r-)Ka  KoiiMHc  Bmx  yndcxeana  c  yAOBO/icxBMe,  and  ne  cbm 
aadxa  no  ci>moxo  epdMe. 

MapK  HyAdcHO,  me  Bm  npdxn  noKdna  m  nporpdMaxa. 

BMxxe  riM  mm  a^/im  MMOM/ia  cm,  Monn. 

r-jKd  Ko/imhc  SanoBdAaMTe,  xoed  e  BMaMXHaxa  mm  KdpxMSKa. 
Bmo  b  AMdpMKa  /iM  )KMBdexe? 

r-jKd  AdMBMC  Aa,  noBesexo  BpdMe  npexdpBaMe  b  AMdpMKa,  ho 
MHdro  Hdcxo  MAeaMe  b  B-b/irdpMH. 

r-jKd  K6/1MHC  HaAdBBM  ce  Aa  ce  bmamm  obk!  OdaAdxe  ce! 


U  (The  public  address  system  crackles  into  life.)  Md/m  aa 
BHMMdHMe!  Bcmhkm  nl>THML(M,  aaMMHdBdmM  aa  AdHAOH,  Aa  ce  asdr 
npeA  M3XOA  HdMep  ndxMpMl 

r-)Kd  KduMHC  Card  xpddea  Aa  6i>p3aMe.  AoBMxcAane  na  bcmhkm! 
HeadHa  AoBMxrAaHe!  npMdieH  mir  m  bcmhko  xydaao! 

Endxe  naK  HenpeMdHHo! 

Bcmhkm  HEHPEM^HHO! 


(Aa)  ce  sapdAsaM,  -eaui 

to  be  pleased 

pasKdaeaM,  -eaui 

to  tell,  relate 

(as)  yndcTBSM,  -saiu 

to  take  part 

n'bTHMK,  (p!)  -MMM 

passenger,  traveller 

aaMMHdeam  aa 

travelling  to 

(as)  ce  nsd,  mbmui 

to  present  oneself 

M3XOA 

gate;  exit 

nnoAOTBdpeH,  -pHa 

fruitful 

ci>o6ii4dHMe 

message 

Questions 

1  Koh  no3Hdxa  BiiacAax  r-H  h  r-*d  K6jihhc  na  JiexHmexo? 

2  3am6  e  Ha  nexHiitexo  HcBena? 

3  3a  Kord  e  pasKdsBajia  MHdro  Headna  na  Mapx? 

4  3a  KaKBd  upui  Mapx  Aa  HanpdxH  cbodu/dHHe  Ha  r-»cd  KdAHHC? 

5  B  Kairf>B  cn^aii  6h  yndcTBana  r-aca  KdAHHC  b  KOH(])epdHHHHxa? 

6  KaKBd  Adaa  r-xd  KdAHHC  Ha  Mapx? 


rjtaking  it  further 


We  hope  you  have  found  it  fun  working  your  way  through  Teach 
Yourself  Bulgarian.  We  also  hope  you  will  wish  to  develop  your 
knowledge  of  the  language,  the  country  and  its  people. 
Unfortunately,  at  present  we  cannot  confidently  direct  you  to  any 
single  book  or  course  that  takes  you  on  from  where  you  left  off  at 
the  end  of  Unit  20.  There  are  no  modem,  dedicated  printed 
English-language  materials  for  intermediate  learners  of  Bulgarian. 
There  is,  for  example,  no  advanced  learner’s  dictionary  of 
Bulgarian  targeted  at  English-language  learners.  What  you  will 
have  to  do,  therefore,  is  pick  and  mix  from  a  variety  of  sources, 
combining  limited  printed  materials  with  the  expanding  and  ever- 
changing  offerings  of  the  internet.  To  help  you  on  your  way,  we  list 
here  a  few  books  and  other  sources  you  might  find  useful. 

Dictionaries 

Dictionaries  that  have  been  long  in  service  are  currently  being 
updated  and  reissued.  There  are  also  a  number  of  handy  new 
dictionaries,  mostly  intended  for  Bulgarian  learners  of  English,  but 
nevertheless  of  value  to  EngUsh-language  learners  of  Bulgarian. 
Try  the  two-way  pocket  dictionary  by  Levkova  and  Pishtalova; 
English-Bulgarian,  Bulgarian-English  Dictionary,  Colibii,  Sofia, 
2001.  For  a  good  English-Bulgarian  dictionary,  look  for  21st 
Century  Reference  English-Bulgarian  Dictionary  by  Shurbanova 
and  Rangelova,  published  by  Prozorets  i  Trad,  Sofia.  A 
Bulgarian-English  dictionary  by  Shurbanova  and  Rangelova  is 
promised  soon.  The  German  publisher  Ernst  Klett  Verlag, 
operating  in  Bulgaria  as  ‘PONS  Bulgaria’,  has  produced  a  number 
of  English-Bulgarian  dictionaries.  These  include  a  useful 
English-Bulgarian  phrasebook,  Tematichen  rechnik  Angliyski.  Try 
the  PONS  website:  http://www.pons.bg. 


Grammars,  primers 

For  the  intermediate  learner  the  most  appropriate  primer  is  Intensive 
Bulgarian:  a  textbook  and  reference  grammar  by  Ronelle  Alexander, 
assisted  by  Olga  Mladenova.  Published  by  the  University  of 
Wisconsin  Press  in  2000,  it  comes  in  two  hefty  volumes,  combines 
grammar  and  exercises  and  will  both  help  you  revise  and  take  you 
further.  Grammars  of  Bulgarian  produced  in  Bulgaria  are 
traditionally  on  the  turgid  side  and  are  intended  for  a  largely 
academic  readership.  They  are  also,  of  course,  written  in  Bulgarian 
in  an  appropriate  style! 

Courses 

A  number  of  Bulgarian  universities  organize  short  courses  in 
Bulgarian  language  and  culture,  usually  in  the  summer,  for  keen  and 
interested  foreigners.  Try  the  Sofia  University  website: 
http://www.uni-sofia.bg  or,  better,  Bulgarian  Links  on  the  Oslo 
University  site  listed  below.  There  are  other  established  courses  in 
Veliko  Tumovo  and  Blagoevgrad. 

Book  buying 

Most  large  internet  booksellers  can  supply  Bulgarian  books.  In  the 
UK  the  specialist  booksellers  Grant  &  Cutler  Ltd,  55-57  Great 
Marlborough  Street,  London  WIF  7AY,  supply  a  variety  of  learning 
materials  produced  by  Western  and  Bulgarian  pubhshers.  They  have 
dictionaries,  including  technical  dictionaries,  phrasebooks,  literature 
in  Bulgarian  and  even  Bulgarian  Scrabble.  Try  http://www.grantand 
cutler.com,  or  email  to  G&C@  grantandcutler.com  or  phone  0044 
(0)207  734  2012. 

Ypfi  (hurrah!)  for  the  <.bg>  internet  address! 

By  far  the  most  exciting  source  of  authentic  Bulgarian  language 
material  today  is  the  internet.  The  ‘.bg’  sites,  and  the  information 
they  provide,  multiply  by  the  minute.  Here  are  just  a  few  promising 
addresses  for  you  to  get  started  on. 

An  excellent  site,  primarily  in  Bulgarian  but  with  English  pages  too, 
and  a  multitude  of  links,  is  http://www.online.bg.  Here  you  will  find 
newspapers,  literary  journals,  theatre  and  cinema  programmes  and 
much  else  besides.  Also  try  the  lively  http://www.dir.bg.  It,  too,  has 
Bulgarian  newspapers  and  even  a  Bulgarian  KHuxcdpuHiia 
{bookshop).  Most  Bulgarian  newspapers  also  have  their  own 
websites.  And  if  you  are  looking  for  authentic  literature,  try 
http://litemet.bg.  A  good  general  site  with  useful  links  and  lots  of 
information  on  Bulgaria  is  http://www.kirildouhalov.net/.  For  a 
thoroughly  absorbing  time  and  more  substantial  sustenance  for 
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Bulgarian  learners  than  on  any  other  site,  click  into  the  Bulgarian 
language  and  literature  offering  at  the  University  of  Oslo  on 
http  ://www.hf.  uio.no/east/bulg/mat/index.html. 
Or  explore  its  hugely  rewarding  Bulgarian  Links.  A  long  address,  but 
it’s  well  worth  the  journey! 


Congratulations  on  completing  Teach  Yourself  Bulgarianl 

We  hope  you  have  enjoyed  working  your  way  through  the  course. 
We  are  always  keen  to  receive  feedback  from  people  who  have 
used  our  course,  so  why  not  contact  us  and  let  us  know  your 
reactions?  We’ll  be  particularly  pleased  to  receive  your  praise,  but 
we  should  also  like  to  know  if  you  think  things  could  be 
improved.  We  always  welcome  comments  and  suggestions  and 
we  do  our  best  to  incorporate  constructive  suggestions  into  later 
editions. 

You  can  contact  us  through  the  publishers  at: 

Teach  Yourself  Books,  Hodder  Headline  Ltd,  338  Euston  Road, 
London  NWl  3BH. 

So  npHilTeH  DbT!  npHthno  npeK^pBane!  and  ea  flo6'ip  qac! 
(farewell!).  And  happy  hunting! 

Michael  Holman  and  Mira  Kovatcheva, 
Timbridge  Wells  and  Sofia,  2003 


The  publisher  has  used  its  best  endeavours  to  ensure  that  the  URLs  for  external 
websites  referred  to  in  this  book  are  correct  and  active  at  the  time  of  going  to  press. 
However,  the  publisher  has  no  responsibility  for  the  websites  and  can  make  no 
guarantee  that  a  site  will  remain  live  or  that  the  content  is  or  will  remain  appropriate. 


Introduction 

1  Alaska,  address,  Estonia,  espresso,  Canada,  credit,  Milan, 
minute,  Ottawa,  omelette,  Texas,  telephone.  2  Berlin,  bar, 
Glasgow,  garage,  Dakota,  vodka,  Geneva,  jury,  Zambezi, 

Arizona,  Istanbul,  India,  York,  Mallorca,  London,  Balkan, 
Panama,  police,  Frankfurt,  Sofia,  Zurich,  Donetsk,  Chad, 
Churchill,  Sheffield,  show  business,  Stuttgart,  Budapest,  Updike, 
Bulgaria,  chauffeur,  signora,  Yukon,  Leeds  United,  Yalta,  Yankee. 
3  Vienna,  Vivian,  Namibia,  Varna,  Richard,  Yorkshire,  Sinatra, 
Amsterdam,  Hungary,  Liverpool,  Hyde  Park,  Sahara.  4  Address, 
espresso,  telephone,  credit,  Ottawa,  garage,  minute,  Donetsk, 
show  business,  Budapest,  Beatles,  Vivian,  Amsterdam. 

Exercises 

1  (a)  iv,  (b)  xii,  (c)  v,  (d)  x,  (e)  xi,  (/)  iii,  (g)  i,  (h)  vi,  (i)  vii,  (/)  ii, 
(k)  ix,  (/)  viii.  2  (a)  v,  (b)  iii,  (c)  vii,  (d)  viii,  (e)  vi,  (f)  ix,  (g)  i, 

(h)  X,  (i)  iv,  (/)  ii.  3  (a)  viii,  (b)  xiv,  (c)  iii,  (d)  v,  (e)  vi,  (f)  xvi, 

(g)  ix,  (h)  iv,  (0  ii,  (f)  i,  (k)  xiii,  (0  xv,  (m)  xi,  (n)  vii,  (o)  xii,  (p) 

X.  4  201  Fax,  202  Restaurant,  203  Reception,  204  Fitness 
centre,  205  Bar,  206  Taxi,  207  Information,  166  Police.  5  (a) 
Sirena  Snack  bar  (b)  Berlin  Restaurant  (c)  Sheraton  Hotel  (d) 
Orient  Cafe.  6  (a)  17.25,  (b)  17.05,  (c)  16.35,  (d)  18.05,  (e) 
18.30,  (/)  15.40,  (g)  16.10. 

Unit  1 

Questions  1  (a)  JXa,  hmu  (b)  He,  HiiMa  (c)  KisnaM  ce...  2  (a) 
T  (b)  F:  BiiSHecMeH  ci>m  (c)  T. 

Exercises  1  (a)  agency  (f),  (b)  address  (m),  (c)  aspirin  (m) 

(d)  bank  (f),  (e)  business  (m),  (f)  beer  (f)  (g)  vodka  (f)  (h) 
computer  (m),  (i)  lemonade  (f),  (/)  music  (f),  (k)  pony  (n),  (0 
problem  (m),  (m)  soda  water  (f),  (n)  sport  (m),  (o)  tonic  (m). 


Dkey  to  the  exercises 


key  to  the  exercises 


(р)  tourist  (m),  (q)  firm  (f),  (r)  football  (m),  (s)  chauffeur  (m),  (/) 
I  printer  (m),  (m)  office  (m),  {v)fax  (m),  (w)  video  (n),  (jc)  xerox  (m). 

2  (a)  sapaBCH,  (b)  SApaBefixe,  (c)  sapaBeHxe,  (d)  sflpaBeHxe,  (e) 
sapaBCH,  (/)  sflpaBeft,  (g)  aapaBCHTe.  3  (a)  Ao6p6  yxpo,  (b) 
A66i.p  flCH,  (c)  ;I66bp  flCH,  (d)  ;^66l.p  Bcnep.  4  i  (/),  ii  (e),  iii 
(a),  iv  (c),  V  (d),  vi  (b).  5  (a)  Aa,  HMa.  (b)  Aa,  HMa.  (c)  He, 
HHMa.  (d)  He,  h^mb.  (e)  Aa,  HMa.  (/)  He,  HHMa.  6  (a)  Hmb  jih 
yiicKH?  (b)  Hmb  jih  Giipa?  (c)  Hmb  jih  jiHMOHafla?  (d)  Hmb  jih 
Hafi?  7  (a)  Yhckh,  mojw.  A*hh,  mojm.  (b)  Biipa,  mojih.  Kokb- 
Kojia,  MOJM.  (c)  KanyMMO,  MOJia.  Ecnpeco,  mojm.  (d)  Ka4)e, 
m6jm.  Hbh,  mojm.  8  (a)  a  lovely  hotel,  (b)  a  good-looking  man. 

(с)  a  beautiful  sea.  (d)  lovely  beer,  (e)  a  beautiful  name.  (/)  a 
beautiful  Bulgarian  (female!),  (g)  Xyriana  craa!  (h)  Xyrian 
anapTaMCHTl  (i)  Xyriano  61.JirapcKO  bhho! 

9 

(a)  (b) 


4'^  Jict/^n^  T^fXuiJi 

Aha-amJC 


iOOO  CocfyuA 

ztmjuA  „  '$t?^u/Ka 

(X/riX»foa>n/aMjtwrrv  8 

Jf/MCIObA^  ^hiccnic/fi^ 


Do  you  understand?  (a)  Evening,  (b)  Yes.  (c)  Scotch,  (d)  No. 
(e)  No. 

Unit  2 

Questions  1  (a)  Bjiaroflapa,  floripe  cbm,  (b)  ToBa  e  tcjickc,  (c) 
Aa,  TOBa  e  tcjickc  ot  Aouiioh,  (d)  Hmb  cbmojict  ox  JIohjioh 
B  ce^eM  Haca,  (e)  Aa,  xoh  npHCXHxa  anec.  2  (a)  F:  Ha^a  e 
flo6pe.  (b)  T.  (c)  T.  (d)  F:  EocnoaiiH  Ahxohob  naMa  BpeMe  3a 
Ka^ie,  (e)  F:  FocnoflHH  Ahxohob  hmb  mhofo  paboxa. 

Exercises  1  (a)  Ki.fle  e  xa?  (b)  Toh  e  flobpe.  (c)  Kbk  e  xoh?  (d) 
KiflC  ca  xe?  (c)  Ta  e  b  xoxcji  «PojtHHa».  ^  Toh  hmb  paboxa. 
(g)  TyK  JIH  ca  xe?  2  (a)  KasBaM  ce  A*yjni  A^chmcbb;  (b) 
KaaBBM  ce  Tohh;  (c)  Ka3BaM  ce  Bosh  Ahxohob;  (d)  Ka3BaMe 
ce  Kojihhc.  3  (a)  Kbk  ce  Ka3Bam?  (b)  Kax  ce  KaxBaxe?  (c)  Kbk 
ce  KaxBaxe?  4  TpaMBaii  HOMcp  .hbc,  nex,  mecx,  occm.  Tpojien 
HbMcp  ejtHO,  HexHpH,  ceACM,  flCBCx.  5  He,  as  cbm  x-acd/r-H 
_ (Try  writing  out  your  name!)  He,  as  cbm  b  cxaa  HOMCp 


cdfleM.  6  (a)  KaKBb  e  xoBd?  (b)  Kbk  e  xa?  (c)  Kbk  ca  xe?  (d) 
KaKBb  e  xoBd?  (e)  Kbk  ch?  (j)  KaKBb  e  xoBd  (^)  Kbk  cxe?  (h) 
KaKBb  e  xobA?  7  i  (b),  ii  (d),  iii  (a),  iv  (e),  v  (c).  8  (a)  ToBd  jih  e 
pecxopdHX  «KpHcxdji»?  He,  pecxopdHx  «KpHcxaji»  e  xbm.  (b) 
ToBd  JIH  e  byjicBdpfl  «JI6bckh»?  He,  byjicBdpfl  «JIeBCKH»  e 
xaM.  (c)  ToBd  JIH  e  AeHxpdjraa  nbma?  He,  UjeHxpdjiHa  nbma  e 
XBM.  (d)  ToBd  JIH  e  xoxbji  «XeMyc»?  He,  xox6ji  «X6Myc»  e 
XBM.  (e)  ToBd  JIH  e  yjmua  «PaKbBCKH»?  He,  yjiHita  «PaKbBCKH» 
e  xaM.  9  (a)  He,  HdMaM;  (b)  Aa,  hmum;  (c)  He,  HdMBM;  (d)  Aa, 
hmbm;  (e)  Aa,  hmbm.  10  (a)  MbJM,  kbac  hmb  pecxopdnx?  (b) 
MbJM,  KBfle  hmb  bdHKB?  (c)  MbJM,  KBjie  hmb  xejieiJibH?  (d) 
MbJM,  KBfle  HMa  xoajiexHa?  (e)  MbJM,  kb^c  hmb  nbma?  (f) 
MbJM,  KBflb  HMa  4)HXHec  ubHXBp?  11  (a)  cbm,  e;  (b)  cbm,  e;  (c) 
CBM,  e;  (d)  CMC,  ca;  (e)  cbm,  e. 

Do  you  understand?  1  F:  ByjicBdpa  «BHX0iua»  He  b  bjiH3o.  2 
F:  r -H  A*6hcbh  HaMa  Kdpxa  na  Cbijina.  3  T.  4  F:  ^Imb 
xpaMBdH  flo  byjicBdpfl  «BHXoma».  5  T.  6  T.  7  F:  Toh 
npHCxdra  b  EbpoBeii  b  necex  nacd. 

Units 

Questions  1  (a)  Ta  e  ox  MdinecxBp.  (b)  Ta  e  npcBoadaKa.  (c) 
Aa,  OMiacena  e.  (d)  Aa,  Amb  eanb  aexb.  (e)  Tog  e  yHHxeji.  (f) 
Aa,  xa  nosHdsa  BBjirdpHa  aobpb.  2  (a)  F:  T-acd  KbjiHHC  e  ox 
MdHHecxBp.  (b)  F:  T-acd  Kbjnnic  Jimb  eanb  aexb.  (c)  T.  (d)  T. 

(e)  F:  T-acd  Kbjnnic  He  6  sa  nipBH  hbx  b  EBJirdpua.  (/)  T. 
Exercises  1  (a)  Hmbm  ejmb  aexe.  (b)  OMiacena  jih  cxe? 

(c)  T-acd  KbjiHHC  e  npeBOfldHKa.  (d)  Kaxad  e  r-acd  KbjmHC  no 
Hapbjmocx?  (e)  3a  nipBH  hbx  jih  e  r-acd  KbjiHHC  b  EBjirdpHa? 
(/)  OxKBne  ca  r-acd  KbJiHHc  h  r-H  KbJiHHc?  (g)  HoandBaM 
cxpaHdxa  bh  nobpb.  2  i  (d),  ii  (/),  iii  (a),  iv  (b),  v  (c),  vi  (g),  vii 
(h),  viii  (e).  3  (a)  He,  He  ciM  JieKapxa.  KaxBd  cxe  no 
npocjiecHa?  CeKpexdpKa/yMHxejnca  cbm.  (b)  He,  He  ciM 
bijirapKa.  KaxBd  cxe  no  napbanocx?  HpjidnoKa/aHrjiHHdHKa/ 
moxjidnaKa  cbm.  (c)  He,  He  ciM  cepBHXBbp.  Kaxia  ere  no 
npo(j)ecHa?  npeBoada/jieKap/cxyfleHX  cbm.  (d)  He,  ne  cbm 
anrjiHHdHHH.  Kbkbb  ere  no  HapbflHOCX?  Hpjidnaen  / 
moxjidiiaen  /aMepHxdnen  cbm.  4  (a)  Mapx  A^hbhc  e 
acypnajiHCx.  Toh  e  ox  CdHxa  Edpbapa.  Ton  e  acbHen.  (b) 
MnjieHa  e  xynbacHHHKa.  Ta  e  ox  Cb^ina.  Ta  ne  6  oMiacena. 

(c)  Anapio  e  cxyflbHx.  Toh  e  ox  Tjidaroy.  Toh  ne  6  acenen.  (d) 
T-acd  KbJiHHc  e  npeBoMHxa.  Ta  e  ox  MdHHecxBp.  Ta  e 
OMiacena.  (e)  Hdjia  e  ceKpexdpxa.  Ta  e  ox  HjibBanB.  Ta  ne  e 
OMiaceHa.  (f)  MdHKBji  A^^hobh  e  bHSHecMen.  Toh  e  ox 
AejiMc4>opfl.  Toil  e  aceneH.  (g)  T-h  AnxbHOB  e  jmpbKxop.  Toh 


key  to  the  exercises 
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2yQ|  e  OT  Byprac.  Ton  e  xc^hch.  (h)  HHKOJidH  e  (|)OTOrpd4).  Tofl  e 
OT  BdpHa.  Toil  He  6  ac^HCH.  5  (a)  it,  (b)  xa,  (c)  "bx,  (d)  xa,  (e) 
xa,  (f)  x>x,  (g)  T>x,  (h)  T>T.  6  (a)  JIcKapax  e  uioxJidHflcu.  (b) 
yHHxejMX  e  aHFJiHHdHHH.  (c)  Hdax  e  xy6aB.  Toil  e  ox  AHTjma. 
7  (a)  3ano3HdHxe  ce  -  MT>}Ki>x  mh!  (b)  3ano3HAHxe  ce  -  chhx.x 
mh!  (c)  3ano3HdHxe  ce  -  fltiaepii  mh!  (d)  3ano3H4Hxe  ce  -  6pax 
mh!  (e)  3ano3HMxe  ce  -  cecxpa  mh!  8  (a)  Chhix  mh  ce  K43Ba 
AhAPH).  (b)  JlCT^TO  MH  ce  Ka3Ba  BHKXOp.  (c)  M^HKa  MH  ce 
Kd3Ba  HpHHa.  (d)  Meni  mh  ce  xisBa  Mapna.  (e)  ^Z^imepA  mh 
ce  Kd3Ba  CHJiBHa.  (/)  Eauti  mh  ce  Kdana  Iloji.  9  (a)  Ho  xa  e 
cxyacHa!  (b)  Ho  xoii  e  cxy^en!  (c)  Ho  xa  e  x6njia!  (d)  Ho  xo  e 
x6njio!  (e)  Ho  xa  e  x6njia!  (f)  Ho  xoh  e  xoniji.  10 
3anoB)litaHxe,  xoaa  e  BH3axa  mh.  3anoBaflaHxe,  xoBa  e 
peaepBdioiaxa  mh.  3anoB3iflaHxe,  xoBa  e  6HJiexT>x  mh.  11  (a) 
Kapxa(xa),  (b)  Hepno  Mope,  (c)  ,^:^aB,  (d)  Tipima  h  T^^Ha. 
(e)  C6(J)Ha. 

Do  you  understand?  1  T.  2  F:  Mnnena  e  xyadacHHHKaxa  na 
4)HpMaxa.  3  T.  4  T.  5  F;  HhkoMh  h  Mujicna  HMax  BpeMe  3a 
Ka<i)e. 

Unit  4 

Questions  1  (a)  Toh  HMa  xpH  hhcm^.  (b)  He,  xochooth 
/^6hci>h  He  HCKa  6ijTrapcKH  b^cxhhuh.  (c)  He,  xoii  He 
paatitipa  tiijirapcKH  flo6pe.  (d)  Toh  hmh  nex  MHHyxH 
CBo66flHO  BpeMe.  (e)  Toh  e  b  BiJn-apna  aa  flBe  ce^tMHOH.  (/) 
Toh  HMa  cpeuia  xohho  b  aBaHancex  aacd.  2  (a)  T.  (b)  F: 

B  xoxejia  HMa  aHXJiHHCKH  bccxhhuh  h  cnHciHHa.  (c)  T.  (d)  F: 
HeB^Ha  HMa  caMO  eaHH  BT>np6c.  (e)  F:  Macix  e  e^HHaHcex  h 
nojiOBHHa.  (/)  F:  Toh  e  b  BiOTapHa  aa  ABe  ccamhuh. 

Exercises  1  ABxo6ycx.x  aa  MajitoBHita  aaMHHaBa  b  uiecx 
(naca)  h  xpHHcex  h  nex  (MHHyxn)  h  npHcxiira  b  acbcx  (aaca)  h 
nexHMcex  (MHHyxn). /ABXo6ycbX  aa  Ednaa  aaMHHaBa  b  aecex 
(naca)  h  flecex  (Mnnyra)  h  npHCXHxa  b  necex  (aaca)  h 
aexHpHcex  h  nex  (MHH^H)./ABXo6ycTiX  aa  CaMOKOB 
aaMHHaBa  b  eAHHancex  (aaca)  h  ABaiicex  (MHHyxH)  h 
npHCXHxa  B  xpHHaHcex  (aaca)  h  xpHHcex 
(MHHyxH)./ABxo6ycx.x  aa  B6pOBen  aaMHHaaa  b  xpHHaHcex 
(aaca)  h  nexaec^x  (MHHyxn)  h  npHcrnra  b  ceaeMHancex  (aaca) 
H  ABaHcex  H  nex  (mhh^h).  2  (a)  ABxo6ycbx  aa  CaMOKOB 
aaMHHaBa  cnea  nex  MHHyxn.  (b)  ABXo6ycx>x  aa  B6pOBeq 
aaMHHaBa  cjica  abMccx  mhh^h.  (c)  ABXo6yci.x  aa 
Majn>6BHna  aaMHHaaa  caca  Accex  MHHyxn.  3  (a)  ABXo6ycx>x 
aa  nA6BAHB  aaMHHana  b  cahh^ccx  aaca  h  abMccx  MHnyxH. 


(b)  CaMonexBx  ox  JI6haoh  npHcxHxa  b  ACBexHdHcex  aacd  h 
aexHpncex  MHHyxH.  (c)  IlMa  caMonex  aa  Bdpna  b  A^cex  aaca 
H  nexH^Hcex  MHHyxn.  (d)  3aMHHiBaM  aa  C64)hh  b  nexHdficex 
aacd  H  xpHHcex  MHHyxn  (xpH  h  nonoBHHa).  (e)  Cpenjaxa  na 
r-H  )[(jk6hct>h  e  x6aHO  b  ABandiicex  aaca.  4  (a)  Aa  cbm  b 
Bbat^Phu  aa  ABaHaHcex/nexHdiicex/ABdHcex  ahh.  (b)  Aa  cbm 
B  xoxena  aa  xpn/xpHHdHcex  HduiH.  (c)  Aa  cbm  bbb  Bapna  aa 
eAHd  ccAMHua/ABe  ccamhah.  5  ox  cdACM  aacd  ao  abMccx 
aaca  h  xpiiHcex  MHHyxn;  ox  a^bcx  ao  ABaiicex  h  cahh  aacd; 
ox  oceMHaficex  ao  ABdncex  h  xpn  aacd;  ox  6ceM  ao 
ABandficex  h  ox  mecxHdiicex  ao  ABancex  aaca;  ox  Accex  ao 
xpHHdHcex  H  ox  aexHpHHdiicex  ao  ACBexHdHcex  aacd.  (a) 
nduiaxa  pa66xH  ox  ccacm  aacd  cyxpnnxd  ao  6ceM  h 
noAOBHHa  Beaepxd.  (b)  AnxcKaxa  pa66xH  ox  acbcx  aacd 
cyxpHHxd  AO  ACBex  aacd  Beaepxd.  (c)  PecxopdnxBx  pa66xH  ox 
mecx  AO  eAHHdHcex  aacd  Beaepxd.  (d)  CnaARdpHnitaxa  pa66xH 
ox  ACcex  aacd  cyxpnnxd  ao  cahh  aacd  na  66eA  h  ox  ABa  aacd 
CAeA66eA  AO  ccacm  aacd  Beaepxd.  6  (a)  K6ako  aMepHKdHKH 
HMa  B  xoxena?  (b)  3a  k6jiko  ccamhah  e  r-H  )!(»c6hcbh  b 
BBArdpHH?  (c)  Caca  k6ako  ahh  npHCXHra  6pax  xh?  (d)  Ox 
k6ako  ahh  ca  r-H  h  r-»cd  K6ahhc  b  C6(j)Hfl?  (e)  B  k6ako  aacd 
aaMHHdBa  aBXoS^CBX?  (/)  K6ako  nncMd  h  KdpxHaKH  dMaM 
AHec?  (g)  K6ako  ACHd  HMa  r-H  X(»c6hcbh?  7  (a)  HdAa  niie 
Ka^ic  c  HHKOAdii  h  MnneHa.  (b)  HdAA  mie  Ka4)dxo  c  MdAKO 
adxap.  (c)  HHKOAdii  nne  Ka(J)dxo  c  MHdro  adxap.  (d)  MnAcna 
HCKa  Ka(J)e  Gea  adxap.  (e)  Te  oGnaax  Ka(J)exo  c  MdAKO  mahko. 

(/)  Aa  oGiiaaM  Ka(j)exo _ 8  (a)  B  Ka(J)dxo  HMa  adxap, 

HaAH?  /Ja,  HMa  mIako  adxap.  (b)  B  Ka(J)dxo  HMa  majIko,  Hann? 
Jlgt,  HMa  MdAKO  MAHKO.  (c)  B  ads  HMa  MAHKO,  HaAH?  J\a.,  HMa 
MdAKO  MAAKO.  9  (o)  B  Ka(J)eXO  HHMa  MAdKO,  HaAH?  He, 
HdMa//],a,  HHMa.  {b)  B  Ka(^xo  ndMa  adxap,  naAH?  He, 

HHMa/ /5a,  HAMa.  (c)  B  adA  hama  adxap.  Hand?  He,  HAMa//(a, 
HAMa.  10  (a)  ABC  AerAd;  {b)  ayacACHUH;  (c)  aMcpHKdHUH;  (d) 
GBArapcKH  bccthhah;  (e)  MHdro  BBnpdcH;  (/)  MHdro  eaHun;  (^) 
MHdro  npoABBdaKH;  (h)  xpaMBdn;  (i)  MHdro  ayacACHKH.  11  (a) 
XoxdABx  e  AO  pecxopdHxa.  (b)  PecxopdHXBx  e  ao  xoxcAa.  (c) 
TedxBpBX  e  ao  Maraadna.  (d)  MaraadnBx  e  ao  xedxBpa.  (e) 
MyacAX  e  ao  ndpxa.  (f)  HdpKBx  e  ao  Myaea. 

Do  you  understand?  1  F:  HuKOAdn  aaMHHdoa  aa  AnrAHA. 

2  F:  Toh  hc  paaGdpa  aHTAddcKH.  3  T.  4  F:  OdpMaxa  e  b 
HeAMc4)opA.  5  T.  6  T.  7  F:  Bbb  4)dpMaxa  ndMa  MH6ro 
4)oxorpd4)H.  8  F:  Toh  aaMHHdaa  caca  xpn  ccamhah. 
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Units 

Questions  1  (a)  AurjuiMaHH  HMa  b  MHoro  cxpaHii  no  CBexa.  (b) 
Tb  roBopH  MHoro  floGpe  G^jn-apcKH  e3HK  (c)  F-xca  Kojranc  e 
anrjraHaHKaxa  b  cxda  ndiviep  necex.  (d)  HcBena  anae  xpn 
esHKa.  (e)  Tb  roBopn  4>peHCKH,  pycKH  h  ncnancKH.  (/)  Ton 
BCHBee  B  HejiMc4)opfl.  2  (a)  F:  He  mhofo  aHrjniMaHH  roBopBx 
SiOTapcKH.  (b)  F:  F-aca  Kojihhc  e  anjiHMaHKaxa,  kobxo  acHBce 
B  cxaB  HOMep  flecex.  (c)  T.  (d)  T.  (e)  F;  Tb  roBopn  4)peHCKH 
nan-floGpe.  (f)  F:  Mhofo  GiOTapn  fobGpbx  nyacflH  eaiiuH. 
Exercises  1  (a)  Mh6fo  aHFjmHaHH  jih  HMa  b  xoxejia?  (b) 
Mhofo  GtJiFapH  jih  FOBopBX  anFjiHHCKH?  (c)  BijiFapn  jih  ca 
F-H  AhxGhob  h  HHKOJidH?  (d)  BijiFapH  h  anrjiHHdHH  jm 
paGoxBX  BBB  4)HpMaxa?  (e)  AHFjmHaHH  jm  ca  f-h  h  F-aca 
Kojihhc?  2  (a)  flp^n;  (b)  Mppo;  (c)  Mpyra;  (d)  apyru;  (e)  apyF; 
(f)  np^H;  (g)  flpyF;  (h)  ffpyro;  (/)  ap^a;  (/)  ap>th.  3  (i)  (a)  Tyx 
Ha  Kdpxaxa  HMa  ^Ba  pecxopanxa.  Kofi  (^cxopanx)  e  no- 
6jih30?  (b)  Tyx  na  xapxaxa  HMa  HBa  Fp^fla.  Koh  (rpaa)  e  n6- 
6jih30?  (c)  Tyx  na  xapxaxa  HMa  ABa  xypGpxa.  Koh  (KypGpx)  e 
n6-6jiH30?  (<i)  Tyx  na  xapxaxa  HMa  ABa  KiMiraHFa.  Koh 
(KiMiiHHF)  e  n6-6jiH30?  (e)  Tyx  na  xapxaxa  hma  ABa  Moxena. 
Koh  (mox6a)  e  n6-6jiH30?  (ii)  (a)  Ha  Kdpxaxa  HMa  abc  anx^KH. 
Koi  (anxdKa)  e  n6-6jiii30?  (b)  Ha  xdpxaxa  HMa  abc 
6eH3HHOCXdHIIHH.  KoA  (6eH3HHOCXdHAHB)  6  n6-6jIH30?  (c)  Ha 
Kdpxaxa  HMa  abc  cmipKH.  KoA  (cniipKa)  e  n6-6jiH3o?  4  (a) 
Koh,  (b)  Koh,  (c)  KoJi,  (d)  Koh,  (e)  KoA,  (f)  Koh.  5  (a)  KGjiko 
xyacAH  e3HKa  xoBopn  HcBena?  (b)  KGjiko  Gnjiexa  HCKax  xe?  (c) 
Kojiko  A*HHa  cepBiipa  cepBHXbGpBX?  (d)  Kojiko  nyacAH  eainca 
3Hae  MaHKBA  /^ac6HCl.H?  6  (a)  Typicx:  HxBHHexe,  hma  jm 
xoxejiH  AO  xapaxa?  FpdacAaHHH;  Jl,a,  ao  xapaxa  HMa  hjIkojiko 
xoxejia.  (b)  Typncr:  HxBHH^xe,  HMa  jih  pecxopanxH  ao 
xapaxa?  FpibKAaBHu:  ao  xapaxa  HMa  HjiKOJiKO 

pecxopdHxa.  (c)  Typacx:  HxBHHexe,  HMa  jm  MyacH  ao  xdpaxa? 
FpiiKABHHH:  ,n,a,  ao  xapaxa  HMa  hbkojiko  MyacB.  (d) 

XypHCT  HaBHHexe,  HMa  jih  64)hch  ao  xdpaxa?  FpibKAanra  fla, 
AO  xdpaxa  hma  hbkojiko  64)Hca.  7  (a)  Mixed,  k6hxo  npncxHxa 
ox  JIohaoh;  xcenaxa,  kobxo  xoBopn  xyGaao  GijixapcKH; 
aHFJIHHaHH,  KOHXO  XCHBCBX  B  BlJIXapHB;  CeMCHCXBOXO,  Kodxo 
xcHBee  B  cxdB  HOMep  Aceex.  (b)  GijixapHHa,  k6hxo  aaMHudsa 
3a  Ahfjihb?  aHFJiHHaHH,  KOHXO  ca  xceHCHH  3a  GijixapKH?/ 
KOHXO  He  IIHBX  yHCKH?  UIOXJldHAAH,  KOHXO  He  HHBX 
yHCKH?/KOHxo  ca  xceneHH  aa  GijixapKH?  GijixapKaxa,  Kodxo  e 
oMixcena  aa  aiirjiHMaHHH?  8  (a)  fixo  xpaMBaB.  Exo  ABa 
’^aMBaB.  (b)  Exo  xpojidB.  Exo  ABa  xpoACB.  (c)  Exo  aaxoGyea. 
Exo  ABa  aBxoGyca.  (d)  fixo  KiMiraiiFa.  Exo  ABa  KiMHHHxa.  (e) 


! 


Exo  KOMnibxipa.  Exo  abb  KOMnibxipa.  (/)  Exo  GaHKOMaxa. 
Exo  ABa  GaHKOMaxa.  9  (a)  Exo  Gnjiexa  mh.  (b)  Exo  nacnopxa 
MH.  (c)  Exo  Mixed  MH.  (d)  Exo  cHHd  MH.  (e)  fixo  Gaxdxea  mh. 

10  HaBHHexe,  nyjia,  oceM,  oceM,  oceM,  xpn,  ABe,  eAH6,  GceM, 
ACBex,  eAHO  JIH  e?  HaBHHexe,  nyjia,  oceM,  Aenex,  oceM,  eAHO, 
nex,  mecx,  cbacm,  xpn,  ABe  jih  e?  HaBHHexe,  ccacm,  oceM, 
ACBex,  Hyjia,  ABe,  mecx,  mecx  jra  e? 

Do  you  understand?  1  F:  HHKOJidii  ^h  aHrjiHHCKH,  2  T.  3  F: 
Mhacha  HoandBa  hbkojiko  yxHxejiB  no  aHFjiHHCKH,  4  F: 
MHJiena  hma  abb  mhofo  xyGann  yneGHHKa  no  aHFjraiicKH. 

5  F:  HHKOJidft  HMa  HyaeAa  ox  yneGHHAH.  6  T.  7  F:  HHKOJidii  e 
Ha  ABdiiejex  h  mecx  foahhh. 

Units 

Questions  1  (a)  Mdibeui  /]|bc6hcih  hmb  cpeina  c  f-h 
Ahxohob.  (b)  F-h  Ahxohob  ondKBa  f-h  /^»e6HClH.  (c)  He,  xoh 
HBMa  npoGACMH  B  C64)hb.  (d)  Toil  hckb  ab  oxhac  nipao  b 
GdHKBxa.  (e)  MdHKUi  J5Be6HciH  xpaGBa  Aa  oGMenii  napii.  (/) 
Toil  xpbGbb  Aa  FOBopn  no-GdBHO.  2  (a)  F:  F-h  ^jkohcih  e 
AOBGneH  ox  xoxena.  (b)  T.  (c)  F:  EdHxaxa  h  pecxopdnxix  ne 
cd  AaAcne  ox  Guinea.  (<^  T.  (e)  F;  F -h  Ahxohob  h  f-h 
,H*6hcih  HdMax  H^xeAa  ox  npeBOAdn.  (/)  T. 

Exercises  1  HMaxe  jih  BHaa/Gnji^x/  66pAHa  Kdpxa?  He. 
TpaGsa  jm  Aa  hmbm  BH3a/6HJi6x/66pAHa  Kdpxa?  fl,a,  xpdGBa. 

2  HcKaxe  jm  Aa  oxhacm:  (a)  na  onepa?  (b)  hb  KOHuepx?  (c)  na 
cjiBAKdpHHqa?  (d)  na  ahckoxckb?  (e)  hb  xedxip?  (/)  hb 
eKCK;^3HB?  (g)  Ha  ckh?  (h)  na  njiaae?  3  HaKOJidii  xpdGBa  Aa 
OXHAC  B  HcjiMceJiopA  caca  xpH  ccamhuh.  4  i  (g),  ii  (d),  iii  (a),  iv 
(/),  V  (c),  vi  (b),  vii  (e),  viii  (a),  ix  (a).  5  (a)  hcb;  (b)  Hero;  (c)  xax. 

6  (a)  Hero;  (b)  hcb;  (c)  hcb;  (d)  Hero;  (e)  nea;  (/)  Hero.  7 
KdasaM  ce  (your  name)  Hmhxc  jm  nHCMd/4)aKc/BecxHHAH/ 

Mdca  aa  Mcne?  8  HsKoadB:  Hckbm  Aa/M6»ee  jih  Aa  roBopa  c 
Bac?  F-h  A  CiaeajiBBaM,  ho  cerd  hbmhm  BpcMe  aa  xeGe. 
Hmbm  epema  c  f-h  ^ohcih.  HdAu:  F-h  Ahxohob,  HMaxe 
JIH  HyacAa  ox  Mene?  F-h  A:  Mhcjib,  ne  HdMaMe  nyacAa  ox 
npeBOAdn.  M6»ce  jih  Aa  nanpdBHm  Ka<J)e  aa  hbc?  HdAfl: 

HsMaM  HHiqo  npoxHB.  9  (a)  ioxhb,  (b)  HaA^p,  (c)  kojikhka,  (d) 
XBKCH,  (e)  Hoedn,  (f)  napH.  10  (a)  ce  HaAdnaM;  (b)  ce  pdABBM; 
(c)  ce  H^cxBBM  AoGpe. 

Do  you  understand?  1  Eahh  Kjmenx  hckb  ab  roBopH  c 
AHpCKXopa.  2  He,  ne  e  cboGoach.  3  Toh  xpdGBa  Aa  ce  oGdAH 
no-KicHO  cneAGGeA-  4  Toil  hckb  ab  oxhac  hb  xchhc.  5 
Bpdxix  Ha  Mhachb  hckb  ab  oxhac  c  hcb  hb  Konqepx.  6  fl,a, 
HdAB  HCKB  ab  oxhac  C  XBX. 


I 
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^  Unit? 

Questions  1  (a)  HiH-flo6p6  e  Aa  OTHAar  na  naadpa.  (b) 
nnoAOBexe  h  aejieHH^Hxe  aa  naadpa  ae  cd  daxaaa,  ao  ca 
ada-apdcaa.  (c)  F-acd  Kdjraac  ae  o6aHa  xaKBHMKH.  (d)  Toa 
HCKa  CAHa  KajiorpdM  AOMdxa.  (e)  Ta  npoAdaa  d6KiiKH, 
npdcKOBH  a  xpdaAC.  (/)  Bciihko  cxpyaa  xpaacex  a  6ceM  aeaa  a 
Bieacex  cxoxaaKa.  2  (a)  F:  F-a  a  r-»cd  Kdaaac  acKax  Headaa 
Aa  aM  noKdace  Maraaaa  aa  naoAOBe  a  aejieaayAa.  (b)  F: 

F-a  Kdaaac  ae  acKa  Aa  Kyna  XBKBaHKa.  (c)  T.  (d)  T.  (e)  F: 
F-»cd  K6jiaac  ae  acKa  apdcKOBa.  (J)  T. 

Exercises  1  (a)  njiBKoae,  (b)  ABa  njiBKa,  (c)  Aaa  6aadaa,  (d) 
6aadaa,  (e)  Asa  ninema.  (/)  ninema,  (g)  ao»c6Be.  (/i)  asKOJaco 
a6»ca,  (0  adKOjnco  Sija-apcKa  xpdAa  (j)  rpaAoae  2  (a)  Flaaxexe 
aa  Kdcaxa!  He  naaaa!  (b)  Ilaaexe  aacxoxd!  He  raaexe 
xpeadxa!  (c)  Byxaa!  flptnaa  (d)  He  naaaa!  3  M6*e  ab  ab  mb 
Kdacexe:  (a)  ki>a6  bma  xeAe4)6B?  (b)  KT>Ad  bma  6daKa?  (c)  kiac 
BMa  anxcKa?  (d)  KtAd  bma  naBajiada?  4  M6»ce  Jra  ab  mb 
noKdacexe:  (a)  xdaa  naAip/ KpeM?  (b)  xdaa  Kdpxa/adma?  (c) 
xoBd  cnacdaae/  aeKdpcxBO?  (d)  xeaa  aoxcdBe/cnacdaaa/ 
KpeMOBe/adaia?  5  (a)  K6ako  cxp^ax  KpdcxaBaitaxe?  J^daxe 
mb  eAHH  KBAorpdM  KpdcxaBBAB.  (b)  Kdjoco  cxpyaax 
XBKBBHKHxe?  J^daxe  mb  eABB  KBAorpdM  XBKBBHKB.  (c)  K6ako 
cxpyaax  d6i.AKBxe?  Jtdiixe  mb  eada  KBAorpdM  d6i>AKB.  (d) 
K6ako  cxpyaax  npdcKOBBxe?  /Jdaxe  mb  eAda  KajiorpdM 
npdcKOBB.  6  (a)  ab  oxdAeMl  (b)  JXa,  ab  oxdAeMi  (c)  JXa,  m 
HAaxdMl  (d)  fla,  ab  ce  o6dABM!  7  (a)  ^a,  Madro  oGdaaM  ab 
ntxyaaM.  (b)  He,  ae  o6daaM  ab  arpda  aa  KOMnioxap.  (c)  He, 
ae  o6daaM  ab  nasBp^aM.  (d)  JXa,  Madro  oddaBM  ab  xdpaM 
CKB.  (e)  ^a,  Madro  oddnaM  ab  aexd.  8  (a)  Kyad  mjwko, 

MdAHl  (b)  Ead,  Mdax!  (c)  CeAad,  Mdjia!  (d)  Bd*,  Mdjia!  (e) 
Kaaca,  Mdjia!  (f)  JXAh,  m6jix!  9  (a)  fla  Ba  abm  jni  cojxxd?  (b) 
Mdace  aa  ab  bb  noKdxcexe  cxdaxa?  (c)  ^Zldaxe  aa  Katbaa, 

Mdaa!  (d)  Mdaa,  noKaxcexe  mb  xoad  cnacdBae!  (e)  Mdxce  aa 
AB  MB  ABAexe  xd3B  ninem?  10  (a)  BdtaKaxe  ca  nd-eaxaBa  ox 
npdcKOBBxe,  (b)  /l,OMdxBxe  ca  nd-npecaa  ox  xdKBBHKBxe,  (c) 
HineaniX  e  nd-cadAiK  ox  rpdsAcxo,  (d)  HdAx  e  nd-3aexa  ox 
HeBdaa,  (e)  KpdcxaBaiiaxe  ca  nd-roadMa  ox  xdKBBHKBxe. 

Do  you  understand?  1  T.  2  T.  3  F:  F-»cd  Kdaaac  dcxa  Accex 
daaexa  3a  xpaMsda.  4  F:  F-»cd  Kdaaac  dcxa  ABa  nadKa  a  abc 
Mdpxa.  5  F:  KdpxaaKBxe  cxp^ax  aeB  a  ABdacex  6  T. 

Units 

Questions  1  (a)  F-a  Jliacdacaa  dcxa  ab  BdAB  Meaibxo.  (b) 

Toa  npenopiHBa  mdncKaxa  caadxa.  (c)  Tapaxdp  e  cxyAdaa 


cjxia  ox  KBceao  Madxo  a  KpdcxaBana.  (d)  Toa  npeAnonaxa 
xdnaa  cyna.  (e)  3a  ndeae  r-a  ^Z^dacaa  dcxa  nadAOB  cok.  (/) 
F-a  AaxdaoB  nopiaBa  adaia  Bdao.  2  (a)  F:  mdacKaxa  caadxa 
e  c  AOMdxa,  KpdcxaBaim  a  cdpeae.  (b)  T.  (c)  T.  (d)  F:  F-a 
AaxdaoB  a  r-a  ^acdacba  nopiaBax  aexapa  ddaa  xaddaexa.  (e) 
T.  (/)  F;  Ha  ddcA  r-a  AaxdaoB  nopiaBa  adma  6dao  Bdao. 
Exercises  1  (a)  CepBBXbdpax  npenopiaaa  ndaaeacKa  6dpa,  ao 
a3  npeAnoadxaM  diarapcKa.  ,ZJia  nopiaaMe  diarapcxa  6dpa! 

(b)  CepBBXbdpbx  npenopiaBa  rpd3AOBa  paxda,  ao  aa  npeA¬ 
noadxaM  caaBOBa.  Jla  nopiaaMe  cadBOBa  pakda!  (c) 
CepBBXbdpbx  npenopiaBa  ndaeaixa  c^a,  no  aa  npeanoadxaM 
3eaeBa>acoBa.  JXa  nopiaaMe  aeaeaayxoBa  cjaia!  2  (a) 
npenopiasaxe;  (b)  nopiaa;  (c)  npeanoadxaxe;  (d) 
npenopiaBa/npeanoadxa;  (e)  nopiaaMe;  (/)  npeanoadxa;  (g) 
nopiaaxe.  3  B  xapaxdpa  dMa  xdceao  Mjalxo,  xpdcxaBaaa, 
aecbB,  coa,  daao  a  dpexa.  4  (a)  HMa  aecxac^  a  ecnpeco;  (b) 
HMa  aepea  aaa,  mcbxob  aaa  a  ddaxoB  aaa;  (c)  Hmb  nadaoBa 
xdpxa,  luoKoadAOBa  xdpxa  a  dpexoBa  xdpxa;  (d)  HMa 
nopxoxdaoB  cok,  rpdaaoB  cok,  ddbaKOB  cok  a  cok  ox  droAB. 

5  (a)  ABC,  ABe;  (b)  aba,  abb;  (c)  abb;  (d)  abc;  (e)  ABa,  ABe;  (/) 
ABa;  (g)  ABdMa;  (h)  aba;  (/)  ABe;  (/)  ABdMa;  (1:)  ABe;  (/)  abb.  6 
Try  the  following  menus  -  other  combinations  will  also  do:  (a) 
Eand  aeaeaa^acoBa  c^aia  a  cahh  OMadx  cbc  cdpeae;  (b)  ^Ine 
BerexapadacKB  cyna  a  abb  nixa  oMadx  c  m^Ka/Kio^xdxa; 

(c)  Hexapa  aeaeaayKOBa  c^a  a  aexapa  nixa  KK)(j)xdxa/ndaa 
c  KamKBBda.  7  KaKBd  cdaABBaa  dMaxe?//fBa  cdaABaaa  c 
m^KB  a  eada  c  KamKanda,  Mdaa./Eada  nopxoKdaoB  cok, 

ABC  Kdaa  a  xpa  Ka(J)exa,  Mdaa.  8  (i)  (a)  aae  Keddnaexa;  (b) 
Keddnaexaxa;  (ii)  (a)  ^Be  xaedaexa;  (b)  xaedaexaxa;  (iii)  (a)  abc 
KK)(})xexa;  (b)  KK)(j)xexaxa.  9  (a)  BerexepadacKaxa  cyna;  (b) 
niaaenaxe  aymKa;  (c)  ddaoxo  rpdaae;  (d)  ndaemKaxa  c^a;  (e) 
aepBeaaxe  ddbaKa;  (/)  nadaoBaxa  xdpxa;  (g)  deaaxe  xaedaexa; 
(h)  diarapcKOxo  Kdceao  MadKO.  10  (a)  ddaoxo  Bdao;  (b) 
cadBOBaxa  paKdx;  (c)  aerexapadacKaxa  c^a;  (d) 
moKoadaoBaxa  xdpxa;  (e)  diarapcKaxe  cneitaaaaxexa;  (/) 
adaaeacKaxa  6dpa. 

Do  you  understand?  1  Hacix  e  dceM  a  noaoBdaa.  2  fla,  date 
e  pdao  3a  pddoxa.  3  He,  caaAKdpaauaxa  e  oxBdpeaa.  4  3a 
aaKycKB  dMa  cdnABana,  Kd4)aa  a  ddaaHKa.  5  3a  daeae  xe 
nopiHBBx  abb  cdaABaaa  a  abc  napaexa  xdpxa.  6  3a  ndeae  xe 
nopianax  ABe  Ka4)exa  ecnpeco  a  abb  ddbjncoBa  cdKa. 

Units 

Questions  1  (a)  HeBeaa  dcKa  aa  roBdpa  c  r-acd  Kdjrnac. 
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nyg]  (b)  MoMH^xaxa  ca  na  Jiexiimexo.  (c)  Te  ca  ox  AMdpHKa.  (d) 

Te  HMax  Hy»ma  ox  npcBOA^n.  (e)  MaxHHMipHxe  He  M6rax  aa 
HaM6pax  6ard*a  Ha  MOMH^xaxa.  (f)  Ken  HMa  ABa  Ky4)apa.  (g ) 
Bhc6khhx  Ml*  h6ch  eAHS  nepeH  Ky^ap  h  eAHi  chhs  niaxa.  2 
(a)  F:  Te  ca  aa  AexHuiexo.  (b)  F:  T-acA  K6ahhc  M6*e  Aa 
oxHAC  aa  jiexHUiexo.  (c)  T.  (d)  T.  (e)  F:  K;/(J)apHxe  aa  Kea  ae 
ca  roA6MH.  (/)  T. 

Exercises  1  (a)  C  Kaxad  M6ra  Aa  Ba  noMdraa?  (b) 

MoMH^xaxa  ox  AMdpaxa  hmax  Hy*Aa  ox  npesoAiH.  (c) 
MaxHaaipaxe  ae  M6rax  Aa  aaMdpax  6ard*a  aa  MOMHexaxa. 
(d)  Toad  ae  d  Mdax  Sard*,  (e)  MdAxaxa  cdax  adaxa  e  aa 
^oa/MdAKaxa  adaxa  aa  ^oa  e  chhx.  2  /^a,  Mdra  Aa/He, 
ae  Mdra  Aa;  (a)  arpda  xdaac;  (b)  xdpaM  ckh;  (c)  njiyaaM;  {d) 
KdpaM  KOAd;  (c)  arpda  aa  xdpxa.  3  Haaaadxe,  M6*exe  ah  Aa 
MH  noKdacexe:  (a)  KiAd  e  anxdxaxa?  (b)  KiAd  e  Maxanuaxa?  (c) 
KiAd  e  xoxdA  «IIIdpaxoH»?  (no  definite  article  needed  with  names 
of  hotels!)  (d)  KiAd  e  cnapKaxa  aa  xpoAda  adMep  Ane?  (e)  KiAd 
e  IfeaxpdAaa  rdpa?  (no  definite  article  here  either.)  4  i  (e);  ii  (d); 
iii  (a);  iv  (h);  v  (c).  5  (a)  Tadax  Ky(i)ap  ah  e  xoad?  He,  xdaa 
Ky4)ap  ae  d  moS.  M6ax  Ky4)ap  e  nd-roAdM.  (b)  Tadexo 
nopxMoad  ah  e  xoad?  He,  xoad  nopxMoad  ae  d  Mde.  Mdexo 
nopxMoad  e  nd-roAHMO.  (c)  Tadax  aaAip  ah  e  xoad?  He, 
xdsH  HaAip  ae  d  moh.  Mdax  aaAip  e  nd-roAaM.  (d)  Tadaxa 
ndnaa  ah  e  xoad?  He,  xdsa  ndnaa  ae  d  Mda.  Mdaxa  ndnaa  e 
nd-roAaMa.  (e)  Tadaxa  nacdAKa  ah  e  xoad?  He,  xdsH  nncdAKa 
ae  d  Mda.  Mdaxa  nacdAKa  e  nd-roAdMa.  (f)  Tadax  moakb  ah 
e  xoad?  He,  xdsH  moakb  ae  d  moh.  Mdax  moahh  e  nd-roAXM. 
(g)  Tadax  deAdacHHK  ah  e  xoad?  He,  xdsa  deAdacHHK  ae  d 
MOH.  Mdax  fieAdacHHK  e  nd-roAdM.  (h)  Tadaxa  XHMHKdAKa  ah 
e  xoad?  He,  xdaa  xHMHKdAKa  ae  d  Mda.  Mdaxa  XHMHKdAKa  e 
nd-roAdMa.  6  HopxMoadxo  mh  ro  adMal  Bardacix  mh  ro 
adMa!  MaAipix  mh  ro  adMal  BeAdacHHKix  mh  ro  adMa! 
ndnxaxa  mh  a  adMa!  Hapaxe  mh  xh  adMal  7  (a)  TypHcxix  ae 
Mdace  Aa  aaMdpn  cada  xoxdA.  (b)  He,  xypHCxix  ae  aade 
HMexo  My/HMexo  aa  xoxdaa.  (c)  XoxdAix  e  dAiiao  ao 
cnapKaxa  aa  xpoAdii  adMep  eAad  h  xpoAda  adMep  nex.  (d)  Jlo 
yaHBepcHxdxa  HMa  Ana  xoxdaa.  (e)  Hdroaaax  xoxdA  ce  Kdsaa 
«CdpAHKa».  TypHcr  HaaHadxe,  r-a  noAHitdit,  Mdacexe  ah  Aa 
MH  noMdraexe?  He  Mdra  aa  aaMdpa  cada  xoxdA.  IIoAHiidH 
KaK  ce  Kdaaa  xoxdAix  Bh?  Typacx  3a  ciacaAdHHe,  ae  aada. 
3ada  cdMO,  ae  e  6ah30  ao  cnapKaxa  aa  xpOAda  adMep  enad  h 
xpoAdH  adMep  nex.  HoAHiidH  Ha  Kod  yAHita  e  xoxdAix? 
Typacr  He  aada  aa  Kod  yAHita  e,  ao  e  6ah30  ao 
yaaaepcHxdxa.  HoAHiidH  ^Ima  aba  xoxdAa  6ah30  ao 
yaaaepcHxdxa.  EAHaaax  ce  Kdaaa  «Cd4)Ha»,  Ap^aax  ce  Kdaea 


«CdpAHKa».  Typacx  Bdae  3ada  HMexo  aa  xoxdaa  mh.  Mdax 
xoxdA  ce  Kd3Ba  «CdpAHKa».  8  (a)  HdMa  a;  (b)  Hama  ro;  (c) 
HdMa  ro;  (d)  HdMa  ra;  (e)  HdMa  a. 

Do  you  understand?  1  F:  /fo  r-a  h  r-aca  Kdanac  hma 
CBoddAaH  Mecxa.  2  T.  3  T.  4  F:  T-a  h  r-*a  KdAHac  hmax 
MAAKO  padoxa  a  Cotbaa.  5  T.  6  F;  Eahh  adna  KOAdra 
aaMHHaaa  CKdpo  3a  AaxAHa.  7  F;  Te  ae  3aaax  KiAd  e 
HeaxpaAaa  nduia. 

Unit  10 

Questions  1  (a)  HHKOAan  dipaa,  aamdxo  xpddaa  aa  nopiaa 
XAKCH  H  Aa  3and3H  Mdca  a  pecxopdaxa  3a  M^hkia  Xlacdacia 
H  Boda  AaxdHoa.  (b)  Te  Morax  aa  ayax  nporadaaxa  no 
paAHOxo.  (c)  yxpe  aa  Biixoma  apcMexo  me  Giac  npeAHMao 
CAiaaeno,  ao  nexpoaiixo.  {d)  Haaa  npeAAara  aa  oxhaax  b 
McAaHK.  (e)  B  Kpda  aa  cdAMHiiaxa  apdMexo  me  6iAe  xydaao. 
(f)  HaAA  me  roadpH  c  md^ia.  2  (a)  T.  (b)  F:  Hhkoaah  xpddaa 
Aa  nopiaa  xakch  h  aa  3ana3H  Maca  a  pecxopaaxa.  (c)  T.  (d)  F: 
yxpe  apdMexo  aa  Bnxoma  adMa  Aa  6iAe  Madro  xydaao.  (e) 

F;  T-a  /fxcdacia  cnrypno  ae  adcH  xypncxHaecKH  odyaKH.  (f) 

F:  nid^iix  me  ce  cirAacii  aa  oxhac  a  MenanK. 

Exercises  1  (a)  Vxpe  me  diAe  ah  ddAaaao  h  Mpaaao?  He, 
yxpe  adMa  aa  diAe  ddAAHao  h  Mpaaao.  (b)  yxpe  me  diAe  ah 
MixAHBO?  He,  yxpe  adMa  aa  diAe  mixahbo.  (c)  Vxpe  me 
diAe  AH  xdnAO  h  cAiaaeBO?  He,  yxpe  adMa  aa  diAe  xdnAO  h 
CAiaaeBo.  (d)  yxpe  me  diAe  ah  cxyAdao  h  BAaacao?  He,  yxpe 
adMa  Aa  diAe  cxyAcao  h  BAa*ao.  (e)  yxpe  me  diAe  ah 
AiacAdBHO?  He,  yxpe  adMa  aa  diAe  AiACAdfiao.  2  (a) 
HaHcxHaa,  Madro  e  ropdmo.  He  ciM  cirAdcea/cirAacaa. 
Haddmo  ae  d  ropdmo.  (b)  HadcxHaa,  Madro  e  Kicao.  He  cim 
cirAacea/cirAacaa.  Haddmo  ae  d  Kicao.  (c)  HadcxHaa, 

Madro  e  aadaaao.  He  cim  cirAacea/cirAacaa.  Haddmo  ae  d 
aadaaao.  (d)  HancxHaa,  Madro  e  yAddao.  He  ciM 
cirAdcea/cirAdcaa.  Haddmo  ae  d  yAddao.  (e)  HaHcxaaa, 
Madro  e  Adcao.  He  cim  cirAdcea/cirAdcaa.  H3ddmo  ae  d 
AdcHO.  3  i  (,d);  ii  (e);  iii  (a);  iv  (c);  v  (b).  4  (a)  He,  ^xpe  me  diAe 
dcHO  H  ropdmo.  (b)  He,  adxipix  no  HepaoMdpaexo  me  diAe 
CAad  AO  yMCpea.  (c)  Ifie  diAe  Me*Ay  ABaficex  h  dceM  h 
xpHHcex  H  ABa  rpaAyca.  (d)  TeMnepax^axa  aa  Mopdxo  me 
diAe  dKOAO  ABAHcex  h  '^h  rpaAyca.  5  HdMa  aa  AdfiAa, 
samdxo  adMAM  BpdMe./yxpe./npeAAaraM  aa  oxhacm  aa 
eKCKyp3HH.  CirAAcaa  ah  cH?/BpdMexo  me  diAe  CAiaaeBO  h 
xdnAO.  /fodpd.  H  a3  me  asdMa  Mdexo  dxe.  6  (a)  T-a  Aaxdaoa 
me  ce  cixAacH  dipao/Adcao/xpyAao.  (b)  JIdcao/xpyAao/ 
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64p30  me  HaM^pHM  rdpara.  (c)  TpyflHo/ji6cHo/6ip30  me 
HaMepHM  6ardaca.  (d)  ni-m-m!  PoBopH  n6-THXo! 

Do  you  understand?  1  T.  2  F:  Ha  Buroma  BHHarH  e  n6- 
cryfldHO.  3  F:  MejraHK  e  na  lor.  4  T.  5  F:  MajiCHa  ne  o6HHa 
Aa  crdBa  pino.  6  T. 

Unit  11 

Questions  1  (a)  P-h  Aht6hob  h  r-H  ,0|*6hci>h  xpaGaa  aa 
HanpaBHT  luiaH  3a  CA^ABamaxa  ceaMHua.  (b)  P-h  ^xc6hci>h 
HCKa  aa  oxiiae  b  BdpoBea,  3a  aa  paaxaeaa  xoxeanxe.  (c)  P-h 
^%6hci>h  h  x-h  Ahx6hob  ca  noK^Hemi  na  H3a6xc6a  bbb 
Bx6pHHK  npeaH  66ea.  (d)  Te  me  oxiiaax  na  nanadpa  na 
nipBHfl  aeH,  3a  aa  HMax  BpcMC  aa  paara^aax  bc^ko.  (e)  P-h 
Ahx6hob  xpaGna  aa  ce  Bipae  b  C64)hji  aa  aBdScex  h  Bxdpa 
Mail.  2  (a)  F:  P-h  /]|»c6hci>h  hckh  aa  oxiiae  caM.  (b)  T.  (c)  F: 
PIp^roBopHxe  me  6iaax  aa  Bxdpa*  h  xpexHH  aea.  (d)  F:  P-h 
Ahx6hob  me  Hocpeume  aeaexiiiHH,  kohxo  npHCXiira  ox 
^ndHHSi.  (e)  T. 

Exercises  1  (a)  Ha  ndpxepa  liMa  noaap'bUH  h  K03MexHKa.  (b) 
Ha  nipBHH  exd»c  liMa  bchhko  3a  aexexo.  (c)  Ha  BxdpHx  exdxc 
HMa  o6yBKH.  (d)  Ha  xpixHx  exixc  HMa  Mixcxa  h  aiMcxa 
KOH^tdKimx.  (e)  Ha  aexBipxHH  exd*  HMa  KHaiiMH.  (/)  Ha  h^xhh 
exd*  HMa  pecxopdHx  h  xoaa^xaa.  2  (a)  PIpoa^Bax  MapaxdHKH 
Ha  BxdpHx  exd*.  (b)  IIpoa^Bax  nap(|iibMH  aa  ndpxepa.  (c) 
Hpoainax  xxexa  aa  xpexHa  exd*.  IlpoadBax  maMnodna 
Ha  ndpxepa.  3  (a)  aa  aero,  ro;  (b)  aa  adx,  x;  (c)  aa  aero,  ro; 
(d)  aa  XHX,  fh.  4  (a)  c46oxa,  3a  c46oxa;  (b)  aexBK,  b  nexi>K;  (c) 
cpaaa,  3a  yxpe.  5  (a)  Eana  apnaxea  yHKeaa.  (b)  Jlyxcdaea 
aaxoGyc.  (c)  B  xox6a  b  aeaxBpa  aa  Bdarpaa.  id)  ^Bdiicex  h 
6cmh  anpiia;  Bx6pH  ibaa;  aexBipxH  darycx;  6cmh  ceaxcMBpa; 
xpaadHcexH  okx6mbph.  (e)  Ekck^3hh  ao  HdBH  Caa.  if) 
BiarapcKH  esHK.  (g)  He.  Lteadxa  ae  BxaibHBa  6HaexH  3a 
Myaea.  6  id)  B  noaeaeaaHK  Hdast  me  noMdrae  aa  HuKoadii  c 
aoKyMCHXHxe.  ib)  Bib  BxopaHK  Hdaa  me  xdace  aa  meijia  aa 
adxaxa  aa  aaadxcGaxa.  (c)  B  qjdaa  Hdaa  me  oxroBdpa  aa 
iracMdxo  aa  xya6»CHHKa.  id)  B  aexBipxBK  Hdaa  me  naapdxH 
aoKdHH  aa  bchhkh,  kohxo  pa66xHX  bbb  (JiiipMaxa.  (e)  B  nexBK 
Hdaa  me  ce  o6daH  aa  Koaeraxa  b  HaoBanB.  if)  B  ciGoxa 
Hdaa  me  k^h  noadptK  aa  caad  aa  AhxGhobh.  (g)  B  aeaeaa 
Hdaa  me  aoxdxce  aa  Maaena  adnaxe  aaaKdxa. /Dates;  Kaxed 
me  npdBHm  aa  oceMadacexa,  aeBexadacexa,  aBdacexa, 
andacex  a  nipna,  aadacex  a  Bxdpa,  andacex  a  xpexa  a 
andacex  a  aexBipxa  Maa? 
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Do  you  understand?  1  T.  2  F:  P-a  a  r-xcd  Koaaac  me  Gtaax 
BIB  Bdpaa  ao  HexBipxa  ibaa.  3  T.  4  F:  Kea  ae  Moxce  aa 
m.xyBa  aa  andacex  a  Bx6pa  ibaa.  5  T.  6  F:  Kea  xpaGna  aa 
oxaae  B  areaaaaxa  b  noaeaeanaK. 

Unit  12 

Questions  1  (a)  Hdaa  ae  oGana  aa  adxa.  (b)  Maaeaa  Kd3Ba 
aa  Hdas  aa  ae  nopiHBa  ome,  aamoxo  HaKoada  me  aoaae 
caea  Mdaxo.  (c)  Caopea  Hdaa  HaKoada  me  aGaae,  aamoxo 
xapecBa  Maaeaa.  id)  Maaeaa  licKa  aa  ce  oGdaa  aa  HaKoada, 
3a  aa  ro  nomixa  3am6  ae  aana.  (e)  He,  xa  adMa  MoGiiaea 
xeae^iOH  (GSM),  if)  HaKoada  oGiiaa  aa  cdaa  ao  xyGana 
MOMHiexa.  2  id)  F:  HaKoada  xpaGna  aa  aoaae  caea  Mdaxo. 
(b)  F:  Hdaa  Kd3Ba,  ae  HaKoada  BHaara  aaKtcadBa.  (c)  T.  id) 

F:  Maaeaa  ae  oGaaa  aa  Hdxa.  (c)  T. 

Exercises  1  (a)  OcxaBii;  (b)  ocxdB«;  (c)  ocxdBxm.  2  (a)  ii;  (b) 
i;  (c)  v;  id)  iv;  (e)  iii;  if)  iv.  3  (a)  aoMdra;  (b)  cxdnaMe;  (c)  liaBa; 

id)  nopiHBa.  4  HcxaM  aa  Baaa;  xdaae  aa  BaeaeM;  Xdaae  a 
aae  aa  ceaaeM;  a  aiie  me  asGepcM  aemo;  me  oxaaa  no- 
Gaiiao;  3a  aa  pa3raeaaM  Gayaaxa  d;  I^cxaM  aa  nopiaam.  5 
Exo,  XH  aaBa,  Biixcaa,^  Baiiaa.  Exo  Biixcaa,  caaa.  £xo  H3GBpa, 
nopiHBa.  Exo  aoca.  fixo,  ae  ndxa.  fixo,  nadma,  cxdBa  a 
oxHBa.  6  id)  oGiiaa;  (b)  xapdcBa/oGana;  (c)  oGana;  id)  xapecBa; 

ie)  oGiina;  (/)  xapecaxe;  (g)  xapecBax/oGaaax;  (b)  oGaaaM;  (i) 
oGaaa;  if)  xapdca;  (b)  xapecBa. 

Do  you  understand?  1  P-a  ,^»c6HC^>H  ae  xpaGna  aa  napKapa 
ao  xaGeaxaxa,  aamoxo  xoxeabx  e  b  peMoax  a  noadKora 
ndaax  xe^KH  npeaMCxa.  2  ndpKaarBX  e  3aa  xoxeaa.  3 
Hoanadax  npenopiaBa  Mdaxas  pecxopdax,  aamoxo  r-a 
A%6hci>h  adMa  aa  Hdxa  a4aro  xaM.  4  P-a  /^xc6Hc^>H  ae 
Moxce  aa  ceaae  aa  Mdcaxa  b  irtaa,  aamoxo  xa  e  aaadaeaa.  5 
P-H  .ZlacGacia  Kdaaa  „M6aa,  aeaeaxe  aa  G4p3axe“.  6 
CepBHXb6pT>x  me  aoMorae  aa  r-a  /J^acGacba,  aambxo  xoa  ae 
paaGiipa  bchhko  b  mchioxo. 

Unit  13 

Questions  1  (a)  npHcxareaxMe  ki>m  ceaeM  nacd.  (b) 
Hix^aaexo  aa  Geme  npadxHO.  (c)  HMaxMe  apoGadMH, 
3am6xo  adMaxMe  xdpxa  aa  rpaad.  id)  HpoGacMaxe  aa 
3an6HHaxa,  Kordxo  npacxHraaxMe  b  rpaad.  ie)  He,  Kordxo 
npacxaraaxMe,  Geme  6me  CBexao.  if)  He  cxaraaxMe  ao 
naomdaa  c  aipKBaxa,  aamoxo  yaaaaxa  Geme  b  peMoax.  2 
id)  F:  P-H  a  r-»cd  KGaaac  me  xdpax  aaapdBo  a  me  cxaraax 
eaaa  naomda,  aa  kGhxo  HMa  qipKBa.  (b)  F:  Xoxea  «Oaeca»  e 


key  to  the  exercises 


key  to  the  exercises 


BflHCHO,  cpemy  MdpcKaxa  rpaflHHa.  (c)  F:  F-h  h  r-*d  K6jihhc 
npHCTHTHaxa  Bta  Bdpna  kbm  c^acm  nacd.  {d)  T.  (e)  F: 
PecTopdHTBT  e  na  ndpxepa  bjihbo. 

Exercises  1  i  (e);  ii  (fi-,  iii  (a);  iv  (c);  v  (d)-,  vi  (b).  2  (a)  Kord 
sandana  aa  BaM?  {b)  3am6  3ary6Hxxe  nixa?  (c)  Ktad  e 
6dHKaxa?  (d)  Kor6  iraxaxxe  Ktae  e  Marncxpdjiaxa?  (e)  Koh  bh 
noMdxHa  m  naMepHxe  nixa?  (/)  Ktae  saBiixxe  HaadcHO?  3  (a) 
o6daBax;  (b)  xyira;  (c)  aaMHHaxa;  (d)  HanpdBH;  (e)  aandana;  (f) 
HHxaxMe;  (g)  nopinax;  (h)  HsnpdxH.  4  Bipaax  ce  no  cimaxa 
yanna.  Cxiirnax  eaHH  Syaeadpa.  Saanx  naadcno  n  xdpax 
nanpdBO.  Kax6  cxarnax  naomdaa,  napKiipax  na  ndpKHHxa  n 
nnxax  nax.  Myaeax  ne  6eme  aaaeae  ox  naouidaa.  5  B-bpBdxe 
nanpdBO  no  xdan  yanaa.  Ha  Bxdpaxa  yanaa  aaBnnxe  naadno 
H  nocae  Beandra  saBnnxe  naadcno.  Bipnexe  nanpdno  n  nte 
cxHFHexe  eann  naomda.  Ha  xpexaxa  yanaa  aadno  aaBnnxe 
naadBO.  Anxexaxa  e  na  dxoao  aBdacex  Mcxpa  aadao.  6 
KdpaxMe  nanpdao  no  xdan  yanaa.  Ha  Bxdpaxa  yanaa 
saBHXMe  aaadBO  n  n6cae  neandra  saanxMc  naadcno.  KdpaxMe 
nanpdBO  n  cxnrnaxMe  eann  naontda.  Ha  xpexaxa  yanaa 
BadBO  saBHXMe  naadBO.  Anxexaxa  6eme  na  dxoao  aBdncex 
Mdxpa  BadBO. 

Do  you  understand?  (a)  HdMax  npeacxdsa  ox  6iarapcKaxa 
ncxdpna.  (b)  B  cxdpna  rpaa  paaradaax  PnMCKaxa  cxend, 
cxdpna  xedxbp  a  aipxBaxa  «CBexH  KoHcxanxHn  n  Eadnaw.  (c) 
BpdMexo  6dme  npndxno,  aaaidxo  ne  6enie  Mndro  ropenjo.  (d) 
Kordxo  npncxHrna  rpyna  anranadna,  nmax  bi>3m6»chocx  aa 
64aa  npcBoada.  (e)  Anranadnaxe  xipcnxa  npcBoadaa  bt>b 
(Jjoanexo  BadBO  ox  peadnanaxa.  (/)  Ilje  noxdxca  na  Hdaa 
Kdpxnaxn,  a  ne  cnnMKn,  3am6xo  aarySnx  4)6Toanapdxa  cn. 

Unit  14 

Questions  1  (a)  Kordxo  ce  xdan  aa  rdcxn  b  BtardpHa  na 
aoMaxHHaxa  ce  h6chx  anexd  n  6oH66Hn.  (b)  Jlfiec  ce  npaanysa 
Knpaa  a  MexdaHH,  aendx  na  6iarapcKaxa  xyax^a.  (c) 
MditKia  ^1»c6hci>h  ne  M6»ce  aa  Kd»ce  na  Cdmxo  „MecxHX 
poacadn  aeH“,  3ani6xo  anec  ne  d  poxcadanax  aen  aa  CduiKO. 
(d)  CdaiKO  6aaroaapH  na  Mdaxta  ^1»c6hci>h  3a  nioKoadaa  n 
Moananxe.  (e)  Hoadpiaa  ce  noayadnax  na  poacada  aen.  (/) 
Eodn  Ahx6hob  nte  aonecd  bhhoxo  ox  Kyxnaxa.  2  (a)  F: 
Mndro  x6pa  xynyBax  anexd  anec.  (b)  T.  (c)  T.  (d)  F;  Sadxxa 
AnxdnoBa  nie  noKdnn  rdcxnxe  b  x6aa.  (e)  F:  Cdnixo  oGnaa  aa 
noMdra.  (/)  T. 

Exercises  1  HoaapaadBaM  Bn  c  ndnaxa  pd6oxa.  Hecxnxo! 
HoaapaadBaM  Bn  c  ndnaa  anapxaMdnx.  Hecxnxo!  Hoaapaad- 


BaM  Bn  cbc  cBdxSaxa.  Hecxnxo!  HoaapaBdBaM  Bn  c  ycndxa. 
Hecxnxo!  HoaapaBdBaM  Bn  c  npdxHHKa.  Hecxnxo!  2  (a) 
Mnadna  e  noKdnena  na  6nepa.  (b)  noKdHeH(a)  cbm  na  CBdx6a. 

(c)  MdiiKBa  /^6hci>h  e  noKdnen  na  n3a6xc6a.  (d)  Te  ca 
noadnenn  na  ndpxn.  (e)  noRdnenn  an  cxe  na  KOKxdnaa?  3  (a) 
Khne  ce  o6MdHa  Baa^a?  (b)  Kaxad  ne  cd  npoadsa  na 
Maaoadxnn?  (c)  Kord  ce  npdaax  peaepadunn?  (d)  Ktae  ce 
oxHBa  c  xoan  xpaMBdn?  (e)  KaxBd  ce  snacaa  oxxyx?  (/)  Kaxad 
ce  BH*aa  oxxyx?  (Singular  verb  after  Kansd,  remember?).  4 
Bnad  an  xaxeapdaaxa  «CBexH  AaeKcdnatp  HdBCKn»?  •  /^a, 
Bnadx  a.  —  Xapeca  an  xn?  •  Mndro  Mn  xapdca.  —  Paaradaa 
an  xpnnxaxa?  •  ^a,  paaradaax  n  nda.  Hpea  xpnnxaxa  ce 
npoadBaxa  nxonn.  Kynnx  eand  Mdaxa  nxdna.  —  Moace  an 
aa  a  Bnax?  •  Paabapa  ce.  Exo  a.  Xapdcna  an  xn?  —  Aa  ne 
paaBnpaM  ox  nKdnn,  no  xdan  Mn  xapdcBa.  5  (a)  /(a 
KOMndxxancKBx  c  biarapcxa  M^nxa  mhoxo  mh  xapdcBa.  (b) 
fla,  xapaxdpBX  Mndro  Mn  xapdcBa.  (c)  JJgi,  ednnuaxa  Mndro 
Mn  xapdcBa.  (d)  fla,  xdan  nnexd  mhoxo  Mn  xapdcBax.  (e)  fla, 
BiaxapcKOxo  bhho  mhoxo  mh  xapdcBa.  {f)  fla,  niaHennxe 
M^KH  mh6xo  mh  xapdcBax.  (g)  JJ,a,  boHbdnnxe  mh6xo  mh 
xapdcBax.  (h)  Jin,  moncKaxa  caadxa  mh6xo  mh  xapdcBa.  6  (a) 
Badpa  MdnKBa  XlacdHCBH  n  HnKoadn  aondcoxa  pdan  aa 
Sadxxa  Aardnosa.  (b)  Badpa  Mnadna  aondce  eadH  yadbanx 
aa  Hnxoadn.  (c)  Badpa  aoadcoxMe  bpomypn  ox  nananpa  b 
HadBanB.  (d)  Badpa  aoHdcoxxe  an  noadpBx  aa  CBdnxe 
npndxean?  (e)  Badpa  Mdnxta  .IJacoHCBH  aoHdce  moxoada  aa 
Cdmxo.  (/)  Badpa  x-h  Ahx6hob  h  chhIx  My  aoHdcoxa  aae 
byxnaxH  bhho  ox  xyxnaxa. 

Do  you  understand?  1  Te  npaaa^axa  b  pecxopdnx 
«BepaHH».  2  Ean  npeaadxa  6oh66hh  aa  HcBdaa  no  ca^an 
CBdxbaxa.  3  Te  ce  aanoaadxa  b  EopoBep  Mnaaaaxa  xoanaa.  4 
Th  HM  iionceadBa  mhoxo  ntdcxne.  5  Koxdxo  aanoanax  aa  nnax 
xoadx,  Ean  n  ^(ncoH  xdanax  „Ha3apdBe!“. 

Unit  15 

Questions  1  (a)  Mnadaa  ae  ncxa  noBeae  xexc,  aantoxo  ae  d 
ce  aad.  (b)  Ta  ae  cd  a^cxsa  ao6pd.  Ox  Badpa  a  Eoan 
cxoMdxBx.  (c)  Hne  d  ce  Boad./Ha  Hdaa  d  ce  nne  Boad.  (d) 
Mnaaaaxa  xoanaa  no  xoBd  BpdMe  xa  nMame  xpnn  c  BHCOxa 
xeMnepax^a.  (e)  HoBdx  xpdEBa  aa  ce  xpnxcn  aa  aapdnexo  cn. 

2  (a)  F:  Mnadaa  ae  ncxa  xexc,  aanjdxo  a  Eoan  cxoMdxBx/ 

HMa  66axH  b  cxoMdxa.  (b)  F:  Kdxctx  mhoxo  d  xapdca.  (c)  T. 

(d)  F:  Ta  adMa  xpdMa  n  xdmanua.  (e)  T. 

Exercises  1  i  (c);  ii  (g);  iii  (e);  iv  (/);  v  (a);  vi  (b),  (d),  (e);  vii  (b). 


key  to  the  exercises 


key  to  the  ex< 


(jd),  (e).  2  (a)  (i)  He,  hc  r6  6ojuiT  ohhtc.  (ii)  He,  He  i  6ojih 
3t6.  (iii)  He,  He  rn  6ojmt  KpaKdra.  (iv)  He,  ne  r6  6ojih 
KOJuiHOTO.  (v)  He,  ne  k  6ojih  ptKdxa.  (b)  (i)  He  mh  ce  x6aH 
Ha  HJiaac.  (ii)  He  mh  ce  niie  naii.  (iii)  He  mA  ce  roBdpn 
6ijn'apcKH.  (iv)  He  mh  ce  (v)  He  mh  ce  pa66TH  na 
KOMHioTbp.  3  KaKB6  TH  e?/KaKB6  th  Kisa  ji6KapHT?/CnH  jih 
TH  ce?/CK^HO  JIH  TH  e?/He  ce  GesnoRdii!  CKdpo  me  th 
MHHe.  4  JIcKapHT  MH  K^sa,  He  HMaM  (a)  rprai;  (b)  aneHjmcHT; 
(c)  BHcdKa  TeMnepaT]^a;  (d)  xpcMa,  (e)  xenaxHT.  5  (a)  He 
mo»c4  jia  OTHjie,  samdxo  ro  Gojieme  rjiaBdxa.  (b)  He  MOxc(ix 
m  a  flOHecd,  aamdxo  Me  6oJi6me  KpicT-bx.  (c)  He  Moxcixa  Aa 
ro  pasTJieAax,  aamdxo  th  Gojiaxa  KpaKdxa.  (d)  He  MoacixMe 
aa  TO  npdxHM,  aamdxo  HHMaxMC  MapxH.  (e)  He  Moacix  Aa  hm 
OT  Tax,  samdxo  HMax  GdjncH  b  cxoMixa.  6  (a)  Othaox  Aa  ch 
Kyna  MapaxdHKH.  (b)  OxHAOXMe  Aa  ch  noHHHeM.  (c)  OtAaox 
Aa  CH  Kyna  jieRdpcxBa.  (d)  Othaox  aa.  nocpdiima  A'bmep^  ch. 
(e)  Othaox  na  ACKap.  (f)  Othaoxmc  Aa  npixHM  iracMd  na 
poAHTejfflxe  CH. 

Do  you  understand?  1  Mi>aciT  Ha  r-acd  K6jihhc  ne  cd 
HyBCTBa  AoGpe.  2  Ton  HMa  carao  raaBoGdjrae  h  Bce  My  e 
cxyACHO.  3  Kdacaxa  Ha  r-H  K6jihhc  e  nepBCHa,  aamdxo  Bndpa 
uaA  ACH  6dme  na  midaca.  4  T-h  K6ahhc  xpAGBame  Aa  cAdacH 
rndnaa.  5  Ceri  toh  TpaGna  Aa  cto6  Ha  c^HKa  hAkojiko  ahh. 

Unit  16 

Questions  1  (a)  IIocAdAHHa  Aen  b  xoxcAa  nAaxHXMe 
CMdTKaxa.  (b)  Tofid  noAapn  cahh  GeAeacHHK.  (c)  3a  r-acA 
,ZliacdHCT>H  HsGpAxMe  cahA  cpe6i.pHa  rpHBHa.  (d)  JXa,  aAaox  ro. 
(e)  Toh  me  mh  a  npAxH  hjih  ho  HMeiliia  hjih  c  ^laRC.  (/)  Hejraa 
ACH  roBdpHX  Ha  GijirapcKH.  2  (a)  T.  (b)  T.  (c)  F:  MAhkba 
,^acdHCl>H  H36pA  cahA  cpeGipna  rpHBHa  3a  acenA  ch.  (d)  F: 

Toh  He  My  noKA3a  nporpAMaxa.  (e)  F:  Aad  HAah  6dme  na 
neroBO  mhcto,  xa  HaMame  Aa  ce  GexnoKOH.  (f)  F:  Boan 
AHxdHOB  paxGpA  tobA,  kocto  Hcxame  Aa  3HAe. 

Exercises  1  (a)  Ak6  HaMaxMe  BAama  cpdma,  maxMe  Aa 
OT^eM  Ha  HAaac.  (b)  And  naMax  AP^ra  pAGoxa,  max  Aa 
OTHAa  Ha  BHToma.  (c)  Axd  nAMaxMe  AP^a  pAGoxa,  mAxMe 
Aa  OTHACM  Ha  TCHHC.  (d)  Axd  HaMax  nAacna  cpdma,  max  Aa 
OTHAa  na  rdcxH.  (e)  Axd  naMax  Ap^a  pAGoxa,  max  Aa  oxHAa 
Ha  cxH.  2  Axd  Hcxax  Aa  x^a  noAApBx  ox  Bi>JirApHa,  max  Aa 
xyna  xynia  GoHGdHH/xaAeHAdp/iuiaxAx/GyxHJixa 
BHHo/xHHra/xyxHa  c  jiyxcd3HH  njnixone.  3  (a)  ,Iia,  axd  6ax  na 
TBde  mActo,  max  Aa  npneMa  noxAHaxa.  He,  axd  6ax  na  XBde 
mActo,  HAMame  Aa  npHCMa  noxAnaxa.  (b)  JS,a,  axd  6ax  na 
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TBde  mActo,  max  Aa  xjna  UBexA.  He,  axd  6ax  na  XBde  mActo, 
HAMame  Aa  x^a  HBexA.  (c)  JXa,  axd  6ax  na  xade  mActo,  max 
Aa  H3npATa  MOMHMexo.  He,  axd  6ax  Ha  xBde  mActo,  nAMame 
Aa  H3npATa  momkhcto.  (d)  Jla,  axd  6ax  na  xnde  mActo,  max 
Aa  aohccA  noAApix.  He,  axd  6ax  na  TBde  mActo,  nAMame  Aa 
AOhccA  noAdpix.  (e)  JI,a,  axd  6ax  na  TBde  mActo,  max  Aa 
nocpemna  aMepHxAHeiia.  He,  axd  6ax  na  xBde  mActo, 
nAMame  Aa  nocpemna  aMepHxAneiia.  4  (a)  HeBena  aAac  ABe 
xApxHHXH  OT  PHACXHa  MaHHCTHp  Ha  ^(»coH  H  Ejffl.  Tc  Hcxaxa 
dme,  HO  xa  nAMame  ndBeae.  (b)  Hne  aAaoxmc  abc  xApthhxh 
OT  PHJicxHa  ManacTHp  na  xypHCTHxe.  Te  HCxaxa  dme,  ho  hhc 
HAMaxMe  ndBeae.  (c)  T-h  h  r-»cA  Kdjmnc  aAaoxh  abc 
xApxHMXH  OT  PHJicxHa  MaHHCTHp  Ha  CBda  npHAxeji.  Toh 
Hcxame  dme,  ho  xe  nAMaxa  ndBene.  5  (a)  dme;  (b)  dme;  (c) 
ndBeae;  (d)  ndBeae;  (e)  dme;  (f)  ndBeae;  (g)  dme.  6  Vou  KaxBd 
Hcxame  Aa  AaAe  r-»cA  AnxdnoBa  Ha  MAhkia  jniacdHctH?  Your 
friend  T-acA  AHxdHOBa  Hcxame  Aa  abac  na  MAhxi>a  ^DjacdHctH 
mAjiix  noAApix.  You  KaxBd  pa36pA  xa  ox  Hero?  Your  friend 
Ta  paaGpA  ox  Hero,  ne  acenA  My  MHdro  oGAna  xphctAjihh 
bA3h.  You  Kiac  oxHAe  xa  Bnepa  cyxpHHxA?  Your  friend  Bnepa 
cyxpHHxA  xa  othac  b  Mara3HH  3a  noAApuiH.  You  Kaxad 
HCxame  Aa  H3Gepd?  Your  friend  Hcxame  Aa  H3Gepe  hAh- 
xpacHBaxa  xpncxAjma  BA3a.  You  3amd  xa  ne  x^rai  xpncxAjma 
BAaa?  Your  friend  Ta  He  x;^  xpHCxAjma  BAsa,  3amdTO 
xpHcxAjmHxe  bAth  GAxa  yacAcHO  cxinH.  You  KaxBd  H3GpA 
r-acA  AnxdHOBa?  Your  friend  T-acA  AHxdHOBa  HxGpA  bahA 
xpacHBa  Hxdna.  You  Ha  xord  AaAe  xa  ndcne  noAAptxa  3a 
r-acA  /^acdHC^>H?  Your  friend  IldcAe  xa  aAac  noAApixa  3a  r-acA 
AacdHci>H  Ha  HhxoaAh.  7  (a)  T-h  h  r-acA  KdjiHHC  HHxaxa  xi>Ae 
HMa  Mara3HH  3a  nnoAOBe  h  3eAeHHyHH.  {b)  HeBena  nomixa 
r-H  /lacdHciH  ahjih  HMa/HMa  jra/cBoGdAHO  npcMe.  (c)  Boan 
AhtGhob  noHHTa  xorA  MAhkia  /^acdHCbH  me  H3npATH 
nporpAMaxa.  id)  MHAena  xA3a,  ae  HMa  cpema  b  abb  aacA.  (e) 
Mapx  H  Ejffl  xAsaxa,  ae  me  3aMHHax  3a  BApna  Ha  abAhcct  h 
dcMH  Mail.  (/)  IIIe(J)i>x  xAaa,  ae  ne  Hcxa  ndneae  xacjie. 

Do  you  understand?  1  MAhxba  /I|acdHci>H  me  HanpAxH  dme 
PCxaAmh.  2  Toh  Mdace  Aa  abac  pexAAMHxe  na  HhxoaAh.  3 
Mhachb  pa3GpA  3a  ayAecnaxa  Bi,3MdacH0cx  ox  HAab.  4  Axd 
Geme  na  mAcxoxo  na  HhxoaAh,  Mhachb  BCAnAra  meme  ab 
npHCMe.  5  Ta  meme  ab  My  th  aohccc.  6  HhxoaAh 
npcAnoaiixa  ab  HxnpAxH  Mhachb. 

Unit  17 

Questions  1  (a)  He,  ne  e  Gdjraa.  {b)  VayAen  cx.m,  3amdxo 


key  to  the  exercises 


key  to  the  exercises 


20^1  tA3H  CyjpHH  H  BHflAx  OT  XpaMB^H.  (c)  Kor^TO  a  BHAHX,  Hdaa 
OTHBame  na  pd6oTa.  id)  Hdaa  ne  TpA6Bame  aa  napxHpa  npea 
edjnnmaxa.  (e)  Mox6pi.x  cnpA  npea  66jiHHuaxa.  (/)  K^ax  My, 
He  KOJiaxa  HMa  noBpeaa.  2  (a)  F:  IIojiHitdHX  noKasBauie  na 
HdflH  SHdxa  «CirapaHexo  3a6paHeHo».  (b)  F:  Hdaa  naMame 
npcACxdaa  Kaxad  My  e  Ha  MOx6pa.  (c)  T.  (d)  T.  (e)  F:  HdfiHHax 
no3Hdx  HaMcpH  noBp^flaxa  BCfladra.  (J)  F:  KoJiAxa  HaMame 
6eH3HH. 

Exercises  1  He  pa66xeiiie  ;io6pe,  b  Mordpa,  Ha  cepaas,  aa. 
Kdpa  KOjidxa,  c  xpaMBdii,  HMame  nenpH^xHOcxH,  npe^i 
66jraHuaxa,  noapiflaTa,  xpiGaanie,  cnapaHero  e  3a6paHeHO, 
rji56a,  HMa  noB^Aa,  «CnHpaHexo  3a6paH^o»,  noa^r, 

Koa^xa,  HiiMame  6eH3HH.  2  (a)  Kaxad  np^aexa  xe?  (b)  KaKB6 
npdBeme  xoh?  (c)  KaKB6  npdBeuie  xa?  (d)  Kaxad  np^aeme 
xoH?  (e)  KaKB6  npdaexa  xe?  (/)  KaKB6  npaaexa  xe?  3  Toad 
cxdna  npe;tH  nexHancex  MHHyxH.  Aa  6ax  b  xoxejia.  Hdxax 
xaKCH.  HMame  cdMO  e^HH  mhxc.  Toh  roadpeme  no  xejie4)6Ha. 
Toil  cxoeme  npea  xoxena.  4  (a)  npemi  aa  pa66xex  b  emm 
MarasHH.  (b)  Ilpend  aae  foahhh  as  pa66xex  b  Myaea.  (c) 
IlpeaH  aa  paGoxex  xaxd  cepBHXtdp.  (cepBHXb6pKa  if  you  are  a 
woman!)  id)  Aa  pa66xex  Kax6  yHiixeji(Ka)  npem*  MH6ro 
roaHHH.  (e)  Ilpeaii  pa66xex  b  6dHKaxa.  5  (a)  (i)  itoBame,  (ii) 
flOHae;  (b)  (i)  Kdaaame,  (ii)  xdaa;  (c)  (i)  k^xhix.  (ii)  xyn^ax. 

Do  you  understand?  1  F-acd  K6jniHc  He  M6ace  aa  cnpe  a^a, 
aam^TO  xpdHbx  e  noapdaen.  2  Toil  roBopeme  c  eand  aceHd 
npea  Bx6aa  na  Mdpcxaxa  rpaanna.  3  nipao  KpdHtx  Ha  ayma 
ce  paaBajiH.  Ildcjie  Mtacix  &  HaneaHa.  4  Kordxo  ro  BHad 
nopxHCpbx,  r-H  K6jihhc  Kynyaame  Hcmo.  5  Bchhkh  aHdexa 
Ki>ae  e  f-h  KdjraHC. 

Unit  18 

Questions  1  (a)  MHjiena  6me  He  ce  e  oSnaicjia.  (b)  fla, 
npHaxejiKaxa  na  Mnnena  ch  e  oxHmjia.  (c)  HHKOJidn  npeanaFa 
aa  Benepax  cjiea  npeacxaajieHHexo.  (d)  IlpeacxaBJieHHexo  He  e 
aandHHajio,  3am6xo  e  6me  pano.  (e)  HHKOJidn  e  cxanaji 
mh6fo  paaceaH.  (/)  Cnopea  Manena  HnaojidH  ce  e  yMopan  ox 
mh6fo  ^ene.  2  (a)  T.  (b)  F:  HaMa  aa  3aKi>CHeax,  aam^xo 
MHJidna  Bene  e  pemnjia  Kaxad  aa  oGjiene.  (c)  F:  HnaojidH  ome 
He  e  Benepan.  (d)  T.  (e)  T.  (/)  F:  Ha  HHKOJidii  naMa  aa  My  e 
CKyHHo  c  MHJiena. 

Exercises  1  (a)  3an6HHajio  jhi  e  npeacxaBneHHexo?  (b)  Ome 
He  cx>M  ce  oGjiaKJia.  (c)  HaMaM  npeacxdBa  Kax  cbm  HanpdBHJi 
xaxdBa  rpemKa!  (d)  KaxaG  ce  e  cji^hjio?  (e)  Bene  CbM 
pemHjia  KaKBO  aa  oGnexa.  2  (a)  He  e  Bapno,  Hdaa  e  aomjia! 


(b)  He  e  BapHo,  Hdaa  e  aonecjia  HBexd!  (c)  He  6  Bapno,  Haaa 
e  x^HJia  GohGGhh!  (d)  He  e  BapHO,  Hdaa  e  nanpdBHJia  xa(i)e! 

3  (a)  XGaHJia  jra  ch  b  EGpoBeu?  (b)  Xdm-na  jih  cxe  b 
BGpoBen?  (c)  XGaHJra  jra  cxe  b  BGpoBeu?  (d)  Xdaoji  jra  ch  b 
BGpoBea?  4  (a)  3aGpdBHjia  CbM  aa  BacMa  naaip.  Cxdnajia 
cbM  mhGfo  paaceaHa!  (b)  3aGpaBHJi  cbM  aa  aacMa 
(j|)Gxoanapdx.  CxdHan  cbM  mhGfo  paacean!  (c)  3aGpdBHjra  CMe 
aa  BacMeM  napii.  Cxdnajm  CMe  mhGfo  paaceaHHl  5  (a) 
HaMame  Gnpa.  F-h  AhxGhob  GGme  aaGpaBHji  aa  x^h  Gnpa. 
(b)  HaMame  xjmG.  F-acd  AnxGnoBa  Geme  aaGpdBHJia  aa  x^h 
xjiaG.  (c)  HaMame  aoMdxH.  F-h  h  F-»cd  KGjhihc  Gaxa 
aaGpaBHjra  aa  xjxiax  aoMdxH.  (d)  HaMame  Faanpana  Boad.  Aa 
Gax  aaGpdBHJi/a  aa  x^a  FaanpaHa  Boad.  6  (a)  Baex 
4)6xoanapdxa,  ho  ceFd  fo  naMa.  CdFypHO  cbM  fo  aarydan/a. 
(b)  Baex  mdnxaxa,  ho  ceFd  a  naMa.  CnFypno  cbM  a 
aaFyGHJi/a.  (c)  Baex  cHHMXHxe,  ho  ceFd  fh  naMa.  CHFypHO 
CbM  FH  aaFyGHii/a.  (d)  Baex  GejieacHHxa,  ho  ceFd  fo  naMa. 
CHFypHO  CbM  FO  3aFyGHJi/ a.  (e)  Baex  xHHFaxa,  ho  ccFd  a 
HdMa.  CHFypHO  cbM  a  aaFyGHJi/a.  (/)  Baex  BecxHHxa,  ho  ceFd 
FO  HdMa.  (^HFypHo  CbM  FO  aaFyGHJi/a. 

Do  you  understand?  1  ^lacopa*  Gme  ro  Gojth  rnaBdxa.  2  Ha 
Hdro  My  e  cx^ho.  3  Ta  ne  My  e  xdaaaa  aocerd,  ne  na  3jidxHH 
ndcbim  HMa  HFpHme  aa  roji^).  4  )5»copa»c  ne  6  Baeji 
cxdxoBexe  ch.  5  /l^opaxc  me  BacMe  cxiixoBe  non  HdeM.  6 
<I>paHny3HHbx  ox  cbcemiaxa  cxda  Bdae  e  HrpdJi  rojn^  na 
3jidxHH  nacbUH. 

Unit  19 

Questions  1  (a)  BnanecMeHbx  Hcxa  m  CMemi  cxdaxa  ch.  (fo) 
KoHxdxxbx  aa  caMoGpbcndaxa  He  paGGxn,  npoaGpeubx  e 
ca^en  h  BenxHJidxopbx  b  Gdnaxa  e  paaBajien.  (c)  Cxdaxa  My 
e  myMHa,  aamGxo  e  xGhho  nan  pecxopdnxa.  (d)  BdaHecMeHbx 
He  MGace  jxa  adxa,  aamoxo  HMa  Bdacna  cpema.  ie)  ^p>THxe 
fGcxh  Ha  xoxena  ce  onjidxBax  ox  myMd  na  xpaMBdHxe.  if)  Toh 
npefljidra  m  ro  cjioacax  b  cxda  na  flaandScexHa  exdac.  2  (a) 

F:  BnaHecMeHbx  xdaa,  ae  ne  Ghji  flOBGjien  ox  cxdaxa,  xoaxo 
ca  My  ndjra.  (fo)  F:  HpoaGpeiibx  Ghji  ca;^eH.  (c)  T.  (d)  F:  Toh 
man  fla  ce  BbpHe  xbM  mecx  aacd.  (e)  T. 

Exercises  1  He  cbM  flOBGjieH/aoBGjraa  ox:  (a)  nendxa,  (fo) 
npoflaadaxaxa,  (c)  cepBHXbGpa,  (d)  cepanaa,  (e)  xpandxa,  (/) 
xdaecxBOxo  na  CHHMXHxe,  (g)  oGcnyacaanexo.  2  (a)  KK)4)xexo, 
xoexo  cxe  mh  ndjiH,  ne  mh  xapecBa.  (fo)  Cynaxa,  xoaxo  cxe  mh 
ndjiH,  He  MH  xapecBa.  (c)  Bhhoxo,  xoexo  cxe  mh  ndjra,  ne  mh 
xapecBa.  (d)  CajidxHxe,  xohxo  cxe  mh  fldjra.  He  mh  xapecBax. 


key  to  the  exercises 


key  to  the  exercises 


(e)  CjiaflOJieflT>T^  k6hto  ctc  mh  flajra,  ne  mh  xapecsa.  3  (a) 
Jlaaox  Bh  ro.  Eto  ro.  (b)  flaflox  bh  th.  Eto  th.  (c)  /Jaflox  bh 
s.  Eto  h.  (d)  /^aaox  bh  ro.  Eto  ro.  (e)  ^A^ox  Bh  h.  Eto  a. 

4  (a)  Chouih  hc  Moxcax  aa  cna  ot  Ka4)eTO.  (b)  Choihh  hc 
Moxcax  aa  cna  ot  raaBo66aHe.  (c)  CnoutH  hc  Moxcax  aa  cna 
OT  ropeiiiHHa.  (d)  Chouih  hc  Moacax  aa  cna  ot  KOMapHTC.  (e) 
Choiph  hc  Moxcax  aa  cna  ot  MyaHxaTa  b  pecTOpanTa.  5 
Nadya  is  talking  as  far  as  „HMaao  mhofo  xopa  na  nananpa". 
Then  Nikolai  takes  over.  6  (a)  CnardaTa  Gnaa  nnepa.  (b)  Te 
npasH^aan  b  pecTopaHT  «BepaHH».  (c)  Te  ce  sanoanaan  b 
BopoBea.  (d)  Toh  aomia  b  C6(J)hh  Ha  tocth  na  poaHTeanre 
Ha  EaH.  (e)  Cera  mean  aa  OTHaar  ea  MOpe. 

Do  you  understand?  1  Haaa  TpaBsa  aa  npeaaae  na 
aHpcKTopa,  ae  KaneHTHTe  ne  Bnan  aoBoaHH  ot  T^xnaTa 
pa6oTa.  2  ITopinaan  1  200  Bpouiypn,  a  noa^nan  caMO  600. 
rtanKHTe  Hviaan  ae(|)eKTH,  a  BHSHTHHTe  KapTHHKH  Gnan  na 
aomoKaaecTBeHa  xapTHx.  3  KaneHTBT  ce  oGaxcaa  aa  bt6ph 
m>T,  aa  aa  ce  naBHHH.  4  IlanKHTe  h  BHaHTHHTe  KapTHHKH 
6HaH  nopinaHH  na  ap^o  m«cto  b  ap^a  4)HpMa.  5  KaaaaT, 

He  B  TaaH  4)HpMa  cTaBaan  mhoto  rpeuiKH. 

Unit  20 

Questions  1  (a)  Mnaena  noKaaa  UcHTpaana  noma  na  r-H  h 
r-»ca  K6aHHC.  (b)  F-h  h  r-»ca  KoaHHC  Gnxa  itcKaan  aa  aditaaT 
B  BtardpHs  npea  aHMaTa.  (c)  Ako  HMaxa  BtaMOXCHOCT,  Te 
Gnxa  OTHuian  b  BopoBen.  (d)  Mnaena  6h  HCKaaa  r-xca 
KoaHHC  aa  noMorne  na  HHKoaafi  na  XMipoy.  (e)  HnKoaaH 
6h  HCKaa  Mnaena  aa  m.TyBa  c  Hero.  2  (a)  F:  HHKoaaii  me 
HBTyBa  aaeano  c  r-H  h  r-»ca  Koannc.  (h)  F;  F-h  h  r-xca 
KoaHHC  ca  BHaaaH  noBeneTO  aaGeaexcHTeaHOCTH  OKoao 
Bapna.  (c)  T.  (d)  F:  F-h  h  r-xca  Koannc  me  mimar  na  Mnaena 
OT  AnraHa.  (e)  F:  HHKoaan  me  npaTH  KapTHHKa  na  Mnaena 
OT  HeaMC(|)opa. 

Exercises  1  (i)  (a)  Il^e  h  ce  oGaaa,  (b)  OGaanx  h  ce  Bene,  (c) 
Bene  h  ce  oGaanx;  (ii)  (a)  lUe  My  ce  oGaax,  (b)  OGaanx  My  ce 
Bene,  (c)  Bene  My  ce  oGaanx;  (iii)  (a)  lEie  hm  ce  oGaax,  (b) 
OGaanx  hm  ce  Bene,  (c)  Bene  hm  ce  oGdanx;  (iv)  (a)  me  h  ce 
oGaaa,  (b)  OGaanx  h  ce  Bene,  (c)  Bene  h  ce  oGaanx.  2  (a) 
BnxTe  an  mh  Kaaaan  Banina  aapec?  (b)  Biixae  an  mh  ce 
oGaanaH  ho-kbcho?  (c)  BnxTe  aa  hh  noMornaan  aa  naMcpHM 
niTa  3a  Bapna?  (d)  Biixae  an  mh  aaan  ap^a  CTaa?  (e)  BnxTe 
aH  MH  nopinaan  TaxcH  aa  aeccT  naca?  3  (a)  K^a/Bnx 
K^Ha,  aKO  HaMepa  nemo  xyGano.  (b)  ce  oGaaa/Bnx  ce 
oGaana(a),  axo  HMaM  BpcMe.  (c)  me  aoiiaa/BHX  aomia 


(aomad),  axG  ce  nyBCTBaM  n6-aoGp6.  (d)  me  yndcTBaM/Bnx 
yHdcTBaa(a),  axG  HMaM  napii.  4  (a)  At  a  conference  in  Bulgaria. 
(b)  At  the  beginning  of  the  conference,  (c)  Ladies  and  Gentlemen, 
Dear  Friends,  {d)  From  all  over  the  world,  (e)  They  are  all  friends 
of  Bulgaria.  (/)  Sofia,  (g)  He  hopes  their  deliberations  will  be 
enjoyable  and  fruitftil. 

Do  you  understand?  1  Ha  aernmcTO  r-H  h  r-»c4  KGannc 
BHacaaT  HeBena.  2  Heaena  e  na  aernmeTO,  samGro  th 
Hsnpdma  MapK  ^.Ghbhc  h  acend  My.  3  HeBena  MnGro  e 
pasKdsBaaa  na  Mapx  aa  r-»cd  KGannc.  4  Mapx  mnn  fla 
HsnpdTH  CBoGmenne  na  r-»ca  KGannc  aa  eana  Kon^iepenitHH 
aa  BtardpHH.  5  F-»ca  KGannc  Gn  yndcTBaaa  b 
KOH(J)epeHminTa,  axG  ne  G  aaera  no  cimoTO  apcMe.  6  F-»ca 
KGannc  adna  na  Mapx  BnaHmaTa  cn  KdpTHHxa. 
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Pronunciation  and  spelling 

Bulgarian  letters  are  constant  and  reliable.  English  letters  are 
fickle.  In  English,  one  letter  can  have  many  sounds  and  the  right 
sound  depends  on  the  letters  that  come  before  and  after  it.  This 
makes  English  spelling  and  pronunciation  very  difficult.  Compare, 
for  example,  laughter  and  slaughter  or  bough,  cough  and  enough. 
Bulgarian  letters  are  altogether  more  trustworthy  and  their 
pronunciation  only  rarely  depends  on  the  company  they  keep.  One 
letter  has  basically  one  sound.  So  you  can  usually  pronounce 
Bulgarian  correcUy  by  moving  logically  through  the  words  and 
combining  the  sounds  of  the  individual  letters  as  you  go.  This  also 
makes  spelling  relatively  straightforward. 

A  few  Bulgarian  letters  do,  however,  alter  their  pronunciation 
depending  on  the  company  they  keep  and  also  on  their  position  in 
the  word.  This  particularly  affects  certain  consonants  which  we 
can  conveniently  group  in  pairs.  In  each  pair  one  of  the  letters  is 
‘voiced’  (i.e.  pronounced  with  your  vocal  chords  vibrating)  and  the 
other  is  ‘voiceless’  (i.e.  pronounced  without  using  your  vocal 
chords,  almost  as  if  whispering).  Read  these  letters  out  loud, 
holding  your  Adam’s  apple  between  your  thumb  and  forefinger  and 
you’ll  see  the  difference! 

Voiced  Voiceless 

6  n 

B  4> 

r  K 

fl  T 

BC  OI 

3  C 


(Additional  pairs  are  utk/h  and  fl3/u.  The  consonant  x,  which  has  no 
paitner,  is  also  voiceless.) 

Remember  particularly  that: 

(a)  When  a  voiced  consonant  is  the  last  letter  in  a  word,  you  usually 
pronounce  it  as  if  it  were  its  voiceless  parmer: 


Written 

Pronounced 

xji»6 

bread 

xnan 

xy6aB 

beautiful 

xy6atl» 

Bor 

God 

Eok 

MJia.q 

young 

MJiax 

MbX 

man 

MbUI 

Bnea! 

come  in 

BJiec! 

(Did  you  notice  xy6aB  (xy6a«^)  and  MJiaa  (MJiax)  when  you  hstened 
to  the  alphabet  on  the  recording?  And  you  will  remember  how 
Victoria  Collins  has  to  spell  her  name  in  Bulgarian:  K6jihhc.)  (See 

p.  XV.) 


(b)  When  6,  b,  r,  a,  ac  or  3  come  before  a  voiceless  consonant,  they 
too  become  voiceless:  aBTo6yc  (a4>To6^c)  bus,  BKium  (iJiKiimi)  at 
home,  KOMannHp6BKa  (KOMaHflHp6(|>Ka)  business  trip,  npji^HaKa 
(npjidHTKa)  Irishwoman,  (atmt)  rain,  H3xoa  (iIcxot)  exit. 

(c)  Bulgarian  vowels  are  all  single  syllables  and  pure  sounds,  unlike 
the  English  vowels  which  begin  on  one  sound  and  end  on  another 
(diphthongs).  In  Bulgarian,  such  sounds  are  formed  by  placing  the 
vowels  a,  e,  h,  o  or  y  before  or  after  the  letter  h,  which  is  itself  not  a 
vowel  and  fulfils  the  function  of  the  English  ‘y’  (as  in  yes,  soya  or 
York):  xdiae!  come  on!;  aapaBCHl  hello!;  fioa  iodine. 

(d)  Bulgarians  do  tend  to  speak  fast  and  the  faster  they  speak  the 
further  they  depart  from  ‘standard’  pronunciation.  Listen,  for 
example,  how  the  letter  ‘o’,  when  unstressed,  particularly  when 
coming  after  a  stressed  syllable,  is  pronounced  more  like  the  letter 
‘y’,  as  in  BHXorna  and  6jih30  (pronounced  BiiTyma  and  6jiH3y). 
Similarly,  the  letter  ‘a’,  especially  when  coming  after  or  before  a 
stressed  syllable,  gets  ‘reduced’  to  ‘i’,  as  in  Maca,  nacriBHHK  and 
pasrinpa  ce  (pronounced  hi.c6bhhk  and  ptaGiipi.  ce). 

(e)  The  letter  b  is  only  found  after  consonants  and  in  combination 
with  the  letter  o:  mo4)b6p  driver. 

(f)  The  diphthong  Ho/fie  is  only  found  after  a  vowel:  (^oafie  foyer  or 
at  the  beginning  of  a  word:  ftopx  York. 
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^  Numerals 

Cardinals 

0  Hyjia 

1  eflHO  (CAHH,  CAHa) 

2  ABC  (ABa) 

3  TpH 

4  HCTHpH 

5  nex 

6  uiecT 

7  CCACM 

8  OCCM 

9  ACBCT 

10  Aecex 

1 1  CAHHaHcex 

12  ABaHaacex 

13  xpHHaHcex 

14  HexHpHHaHcex 

15  nexHaHcer 

16  mecTHdacex 

1 7  ceACMHaiicex 

18  oceMH^Hcex 

19  ACBexHaftcex 

20  ABaflcex  (ABaAecex) 

21  ABaficex  h  caho 

22  AB^Hcex  H  ABC 

Numbers  of  four  digits  and 
English  uses  a  comma. 

1  000  xHJiHAa 

2  000  ABC  xhabah 

3  000  xpH  xhasah 


23  ABaiicex  a  xpn 

24  ABaiicex  h  nexapH 

25  ABaiicex  a  nex 

26  ABaiicex  a  mecx 

27  ABaacex  a  ccacm 

28  ABaiicex  a  occm 

29  ABaiicex  a  acbcx 

30  xpaiicex  (xpaAecex) 

40  HexBpacex  (nexapaAecex) 
50  nexAccex 
60  meacex  (mecxAecex) 

70  ccAeMAecex 
80  oceMAecex 
90  ACBexAecex 

100  cxo 

101  cxo  a  CAHO  (cABH,  CAna) 
110  CXO  a  A^ceT 

123  cxo  ABaiicex  a  xpa 
200  ABecxa 
300  xpacxa 
400  Mexapacxoxan 
500  nexcxoxBH 

more  are  separated  by  a  space  where 

1  000  000  eAHH  MBABOH 

2  000  000  ABa  MBABona 


Ordinals 

1st 

nipBB 

11th 

eABHaiicexB 

2nd 

Bxopa 

21st 

ABdacex  a  nipsa 

3rd 

xpexB 

22nd 

ABaacex  a  Bxopa 

4th 

nexBBpxB 

5th 

nexB 

6th 

mecxB 

7th 

CCAMB 

8th 

OCMB 

9th 

ACBexB 

10th 

AecexB 

Grammatical  terms 

1  Prepositions 
Spatial  prepositions 

Location  (Where?)  Movement  (Where  to^m?,  etc.) 


B 

in 

KBM 

to(wards) 

Btpxy 

on  top  of 

6koao 

(a)round 

AO 

next  to 

ox 

from;  out  of 

3aA 

behind 

no 

on;  along 

Me*Ay 

between 

npea 

through 

na 

on,  at 

CAOA 

after 

haa 

above 

noA 

under 

npeA 

in  front  of 

cpetity 

opposite 

Bulgarian  prepositions  and  their  English  equivalents 


6e3 


B 

(bib) 


AO 


3a 


K1>M 


I 

I 

{ 


without 

6e3  npeBOAdt 

to 

aacix  e  ABaaaiicex  6e3  nex 

in 

B  IlAdBAHB 

to 

(oxBBaM)  B  6dHKaxa,  b  M^ahhk 

at 

(pa66xH)  BtB  (|)BpMa  „nporp6c“, 
b  ABandiicex  nacd,  b  MOM^nxa 

on 

B  cp^a 

next  to 

xoxcABX  e  AO  GdHKaxa 

to 

(cxaraM)  ao  nAom^Aa, 
eKCKypsaa  ao  Baxonia 

until 

AO  aexBipxB  iohb 

till 

AO  KiCHO 

for 

nacMd  3a  Bac,  Marasan  aa  iuioaobc, 
3a  ABe  ceAMBiia, 

(aaMandBaia)  aa  AnrABa 

about 

(roBdpa)  aa  anrAandaKaxa 

to 

nixax  aa  Bdpaa 

— 

(naxaM)  aa  nixa 

towards 

(oxBBaM)  KBM  M6pcKaxa  xpaAnna 

around 

KBM  mecx  naca 

— 

MOAbd  KtM  Bac 
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on  Ha  Kapraxa,  Ha  ndpxepa,  na  noHHBKa, 

Ha  yjiHHa  «PaK6BCKH»,  Ha  BHTOuia, 
Ha  neTHaftceTH  Man 
at  Ha  Macaxa,  Ha  jiexHmeTO, 

Ha  cBexo(J)apa 

of  Kapxa  Ha  C6(j)HH,  nanxaxa  Ha  /1>koh 

in  Ha  K)r;  Ha  aHrjraiicKH  cshk 

to  (oxHBaM)  Ha  MOpe,  na  onepa 

for  (fla  Kyna)  noAapiiK  Ha  cnna 

Ha  Ahxohobh 

around  okojio  rpa^a 

about  OKOJIO  nex  xaca 

from  HHCMO  ox  JIOHflOH 

(made)  of  cyna  ox  3eJIeHHy^H 

with  flOBOJiCH  ctjM  ox  xoxejia 

since  b  C64)Ha  cbm  ox  nexBipxH  Mafi 

—  HMaM  Hyacfla  ox  npeBOiian 


no  pdnHoxo,  no  xeJie4>6Ha 
no  BHcdKHxe  nnaHHHH 
no  nixa,  no  MepnoMOpHcxo 


non  Macaxa 

(na  B3eMa)  KOJia  non  nacM 


npenH 


before  npenn  66en 

ago  npenii  nse  cenMHUH 


through 

in/during 


npe3  rpana 
npe3  3HMaxa, 
npe3  Mccen  Man 
npe3  HOinxd 


npOTHB 


C  (CbC) 


against  npoxHB  Hero 

with  cpema  c  Hero,  c  ynoBoncxBHe 

on  (noanpaBHBaM)  c  npa3HHKa 

—  (na  aanoanaa)  c  r-H  Ahxohob 


cjien 


cnen  x66e,  cjien  pi6oxa 
cnen  nBe  cenMHUH 


2  Nouns 


y  Hac 

KHHraxa  e  y  hch 


Indefinite  Indefinite 
Gender  singular  plural 


Masculine 

consonant  xortn  xor^nti 

BdCTHMK 


one  syllable  ktiksw 


Feminine 


NB  Plural  after  numbers: 
xoTdna  B^CTHMKa  n^Kapn 
ymirenn  Mys^n  xnioHa 


Hapd/tHOCT  HapdAHOCTM 
HOui  Hdutn 

npdner  npdnerii 

CyipnH  CJ^PMHB 


necMd 

Karpd 

cnMcdHiie 

TaxcM 

MeHib 


nncMd 

Ka(])dTa 

cnncaHMB 

TaKctira 

MeHibTa 


Definite 

Definite 

singular 

plural 

xoTdnijT 

xoTdnuTe 

BdCTHMICbT 

BdCTHMltMTe 

ndKapsT 

ndKapnre 

yHMTe/iflT 

yHMTe/iMTe 

MysdsT 

MysdMTe 

K/lldH-bT 

K/IIOHOBeTe 

NB  Non-subject  definite: 

xoTdna  BdcTHuxa  ndKapn 

yMMTenn  Mysdn  Krndna 

>KeHaTa 

}KeHiiTe 

cTdara 

CTivrre 

BenepTd 

BdsepHTe 

HapOflHOCTTd 

HapdflHocTMTe 

HOUITd 

Hdutnre 

nponerra 

npbneTMTe 

cyrpuHTS 

cyrpMHMTe 

nMCMdro 

nMCMdra 

KacpdTO 

Ka0dTaTa 

cnMcdHMero 

cnMcdHUBTa 

TaKCi^TO 

TaKCMTaia 

MeHibTO 

MeHibraTa 

Some  irregular  plurals 

Masculine 

6pax-6pixH 

6ijirapHH-6ijirapH 

rocnonHH-rocnon^ 

rocx-r6cxH 

ncH-nHH 

KpaK-KpaKd 

Minc-Mince 


Feminine 


pi>Kd-pBn6 


Neuter 

nexe-nend 

HMe-HMCH^ 

OK6-OHli 

yx6-yiira 
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3  Adjectives  and  adverbs 


Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

without  loss 
of  vowel 
Indefinite 

bmc6k 

BMCpKa 

bmc6ko 

BtICdKU 

CMH 

CMHfl 

CHHbO 

CMHM 

Definite 

BMCdKMST 

BMcdKara 

BMCdKOTO 

BMCbKMTe 

CHHIiHT 

CMH^ra 

CMHbOTO 

CMHMTe 

with  loss  of 

vowel 

Indefinite 

/ifodip 

^o6pa 

/to6pd 

AOdpM 

npn^reH 

npMHTHa 

npniiTHO 

npMPTHM 

Definite 

flodpiisT 

AOdpara 

/todpdro 

AOdpMTe 

npUPTHMflT 

npHaTHara 

npU^THOTO 

npu^THtire 

ending  In 

-CKM 

Indefinite 

e-fenrapcKM 

diinrapcKa 

6t>nrapcKO 

diinrapcKM 

Definite 

SwirapcKUBT 

fit/irapcKaTa 

dwirapcKOTO 

6t>nrapcKMTe 

Comparison  of  adjectives 


fl06ip 

good 

n6-flo6ip 

better 

Hdn-flofiip 

best 

Comparison  of  adverbs 

6ip3o 

quickly 

n6-6ip30 

quicker 

HaH-6ip30 

quickest 

flo6pe 

well 

n6-ao6pe 

better 

Hafl-flofipe 

best 

MdjIKO 

little 

nO-MOJIKO 

less 

Haii-MajiKO 

least 

MHOrO 

much 

noBene 

more 

naii-MHoro 

most 

4  Pronouns 


Subject 

Object  form 

Indirect  object  form 

form 

Full 

Short 

Full 

Short 

as 

Ha  M^He 

MM 

TM 

Ha  T66e 

TM 

TOM 

Ha  H^ro 

My 

Tfl 

Ha  H^a 

TO 

Ha  H^ro 

My 

HMO 

Ha  Hac 

HM 

*Biie 

Ha  *Bac 

*BH 

TO 

TM 

Ha  Tax 

MM 

(*When  the  polite  form  for  you  is  used  referring  to  a  single  person, 
then  you  must  use  a  capital  letter  in  writing.  This  also  applies  to  the 
possessives.) 


Subject 

form 

Possessive  adjectival  forms 
Masculine  Feminine  Neuter 

Plural 

as 

indefinite 

MOM 

Mdn 

Mbe 

MdM 

definite 

MdPT 

Mdnra 

Mbero 

MbMTe 

TM 

indefinite 

TBOM 

TBbfl 

TBbe 

tb6m 

definite 

TBdPT 

TBpaia 

TBbeTo 

TBbMTe 

TOM 

indefinite 

H^rOB 

H^roBa 

HbroBO 

HbroBH 

definite 

HdrOBHHT 

H^roBara 

HbrOBOTO 

HbroBMTe 

Ta 

indefinite 

H^MH 

H^MHa 

HbMHO 

HbMHM 

definite 

H^HHHBT 

H^HHara 

HbHHOTO 

HbHHHTe 

TO 

indefinite 

H^rOB 

H^roBa 

HbroBo 

HbroBM 

definite 

H^rOBMPT 

H^roBara 

HbrOBOTO 

HbroBHTe 

HMe 

indefinite 

Hauj 

H^iua 

Hbuje 

HbUJH 

definite 

HdUJHHT 

HduuaTa 

Hbiuero 

HbuiHTe 

BMe 

indefinite 

Baiu 

B^uia 

Bbme 

BbUIH 

definite 

B^UJHBT 

B^ujara 

Bbuiero 

BbuiHTe 

TS 

indefinite 

T^xeH 

T^XHa 

T^XHO 

TbXHM 

definite 

T6XHHflT 

Ts^xHara 

TS^XHOTO 

TbxHHTe 

indefinite 

own 

CBO)^ 

CBdn 

cBbe 

cb6h 

la 

definite 

cb6pt 

CBdara 

CBbero 

CBbMie 

TO 

Definiteness  and  possession 

(a)  Short  forms  (noun  +  definite  article  +  short  indirect  object  pronoun) 

(b)  Full  forms  (possessive  adjective  +  definite  article  +  noun) 


singular 

Short  Full 

Plural 

Short  fun 

nbKapPTMH  =  MbfrrnbKap 

crbpra  mh  =  Mbma  crba 

Aerbro  mh  =  Mbero  ppr^ 

lo^tpapHTeMH  =  MbHTeKytpapM 

MbHuireMH  =  MbHTeHbHTH 

/tettbraMH  =  Mbme/teitb 
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Other  pronouns 


Persons 

Masc. 

Subject  form 

Fern.  Neuter 

Plural 

Object 

form 

x63M 

t63M 

TOBd 

x63M 

KOM 

KatCbB 

KO!^ 

KaKBd 

ko6 

KaKBd 

KOM 

KaKBM 

Kor6 

Kbiiixo  KOs^TO  ko6xo 

KaKbBTO  KaKBdxO  KaKBdXO 

KOl^O 

KaKBl^O 

Kordxo 

HS^KOti 

HS^KOH 

H^KOe 

H^KOH 

H^Koro 

HMKOM 

HMKOSR 

HMKOe 

HMKOM 

HMKOrO 

BCdKH 

BC^Ka 

BC^KO 

BCMHKbl 

BC^KHrO 

pronouns 

Questions 

(interrogath 

pronouns) 

Relative 

pronouns 

Indefinite 

pronouns 

Negative 

pronouns 

Generalizin 

pronouns 


Other  question  words  and  their  reiative  equivalents 

3aiu6?  why?  samoTO  because 

KaK?  how?  KaKTo  as 

Kora?  when?  Koraxo  (the  time)  when 

Kifle?  where?  Kiflexo  (the  place)  where 


5  Verbs 

CbM  to  be 

Present 

a3  CT>M 
TH  CH 
TOH  ■» 

xa  [e 
xo  J 
HHe  CMe 
BBC  cxe 
xe  ca 

Past 

a3  6ax 
XH  6eme 


Future 

Positive 

me  cbM/6ifla 
me  CH/6iflem 

me  e/Gbfle 

me  CMe/Gb^eM 
me  cxe/6x.flexe 
me  ca/6iflax 


Negative 

H^Ma  fla  cbM/6ifla 
HSMa  fla  CH/6iflem 

HHMa  fla  e/6bAe 

HHMa  fla  CMe/GbfleM 
HSMa  fla  cxe/6'bflexe 
HaMa  aa  ca/6x.flax 


Present  perfect 

6hji  CT>M/6Hjia  ci>m/6hji6  cbm 
6hji  CH/6HJia  ch/6hji6  ch 


XOH-J 

6hji  e 

xfl  1  6eme 

Gnjia  e 

xo  J 

6hji6  e 

Hiie  6HXMe 

6Hjm  CMe 

BHc  6axxe 

Ghjhi  cxe 

xe  6Hxa 

6Hjra  ca 

Future  in  the  past 
Positive 

Negative 

as  max  aa  ci>M/6iaa 

HaMame  aa  cbM/Giaa 

XH  meme  aa  CH/6iaem 

HaMame  aa  CH/6iaem 

TOH  1 

xa  f  meme  aa  e/6iae 

HaMame  aa  e/6i>ae 

xo  i 

HHe  maxMe  aa  CMe/6iaeM 

HaMame  aa  CMe/6'baeM 

BHe  maxxe  aa  cxe/6i>aexe 

HaMame  aa  cxe/6iaexe 

xe  maxa  aa  ca/6taax 

HaMame  aa  ca/6iaax 

Present  tense 
e-pattern 

H-pattem 

a-pattera 

(1st  Conjugation) 

(2nd  Conjugation)  (3rd  Conjugation) 

as  HHma 

pa66xH 

HMaM 

XH  mimem 
xohI 

pa66xHm 

HMam 

xa  f  mime 

pa66xH 

HMa 

xo  J 

HHe  HHmeM 

pa66xHM 

HMaMe 

BHe  niimexe 

pa66xHxe 

HMaxe 

xe  HHmax 

pa66xax 

HMax 

Imperative  (commands) 

Positive  Negative 

(Perfective  and  (Imperfective) 

imperfective) 

Singular  Plural  Singular  Plural 

e-pattem  a-pattem 

(aa)  oeana  ceaHh!  ceanexe!  He  caaaft!  He  caaaHxe! 

sit  down  HeaeH  aa  caaam  Heaeihe  aa  ciaaxe 

H-pattem 

ruiaxA  njiaTH!  njiaxexe!  ne  luiamafi!  He  njiamanxe! 

pay  Hca^H  aa  njiamam  Heaefire  aa 

naAmaxe 
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a-pattem 

HdKaM 

HdKau! 

HiKaftre! 

He  HdKaS! 

He  H^KaHTe! 

wait 

Hefl^H  aa  Hixam 

Hefl^HTe  fla  ndKaxe 

Verbs  with 
two  vowels 

nna 

uhh! 

nriflxe! 

He  hhh! 

He  HHHTe! 

drink 

Hea^H  aB  niiem 

HeACHTe  J13.  iraeTe 

Irregular 

(fla)  BHflH 

bh>k! 

BH*Te! 

He  raeaan! 

He  raeaafixe! 

look 

Heaeii  aa  radaam 

nea^Hxe  aa 
ra^aaxe 

(fla)  aMsa 

Baea! 

Bae3Te! 

He  BaHxaii! 

He  BaHxaHxe! 

go/come  in 

Heaefl  aa  Baiixam 

Hea^Hxe  aa 

BaHxaxe 

(fla)  fldiifla 

eaa! 

eaixe! 

He  HaBan! 

He  HaBaiixe! 

come 

Heaeft  aa  liaBaui 

Hea^Hxe  aa 

HaBaxe 

(aa)  a-Bpacd 

apt*! 

api*xe! 

He  apt*! 

He  apf>*xe! 

hold 

1 

Heaefl  aa  atp*Hm 

Hea^Hxe  aa 
atp*irre 

(aa)  Haajiaa 

H3a^3! 

H3a63xe! 

He  H3aH3afl! 

He  H3aH3aHxe! 

go  out 

Hea^ii  aa  naaiiaam 

Heaeftxe  aa 
Hxatfaaxe 

(aa)  oTHaa 

Han! 

Ha^xe! 

He  oxHBaii! 

He  oxHBaftxe! 

go 

Hea^H  aa  oxnaam 

Hea^Hxe  aa 

oxHBaxe 

(aa)  HM 

a*! 

a*xe! 

He  a*! 

He  a*xe! 

eat 

Heaeii  aa  aaeui 

Heaeiixe  aa  aa^xe 

Past  tense  (personal  endings*) 


Past 

a3 

-ax 

-ax** 

-HX 

-OX 

Past  imperfect 
-ex  -ax  -ax 

-ax 

TH 

-a 

-a 

-H 

-e 

-erne 

-ame  -ame 

-erne 

TOH  1 

xa 

-a 

-a 

-H 

-e 

-erne 

-ame  -ame 

-erne 

TO  J 
Hiie 

-axMe 

-axMe 

-HXMe  -oxMe 

-exMe 

-axMe  -axMC 

-axMe 

Biie 

-axxe 

-axxe 

-Hxxe  -oxxe 

-exxe 

-axxe  -axxe 

-axxe 

xe 

-axa 

-axa 

-Hxa 

-oxa 

-exa 

-axa  -axa 

-)ixa 

(*For  the  main  conjugation  patterns  in  the  past  see  Verb  Tables  1 
and  2.) 

(**With  and  without  stress.) 


Table  1  Ordinary  past  tense 

Here  are  the  main  verb  patterns  of  the  ordinary  past  tense  (+  past 
participles  derived  from  them),  arranged  according  to  feaures  1-8 
below.  The  verbs  are  mostly  perfective.  Imperfective  verbs  in  the 
table  are  indicated  with  *. 

1  Verbs  ending  in  two  vowels. 

2  Verbs  with  a/t,  3/c  and  k  before  the  ending. 

3  Verbs  with  -na  before  the  ending. 

4  Verbs  with  ni  or  ac  before  the  ending  change  from  them  to  c  and 
3  in  the  past. 

5  Verbs  with  -6ep-/-iiep-  lose  the  e  in  the  past. 

6  Irregular  verbs. 

7  Verbs  without  stress  on  the  final  syllable  in  the  past. 

8  Verbs  with  stress  on  the  final  syllable  in  the  past. 


Present 

Past 

Past  participle 

Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

e-pattern 

1  *)KMB6n  live 

>KHBqJ1 

>KMBBJia 

)KMBBJ10 

}KMBdnM 

•niin  drink 

mx 

nkin 

nMJia 

ni^jio 

nH/iM 

2 

Bni^aa  go  In 

Bn^aox 

Bns^s-b/l 

B/iq3/ia 

B/1!^3nO 

BndsnM 

ASM  give 

flSflox 

flan 

flBna 

flano 

flBnH 

AOHBca  bring 

flOH^COX 

flOH^Cbn 

flOH^na 

flOHacno 

flOHdenn 

go 

OTM^OX 

OTMUJ'b/l 

OTMLUna 

OTMUJ/IO 

OTI1UJ/1M 

oOneKd  get  dressed 

06/1BKOX 

o6/iBicbn 

o6nBKna 

o6nBKno 

OOn^KHM 

3 

aandMHa  begin 

san^MHax 

3an6HHan 

3an6HHana 

3an6HHano 

3an6HHanM 

4 

‘niiijja  write 

nncax 

mean 

nnca/ia 

nMcajio 

nHca/iM 

Ka>Ka  say 

KBaax 

K^aan 

Kksana 

KBsano 

KBsanM 

5 

pasbepk  understand 

pa36pax 

pa36pan 

pasdpdna 

pa36p4no 

pa36panM 

6 

BS^Ma  take 

BBBX 

B3e/i 

Bs^na 

B36no 

B36nH 

*M6ra  can 

MOJKdX 

MOrb/1 

Mornd 

Morn6 

MOr/IM 

cnpa  stop 

cnpBX 

cnpB/1 

cnpB/ia 

enpi^no 

cnpdnM 

M-pattern 

7  *pa66TO  work 

pa6dTBx 

pa66™n 

pa66TMna 

pafidrnno 

pa66TiinH 

•yna  study 

)^MX 

yHHn 

ymi/ia 

ysM/io 

yHMJIH 

8 

see 

Bli/^X 

BHABJ1 

BMflitna 

Bv\p^no 

BUfl^nH 

*CTOB  Stand 

CTOi^X 

CTo^n 

CTOBJia 

CTOBno 

CT06nM 

a-panem 

BBMdpBX 

BBM^pnn 

BeH^pnna 

BSM^pano 

BS'^^panM 

have  supper 
*Ka3BaM  say 

Ka3Bax 

KBasan 

KdSBana 

Kd3Bano 

KasBanM 

Table  2  Past  imperfect 

Main  patterns  of  past  imperfect  +  past  participles  derived  from  them. 

The  past  imperfect  endings  depend  on  stress  and  not  on  the 
conjugation  pattern  (see  Past  endings  above).  Table  2  contains  all  the 
imperfective  (starred)  verbs  from  Table  1  together  with  the 
imperfective  twins  of  the  perfective  verbs  found  there.  Here  the  verbs 
are  organized  differently,  for  the  conjugation  patterns  of  the 
perfective  and  imperfective  twins  are  often  not  the  same.  Most 
imperfectives,  you  will  see,  are  3rd  Conjugation. 


Present 

Past 

imperfect 

Past  participle 

Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

e-pattern 

soiBes  live 

IKMBdeX 

yvMaben 

iKMBdena 

>KUBteno 

>KMBdenM 

niiuja  write 

RHliieX 

□HUJd/l 

HHUje/ia 

HMUJe/IO 

RMiuenM 

nasi  drink 

mex 

nHB/i 

nue/ia 

ni^e/io 

nM6/1M 

M6ra  can 

M6)Kex 

M6)Ken 

Mdxcena 

M6)Keno 

MdxcenM 

M-pattarn 

Hdca  cany 

Hbcex 

H^n 

Hdcena 

Hdceno 

Hdcenn 

pa66Tsi  work 

pa66Tex 

pa6dTen 

paMrena 

pafidreno 

paddrenM 

i^a  study 

yMBX 

y^eji 

yMena 

yseno 

yMB/IM 

ctoA  stand 

CTO^X 

CTortn 

OTOjtna 

CTOitno 

CTodnM 

a-pattem 

BSiiMaM  take 

B311MaX 

B3MMai1 

B3(^Ma/ia 

B3l^Ma/10 

B3MMa/1H 

BM>KAaM  see 

BiAmfl,ane 

BM>KAano 

BM>KAanM 

B/ii^saM  go  in 

B/1H3aX 

B/1M3a/1 

B/iM3a/ia 

B/iM3ano 

BnMsaiiM 

A^aM  give 

A^Bax 

A^aji 

AdBana 

A^Bano 

AdBann 

sanbMBaM  begin 

3an6HBax 

3an6HBan 

aandHBana 

sands Bano 

sandsaanM 

i^MBM  have 

i^Max 

MMaii 

HMa/ia 

MMa/IO 

MMajlM 

KaSBBM  say 

K^SBaX 

K&sean 

KdaBajia 

Kdseano 

KdsBanH 

o6nMMaM  get  dressed 

odnitnax 

obnman 

o6ni4Hana 

od/niHano 

odni^sanH 

OTiiBaM  go 

OTl^BaX 

oTi^Ban 

oTMBa/ia 

OTMBanO 

OTMBanM 

pa36MpaM  understand 

pasStipax 

paafiiipaji 

paaCiipana 

pasdiipano 

pasdiipenM 

cniipaM  stop 

cnHpax 

cnHpa/i 

cniipana 

cnMpano 

CRMpaHH 

BBMepBM  have  supper 

BBHdpnx 

BB^dpan 

BBMepsna 

BBHdpnno 

BBHdpanM 

Table  3  Tense  forms  with  the  past  participle 
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Present  perfect 

(1  have  had  supper) 

Past  perfect 

(1  had  had  supper) 

Conditional 

(1  woddhave  had  supper,  if...) 

as  cbM  BeHdpnn(a) 
TH  CM  BeHdpaji(a) 

TOM  e  Bendpa/i 

TB  e  Bendpana 

TO  e  BCM^pano 

HMe  CMe  BBH^panM 
BMB  CTe  sendpariM 

Te  ca  Ben^panM 

6bx  BeH6pBn(a) 
bdiue  BeH^pBn(a) 
64me  Bendpan 

6§uie  Bendpana 

64uie  Bendpano 

6^XMe  BeH^pa/iM 
biixTB  BBHdpanM 

6Axa  BBH^panM 

6mx  BeHdpan(a),  aK6... 

6m  BeH6pa/i(a),  aK6... 

6m  Bea6pan,  aK6... 

6m  BBM^pana,  axb... 

6m  BBH^pano,  axb... 

6MXMe  BeH^panM,  axb... 
6MXTe  BeH6pa/iM,  axb... 

6iixa  BendpauM,  aK6... 

Table  4  Renarrated  forms  (3rd  person  only) 


Tenses 

Statements 

Renarrated  forms 

K^sBaT,  46...  (They  say  that...) 

Present 

TOM  RMLlJe 

Ta  RMiue 

TO  RMIUe 
re  ni^iuar 

Tofi  niiuie/i* 

Ta  ni^ujena 

TO  ni^ujeno 

Te  niiuje/iM 

Past  Imperfect 

TOM  nMUjeue 

TH  nMUjeme 

TO  RMUjeiiie 

Te  RMLuexa 

Past 

TOM  RMCa 

TOM  nMcan** 

TH  HMCa 

TH  RMca/ia 

TO  RMCa 

TO  ni^ca/10 

Te  RMcaxa 

Te  RMcajiM 

Future 

TOM  U^e  HMUJe 

TH  ii^e  nMLue 

TO  Ll^e  RMLiJe 

Te  Li^e  niiLijaT 

TOM  lAan  pa  UMiue 
(H^Mano  pp  ni^uje) 

Ta  u^na  pp  OMUje 
(H^Mano  pa  UMUje) 

TO  uf^no  pa  ni^Lue 
(H^Mano  pp  nMiue) 

Te  u^d/iM  Aa  nMiuaT) 

(H^Mano  Aa  nMiuaT) 

(*  See  Table  2  for  past  participles  (mainly  imperfective).) 
(**See  Table  1  for  past  participles  (mainly  perfective).) 
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Table  5  Passive  participles 


Endings  and 

Past  form 

verb  group 

Passive  participle 

(Present) 

Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

-en 

M-pattem 

saTBdpnx 

saTBdpeH 

saTBOpeHa 

saTBdpeHO 

saTBOpeHM 

e-paftem 
verbs  with: 

{dosed) 

T/A 

A^AOX 

A^9H 

fl^flena 

A^AeHM 

{given) 

C/3 

AOHacOX 

AOHdceH 

{brought) 

AOHdceHa 

AOHdceHO 

AOHeceHM 

K 

oOnitKOx* 

oOnaneH 

oOneMSHa 

oOn^HeHo 

oOneneHM 

{dressed) 

-aH 

a-pattem 

sannaHyBax 

3annaH9BaH 

sannaHyBaHa 

aannaHyeaHo 

aannaHyeaHH 

e-pattem 
verbs  with: 

{planned) 

-an 

nrpdx 

urp^H 

{played) 

urp^Ha 

Mrp^HO 

urp^M 

ui/xc 

nacax 

RHCaH 

{written) 

nUcaHa 

ntk^aHo 

RHCaHH 

K^sax 

K^saH 

K^Ha 

K^aHO 

K^SaHM 

{said) 

■Oep/nep 

pasbpax 

paabft&H 

{understood) 

pasOp^a 

pasOp^Ho 

pasbpdHM 

-aH 

e-pattem 
verbs  with: 

-en 

tKMBI^X 

X(HSAh 

>KMBltHa 

>KMBltHO 

IKMBeHM 

M-pattem 

(lived) 

verbs  with: 
stressed 

BMAiiX 

BMAi^H 

BMA^Ha 

BMAnHO 

BM/teHM 

ending 

{seen) 

-T 

e-pattem 
verbs  in: 

-Mfl,  -en 

HSnHX 

H3nHT 

H3nHTa 

MSnMTO 

HSnHTH 

{drunk) 

Msnr^x 

MsnrtT 

Hanqra 

MSn^TO 

HsnqTH 

(surtp) 

-Ha- 

sanbHHax 

sanOHHar 

sanOtHara 

sanbHHaTO 

sanbHHaTM 

{begun) 

-ewa 

B3ex 

8301 

Bsdra 

B36tO 

BS^TM 

{taken) 

(*2nd  person  th  oSjifeie). 


Passive  forms 

Reflexive 

BeHTHnaTopi>T  ce  pasnajiH. 
TaparopiT  ce  cepnapa  cTyaen. 
BHJieTHxe  ce  npoflafloxa  6ip30. 

Resultative 

BeHTHJiaTopi.T  e  pasnajicH. 
TapaT6pT.T  e  cepnapaH. 
Bajicraxe  ca  npoflafleaa. 


iRfll 


The  fan  broke  down. 

Tarator  is  served  cold. 

The  tickets  sold  out  quickly. 

The  fan  is  broken. 

The  tarator  has  been  served. 
The  tickets  have  been  sold. 


6  Word  order 

With  subject  noun  or  pronoun 


Subject 


Ka(p6To 

Ta 

Tn 

Tfl 


Unstressedf 
Negative  (pronoun,  to 
be,  reflexive) 


Main  part  of 

verb  phrase  Object(s) 


nosHAeaM  Mb^h 

nosHdeaM 

nosH^eaMe 


flo6p6 

aHrnnHdHM 


HdflJt 

(He) 

ce 

otApyi 

Th 

(He) 

My 

ce 

o6&py) 

As 

(He) 

CbM 

Hanp^BHna 

As 

(He) 

CbM 

ro 

HanpdBH/ia 

Tm 

(He) 

CM 

ro 

Hanp^Bun 

Toil 

(He) 

*ro 

e 

Hanp^Bun 

Tn 

(He) 

*ro 

e 

Hanp^BM/ta 

Hiie 

(He) 

CMe 

ro 

Hanp^BHAM 

Biie 

(He) 

ere 

ro 

Hanp^BMAM 

Te 

(He) 

ca 

ro 

Hanp^BHAM 

As 

(He) 

ChM 

ce 

OdA^KbA 

Tm 

(He) 

CM 

ce 

OdA^ICbA 

Toil 

(He) 

*ce 

e 

OdA^KbA 

Th 

(He) 

*ce 

e 

obA^KAa 

Hue 

(He) 

CMe 

ce 

o6a6kah 

Biie 

(He) 

CTe 

ce 

o6a6kah 

Te 

(He) 

ca 

ce 

o6a6kah 

M^axa  Ha 
Ha  kiBdiH 
MdHTara 


Ha  HkiKOn^H 


(fStressed  if  after  ae.) 

(*Note  that  to  be  changes  places  in  the  3rd  person  singular.) 
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Without  subject  noun  or  pronoun 


In  this  Vocabulary  you  should  be  able  to  find  all  the  words  used  in  this 
book  with  the  meanings  they  have  in  the  book.  Occasionally,  when  a  word 
has  another  very  common  meaning  not  used  in  the  book,  you  will  find  the 
additional  meaning. 

The  words  are  Usted  in  a  way  that  will  be  useful  to  you.  The  verbs,  for 
example,  show  the  I  form  followed  by  the  final  three  letters  of  the  you 
singular  form.  (Occasionally,  with  very  short  verbs,  we  have  given  the  full 
you  singular  form.)  All  perfective  verbs  are  preceded  by  (fla).  Where  nouns 
have  awkward  plurals,  the  abbreviation  (pi)  is  used  and  you  will  find  either 
the  last  few  letters  —  usually  the  last  three  —  or  the  full  plural  form.  The 
adjectives  are  listed  in  the  masculine  singular,  but  where  the  feminine, 
neuter  and  plural  forms  lose  the  letter  e,  we  give  you  the  last  three  letters 
of  the  feminine  form  too.  Where  a  word  has  an  odd  gender,  feminine  nouns 
ending  in  consonants,  for  example,  we  give  you  the  gender.  The  letter  (f) 
means  the  word  is  feminine;  the  letter  (n)  that  it  is  neuter. 

Phrases  are  shown  either  under  the  most  important  word  or  according  to 
the  first  word  in  the  phrase. 

Some  words  you  will  find  in  the  Appendix  rather  than  in  the  Vocabulary. 
You  should  look  for  most  of  the  numerals,  for  example,  and  the  different 
verb  and  pronoun  forms,  in  the  Appendix.  The  Appendix  is  really  an 
addition  to  the  Vocabulary,  so  use  the  two  together. 


a  but 

afioHaiM^HT  subscription 
torycT  August 
aBHOKOMD^HHa  airline 
asToSyc  bus 
areHiiRa  agency 

adMHHRcrpdTO^Ka)  receptionist 
a^pte  address 
as  I 
aK6  if 

aji^praa  allergy 
aJiKoxdji  alcohol 


iLno  hello  (on  the  phone) 

AMepmca  America 
aMepHKiHeit  (pi)  -HitH  an 
American 

aMepHK^mca  American  woman 
aMepmciHCKH  American 
aiMH  cer4  and  now  what 
aMijNBTe^Tbp  amphitheatre 
aHTAHHCKH  English 
aHrnviiHHH  (pi)  -dra  Englishman 
S(HrnHH)iHKa  English  woman 
Ahtjub  England 
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aHTBSHdxiiK  an  antibiotic 
anapraM^HT  flat 
aneuAHCHT  apendicitis 
anpM  April 

ainiKa  chemist’s,  pharmacy 
acaacbdp  lift,  elevator 
acimpm  aspirin 
a-x4  a-ha 

646a  grandmother 

64bho  slowly 

6ar43K  luggage 

6ar43KHiiK  (pi)  -huh  boot/trunk 

6aJiK4HCKH  Balkan  (adj) 

6aH4H  banana 
64HHiia  cheese  pasty 
64HH>iKa  cheese  roll 
64HKa  bank 

6aHKOM4T  cashpoint,  ATM 
64Hfl  bathroom 
6ap  bar 
6am4  father 
6e3  without;  less;  to 
6e3noKo4,  -oim  to  worry,  trouble 
6e3noKo4,  -omn  ce  be  anxious,  to 
worry 

6eJi6]KHHK  (pi)  -BOR  diary,  notebook 
6eH3jB  petrol 

6eH3HHOCT4iii|HX  petrol  station 
6i3Hec  business 

6H3HecMeH  (pi)  -m6hh  businessman 
6hji6t  ticket 
6HJiKa  herb 

6ijiKOB  (made  with)  herb{s) 

Gkpst  beer 

64pa-CK4pa  beer  and  grill 
Sasaromfi  thank  you 
6;iaroAap4,  -pnn  to  thank 
6jih30  near 
6jiok  block 
6a^3a  blouse 
B«)r  God 

(c;i4Ba)  66ry  thank  heavens 
66aeH,  -;iHa  ill 
6o;ii  {it  form)  it  hurts 
66jiKa  pain 
66aHHiia  hospital 
6oh66b  (chocolate)  weef 
6paT  (pi)  6p4'ni  brother 
6paTOB>i4A(Ka)  cousin 
6poft  (pi)  6p6^  number;  copy 
6poiii^a  brochure 
6yK6T  bunch 
6yjieB4pA  boulevard 


6yTB;iKa  bottle 
6yTHi  push 
6i;ieiKe  future 
6ijirapHH  (pi)  6iJirapH  a 
Bulgarian 

6i.Jir4piiii  Bulgaria 
6'^JirapKa  Bulgarian  woman 
6ijirapcKH  Bulgarian 
6ip3aM,  -3aiu  to  be  in  a  hurry 
6ip30  quickly,  fast 
6iop6  agency,  office 
6iui  (pi)  6£jih  white 

b/bi>b  in;  at;  to;  on 
B  peM6iiT  under  repair, 
reconstruction 

B  TBKiB  in  that  case 

Bixen,  -XHa  important 
b43KHO  (e)  (it’s)  important 
B43a  vase 
BajiH  it’s  raining 
Baji^a  hard  currency 
B4pHeHCKH  Varna  (adj) 

Bam,  Bam  your(s) 

Ba4cHO  on  the  right 
BereTapB4HCKH  vegetarian 
BCAHira  immediately 
Bemtiac  once 
BeHmJi4Top  extractor  fan 
B^ceJi  merry,  happy 
B^cniBK  (pi)  -Him  newspaper 
BerpoBHTO  windy 
B^Be  already 
B^ep  (f)  evening 
BeHep34  in  the  evening 
BeHepa  dinner,  supper 
BeH^psM,  -pam  to  have  supper 
Om)  B3eMa,  -Mem  to  take 
B34MaM,  -Mam  to  take 
BHaeo  video 
Om)  Bfimi,  -  iHiii  to  see 
BHe  (or)  BiAe  you 
BaacABM,  -flam  to  see 
BH3a  visa 

BH3ATHa  K4pTHHKa  business  card 

Bijimia  fork 

bhh4  fault 

BHHarH  always 

BHHO  wine 

bhc6k  high,  tall 

BicmoHBaM,  -Bam  to  include 

BK^ceH,  -CHa  nice  (to  eat),  delicious 

BKinm  at  homeAgo)  home 

BJidaceH,  -ama  d^p 


i 

s 

I 


BjmaaM,  -3am  to  go  in 
bji4bo  on  the  left 
(mi)  BJi43a,  &iie3em  to  go  in 
BMecTO  instead  of 
BHRMdaaM,  -Bam  to  watch  out 
BHHM4HHe!  danger!;  attention! 
boa4  water 
B6mra  vodka 
Bpari  door 

BpeMe  (pi)  BpeMCHd  time 
BpcMe  weather 
Bce  all  the  time 
Bce  e;m6  all  the  same 
bcAkh,  Bcibca  each 
BCHHKH  everybody 
BCHMKO  all 
BTopHHK  Tuesday 
BXOft  entrance 
BHepa  yesterday 
vkiayx  air 

Bi>3M6amo  (e)  (it’s)  possible 
Bi>3M6aciiocT  (f)  possibility 
Bbiipdc  question 
bi>pb4,  -Bam  to  walk 
(fla)  Bipaa,  -aem  to  return,  give 
back 

(aa)  ce  Bipaa,  -aeia  to  return,  go 
back 

Bbpxy  on  top  of 
BApaaM,  -Bam  to  believe 
BApao  (e)  (it’s)  true 
b4ti>p  (pi)  BerpoBe  wind 

ra3HpaHa  Boa4  soda  water 
rajiepaa  gallery 
r4pa  railway  station 
rap4ac  garage 

rapaep^  cloakroom;  wardrobe 
r-ac4  =  rocnoa(4  Mrs 
raaB4  head 
rjiaBo66,nHe  headache 
raiaea,  -aaa  hungry 
raeaaM,  -aam  to  look 
ra46a  fine 

ra^ocra!  (pi)  nonsense! 
r-H  =  rocnoaaa  Mr 
roBopa,  -pam  to  speak,  talk 
roaaaa  year 
roaeMHH4  size 
roa^i  golf 

roa4M  (pi)  roaeMH  big 
r6pe-a6ay  so-so 
ropeamai  heat 
rop^o  (e)  (it’s)  hot 


rocnoaaa  (pi)  -a4  Mr 
rocaoacd  Mrs 
rocaAacaiia  Miss 
rocT  (pi)  r6cTH  guest,  resident 
roT6B  ready 
roTdBO  (e)  (it’s)  ready 
rpaa  (pi)  rpaaoBe  town,  city 
rpaaaaa  garden,  park 
rp4ayc  degree 
rpaaae  little  town 
rp4iKaaHRH  (pi)  -aaa  citizen 
rpaM  gram 
rp4HHaa  border 
rpeimca  mistake 
rpHBHa  bracelet 
rpaaca,  -acam  ce  to  look  after, 
worry  about 
rpaa  flu 
rp63ae  grapes 
rp63aoB  (made  with)  grapes 
rp^a  group 
ripao  throat 
ripima  Greece 

aa  yes;  to 

a4BaM,  -Bam  to  give 
a4a(e  even 
aBJicae  far 
aaaa  whether,  if 
(aa)  aaM,  aaaem  to  give 
a4MH  a  rocnoa4  ladies  and 
gentlemen 
a4MCKH  women’s 
a4Ta  date 

aaiMa  (a^ma)  two  (people) 
aB6eH,  aBdaaa  double 
aBopeii  (pi)  aBopaa  palace 
aea^MBpa  December 
aeaer4i|HB  delegation 
aea,  aeaAr  (pi)  aaa  day 
aexe  (pi)  aea4  child 
ae^ieKT  defect,  flaw 
aataa  gin 
aataaca  (pi)  jeans 
a9Ko6  pocket 
aa^a  diet 
aap^KTop  director 
aacKOTeKa  disco 
aaec  today 

ao  next  to;  until,  till;  to 
ao  H4maTa  epa  BC 
ao6pA  well;  OK,  fine 
ao6pe  aoinia,  -mad,  -maa! 
welcome! 


Bulgarian-English 

vocabulary 


vocabulary 


;]o6p6  saB^pHJi!  lit.  well  met! 
(response  to  flo6p6  floiuiji!) 
Ao6'ip,  -6pS  good 
a66ip  ach!  good 
moming/aftemoon! 

Ao61p  nbr!  have  a  good/safe 
journey! 

flOBHacdane!  goodbye! 

;iOB6jieH,  -JiHa  (or)  happy  (with) 

(aa)  -aein  to  come 

aoKard  while 

a6KTop  doctor 

aoKyM^HT  document;  paper 

a6aap  dollar 

aOMaKHH  host 

aoMaKHHa  hostess,  lady  of  the 
house 

aoM^T  tomato 

(aa)  aoaecd,  -c^m  to  bring 

aopA  even 

aocerii  until  now 

a6cTa  quite,  pretty  (very) 

aoi^aae  goodbye  (on  the  phone) 

aom^:  ao^P^  aomia!  welcome! 

apyr  another;  other 

jjpfraH  anything  else? 

apiOBH  pull 

a^a  word 

JlptstB  Danube 

(aaiMa)  a^nni  two  people 

aym  shower 

a^aca  (pi)  ai>acaoB^  rain 

ai>3Ka6BHO  (e)  (,it’s)  rainy 

aiaur,  a^ara  long 

abpac^  -jKHin  to  hold 

auiiepi  daughter 

aiiao  grandfather 


e  well;  really 
eBpo  euro 
EBp6na  Europe 
6bthh  cheap 

e3HK  (pi)  esHUH  language,  tongue 

eKCK^3Hfl  outing,  excursion 

eKCKyp30B6a  guide 

6ceH  (f)  autumn 

ecnpeco  espresso 

er^ac  floor 

kro  here  is 


UK  ladies  (toilet) 
ac^iiKo  it’s  a  pity 
aceHii  woman;  wife 
aceHen  married 


acHB^H,  -^eui  to  live 
acHB6T  life 
ac^H  jury 

acypHaa^CT  journalist 

3a  for;  to;  at;  about 
3a  aa  ( in  order)  to 
3a6ihieH,  -Bna  amusing 
3a6iiBHO  (e)  (it’s)  fun,  amusing 
3a6eaeacvreaHOCT  (f)  sight,  tourist 
attraction 

(aa)  3a6oaH  (it  form)  begins  to 
hurt 

(aa)  3a6piiBH,  -bhiu  to  forget 
3a6paH^HO  prohibited 
(aa)  3aBHB,  -«eui  to  turn 
3ar^6eH  lost 

(aa)  3ar^a,  -^am  to  lose 
3aa  behind 
3ieaHO  together 
3a6T  busy,  engaged 
3aKycBiLiraa  snackbar 
3aK^cica  breakfast,  snack 
3aici>CH6HHe  delay 
(aa)  3aKi>CH£a,  -^em  to  be  late 
3aia>cHiBaM,  -Bam  to  be  late 
34aa  hall 

(aa)  3a»riDHa,  -aem  to  leave 
3aMim^aM,  -aam  to  leave 
3aMiiHiBaHe  departure 
3aMHHiiBam  3a  leaving  for, 
travelling  to 

(aa)  3inaa  (to  the)  west 
3ani3eH  reserved;  preserved 
(aa)  3ani3a,  -3Bm  to  reserve,  book 
(aa)  3aniaa  (it  form)  to  start  (car) 
(aa)  3anaaa^aM,  -aam  to  plan 
3anaaB^BaB  planned 
3anoBiiaaB(Te)!  here  you  are,  there 
you  go;  welcome 
3ano3BiBaM,  -aam  ce  to  get  to 
know  one  another 
3ano3H^e  ce!  meet... 

(aa)  3ano3Bia,  -dem  to  introduce 
(aa)  ce  3aB03^a,  -dem  to  get  to 
know  one  another 
(aa)  3aB6MBa,  -aam  to  remember 
3aB6*iBaM,  -Bam  to  begin 
(aa)  3aB6HBa,  -Bern  to  begin 
(aa)  ce  3apdaBaM,  -Bam  to  be 
pleased 

3acerd  for  now 

(aa)  ce  3acM4H,  -^em  to  begin  to 
laugh 


3aTBdpHM,  ^am  to  close 
3aTB6peB  closed 
(aa)  3aTB6pB,  -pam  to  close 
saroBd  that’s  why 
3dxap  (f)  sugar 
3am6  why 
3am6TO  because 
3apdBe  health 
3apaB6a(Te)!  hello! 

3eaeBH^  (pi)  vegetable 
3eaeaa^OB  (made  with) 
vegetable(s) 

3BMa  winter 

3adTBB  BdcMm  Golden  Sands 
3ae  poorly 
3BaK  (pi)  3Bdi|B  sign 
3Baadim  significance,  meaning 
3adHB  so,  that  means,  that  is  to  i 
3Bda,  -dem  to  know 
3i>6  (pi)  3i6a  tooth 
3i.6oaeKap  (ica)  dentist 


ana  or 

BMa  (it  form)  there  is,  are 
aMaM,  -Mam  to  have 
aMe  (pi)  aMead  name 
aMeaa  email 
aBTepBid  interview 
aarep^cea,  -caa  interesting 
aa)t>opMdiiM  information  (desk) 
apadaaeii  (pi)  -am*  Irishnuin 
HpadaaBH  Ireland 
apadaaica  Irishwoman 
acKaM,  -Kam  to  want 
acBdaea  (pi)  -Baa  Spaniard 
acadaica  Spanish  woman 
acBdacKa  Spanish 
acrdpaa  history 
araaadaeii  (pi)  -mm  an  Italian 
araaadaKa  Italian  woman 
araaadacKa  Italian 

aoa  iodine 
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a  and,  too,  as  well 
arpda,  -dem  to  play 
mpauie  3a  roai|)  golf  course 
aaBBM,  -Bam  to  come 
aa^  idea 

(aa)  B36epd,  -p6m  to  choose 
B36apaM,  -pam  to  choose 
B3BaB6Te!  excuse  me! 

(aa)  ce  aaaaad,  -aam  to  apologize 
B3BaadBaB(Te)!  excuse/forgive  me! 
B3raea  view 

a3radxaaM,  -aam  to  look 
B3r6aeB,  -aaa  favourable 
aaKawaBTeaefl,  -aaa  exceptional 
a3aB3aM,  -3am  to  go  out,  leave 
a3a6ac6a  exhibition 
(aa)  aaadaa,  -ae3em  to  go  out, 
leave 

a3BeBdaa  surprise 
a366mo  at  all 

a366mo  ae  e. . .  it’s  not  at  all... 

(aa)  a3BeH,  -4em  to  sing 
(aa)  a3BBB,  -dem  to  drink 
(aa)  a3BpdT9,  -Tam  to  accompany, 
to  see  off;  to  send 

a3npdmaM,  -mam  to  accompany,  to 
see  off;  to  send 
(Ba)  a3TOK  (to  the)  east 
UToaea,  -aaa  (from/to  the)  east 
B3Xoa  exit;  gate 
(aa)  B3a^3aa,  -aem  to  disappear 
BKdBa  icon 


(aa)  Kdaca,  -acem  to  say 
Kd3BaM,  -Bam  to  say 
Kd3BaM,  -Bam  ce  my  (your)  name 
is 

Kaacdre?  can  I  help  you? 

KBK  how 
KaKBd  what 
KdKTO  as 

aaiciB,  KaKBd  what  (land  of) 
Kaaeaadp  calendar,  diary 
KaMepadpaa  chambermaid 
KaayaBBo  capuccino 
Kdp^,  -pam  to  drive 
KdpaM,  -pam  caa  to  ski 
adpra  map;  card 

(66paBa)  adpra  boarding  card/pass 

adpraaaa  (post)  card 

adca  checiwut;  ticket  office;  till 

aaca^aa  cashier,  checkout  operator 

aareapdaa  cathedral 

aard  as;  when;  like 

aa<t)d  coffee;  cafi 

adaecTBO  quality 

aaancaBda  (yellow)  cheese 

adaiaaaa  cough 

aamdB  cardboard  box 

aeSdane  ‘kebapche’ sausage 

aeac  (sponge)  cake 

aaaBM  carpet,  rug 

aaaorpdM  kilogram 

aaceao  Madao  yoghurt 

aardacaa  (adj)  Chinese 
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KH(|)Jia  bun 
KJiacHHecKH  classical 
K;iHeiiT(Ka)  customer 
Kjiyfi  club 
lunoi  key 
KHHra  book 
Kor^(To)  when 
K6aea  skin 

KOSMeTRKa  cosmetics 
KOH,  KOli,  Koe,  KOH  who 
k6hto,  kosIto,  KoeTO,  kowto  (the 
one)  who 

KOKTeiji  cocktail  party 
K6jia  coke 
KOJid  car 
KOJiera  colleague 
K6Ae;ia  Christmas 
Kownca  trolley,  shopping  cart 
k6.iiko  how  many,  how  much 
KOJi^o  (pi)  KOJieH^  knee 
KOMaiwp^BKa  business  trip 
KOM^p  mosquito 
KOMSmiiiHa  combination 
KOMndKTAHCK  (pi)  -KOBC  CD 
KOMDioTbp  (pi)  -TpH  computer 
KOBT^KT  socket 
KOH4ieKi|Ha  ready-made  clothes 
KOH«i)epeHi|Ha  conference 
KomiepT  concert 
Kombc  brandy 
K6pa6(<ie)  (small)  boat 
KopBil6p  corridor 
KpaH  (pi)  Kp^miia  end 
KpaK  (pi)  KpaKd  foot;  leg 
KpaH  tap 
KpacHB  beautiful 
KpdcraBHHa  cucumber 
Kpe^HT  loan,  credit 
KpeM  cream 

KpenocTeH,  -raa  fortification  (adj) 

Kpmra  crypt 

KpHcrdjien,  -;raa  crystal 

KpbCT  (small  of  the)  back;  cross 

KcepOKC  photocopier,  xerox 

KyjiT^a  culture 

Kyn^aM,  -Bam  to  buy 

(zta)  K^fl,  -iiHui  to  buy 

KypdpT  resort,  spa 

KyTHH  box 

Ky<|>ap  suitcase 

KyxHH  kitchen 

Ki>Ae(To)  where 

KbM  about;  around;  towards;  to 

KiMnHHr  campsite 


K^HO  late 
Kima  house 
KHM|>Te  meatball 

JieB  lev 
jiera6  bed 
JieK  light  (adf) 
ji^Ka  Honi!  good  night! 
jieKap(Ka)  doctor 
JieKdpCTBO  medicine 
JiecHO  easily 

airport 

™  (question  word) 
jihm6h  lemon 
jiHMOHilAa  lemonade 
jihm6hob  (made  with)  lemon 
(aRTJiHHCKa)  jmpa  pound  sterling 
jmrepaT^a  literature 
JiKTbp  (pi)  jmrpH  litre 
jm«|iT  (ski/chair)  lift 
JiOHZtOHCKH  London  (adj) 
JiOHZtOHHiHHH  (pi)  -dHH  Londoner 
Jiom  bad 

jiomOKilHecTBeH  of  inferior  quality 
jiyKcdaea,  -ana  deluxe 
jiiro  summer 

M  gents  (toilet) 

MarasHH  shop 
MarHcrpilna  motorway 
Mai  May 
MiiKa  mother 
MiicTop  workman 
MaKeadHHH  Macedonia 
MiLiiKO  a  little 

ManoJieTCH,  -THa  juvenile,  young 
MijTbK,  MijiKa  small 
MiMa  mum,  mother 
MauacTHp  monastery 
MapardmcH  trainers,  athletic  shoes 
MipKa  (postage)  stamp 
Mapr  March 

Mapuipynca  minibus  (taxi) 

Mica  table 
Man  match 
ManiHHa  machine 
Meamy  between 

Meac^yHapdACH,  -;Qia  international 
MeHTa  mint 

MeHTOB  (made  with)  mint 
Memb  menu 
MepcH  thank  you 
MeceH  month 
M^Tbp  (pi)  MerpH  metre 


Mexaai  tavern 
MHJi  dear 

(Aa)  Miaa,  -Hem  to  go,  pass  (of 
time) 

(me  mh)  MHHe  I’ll  be  OK 
MHHaii  past 

MHHepiima  BOAi  mineral  water 
MHB^a  minute 
MHCJifl,  --IHI1I  to  think 
MRTmma  customs 
MHTmnip  customs  officer 
MAaA  young 
MJubco  milk 

Madro  a  lot,  much,  many 

Mdra,  Mdacem  I  can,  am  able 

MOAdpeH,  -pHa  modem,  latest, 

fashionable 

Mdace  it  is  possible 

Mdace  6h  maybe 

Mdace  AH?  may  I?,  could  you? 

MOH  my,  mine 

MOAdi  request 

MOAHB  pencil 

MdAH  please;  I  beg  your  pardon; 
don’t  mention  it 
MOMdar  moment 
MOMHHe  (n)  girl 
MOMHd  (n)  boy 
Mopd  sea 

MdpcKH  (ofthe)fea 

MordA  motel 

MOT(^  engine 

MpiieH,  -HHa  dull 

Myadi  museum 

M^amca  music 

MyamciaT  musician 

MfcTAHBO  foggy 

Mbac  (pi)  Mbacd  man;  husband 

MiacKH  man’s 

Micro  (pi)  Mecri  place 

Ha  on;  of;  at;  in;  to;  for 
HadAHao  nearby 
HaBpdMe  in  time 
HaBciiCbAe  everywhere 
HaBiH  outside 
HaA  above 

HaAiBBM,  -Bam  ce  to  hope 
HaAicHo  to  the  right 
HaaApiBe!  cheers! 

(hoa)  HieM  hired 
(Aa)  HadMa,  -Mem  to  rent 
HaacTHHa  really,  indeed 
Hii-ndcAe  at  last 


(Aa)  HaKipaM,  -pam  to  make 
(someone  do  something) 

RBAi?  isn ’t  that  so  ? 

HaAiiBO  to  the  left 

(Aa)  HaMdpa,  -pmn  to  find 

HadKOAO  nearby 

HanpiBO  straightahead 

(ab)  HanpiBH,  -BHm  to  make;  to  do 

HanpdABaM,  -Bam  to  make  progress 

HapdA  in  order 

HapeAdH  arranged 

(Aa)  HapeAi,  -Aim  to  arrange 

HapdACH,  -AHa  national 

HapdAHOcr  (f)  ruttionality 

(Aa)  Ha^a,  -HHm  to  learn 

HaHHOHiAea,  -ahb  national 

HiHHH  nation 

HaaiAO  beginning 

Ham  our(s) 

He  no,  not 
HeBipHO  false 
HdroB  his 
HeAdi!  don’t! 

HeAdAH  Sunday 
Hdm  heris) 

HdMeH  (pi)  HdMHH  a  German 
HeMKHHH  German  woman 
HdMCKH  German 
HenpeKicHaro  all  the  time 
HenpeMdHHO  certainly;  don’t  fail  to 
HenpHiTHO  unpleasant 
HenpairHOCT  (f)  unpleasantness, 
trouble 

HdpaeH,  HdpBHa  agitated,  stressed 
out 

Hdc(Ka4>e)  instant  (coffee) 

c  HerbpndBHe  eagerly 

Hdmo  something 

Hdmo  AP^ro  some/anything  else 

Hdmo  3a  nieHe  something  to  drink 

Hdmo  3a  iAoae  something  to  eat 

Hie  we 

BBCbK,  -CKB  short  (stature) 

Hiro...,  Hiro...  neither,  nor... 

Himo  nothing;  no  matter;  never 
mind 

Hinio  v^AHO  that’s  hardly 
surprising 
HO  but 
HOB  new 

Hdsa  roAiaa  New  Year 
HOBRHi  news  (item) 

H03K  (pi)  HOHcdBe  knife 
HodMBpH  November 
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H6Mep  number 
HopM^JiHO  normally;  OK 
HO^i  porter 

h6c]i,  -chu  to  carry,  have  with  one, 
bring 

HOni  (f)  night 
(neKa)  Hom!  good  night! 

H^acAa  need 

H^;ia  zero,  nought 

HibcaK  somehow 

HiKaicfcB,  HibcaKBa  some  kind  of 

HliKora  sometime 

HiiKOH  somebody,  some 

HibcoJiKO  some,  a  few 

ibbcfcAC  somewhere 

HliMa  there  isn ’t 

HiiMa  3aii|6  you  're  welcome,  don 't 
mention  it 

HiiMaM,  -Mam  not  to  have 

(fla)  ce  -Amo  to  ring, 

phone,  call 

o6ia^aM,  -Aam  ce  to  ring,  phone, 
call 

66eA  and  <s6ia  lunch  (time),  noon 
o6iiKHOBeHO  usually 
o6^aM,  -Ham  to  love,  like 
66AaHHO  cloudy 
(na)  ce  ofiJieK^,  -nem  to  get 
dressed 

(ab)  o6MeHi,  -HHiii  to  change 
oSMiaa  na  aaji^a  currency 
exchange 

oSpireH,  -THa  opposite 
o6cAyacBaHe  service  (e.g.  in  a 
restaurant) 

(TypHCTHHecKH)  ofi^KH  (walking) 
shoes,  footwear 
o6iblBaM,  -Bam  to  have  lunch 
(Aa)  oCacHii,  -hhim  to  explain 
orAeAdAO  mirror 
(ab)  oaceHB,  -HH1I1  to  marry  off 
(ab)  ce  oac^HB,  -mnn  to  get 
married 

OKiaa  ce  it  turned  out 
ok6  (pi)  OHH  eye 
6koao  about,  around 
okt6mbph  October 
dAeAe!  oh  dear  me! 

6aho  vegetable  oil 
OMA^T  omelette 

OM^aceHa  married  (for  a  woman) 
6h3h  that 

ondceH,  -coa  dangerous 


6iiepa  opera 

dnepeo,  -pua  opera  (adj) 

61111T  practice,  experience 
(ab)  oiiHTaM,  -ram  to  try 
OBHiTBaM,  -Bam  to  try 
dirareH,  -thb  experienced 
ooAdKBaM,  -Bam  ce  to  complain 
ODAdiotaHe  (pi)  -ooa  complaint 
(ab)  ce  onA^Ha,  -nem  to  complain 
(ab)  ce  onp^BB,  -BHm  to  get  better 
opraHH3Hpa  ce  (it  form)  is 
organized 

opraHH3HpaM,  -pam  to  organize 
6pex(oB)  (made  with)  walnut(s) 
opHeoriACKR  oriental 
ocBeH  apart  from,  besides 
ocddeoo  especially 
(HHmo)  ocdteoo  nothing  special 
ocTdBa(T)  is/are  left 
(ab)  ocTiiBa,  -Bom  to  leave 
ocrdBBM,  -Bam  to  leave 
OT  from;  (because)  of;  than;  made 
of;  with;  since;  out  of 
OT  BibcoAKO  ahb  (for)  the  past  few 
days 

on^peH  open 
OTTOBiipaM,  -pam  to  answer 
(ab)  OTTOBdpa,  -pam  to  answer 
OTAiiBRa  long  since,  long  ago 
OTABAene  from  afar 
OTHBBM,  -Bam  to  go 
(ab)  OT^a,  -Aem  to  go  (there) 
OTKAOHCHHe  diversion 
otk6akoto  than 
OTKbA^  wherefrom 
OTABHHo!  excellent! 
omdABK  (pi)  0Tn(iiTbim  litter, 
rubbish 

OTT^  from  here 
64|>hc  office 

OHdKBaM,  -Bam  to  expect 
6me  more;  still;  even;  yet 
6ii]e  BeAolac  once  again 
6nie  He  not  yet 

naBHAHdH  kiosk 
b^AAm,  -Aam  to  fall 
n^anm  npeAM&TH  falling  objects 
(ab)  odAoa,  -Hem  to  fall 
naadp  market 
naaap^BM,  -aam  to  do  the 
shopping 

Hd3a,  -3Rm  to  keep,  preserve 
HBK  again 
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naHBHp  fair 

ndmca  folder,  file 

napH  (pi)  money 

napK  park;  garden 

ndpKHHT  carpark 

napKHpaM,  -pam  to  park 

n^prep  ground  floor 

ndpTH  party 

nap(|tibM  perfume 

napH^  piece 

nacndpT  passport 

(6pHT^CKH)  H^yAA  pound  sterling 

neiT>K  Friday 

(neoio  3a)  HHene  something  to 
drink 

hhbo  beer,  ale 

nHA3eBCKa  6Hpa  Pilsner  (beer) 

HHAeoHCH  (made  with)  chicken 

HHHaM,  -nam  to  touch 

HHciAKa  pen 

HHCMd  letter 

HHTaM,  -Tam  to  ask 

HHita  pizza 

HHAapHB  pizzeria 

ninna,  -mem  to  write 

mra,  HHem  to  drink 

HAaac  beach 

DABK^T  poster 

HABH  plan 

HABHHH^  mountain(s) 

(ab)  habt^,  -THm  to  pay 
DA^BM,  -mam  to  pay 
HAHK  envelope 
HAOA  (pi)  DAOAOB^  fruit 
nA6AOB  (made  of)  fruit 
DAOAOTBdpeH,  -fHa  fruitful 
HAomdA  square 
HA^BM,  -Bam  to  swim 
HAHK  plus 
no  along;  over;  on 
ndBene  more 
ndaenero  most  of 
HOBp^Aa  fault 
HOBp^AeH  out  of  order 
noA  uruler 

noAdpiK  (pi)  -um  present 
(ab)  noAapii,  -pam  to  give 
noAXOAiim  suitable 
HoaceAiiBaM,  -Bam  to  wish 
(ab)  HoaceA^a,  -iem  to  wish 
(c)  n63ApAB  kirui  regards 
HOTApaBA^HHa!  congratulations! 
(ab)  no3ApABii,  -BHm  to  welcome, 
greet;  congratulate 


HOTApaBiiBaM,  -nam  to  welcome, 
greet;  congratulate 
HOTHdBBM,  -Bam  to  know 
(someone,  one  another) 
no3HdT(a)  acquaintance 
(ab)  noKdaca,  -atem  to  show,  point 
noKdTBBM,  -Bam  to  show,  point 
HOKdHB  invitation 
HOK^eH  invited 
(ab)  HOKdHa,  -HHUi  to  invite 
noA^aeH,  -3Ha  useful 
noAHudfi  policeman 
noAmma  police 

HOAOBHH  half 
HOAOBHHa  a  half 
(ab)  HOA^a,  -HHID  to  receive 
HOAyHdBaM,  -Bam  to  receive 
Hoi^raM,  -ram  to  help 
(ab)  homhcab,  -AHm  to  think  over 
(ab)  HOMdraa,  -Hem  to  help 
ndMHa,  -HHiii  to  remember 
ndMom  (f)  help,  assistance 
HOHeA^AHHK  Monday 
HOBH  (n)  pony 
HOHmora  sometimes 
(ab)  HOHoraM,  -ram  to  ask 
(ab)  HonpiBH,  -BHm  to  mend 
Hopra^p  doorman 
HopTMOH^  purse,  bag 
nopTOKdA(oB)  (made  with) 
orange(s) 

(ab)  HopiHBM,  -Ham  to  order 
Bop^HBaM,  -Bam  to  order 
HopiHKa  order 
ndcie  after  that,  then 
hoca^ABH,  -ahb  final,  last 
HOcdKB  direction 
(ab)  Hocp^nma,  -nem  to  meet 
(ab)  noHdKBM,  -team  to  wait  a  little 
HOHRBaM,  -Bam  ch  to  be  resting 
HOHHBKa  rest,  break 
(ab)  ch  HOHHHa,  -HOH  to  have  a 
rest 

HOHTH  almost 
n6ma  post  office 
npan  right 

npdBH,  -BHm  to  do;  to  make 
npd3HHK  (pi)  -mm  festival,  holiday 
npa3H^aM,  -Bam  to  celebrate 
npdcKOBa  peach 
(ab)  np^TH,  -THm  to  send 
npeBaJiliBaHe  (pi)  -hhh  shower 
(ab)  npeBCAd,  -a^  to  translate 
npeBOAilH(Ka)  translator; 
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interpreter 

nperoBopH  (pi)  negotiations;  talks 
iipe;i  in  front  of 

(fla)  ape^M,  -^laiieni  to  leave/pass 
on/a  message 
npcAH  before;  ago 
npe^lHMHO  mainly 
iipe;|JidraM,  -ram  to  suggest,  make 
an  offer 

(;ia)  iipeA)i6a(a,  -acam  to  suggest; 
make  an  offer 

ape^aoMraivi,  -ram  to  suppose 
ape;QiOMaTaM,  -ram  to  prffer 
ape;iCT4Ba  idea 
apeACTaBJicaae  performance 
apes  during;  through;  in;  at 
(;ia)  apeadpaM,  -pam  to  sperul 
(time) 

apeKapBaM,  -aam  to  spend  (time) 
(Aa)  apeaecd,  -cem  to  take 
(somewhere) 

BpeaopiMBaM,  -Bam  to  recommend 
(aa)  apeceKd,  -enem  to  cross 
ap^ea,  apdcaa,  ap^aa  fresh 
apecT6ft  (duration  of)  stay 
(aa)  opeT^rAa,  -wm  to  weigh 
(Aa)  apKApytKiii  -atam  to 
accompany 

(as)  apaeMa,  -Mem  to  accept 
apaarep  printer 
apaciwaM,  -ram  to  arrive 
apacrn'am  arriving 
(m)  apacTHraa,  -aem  to  arrive 
apatiTe;i(Ka)  frierul 
apaliTejiCKa  friendly 
apatiTea,  -raa  pleasant 
apaiirea  air!  futve  a  good  journey! 
apaiirao  apeatipBaae!  have  a  nice 
time! 

apofijieM  problem 
aporadaa  forecast 
aporpdMa  program! me) 
aporp^  progress 
apoAiiaaM,  -aam  to  sell 
BpoAaBii*i(Ka)  shop  assistant,  sales 
person 

apoAdAea  sold 
apoAyKT  product 
apoAi>Jia(iBaM,  -aam  to  continue 
apoadpeii  (pi)  -paa  window 
apdjier  (f)  spring 
apdcTO  simply 
aporaa  against 
apotjiMaa  occupation 


a^a,  -anaa  to  smoke 
a^eae  smoking 
aijiea,  -oaa  c  full  of 
aLiraeaa  M^naca  stuffed  peppers 
aiaem  melon 
a^pao  firstly 
BIT  (pi)  B^TB  time 
BbT  (pi)  B^TBUia  road,  way 
airaaK  (pi)  -aim  passenger, 
traveller 

BiT^aM,  -Bam  to  travel 
iTbr^aae  journey 

pd6oTa  work 

pa66TiiaK  (pi)  -aim  worker 
pa6dTHO  BpeMe  opening  hours 
paSdra,  -ram  to  work 
paABaM,  -aam  ce  to  enjoy,  be  glad 
paAao  radio 

pdAOCTea,  -raa  joyous,  glad 
(Aa)  pa36epd,  -pern  to  understand 
pa36apa  ce  of  course 
pa36apaM,  -pam  to  understand 
pa3BaaeB  broken,  not  working 
(Aa)  pa3Bajia,  -jiam  to  break 
(something) 

(Aa)  ce  pa3Bajid,  -nam  to  go 
wrong;  to  break  down 
pa3BeAeu  divorced 
(Aa)  pa3rneAaM,  -Aam  to  look 
at/around 

pa3rjieacAaM,  -Aam  to  look 
at/round 

pd3roBop  conversation 
pa3Kd3BaM,  -Bam  to  tell 
pa3id>cana  6&jia<mocT  broken 
cloud 

pa3BBcdBBe  timetable 
pa3c6aB  absent-minded 
pa3x6AKa  trip,  walk 
(Aa)  ce  pa3x6Aa,  -Aam  to  have  a 
walk 

pa3*iBTaM,  -Tam  aa  to  rely  on 
paKaa  rakiya,  brandy 
paao  early 

peTepadnaa  reservation 
pead  river 

peKJidMa  publicity  (ndf) 
peKJidMea,  -Maa  publicity, 
advertisement 
peJiaraa  religion 
(b)  peMdar  (under)  repair 
pecTopdar  restaurant 
peaemma  reception 


pdamac  (pi)  -aim  vocabulary, 
dictionary 

(ab)  pemd,  -mam  to  decide 

Pana  luiaBaad  the  Rila  Mountains 

pBMCKa  Roman  (adj) 

poAda(a)  cbM  I  was  bom 

poAaaa  fatherland,  motherland 

poABTeji  parent 

poacAda  Aea  birthday 

p63a  rose 

pdmrn  dress 

poMaaTaHHo  romantic 

PyMiBHB  Romania 

p^CKB  Russian  (adj) 

pbKd  (pi)  pi>a6  /land;  arm 

paAKO  rarely 

c/cT»c  with;  on 

caAdra  salad 

caji^tdiica  serviette,  napkin 

caM  alone 

cdMO  only,  just 

caModpacadmca  razor,  shaver 

caMOAdT  airplane 

cdBABBH  sandwich 

cadTda  wedding 

(ao)  caerd  around  the  world 

CBerd,  caerd  Saint,  holy 

CB^TAO  light 
CndTAO  naan  lager 
cnero^idp  traffic  light 
CBoddAea,  -Aaa  free 
CBoi  one’s  own 
CBBT  world 

(aa)  cdBep  (to  the)  north 

ce  (reflexive  particle)  -self 

cerd  now 

cdAMaaa  week 

(Aa)  ceABa,  -aem  to  sit 

ceKpeTdp(Ka)  secretary 

ceAO  village 

ceMeacTBO  family 

ceardMBpa  September 

cepsar  garage,  service  station 

cepBaTb6p(Ka)  waiter,  waitress 

cepaapaM,  -pam  to  serve 

cepadaao  seriously 

cecrpd  sister 

caradA  beep,  signal 

carypea,  -paa  cbm  /  am  sure 

carypao  most  probably;  certainly 

CBAea,  -Aaa  strong 

can,  (pi)  caaoBe  son 

caa,  CBBH,  caabo,  caaa  blue 


capeae  white  cheese,  feta 

CKB  (pi)  skis 

aa  CKB  skiing 

CKdpo  soon 

CK^TOO  boring 

CKbB  dear;  expensive 

CAd6  light;  weak 

CAdaa  6dry!  thank  heavens! 

CAasdacKH  Slavonic 

CAaAKdpaaaa  cafe,  cakeshop, 

patisserie 

CABAOAdA  ice-cream 
CAdAbK,  CAdAKa  sweet 
CAeA  (aard)  after;  in 
CAdABam  ( up)coming,  following 
CAdABaiiaia(T)  bbt  next  time 
CAeAddeA  (in  the)  afternoon 
CABBa  plum 

CABBOB  (made  of)  plums 
(ab)  CAdaca,  -acam  to  put 
CAyaeddea,  '^aa  official;  for  staff 
only 

CAya(dTeA(Ka)  counter  assistant, 
clerk 

(ao)  CA^naa  (on  the)  occasion  (of) 
ctrfwt  ce  it  happens 
(ab)  ce  ca;^  (it  form)  happen 
CAiaae  sun 

CAiaaea  dpar  Sunny  Beach 

CA^aaeBo  sunny 

(ab)  CMead,  -aim  to  change 

CMerdaB  cream 

CMdncB  bill 

CMda,  -dem  ce  to  laugh 

CMdoKB,  -maa  funny 

CBBMKa  photo 

cadam  last  night 

caar  snow 

cdAa  soda  water 

coK  juice 

COA  (f)  salt 

co(|iBBCKa  Sofia  (adj) 

cadAaa  bedroom 

caeaaaABTdT  speciality 

CBeaadABO  specially 

caapaM,  -pam  to  stop 

caapaae  stopping 

caapKa  (bus)  stop 

caacdBae  magazine 

caoKdaao  calmly 

cadMea  memento 

cadMBaM,  -aam  ca  to  remember 

caopdA  according  to 

CBopT  sport 
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(Aa)  cnpa,  cnpem  to  stop 
cna,  cmm  to  sleep 
cpe6i>peH,  -pea  (made  of)  silver 
cpenia  appointment,  meeting,  get- 
together 
cpeioy  opposite 
cp^a  Wednesday 
CT^aM,  -Bam  to  stand/get  up;  to 
happen;  become 

(fla)  CT^a,  -Hem  to  stand/get  up; 
to  happen;  become 
crap  old 
cxapr  start 
crd*  room 
crend  wall 

CTHra!  stop  it!  enough! 

(aa)  CTHTHa,  -Hem  to  reach 

CTHK  golf  club 

CTO  hundred 

CTdJimia  capital 

CTOM^x  (pi)  CTOM^CH  stomach 

CTOTraKa  stotinka 

CTOli,  CTOHm  to  stand;  stay 

CTpani  country 

CTpax^aM,  -Bam  ce  to  be  afraid 
CTp^nien,  -nraa  incredible;  terrible 
(k6jiko)  CTp;^a?  how  much  does  it 
cost? 

ciyacH  cold 
CTyA^(Ka)  student 
ctmui6  gl^s 
c^a  soup 

c^epMapKeT  supermarket 
cyrpHH  (f)  morning 
cyrpHHT^  in  the  morning 
CH^eH  broken,  not  working 
(aa)  CH^H,  -nHiii  to  break 
(aa)  cfa^pi,  -pern  to  gather 
c^^Ta  Saturday 
CbBOT  advice 

cbBpeMeHen,  -MeHHa  contemporary 
cbradceH,  -CHa  cbM  I  agree 
(aa)  ce  cbraaci,  -cmn  to  agree 
(aa)  cbHcaaeHHe  unfortunately 
cbHcaaliBaM,  -Bam  to  be  sorry, 
regret 

(aa)  Cbsa^M,  -aaaem  to  create 
CbM  I  am  (to  be) 
cbMHmaM,  -Bam  ce  to  doubt 
cbo6H|eHHe  message 
Cip6Hfl  Serbia 

(OT  Bce)  Cbpae  with  all  my  heart 
cbceaeH,  -ana  next  door, 
neighbouring 


Cbm,  cima  same 
e^mo  also 

cliaaM,  -aam  to  sit  down 
cdmca  shade,  shadow 

Ta6eaKa  notice 
t43h  (f)  this 

xaKd  right,  just  so,  likewise 

xaKil  an?  really?,  is  that  so? 

xdKca  fee 

xaKCH  (n)  taxi 

xaid>B,  xaKdBa  such 

xaM  there 

xaHii  dance 

xapaxop  tarator  (Bulgarian  cold 
summer  soup) 

XBoii  yourjs) 

XBdpHeCKH  creative 
xe  they 

xe4xbp  (pi)  -xpH  theatre 

xeacbK,  -]KKa  heavy 

xe3H  (pi)  these 

xeaetlioH  telephone 

xeaetjioHeH  ceKpexdp  answerphone 

x^aeKC  telex 

xeMuepax^a  temperature 
xeHHC  tennis 
xexeu,  xiixHa  their(s) 
xexHHKa  equipment,  technology 
XH  you 

XHKBHHKa  courgette,  zucchini 
XHHHHHO  typically 
XHXO  quietly 
xo  it 

xoaaexHa  toilet,  bathroom 
xoBd  (n)  this 
xoriiBa  then 
x63h  (m)  this 
xoH  he 
xdaKOBa  so 
x6hhk  tonic  water 
xoHba,  -naa  warm,  hot 
xopxa  gateau,  cake 
xdaeH,  -HHa  punctual 
x6<rao  exactly) 
xpaMBdi  tram 
xpaHcnopx  transport(ation) 
xpeBd  grass 

xp^a  (ayum)  three  people 
xpHM^eHHe  quarter,  three-month 
period 

xpoa^H  trolleybus 
xp^acH,  -ana  difficult 
xpirBaM,  -Bam  to  set  off 


xpii6Ba  have  to;  must 
xj6a  canister,  gas  can 
xyK  here 

xypHcx(Ka)  tourist 
x^pcKH  Turkish 
T^pqHH  Turkey 
xiMHO  dark 
TbprdBCKH  trade  (adj) 
xbprdBCKH  a^HXbp  shopping  mall 
xipcfl,  -CHm  to  look  for 
XH  she 

y  at,  with 

ya66eH,  -6Ha  convenient, 
comfortable 
yaoBdacxBHe  pleasure 
yac^ceH,  -CHa  terrible,  awful 
yac^CHO  terribly 
yiKCHa  weekend 
yHCKR  (n)  whisky 
^aHiia  street 
yM^pen  moderate 
yMHpaM,  -pam  3a  to  be  dying  for 
yMop6H  tired 

(aa)  ce  yMopii,  -pm  to  get  tired 
yBBBepcHx6x  university 
ynpiBHxea  manager,  director 
ynpaacH^HHe  exercise 
ypdK  (pi)  yp6i]H  lesson 
ycakx  success 
frpe  tomorrow 
^xjw  morning 
yx6  (pi)  ymi  ear 
^a,  -HHm  to  study,  learn 
ymicTBaM,  -sam  to  take  part 
yH^SBHK  (pi)  -HHim  textbook 
fneae  studying 
yHeHHK  (pi)  HKH  pupil 
yHHxea(Ka)  teacher 
yn^acH  surprised 

ittaKC  fax 

(ne  i)  4iax4aHO  it’s  not  fatal 
^teapyipH  February 
<{iHH^  finish 
(^^Ma  firm 

(jiiTOec  i{4Bii4>/Kay6  fitness  centre 
(jtoatt^  foyer;  lounge 
(jroaKadp  folklore 
^aicadpeH  <|iecxHBia  folklore 
festival 

(|K)HOKilpxa  phone-card 
(|H)HXilH  fountain 
tjidpMa  shape 


^xoanapdx  camera 
^xorpd^  photographer 
4>paHi^3HH  (pi)  -3H  Frenchman 
4>paHi|y36HKa  Frenchwoman 
4)ptecKH  French 
^^x6oa  football 

xllffae!  come  on! 

(aa)  xap^M,  -cam  to  like 
xapecBaM,  -aam  to  like 
xapxHH  paper 
xa-xa!  ha-ha! 

XBipaflM,  -aam  to  throw 

xenaxHX  hepatitis 

XHaiaa  (pi)  xiaflaH  thousand 

XMxpoy  Heathrow 

XHMHK^iiKa  (bail-point)  pen,  biro 

xa£6>ie  bread  roll 

xaii6  bread 

x6aH,  -aam  to  go,  walk 

xoa  sitting/living  room 

x6pa  (pi)  people 

xox6a  hotel 

xpaad  food 

xp^Ma  (head)  cold 

xpHCTHtecKR  Christian 

xf6aa  nice,  beautiful,  handsome 

xyadacHHK  (pi)  -mm  artist 

xyadammoca  artur  (woman) 

x^op  humour 

xbaM  hill 

■m^xe  (pi)  imexj  flower 
iieaoaH^BeH,  -ana  whole  day 
nefli  price 

a^HHOcx  (0  (something)  valuable 

il^HTbp  (pi)  a^HxpoBe  centre 

imripa  cigarette 

Q^piCBa  church 

mui  (pi)  U^aH  all;  whole 

mia  Kyn  a  whole  lot  of 

laaip  umbrella 
aafi  tea 

H^KaM,  -icam  to  wait 
•liHxa  bag 
■lac  hour 
Haci  o’clock 

•lacdBHHK  (pi)  -mm  watch;  clock 

Hacx  (f)  part 

Hihna  cup;  glass 

le  that 

•lepB^H  red 

H^pea,  -pHa  black 
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nepKBa  church 

moTJidHAKa  Scotswoman 

HepBOMdpnero  the  Black  Sea  coast 

moTJiinncKH  Scottish 

i  09 

garlic 

mo«|ib6p  driver 

i  « 

neciwr  poath^n  ^en!  happy 

myiM  noise 

o-  u 

Ig- 

birthday! 

m^en,  -Mna  noisy 

necrnro!  congratulations! 

m^HKa  ham 

MfecTO  often 

mmm!  sh-sh-sh! 

3 

■leTii,  -Tem  to  read 

<Q 

H^TBi>pT  (f)  quarter 

niicrne  happiness 

§■ 

leTB'^prbK  Thursday 

(sa)  uiicTHe  fortunately,  luckily 

■fflCTori  cleanliness 

uiacTnHB  happy 

HOseK  (pi)  x6pa  person,  human 
being 

niOM  since,  seeing  that 

HynaM,  -aam  to  hear 
•lyncTnaM,  -aam  (ce)  to  feel 

irbJi  (pi)  'irjm  comer 

•lyiiCTiio  feeling,  sense 

(na)  Ktr  (to  the)  south 

•lyflecen,  -cna  wonderful. 

Mjni  July 

marvellous 

torn  June 

•lyam  foreign 

•tyacAenen  (pi)  -nun  foreigner 

lOTWi  iron 

lyacAenKi  foreigner  (woman) 

Mbjnca  apple 

lyunca  bell  pepper,  capsicum 

i&bnKOB  (made  with)  apple 

(^a)  nya,  nyem  to  hear 

(qa)  ce  mi,  -b^  to  present 
oneself 

maMndncKO  champagne 

^oqa  strawberry 

maMuodn  shampoo 

^qoB  (made  with)  strawberry 

niimca  hat 

(uemo  3a)  ttnene  something  to  eat 

uier^aM,  -nam  ce  to  joke 

ibce  jacket 

me<|i  boss 

BM,  aqem  to  eat 

moKoMit  bar  of  chocolate 

anyiipH  January 

moKoMaoB  (made  of)  chocolate 

XnoHHa  Japan 

mducKa  cajidTa  ‘shopska’ salad 

icen,  iicHa  clear,  obvious 

moTJidHAen  Scot 

icBO  3aui6  it’s  obvious  why;  now  I 

niorndnsHii  Scotland 

see  why 

This  is  a  ‘survival’  vocabulary  and  you  should  use  it  in  conjunction  with 
the  Appendix  and  the  Bulgarian-English  Vocabulary.  It  includes  most  of 
the  Bulgarian  words  you  come  across  in  the  course  -  and  a  good  few  more 
besides.  You’ll  be  pleased  to  see  that  we  have  given  most  verbs  in  both 
imperfective  and  perfective  forms.  AH  other  words  we  have  listed  in  their 
basic  form  only,  so  for  irregularities  of  form  in  nouns  and  adjectives,  for 
example,  or,  indeed,  for  verb  patterns,  you’ll  have  to  turn  to  the 
Bulgarian-English  vocabulary.  If  an  English  word  has  more  than  one 
equivalent  in  Bulgarian,  we  have  attempted  to  list  the  more  common  word 
first.  Where  you  might  confuse  forms,  we  have  listed  nouns  before 
adjectives  and  verbs. 

Although  we  trust  that  the  Bulgarian  equivalents  of  the  900  or  so  English 
words  listed  here  will  ensure  your  linguistic  survival  in  a  Bulgarian 
environment,  do  not  expect  it  to  replace  a  good  Englisb-Bulgaiian  dictionary. 

Some  words  you  will  find  in  the  Appendix  rather  than  in  the  Vocabulary.  You 
should  look  for  most  of  the  numerals,  for  exanq)le,  and  the  different  verb  and 
pronoun  forms,  in  the  Appendix.  The  Appenthx  is  really  an  addition  to  the 
Vocabulary,  so  use  the  two  together. 

able,  be  ~  Mdra 
about  OKOJIO,  KbM 
above  naa 

accept  npH^MaM,  (aa)  npHCMa 
accompany  nsnpdiqaM,  (Ma) 
uanpaTu;  npnupyxiaaM,  (aa) 
npnjipyxi 
according  to  cnopia 
acquaintance  noaniT 
address  aapec 
advertisement  peKJiiua 
advice  clbSt 

afraid,  be  -  crpaxyaaM  ce 
after  cjiea 

afternoon  cjiead6ea;  in  the  ~ 
cjiea66eA 
again  nax 


against  cpemy 
agency  areHpm 
agitati^  HSpBCH 
ago  npcAH 

agree,  I  ~  cbrjidccH  cbm 
aim  ucA 
air  Bbaayx 

airline  aBHOKOMndHHs 
airplane  caMOJidr 
airport  JierHnte,  aeporipa 
all  BCHHKO;  ~  of  us  BCHHKH 
almost  uohtA 
alone  cau 
along  no,  noKpan 
already  bShc 
also  cimo 
always  Binara 
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America  AM6pHKa 
American  aMepHKaHeii; 

BMepHKdHCKH 

amusing  aadiacH 
and  H,  a 
another  apyr 

answer  orroBop;  orroBapaM,  (mb) 
OTroBdps 

anxious,  be  ~  deanoKOx  ce 
anybody  hxkoh 
anything  H6mo 
apart  from  ocBen 
apartment  anapraMeHT 
apologize  naBHHXBaM  ce,  (mb)  ce 

H3BHHX 

apple  xGbjikb 
appointment  cpema 
arm  p-bKa 

around  okojio,  ki,m 
arrival  npHcmraHe 
arrive  npncTHraM,  (aa) 
npHCTHrHB 

artist  xyMdxHHK 
as  KdKTO,  KBTO 
ask  nHTBM,  (aa)  noimraM 
assistance  ndMom 
at  Ha,  y,  b,  npea 
attention  BHHMime 
attraction  (tourist) 
3a6ejiexATejmocT 
Australia  AscTpajms 
Australian  aBcrpajmeu; 

BBcrpajmScKH 
autumn  6ceH 
awful  yxiceH 

back  rpi>6;  small  of  the  ~  xp-bcr 

bad  Jioni 

bag  HBHTa 

banana  danaH 

bank  SiHKa 

bar  6ap;  ~  of  chocolate  nioKOJiaa 

bathroom  6iHx,  tobjiSthb 

be  cbM 

beach  njiax 

beard  6pajfi 

beautiful  xpacHB,  xydaB 

because  aanxoTO 

become  criaaM,  (aa)  crdna 

bed  aerad 

bedroom  cndjmx 

beer  5Hpa,  hhbo 

before  irpeoa 

begin  aaadxaaM,  (aa)  aandma 


beginning  Hanino 
behind  aaa 
beside  ao 
besides  ocaea 
between  Mexcay 
big  roaxM 
bill  CMerxa 
birth  paxcaane 

birthday  poxcadH  acir,  happy  ~! 

HeCTHT  ~! 

black  Hepea 
block  6aoK 
blond  pyc 
blue  CHH 

boarding  card  ddpana  xapra 
book  KHHra;  aaniaaaM,  (aa) 
aaniax 

boot,  car—  daraxcHHX 
border  rpinnaa 
boring  CKyxeu 
bom,  I  was  ~  poacR  cbM 
boss  uie^) 
bottle  dymaxa 
boulevard  dyaeaapa 
box  xyrm 
boy  MOMHd 

brandy  kohAjc,  Bulgarian  ~  pams 
bread  xaxG-,  ~  roll  xaddxe 
break  (something)  'rjaix  (aa) 
CH^x;  aoHHBKa,  BaxaHaux 
break  down  paxadaxM  ce,  (aa)  ce 
paaBaai 

breakfast  aaxycKa 
bring  hocx,  (aa)  aoueca 
Britain  BeaHKodpHTdanx 
British  dpHTancKir,  the  - 
dpardHame 

broken  cx^ea,  paaaaaeH 
brother  dpar 
Bulgaria  Ebarapax 
Bulgarian  diarapHH;  GiarapcKH 
bun  KH(paa 
bus  BBTodyc 

business  dnanec,  ~  card  bhbhthb 
KdpTHXKB',  -man  SmaecMea 
busy  3aer 
but  HO,  a,  oGaxe 
butter  Macao 
buy  xyn^BM,  (aa)  k^x 

cafe  KBipd,  KBipead 

cake  Topra,  kckc 

calendar  Kaaenaap 

call  oSdxcaaM  ce,  (aa)  ce  o6iax 


calmly  chokomho 

camera  (pdroanapar 

campsite  KbMnxHr 

can  Mora;  Moxce 

Canada  Kaaaaa 

Canadian  Kanaaea,  xaHaacKH 

candy  6oh66h 

car  Koaa,  axTOMoEua,  ~  park 
napxHHr 

card  xapra-,  credit  ~  xpeaHraa  ~, 
post-  xdpTHHxa 
carry  hocx,  (aa)  aoaeca 
case  ca^ait,  xypap 
celebrate  npaanyaaM,  (aa) 
OTHpaanyaaM 
centr^  aen-rpaaen 
centre  acHTbp 

certainly  CHiypna,  paadapa  ce-, 
HenpeMeHHO 

chambermaid  xaMepnepxa 
champagne  maMnancxo 
change  oSMeaxM,  (aa)  oGMenx-, 
npoMenxM,  (aa)  npoMenx 
cheap  6bthh 
checkout  xica 
cheers!  aasapdae! 
cheese  (white,  feta)  cnpene, 

(yellow)  xamxaBaa 
chemist’s  anrexa 

chicken  nAae,  grilled  -  none  aa  rpna 
child  acre 
China  Khtbh 
Chinese  xnrdea,  xardncxH 
chocolate  6oh66h-,  bar  of  - 
moxoaaa 

choose  HadapaM,  (aa)  H36epa 
Christmas  Kdaeaa;  merry  -  ! 

xecTHTa  ~! 
cinema  xhho 
church  HbpxBB 
cigarette  uardpa 
citizen  rpaxcaanan 
city  rpaa 
clean  xhct 
clear  Acen 

cloakroom  rapaepod 
clock  XaCOBHHX 

close  aa-TBdpxM,  (aa)  aaTBopx-,  ~d 
aaTBopen 
clothes  apexH 

cloud  66aax-,  it’s  ~y  66aaxHO  e 
coffee  xa4)&,  instant  -  necxape 
cold  cryada;  head  -  xpeMa 
colleague  xoaira 


come  HaBBM,  (aa)  aoaaa-,  ~  on! 
xaaae! 

come  in  BonaaM,  (aa)  Boxaa 
come  out  HaanaaM,  (aa)  uaaxaa 
comfortable  yaddea 
complain  onaaxaaM  ce,  (aa)  ce 
onaaxa 

computer  xoMHiOTbp 
concert  xonpepr 
conference  xonpepenanx 
congratulate  noaapaBXBaM,  (aa) 
HoaapaBX 

congratulations!  noaapaaaSHHx! 
XeCTHTo! 

continue  npoaboxcaBaM,  (aa) 
npoaboxd 

continuously  nenpexicHaro 
convenient  yaddea 
conversation  paaroBop 
comer  irba 

cost,  how  much  does  it  ~?  xdaxo 
c-rpyBB? 
cou^  xanianaa 
cousin  dparoBxea 
country  crpani 
cream  xpeM;  CMerina 
create  cbaadsaM,  (aa)  cbaa^M 
cross  xpbcr;  npecAxaM,  (aa) 
npecexd 

cucumber  xpicraBHiia 
culture  xyarypa 
cup  Hduia 

currency  aao^a;  ~  exchai^e 
office  oGmchho  Gmpd 
customer  xandar 
customs  MHTHHaa;  -  officer 

MHTHHHip 

damp  Baaxcen 

dance  ranayaaM 

danger  ohAchoct;  BHHMaHue! 

dangerous  ondcea 

dark  -rbMen 

date  aara 

daughter  atniepx 

day  acH 

dear  cxbn 

decide  penidBaM,  (aa)  penid 
degree  rpdayc 
delay  aax-bcneHHe 
delegation  aeaerdanx 
delicious  Bxycea 
dentist  abdoaexap 
departure  aaMandBane 
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dialogue  pdsroaop,  anajidr 

^tay  mh6bhhk,  6ejiexHHK 

dictionary  p6hhhk 

die  yMipoM,  (aa)  yMpi 

diet  ffH^ra,  pexHM 

different  paamhieH 

difficult  TpyacH 

dinner  aeiepa 

direction  nocoKa 

director  aapiKTop 

disappear  mnesBaM,  (aa)  H3v63Ha 

disco  OHCKOTCKa 

distance  paacToame 

diversion  otkjioh^hhc 

do  npdBB,  (m)  HanpaBB 

doctor  JidKap 

document  mokymcht 

don’t!  HejjeH! 

door  apard;  -man  nopmdp 
doubt  ciMHiaaM  ce 
dress  (oneself)  o6jmHaM  ce,  (aa) 
ce  o6neKd 

drink  HanoTKa,  nemo  aa  TmeHe; 

ima,  (aa)  aanm 
drive  KdpaM;  -r  mo<pbdp 
dull  MpdneH 
during  npea 

each  BcdKH 
ear  yxd 
early  pdHo 

east  H3TOK;  in/to  the  ~  na  h3tok 
easy  Jiecea 

eat  BM,  (aa)  uaiM;  something  to  ~ 
nemo  aa  iaene 
elevator  acaHCbop 
email  HMeiia,  ejieKTpoHHa  ndma 
end  span 
engaged  aadr 
engine  Mojdp 
En^and  AHrmia 
English  aHTJiHncm 
Englishman  aurjiindHUH 
enough  ^ocrarBVHo;  crara! 
entrance  axoa 
envelope  nmiK 

especi^y  cneandjmo,  ocodeno 
even  aopn,  adxe;  pdaea 
evening  ainep;  in  ffie  ~  aeneprd 
every  bcckh;  -body  bc6kh;  -thii^ 
BCHHKo;  -where  HaaciKbae 
exact  Tdiea;  -ly!  tohho  raKd! 
excellent  oTimneH 
except  ocb6h 


exceptional  mKmoHHTeneH 
excursion  eKCK^aaa 
excuse  aaaaHeHHe;  -  me! 

HaBHHdre!  HaaHHdaaSTe! 
exhibition  mjioxGa 
exit  Haxoa 
expect  ondKaaM 
expensive  CKbn 

explain  oSacHiaaM,  (aa)  o6bchb 
eye  ok6 

fall  ndaaM,  (aa)  ndana 
false  HeadpHo 
far  aaaene 
family  ceMeacrao 
fast  6bp3 

fat  cjiaHHHa;  (adj)  ae6eji 
father  6aiad 

fault  ^e^exT,  noapeaa;  aand 
favour  ycji^a 
fax  ^axc 

feel  vyacTBaM;  -ing  •tyacTao 
festival  npdaHHX,  $ecTHBdui 
few  MdoKo  a  -  hbkooko 
file  ndnxa,  (paaa 
final  nocadaea;  -ly  BdS-mKpda 
find  HauApaM,  (an)  aaMdpa 
fine  ra66a;  -!  ao6pd! 
finish  caipmaaM,  (an)  caipma 
firm  (pHpMa 
fish  pnda 

flat  anapraMeHT,  (adj)  pdaeu 
floor  erdx 
flower  aaere 
flu  rpan 

fly  Myxd;  (vb)  Jieri 
fog  Mbrjid 

folklore  ^lomcaop;  (pojiKJidpeH 
food  xpaHd 
foot  Kpax 
for  3a 

forbidden  aadpandn 
forecast  nporHoaa 
foreign  ayxa;  ~er  HyxaeHda 
forget  aadpdaxM,  (an)  aadpdaa 
forgive  npomdaaM,  (an)  npocrd;  - 
me  HaaHHdre!  HaBHHdaaaTe! 
fork  BHjman 
fortunately  aa  mdcme 
free  caaSdaen;  deaiuidreH 
France  OpdHmta 
French  ^pdHCKU 
Frenchmw  4>pnHK^HH 
fivquent  veer 


fresh  caexc,  npdeen 

fidend  npHAreji;  ~ly  npadTejicKH 

from  or 

front  npeoHa  aacr;  in  -  ornpda 
fruit  njioa;  -ful  njicaoTadpen 
full  of  nijjen  c 
fun,  it’s  -  aaddaHO  e 
fiinny  CMeiucH 
future  Siaeiije 

game  Hipd 

garage  rapdx;  cepana 
garden  rpaaima 
garlic  HdcbH 
gas  6eH3HH;  raa 
German  repMdHea,  HdMea; 

repMdncKH,  neMCXH 
Germany  PepMdHHS 
get  noayadaaM,  (an)  nojiyaa 
get  to  know  one  another 
aanoaHdaaM  ce,  (an)  ce 
aanoanda 

get  up  CTdaaM,  (an)  erdna 

girl  MOMHHe 

give  adaaM,  (aa)  anM 

give  back  apimaM,  (aa)  aipaa 

glad  aoBdaea;  be  -  pdaaaM  ce 

glass  aduia 

go  xdaa;  (somewhere)  omaaM, 
(an)  oTHaa 

go  back  apimaM  ce,  (aa)  ce 
aipna 

go  in  BjmaaM,  (an)  ajidaa 
go  out  MajmaaM,  (an)  najiiaa 
God  Bor 
good  ao6ip 

goodbye  aoBAxanne;  (on  the 
phone)  aoHyaane 
gram  ipaM 
grandmother  6d6a 
grapes  rpdaae 
grass  Tpead 

great  rojiBM;  -!  lyaecHo! 
green  aejidn 
Greece  ripimn 
Greek  rpax;  rpiaxH 
greet  noaapnadaaM,  (aa) 
noaapaad;  -ing  noaapaa 
grey  cub 
grill  cxdpa 
ground  floor  ndprep 
group  rpyna 
guest  rocT 
guide  excKypaoBoa 


hair  xocd;  xdcbM 

half  nojiOBMH;  a  -  nojicaAm 

hall  adjia 

ham  uiyHxa 

hand  pbxd 

handrome  xyBaa,  xpacHB 
happen,  it  -s  erdaa,  (aa)  erdne 
happiness  mdcnie 
happy  mncTJiHB,  aiceji;  -  with 
aoBOJieH  ot;  vecrur 
hard  TBbpa,  rpyaen 
hat  mdnxa 

have  HMaM;  not  to  -  udMaM;  -  to 
TpdGaa 
he  TOH 
head  rjiaad 
headache  rJiaaoGdjme 
health  aapdae 
hear  a^aM,  (an),  ayx 
heart  cbpad 

heat  Toiunmd;  ropenmad 
heavy  TexcbK 

hello!  3apaBeH(Te)!;  (on  the  phone) 
djio! 

help  noMom:  noMdraM,  (an) 
noMoraa 
her(s)  HdHH 

here  Tyx;  -  is  dro;  -  you  are 
3anoBdaaH(Te) 

high  bhc6k;  -way  Mamcrpdna 

hill  xbJiM 

his  HeroB 

history  HCTopna 

hold  abpacd  (ce),  (an)  ce  xadna 

holiday  apdanax,  nondaxa 

home  aoM;  go  -/at  -  axima 

hope  aaadxan;  aaadaaM  ce 

hospital  dojmaaa 

host  aoMaxaa 

hot  ropdmo 

hotel  xoTdn 

hour  vac 

house  ximn 

how  xax;  -  many/much  xdjixo 

however  oddae 

hungry  rjidaea 

hurry,  be  in  a  -  dipaaM 

hurt,  it  -s  6oJia 

husband  cbnp^,  Mbxc 

I  aa 

ice-cream  caaaojida 

icon  axdaa 

idea  aadx,  npeaerdaa 
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if  axd 
ill  SdjicH 

immediately  aeoHdra 
important  sdxeH;  it’s  ~  adxHO  e 
impossible  Hea’bSMdxcH;  it’s  ~ 
HeaasMdxHO  e 

in  a/aaa,  Ha,  npea,  CJiea;  ~  front 

of  apes 

indeed  HancTHHa 
information  HH^opMauHg 
instead  of  aMdcTO 
interesting  HHrepeceH 
international  MCXMynapdjieH 
interpreter  npeaoad’i 
introduce  sanosHdaaM,  (aa) 
3ano3Hax 
invitation  noKdHa 
invite  KdHx,  (m)  noKdnx  ~d 
nOKOHCH 

Ireland  HpjiaHdHX 

Irish  HpjidHMCKH  ~  man  npjianjieif 

iron  lOTHx 

it  TO 

Italian  HTajmdHem  HTajmdHCKH 
Italy  HTdjmx 
its  Hdroa 

jacket  caxd,  Akc 
Jeans  oxAhch 
Job  pdSoTa 
Joke  uieryaaM  ce 
journalist  xypnajmcT 
Journey  nbT^aHC 
Juice  coK 
Just  CdMO 

keep  nd3x,  (aa)  3and3X 
key  KjnoH 

kilogram  lauiorpdM 

kind  ao6hp,  moddaen;  ana,  poa 

kitchen  KpiHX 

knee  kojiAho 

knife  hox 

know  3Hdx,  no3HdaaM;  get  to  - 
one  another  (aa)  ce  aanoanda 

lady  adMa;  ~  of  the  house 
aOMaKHHH 
land  3eMA 
language  e3HK 

last  nocaiaen;  at  ~  ndn-nocae 
late  KicHo;  to  be  ~  aaKacHAaaM, 
(aa)  aaKiCHdx 
laugh  cm6x  ce 


learn  y^a,  (aa)  nafna 
leave  (go  out)  HajmaaM,  (aa) 
najiAaa;  rpiraaM,  (aa)  Tpima; 
aaMHHdaaM,  (aa)  aaMHHa 
leave  (behind)  ocrdaxM,  (aa) 
ocrdax 

left  Jixa;  on/to  the  -  HaaAao 
leg  KpaK 

lemon  auMda;  ~ade  aHMondaa 

lesson  ypdK 

let’s!  (xd&ae)  aa! 

letter /urcMd,  Syxaa 

lie  Ohxd;  Jiixa,  (aa)  najiixa 

lie  aexd 

lie  down  oAraM,  (aa.)  Jiirna 
life  xnaoT 

lift  acancbdp;  ski/chair  ~  oHipT 
light  caeroHad;  (adj)  cadraji,  jieK, 
cjia6 
like  Kard 

like  xapecaaM,  (aa)  xapScaM, 
o6MiaM 
likewise  Taxd 
line  jiAhhs 
lion  oba 
Usten  cji^aM 
litre  aArap 

little  MdobK;  a  ~  Mdaxo 
live  xHaSx 

long  aiaar;  ~  ago  oradana 
\w^rji6aaM;  paarjidxaaM,  (aa) 
paarjidaaM 

look  after  rpAxa  ce  (aa) 
look  at/round  paarjiexaaM,  (aa) 
paaradaaM 
look  for  Tbpcx 
lose  ry6x,  (aa)  aarydx 
lot,  a  ~  of  MHdro 
love  jno66a;  odaxaM 
luckily  aa  mdcnie 
luggage  6ardx 
lunch  o6Aa;  have  ~  o6AaaaM 

machine  MauiHHa 
nuike  npdaa,  (aa)  nanpdax; 

KdpaM,  (aa)  HaxdpaM 
nianMB;!iir;  Hoadx 
manager  4Hpdiirrop,  MdHxaxhp 
many  mhoto 
map  Kdpra 
nuu-ket  naadp 
married  xSaea/oMixena 
marry  (aa)  ce  oxeax/ouixa 
may  I?  udxe  jih? 


maybe  Moxe  6h 
meaning  anaxeHHe 
mean,  I  ~  HcxaM  aa  xdxa 
meat  Meed 
medicine  jiexdpcTao 
meet  cpenjaM,  (aa)  cpeiana; 

nocpSiaaM,  (aa)  nocpdiijHa 
meeting  cpeiqa 
melon  nineui 
memory  ndixer 

mend  nonpdaxM,  (aa)  nonpda x 
mention  cnoMeadaaM,  (aa) 
cnoMend 
menu  Memo 
merry  aeceir 
message  chodnjenne 
metre  MCTap 
mile  MHJix 
milk  mjiAko 
mine  moh 
minute  MHH^a 
mirror  orneadjio 
Miss  rocnoxnaa 
mistake  rpdmxa 
mobile  (phone)  MoGuaeu 
Teae^dH,  GSM  (oxneceM) 
monastery  MaHaernp 
money  napn 
month  Mdcea 
more  noaene,  6me 
morning  cyrpHH,  yrpo;  in  the  - 
cyrpHHTd 

most  Hdn-MHoro;  ~  of  noaeiero 

mother  Mdnxa 

motorway  Mamcrpdjia 

mountain(s)  njiannnd 

mouth  ycTd 

Mr  rocnoann 

Mrs  rocnoxd 

much  MHoro 

museum  Myaen 

music  Myanxa 

must  rpAdaa 

my  MOH 

name  hmc 
napkin  caji^dTxa 
nation  ndanx 

national  HamondneH,  Hapoaen; 

~ity  HapoanocT 
natural  HarypdjieH,  ecTecraen; 

~ly  ecTecraeno 
near  Gjmao;  -by  naSnnao 
need  nyxaa 


neither...  nor...  hhto  ...  hhto 
nervous  nepaen,  npHTecnen 
never  HXKora 
new  HOB 

news  (item)  noanad;  -paper 
aecTHHK 

next  cjieaaani;  -  to  ao 
nice  xy6aa 

night  Honj;  last  -  chohxh 

no  He 

noise  niyM 

noisy  mp^ten 

none  HHKaxba 

nose  HOC 

normally  HopMdjmo,  oGhkhobcho 

north  ceaep;  in/to  the  -  na  ceaep 

not  He;  -  yet  6m.e  He 

note  Gejiexxa;  -book  SejiexHHK 

nothing  hhhto 

nought  Hyjia 

now  cerd 

number  HOMep,  6poH 
nurse  ceerpd 

object  npeaMCT 
obvious  Aaen,  Acen 
occasion  ca^an 
occupation  npo^ecHX 
of  Ha;  -  course  paadApa  ce 
offer  npeaaoxcHHe;  npeandraM, 
(aa)  npeaaoxa 
office  o^HC,  6iop6 
official  cjiyxeGen 
often  xecTO 
OK  ao6pe,  Moxe 
old  crap 

on  Ha,  Bhpxy,  no,  a 
once  aeanix;  -  again  dzpe 
aeasix 
only  cdMO 

open  OTBopen;  oradpxM,  (aa) 
OTBopx;  -ing  hours  padoTHO 
apeMe 

opposite  epemy 
or  wm 

orange  (nn)  nopTOKdji 
order  pea;  out  of  -  noapdaen; 
nopiHxa;  nopinaM,  (aa) 
nopi^aM 

ordinary  odHKHoaeH 
organize  oprannaApaM;  -d 
opraHHaApan 
other  (pi)  apyrn 
our(s)  Ham 
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outside  Hasin 
over  Han 

own  CBOH 

pain  6djiKa 

paper  xaprAs,  MOKyMCHT 
pardon?  Mdsa? 
parent  poanreji 
park  napK;  napKupaM 
part  TOcr 

pass  MHHdBaM,  (jja)  mhhb 
passenger  nijHHK 
passport  mcnopT 
pay  wiam^M,  (sa)  njiarA 
peach  npacKoaa 
pen  xHMHKamca 
pencil  MOWS 
people  xdpa 

pepper  Hyuma;  nepcH  nmep 
performance  npejjCTaajiiHHe 
petrol  6eH3HH;  ~  station 
6eH3HH0CTiHmil 
pharmacy  anrSKa 
phone  o6&yKM3M  ce,  (an)  ce  o6Ani! 
photo  CHiMKa;  -grapher 
^OTorpi4> 
piece  napne 
pity,  it’s  a  -  xdjnco 
place  mActo 
plate  HHHHX 
pleasant  npHArcH 
please  m6jix 

pleased  aoadjieH;  be  ~  piaaaM  ce 
pleasure  ysoaojicraae 
plum  cjmaa 
pocket  axo6 

point  noKiaaaM,  (aa)  noxaxa 
police  nojimna;  -man  nojnmiS 
possible  ah3MdxeH;  it’s  - 
ahaMoxHO  e,  Moxe 
post  (office)  noma;  -card 
KdpTHHXa 

prefer  npeanoHuraM,  (aa) 
npemoHeri 
present  noMdpax 
price  uem 
private  ndcTCH 
probably  cHrypno 
problem  npodjiCM 
programme  nporpaua 
punctual  TOHCH 

pupil  yHCHHK 
purpose  iteji 
purse  nopTMOHd,  Hanra 


put  cJidraM,  (aa)  cadxa 

quaUty  Kinecrao 
quarter  ndraapr 
question  aanpdc 
quick  6hp3 
quiet  THX 
quite  aocra 
railway  station  ripa 
rain  a^xa;  it’s  -ing  aaoA 
rarely  piaxo 

reach  craraM,  (aa)  cTaraa 
read  nerd,  (aa)  npoierd 
ready  rorda 

really  HaacraHa;  -?  raicd  aa? 
receive  noayndaaM,  (aa)  noa^a 
reception  peaSnoax,  tipacM 
receptionist  aaMaaacTpdrop 
recommend  npenopaiaaM,  (aa) 
npenopixaM 
red  xepaea 

regret  caxaaAaaM,  (aa)  cbxaai 
reOgion  peaaraa 
rely  on  paanaraM  aa 
remember  ndMax,  (aa)  aanoMax; 

cndMHXM  ca,  (aa)  ca  cndMHX 
rent  adeia;  aadMata,  (aa)  aadMa; 
-ed  aoa  HdcM 

repeat  noardpuM,  (aa)  noaropa 
repair  peMdar 
request  Moadd 

reserve  aandaaaM,  (aa)  aandax;  -d 
aandaea,  peaepadpaa 
rest  noHdaaM  ca,  (aa)  ca  nooHsa; 

-  room  ToaadTHa 
restaurant  pecropdar 
return  apimaM  (ce),  (aa)  (ce) 
aipaa 

right  npaa,  adcea;  on/to  the  - 
aaoxcHo 
river  pexd 
road  m,T 
room  crds 
route  Mapiup^,  nar 
Russia  lycaa 
Russian  pycada;  pycxa 

salad  caadra 

sales  person  npoaaadn 

salt  coa 

same,  the  -  ciianxT 
sandwich  cdHaann 
say  KdaaaM,  (aa)  xdxa 
school  yHooHiae 


I 


Scot  inoTJidHaea 
Scotland  lUoTadHaax 
Scottish  luoTadHacKH 
sea  Mope 

see  adxaaM,  (aa)  adax 
sell  npoadaaM,  (aa)  npoadM 
send  npdiaaM,  (aa)  npdra; 

aanpdiaaM,  (aa)  aanpdTX 
serious  cepadaea 
service  (in  a  restaurant) 
oScayxaaae 
service  station  cepaaa 
serviette  cajKpeTxa 
several  hxkooko 
shape  (pdpMa 
shaver  caModpicHdaxa 
she  Ta 
shoe  odyaxa 
shop  Maraada 
shop  assistant  npoaaada 
shopping,  do  the  -  naaap^aM 
short  (stature)  adcax  (time)  xpdrhK 
show  noxdaaaM,  (aa)  noxdxa 
shower  oyai 
sick  ddaea 
side  crpaad 

sight,  tourist  -  aadeaexdreoHocT 
sign  aaaK,  radeaxa 
simply  npdcTO 
since  rad  xard,  (time)  or 
sing  nex,  (aa)  aandx 
single  eoandieH;  Hexeaea/ 
aeoMaxeaa 
sister  cecrpd 
sit  ceax 

sit  down  cdaaM,  (aa)  ceoaa 
size  roaeMHHd,  paanep 
ski  xdpaM  ckh;  -  run  ndcra 
skin  Kdxa 
sleep  cnx 
slow  ddaea 
small  Mdoax 
smoke  (vb)  nyaia 
smoking  n^eae 
snack  aaxycKa;  -  bar  dapaa 
aaxycxa,  aaKycadaax 
snow  CHxr 
so  Taxd;  Tdaxoaa 
sock  Hopdn 

soda  water  raadpaaa  aoad,  cdaa 
soft  jvrejr;  -  drink  deaaaxoxdaaa 
aandTKa 

some  HXKoa,  hAkooko;  HAxaKaa; 
-body  hAkoh;  -how  adKax; 


-thing  aeaxo;  -  time  HAxora, 
-times  noadKora  -where  aAxaae 
son  caa 
soon  cxdpo 

sorry,  to  be  -  caxaadaaM,  (aa) 
caxajiA 
soup  cyna 

south  wr;  in/to  the  -  aa  wr 
Spain  Mcndana 
Spaniard  acndaea 
Spanish  ncndacKa 
speak  roadpx 
special  caepadaea,  ocddea 
spend  (time)  npexdpaaM,  (aa) 
apexdpaM;  (money)  xapna,  (aa) 
noxdpna 
spoon  Jiaxdaa 
spring  npdaer 
square  naoujda 
stamp,  postage  -  Mdpxa 
stand  CTod 

stand  up  crdaaM,  (aa)  crdaa 
stomach  CTOMdx,  xopcM 
stop  cadpaM,  (aa)  cnpa;  bus  - 
cadpxa 
straight  npaa 
strawberry  Aroaa 
street  yaana 
strong  cdaen 
student  CTyainr,  yaendx 
study  (vb) 
success  ycnex 
such  raxaa 
sugar  adxap 

suggest  opeaadraM,  (aa) 
apeoadxa 

suit  KOCTIOM 
suitcase  xy^ap 
summer  jiAto 
sun  caanije 

supper  aenepx;  have  -  aexepxM 
suppose  npeanoadraM,  (aa) 
npeanoadxa 
sure  cdrypen 

surname  apdanxie,  (paMdano  dxie 
surprise  Hanendaa 
sweet  donddn;  (adj)  cadaax 
swim  na^aM 

table  Mdca 

take  aadMBM,  (aa)  aaeMa;  -  part 
yvdcTaaM 

take  away  (nn)  (xpand)  aa  axaajn 
talk  roadpx 
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tall  bhc6k 
taxi  TBKCH 
tea  naS 

teacher  ynuTeji 
telephone  rejie^dH;  mohile  - 
Mo6HJieH  TCJie^dH,  MxneceM 
tell  KdaaaM,  (ffa)  Kaxa 
temperature  reMneparypa 
terrible  yxiceH,  CTpdmeH 
than  or,  otk6jikoto 
thank  6jiaroaapA;  ~  you 
Gjiarompa,  Mepca 
that  rosa;  OHOsd;  ne 
theatre  Teinp 
their(s)  rexcH 
then  Toriaa 

there  raM;  -  is/are  HMa;  ~ 
isn’t/aren’t  HXMa 
these  Te3H 
they  re 

thin  TbHhK,  cjiaG 

think  MHCJia 

this  TOBa 

throat  ripjio 

through  npea 

ticket  6wi6t;  —office  irica 

till  Kdca 

time  BpdMe;  in  ~  HaBpdMe;  two  -s 
jjBa  nim 

timetahle  paanncdHue 
tired  yMopen 

to  ao,  ktjm;  in  order  ~  3a  ga 

today  asec 

togeffier  adeaao 

toilet  ToaadTHa 

tomato  aoMdr 

tomorrow  yrpe 

tongue  e3HK 

too  cimo,  a;  npeKaaeno 

tooth  3b6 

touch  nanaM,  (aa)  nanaa 
tourist  rypacT 
toward(s)  kbm 
town  rpaa 
tram  rpaMBda 
translate  apeaeacaaM,  (aa) 
apeaead 
travel  ahryaaM 
tree  a^pao 
trip  BKCK^aaa 
trolleybus  rpoaea 
trouble  aeapadraocT 
trousers  aaaraada 
true,  it’s  ~  adpao  (e) 


trunk  (car)  Gardacaax 

try  onaraaM,  (aa)  onaraM 

Ihrk  lypnaa 

Ihrkey  Typaaa 

Ihrkish  rypcaa 

turn  aaaaaaM,  (aa)  aaaaa 

umbrella  naaip 
under  aoa;  -ground  laerpd 
understand  paaGapaia,  (aa) 
paaGepd 

uitfortunately  aa  caxaadaae 
university  yaaaepcaTeT 
unpleasant  aenpairea 
until  ao,  aoKaro;  ~  now  aocerd 
useful  noadaea 
usually  oGaKBoaeao 

vegetable  aeaean^ 
vegetarian  aererapadaea; 

aererapadacKa 
very  MBoro,  raipae,  aocra 
village  ceao 
visit  apecToa 

wait  HdKaM 
waiter  cepaandp 
Wales  yJjic 

walk  paaxdaaa;  aapad,  x6aa 
wall  cread 

wallet  aopTipdaa,  aopTMoad 
want  acxaM 
war  Boaad 
warm  roaba 

wash  MBS  (ce),  (aa)  (ce)  aaMaa 
watch  aacoBBBK 

water  aoad;  mineral  -  Maaepdaaa 

way  BbT 
we  aae 

weak  caaG,  aex 
wear  aoca 
weather  apeiae 
week  ceaMaaa 
welcome!  aoGpd  aoaiia! 

3aaoBdaaa( re)! 
well  aoGpe 

Welsh  ydacea;  yeacaa 
west  adaaa;  i^to  the  -  aa  adaaa 
what  xaxad,  Kaxadro;  -  kind  of 
Kaxia 

when  xord;  xordro 
where  xi>ad;  xbadro;  ~  from 
oTXbad 


word  ajaaa 

work  pdGora;  paGdra 
world  CBXT 

worry  rpaxa;  Geaaoxod  ce 
write  aaaia,  (aa)  aaaaaia 

year  roaaaa 
yellow  xbar 
yesaa 

yesterday  axdpa 
yet  oaje;  ace  aax 
yoghurt  xaceao  Maixo 
you  tb;  aae 
young  Maaa 
your(s)  TBoa;  aaai 

zero  ayaa 


I 


whether  aaaa 

which  xoa;  xdaro 

while  aoxaro 

white  Gaa 

who  xoa;  xobto 

whole  aaa 

why  aaafo 

wife  Cbapyra,  xead 

wind  BXThp 

window  apoaopea 

wine  aaao 

winter  aama 

wish  xeadaae;  xeada; 

aoxeadaaM,  (a^)  aoxeaax 
with  c/chc 
without  Gea 
woman  xead 
wonderful  ayadcea 
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Although  the  grammatical  explanations  in  this  course  are  based  on  a 
pragmatic,  need-to-know  basis  and  we  try  to  avoid  grammatical  jargon, 
grammatical  categories  are  a  very  useful  aid  to  learning.  We  hope, 
therefore,  that  this  index,  arranged  according  to  grammatical  features,  will 
be  a  handy  additional  aid  to  finding  your  way  around  the  book  and  the 
Bulgarian  language. 

The  numbers  refer  you  to  the  units.  An  asterisk  indicates  that  you  will  find 
further  material  in  the  Appendix. 


adjectives*' 
agreement  1 
comparative  7 
definite  8, 9 
formation  from  nouns  8 
neuter,  see  impersonal 
expressions 
plural  5 
possessive  9 
superlative  10 
adverbs* 
comparison  5, 10 
nOBese,  61140 16 
articles 

definite  3, 4,  7, 8, 9 
indefinite  1,  2, 13 
see  also  adjectives,  definite 
aspect  12, 13,  20 
imperfective  12 
perfective  12 
see  also  commands; 
individual  verbs;  tenses 
commands  (Imperative)* 
negative  12 
positive  7, 12 


conditionals  16, 20 
conjunctions 

38114670  19,  M  2,  He  5 
direct  object  11, 13 
imperative;  see  commands 
impersonal  expressions  10, 14, 
15 

indirect  object  9, 11 
indirect  (reported)  speech  16 
negation  1, 9, 10, 15, 16 
nouns* 

address  form  2, 14 
gender  1 

numerical  plural  5 
plural  4,  5,  7, 8, 15 
see  also  articles 
numerals* 

cardinal  2, 4,  5, 8, 11 
ordinal  11 
participles*  11, 18, 
M6]Keii/MO)K6ji  19 
passive* 

11,  with  ce  14 
prepositions*  11 
pronouns* 


demonstrative  7 

full  forms  after  prepositions  6 

indefinite  14 

personal  subject  2 

possessive  short  3,  cm  5 

relative  5 

short  fomri  direct  object  1 1 
short  form  indirect  object  7 
see  also  word  order 
pronunciation*  4,  5 
question  formation 
KaK  2 
KSKBb  2 
KaK-bB  2 
Kora  2 

KOM  5, 13  Kor6  13 
K6i1KO  4 
KV46  2, 14 
ilM  1,  HaiiM  4 

renarrated  forms*  see  tenses 

requests  6,  20 

spelling*  5,  a/e  8 

stress  3,  8 

tenses* 

future  10, 12 

future  in  the  past  (114SIX  Aa)  16 
past  12, 13, 14, 16 
past  compared  with  past 
imperfective  17 
past  imperfective  17 
past  perfect  18 
present  (summary)  5, 12 
present  perfect  18, 19 
renarrated  forms  19 
verbs* 

beginning  of  an  action  20 
Aa  form  6,  7, 12 
impersonal  10, 14, 15 
individual 

60/IM  15 

Ba/iM  10 

(Aa)  B36Ma  18 

BMXCAaM,  (Aa)  bma^  14 

roBdpsi  5 

(Aa)  ASM  7, 16, 19 

(Aa)  AOMAa  14 

)KMB6fl  14 

3H6fl  5 

(Aa)  M36epa  16 


MMa/HMMa  1, 9 
MMaM/HMMaM  2, 13, 16 
MCKaM  4,  ~  Aa  6, 16 
Ka3BaM,  (Aa)  Kaxta  15 
KynyBaM,  (Aa)  Kynn  14 
M6ra  6,  9, 15, 17 
h6cb,  (Aa)  AOHec6  14 
o6MHaM 12 
(Aa)  ce  o6jieKa  18 
(^)  oOncHB  1 1 
OTMBaM  14 
npaBB  4 
{f\a)  npecexa  13 
pa66Tfi  4 
(Aa)  paaOepa  16 
paaOnpaM  4 
cbM  1,  2, 10, 13 
TpaOBa  Aa  6, 15 
xap6cBaM  12, 14 
x6ab  14 
reflexive  6,  20 

see  also  aspect;  commands 
(imperative);  conditionals; 
participles;  passive;  tenses 
word  order* 
with  ce  6,  20 

with  indirect  object  pronouns 

7, 16, 19,  20 
with  CM  15 
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